

Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi Swami 
Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, Swami 
Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal aspects of h 
life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through v 
events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at various forums including social mediated 
shall try to publish magazines for spreading views on Vedic knowledge, aryan history and for the enrichment 





Samskrit and Hindi. We shall promote Gurukul education system and focus on arsh vidya, vocati 
handicrafts, family based production-units as well as globalistic and holistic education system thrunt 
plan to work to improve the population and quality of animals like indigenous cow (A2 breeds 
load-bearing and milch animals. We shall also work for the cause of enforcement of prohibit! 
and tobacco, etc and initiate people's awareness and movement against smoking, alcoholi 
trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create awareness about and address 
such as, female foeticide, dowry, empowerment and participation of women in learnin 
decision making, etc. We plan to present a vedic socio-econo-politico alternative t(Hj^man s(4j 
the ill effects of the detrimental models of capitalism, communism, socialism, liberatsm>^nar&] 
collectivism, gender- struggle, racism, caste by birth-ism, etc. ^s^y 
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Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating with ot 
similar objectives. We shall promote the ideals of national unity and 
globalization of vedic literature, philosophy and social-economic-polific 
communal and social harmony, and the brotherhood of humankind, as 
funds and spend them in achieving the above objectives. 



We request all our subscribers to help us in disseminating th 
propagate the message of Vedas and please spread these PDF 
realted to vedic philosophy please visit www.aryamantavya.i: 



Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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Publisher's Note 



o 




Swami Dayananda was the first and pioneer sage ^tfer the 
great event of Mahabharat, more than 5000 years agd^^ytook up 
a rational line on his commentary of the Vedas. /J^isl^kesis. was 
different from Sayana, Mahidhar and other comn^6g^ors who inter- 
preted the Vedas in the most unscientific way. ^Obviomly, that was 
the ridiculous explanation of the Vedas— ihg^gtrk Book of Know- 



ledge in the history of human civilisation 
though it is Divine and Eternal. The 
the fountainhead of the knowledge in 
Theory of Evolution, the summit of 
of the Vedic knowledge could have 
Vedas are rightly called the corm 
as was perceived by the Rishis. 



The commentators an 
mediaeval period have co 
proclaimed the right way 
the theory rediscovered 
many modern - thinker 
commentary on the 
was one of the foremo^t^up 
translation in his 






chronological order, 
rightly be called 
In fact, by the 
ifual and bhysical roots 
me up. Therefore, the 
of the human knowledge, 




lators of the Vedas in the 
bypassed the line which was 
tion of the Vedas. It was based on 
etymologist— Yaskacharya. So 
upheld the Niruktan style of writing 
ate Aurobindp. , Ghosh of Pondicherry 
ters and admirers of this technique of 



It is our mis'fei'tune that epoch-maker Swami Dayananda 
Sarasvati como^notQomplete the commentary on the R'gveda during 
his life tim^^pbwhatever the Swami did was a great revolution and 
miracle ibrt6& Vedic scholars, thinkers and Indologists. It became 
therefocewiperltive that the Sanskrit commentary which Swami 
Daya^aigarwrote on the Rigveda, (its Hindi translation was rendered 
byj*e~Tatfdits at his service), be rendered into English for western- 
l^te^of the Vedic lore. 

" -^This Sabha has therefore took upon itself the task and 
Publishe4> ai $ ft fe^M^WiefMMoin|Bsbf »i4 5 )ation of the 




commentary on ftVW&r^ vid y a Martaad 

who later on became Swami Dharmanand Sarasvati). The first 
Volume with 1016 page was published in 1976. The second Vof 
of the translation was published in 1978, during the lif<g>tir 
Acharya Dharma Deva. 

After the death of Swami Dharmanand SarasvatfS^merly 
Acharya Dharma Deva), the publication of the Vgtam^fll was 
taken in hand. And Pt. Brahma Dutt Snatak was assigned the job 
to edit and publish it, without making any charg^mThkmeaning 
and substance of the Sanskrit commentary. gi&Was (published 
with 816 pages in 1984, on the occasion Ma^Ssm Dayananda 
Nirvan (death) Centenary. Less pages in (^hfex^resent Volume 
provided the bookbinding of the publicatiq^<aii^well, 

Now the Volume IV is ready afte^Q2^feonths. The delay in 
publishing has been because of certain^wjaV^able difficulties in the 
printing and the editor Pt. Snatak be^grkfe^dad for some time. 



The English translation of 
the manuscript copies, and ther^ 
editor. The mantras related/ 
Suktam 14 (5), Suktam 30 i 
and Mandalam 5— SuktanP^[8 v 



The Sabha will 
early as possible 
literature to give it 




tras were not available in 
were also rendered by the 
dalatn 4 and 5 (Mandalam 4— 
uktam 31 to 34 (all the Mantras), 



its bikt to bring out the next volumes as 
as^dres the scholars, and students of Vedic 
lum assistance. 



We are prsuWul^o the family of late Shri Jivan Das Charla, 



pf Punjabi 
10,000/- t$ 
sum, the/ 
The V? 
suppk 




w Delhi for their munificent donation ofRs. 
morate Shri Charla's name. Without this lump 
could not undertake the present monumental work, 
hya Prakashan Sthir Nidhi lying in this Sabha has 
the expenditure involved in its production. 



Editor of the translation, Pandit B. D. Snatak, MA., 
a nofeti Sanskrit scholar has honestly done his job in this volume; 
and the Sa^<&kLe£&M$ Ys&ftJ&ss^ (&jgf MA- Experience 



in Sanskrit, En^WaaD^^attd\^adto.(8Ttfe8^d]i)mc is particularly 
dedicated to all those who study the Vedas and thus get the rieh 
guidance in their day-to-day life. ^r^N 



The Sabha will do its best to bring out the next Volja^s^s 
early as possible and assures the scholars, and students o?Stne 
Vedas. P 
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Editor Says 



o 




After return from South-West Pacific and Southeastern 

~o n P 19 T 2 ' ,h : Sec r y ofthe rnte — 

ate Mr O. . Tyap desired to publish next volumeAof ©English 
translat.cn of the commentary on Rigveda whic^Ze by Pr 
Dharma D Vidya Martand> whQ , . ^ Qn waj ^g^ ne * ^ 

Dharmananda Sarasvati. As the translator wasiXe affl 1 " 

W Mwr P u WefC aVailaWe ° Dly in his /4^'"S (not much 
legible), the job was a bit difficult. 



However, taking cue from the Sa / 
Dayananda Sarasvati, I tried to rende 
the late learned Panditji. In fact, 
voluminous work on the comment 
up a bridge of rational unders 



try and its English translati 
were incorporated therein, 
note, as a way of explana 
the relevent portion 
Ed. and standing for Editor. 



>mmentary of Swami 
Elish translation done by 
'tremendous job by doing 
my editing, I tried to set- 
:tween the Sanskrit commen- 
iously, some minor changes 
;ewer, instead of quoting any foot- 
tVSupplement, it was preferred to put 
oper place under bracket by giving 




So, whatever interpreted in the Sanskrit commentary by 
Swami DayanandX^svaK that shows his superman's wisdom, 
which based o&Jh^Vedic terminology is the rare possession of a 
Rishi (sage) Apt^he Shatapatha Brahmana (3.7.3.10) described 
such R,sh^as She DEVAS ftsrtfcrt f? Supplementing it, 
the Nirukta^Xn) has stated. 





It means the Rishi is a great visualiaser of the DIVINE 
£TH. Swami Dayananda Sarasvati ranks in the frontline of 
i great Rishis who revealed the Divine Vedic knowledge to entire 
mankind. 
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It w as^dr^^ta^ as(( fl a ^qfe8^.) usthattheG 
Truth revealed m the Vedas has now descended down on the Er 
knowing people of East and West. While writing these mL^ 
oriental scholar Prof. Harishchandra Renapurkar oP 
(Karnataka) has sent us a few lines in Sanskrit verses. ^ 

One of the verse speaks of the greatness of the 
while givmg due credit to the translator and editor 

T^ftsr fajnrppr ff'smrc'T 1 1 " & 

nnt dot ?f . th t. printiB8ofVoIumeIV / ^&translatio„ I could 
not do full just.ce to the P rpof-readiS4ainly because of being 
abroad for some time. However T taS^Ji t ,. I 8 

such omission, ' /Ss3T ^sponab.hty for any 

assignmel 00 ' ^^J&fi to carry on His 

— B. D. Snatak 
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RIGVEDA 

MANDALAM— III 

Suktam — 33 

The seer or Rishi of the hymn or Suktam 
central theme or subject (Devata) - Nadis 
like river/. The metres or Chhanda-Pankti, rff 
various 'kinds 
Rishabha. 




The tunes 



or Svara - ^^^^ 



itra. The 
s) and women 
► and Ushnik of 
Dhaivata and 



By the illustration of rivers, the dutie 

/. TRANSLATION 
preachers are like two mo 
girls. They arecomparai 
quickly and rushing frmrTth 




women are told : 



and mare with lossene 



! the female teachers and 
irous of imparting education to the 
trie twin rivers-large, vast and flowing 
^anks of the mountains; a pair of horse 
atending with each other in speed; or 
two mother crows fa&te^g to caress their calves. Appoint them to 
teach and preach aMi^the girls and women of advanced age. 

PURPOJ&T: — qAs the rivers flowing amidst the mountains run 
like the horsei^mjnares, make loud bellowings like the com: in the 
same mann^^^Jadies who are of cheerful disposition and endowed 
with noble%iualities, actions and temperament and who are keen to 
the pro^^^nd welfare of women should impart good education to 
the vjrgtjts^nd other women. 

(OTES & REMARKS : (frirtf ) srrenftwt i an-r ^scr^ «tct fit% 
Swelling or licking, (f^n^) *n fafro <rd?r T^fa faqrsirfir ^tht i 
WTff) fa-f^-T^ i = Any river which flows-zigzag or fells 
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[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 2 

down th^ejc^"^^meS^5^^ff j n w ^^^^^q-flr *n OS^st) *r- 
sniff i g^qr^ i = That which flows quickly and on ac^ 
of fast flow may cause some damage to lands lying ^ea^ 
banks. Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith an^Qt^s 
have taken and in^st as two Proper names of the r^ers 
instead of any two rivers of the above qualities,/^<t^eQ^ords 
denote. Yaskacharya in his lexicon Nirukta 9.3.2$ IBs given 
the defination of wgst as spTfaoft fereTfa*fr snwgt^i^ftr^T and of 
thefircTs as fa^r^rre ^rr fasrPfPTT* *n fasTTq^jrr i /~~ \ 

It is obvious that the ancient Indians named the/itiws according to 
the qualities mentioned in the Vedas, and mxTTKerivers were first 
named then they were mentioned in the Veda^)ra^) question stands 
unanswerd in that case that who were th^^ersorts or groups who 
named them earlier than the Vedas. The^antiqt^^ is silent. Therefore 
Svami Dayananda's interpretation is lo^^alxgd.) 




rs) is continued : 

e female teacher and preacher go 
the sun through rains. They go to the 
like two horses yoked in the chariot, 
wisdom and giving benefits liberally for 



The same subject of rivers (femaj 

2. TRANS LATIO. 
well like two rivers i 
ocean whirling with 
soliciting great 

useful purposes gV&fl^One (teacher/preacher) goes to the others, 
lovingly co-omratiqg with each other. O lady teachers and preachers 
whoever giril^women come to learn or listen to your sermons, 
you shoul^^^hnhem well and when they become highly learned, 
appoint i^enTa^ teachers or preachers in similar capacity. 

)RT: — The youthful virgins having married young 
esire to beget children , likewise the rivers go to the ocean, 
iiorses take the chariots on the path. In the same manner, the 
gehers and preachers should make all women blessed with noble 
s, actions and temperaments by imparting them good education. 
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Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 3-4 | 

NOTES &%mMim^Xm*§ ^#^W=)Good wealth of 
wisdom etc. (swmtf ) tov s^rem st* vft^f \ — Giving liberal^ 
for charitable purposes, (m**) * + % - sn*PrWt: = 
has been used in two senses by the commentatorP 
purport, it meant begetting children and in the mea 
words, (translation) as of good wealt^l 

wisdom etc.). 



The same subject of rivers/ educated women is contm) 



3. TRANSLATION:— As the 
approach the great and auspicious fern 
is free from the bondage of ignoranc^ 
good food (grass etc.) and grazing^h^st 
and meeting it, so the noble teac, 
love to teach. Let me receive t 

PURPORT:— As 
approach their calves,, arte 
same way, let the nob, 
let us turn our girls 

NOTES':— (hi 
(N. G. 1, 1 
with water li 







to the sea, so we 
ier or preacher who 
. As mother cows eating 
caress the calf, on seeing 
Teacher come to me with 
due reverence and humility. 

rush to the sea, mother cows 
'e get a common home to dwell, the 
id preacher come to us lovingly and 
trained with their knowledge. 

g^frfefszrew: 1 =The rivers who feed us well 
ithers. (fansnr) far^r <nz ^?ept s^rr^cTm i =Free 





idtgge of ignorance and sin. -(qrtfinr) -«T5«t i ^Prftfe- 
3,4,) = The home or dwelling. 



The Si 




f rivers and female teachers and preachers continues : 
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[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 5 
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4. TRANSLATION : — These rivers fertilising and irrigating 

the lands with water (and fresh earth. Ed.) and feeding thirsty 
they flow as ordained by God do not wait for acceptance ajd cteQno^h 
refrain from their God-appionted duty. Likewise, let us utilisle^tljeW 
properly. Let these teachers and preachers be like these benevoDwit 
rivers studying the God-revealed Shastra (Veda) and ^Sfeelm^ing 
their duties properly. Let ue have good infants with c^ermWsmiles 
at their birth, who in due course desire the knowIed&eLj^everything 
and are extra - ordinarily wise. These infants utter AweeTwWds while 
addressing their mothers who are benevolent like/ciy^s. U 

PURPORT : — As the rivers, full •/ water stxe benevolent, in the 
the same way, the children born of pie par^is^mo have observed 
Brahmichary.7 and who have become schoh^^yj^vquiring the know- 
ledge of all sciences, can do good to allf^^otte else. 

MOTES : (frsPTPn:) fa^*THi: Irrigati^g^and fertilising, Oftft*r) 
^^>*t i iftfrfe^wr (N.G 1, l^*Tws water, (tftf^:) m 
wrtft a^ft ffer: i sra ^^ ? ^efe^:(^jEheerful or smiling at the 
time of birth. 




The subject of rivers/educate^tfoitata goes on : 

5. TRANS L^mm—O men ! as the rivers full of water go 
towards the sea and v®come firmly established there, in the same 
way, be please^WitlQmy solacing words leading to joy, I am like the 
son of a lea*fegKperson who has attained the nectar of all true 
wisdom aiftfirte^ledge and admire your great wisdom and longing 
for it. /\ 

^^^^RT 1 ; — As the rivers go towards the sea, in the same man- 
ner ^7ne«Vo to the dealing of knowledge and righteousness, so that 
spend their time happily, 

/^^OTES & REMARKS (qi:) 5i<riW*:=The virtues leading 
to joy. (^srairft:) faffi I (^TRtV;) ^cTT^^fir 
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[MdL 3, Skt. 3 ^ w ^rfa 7 mantavya.in (15 of 811.) 

?pfrmn (NG 1,13) ^fe^? (NG1, 12) i River 
abundant water, (f feFi) fWrffororraw i w m\ 
(fftr^f) j*=fTOnf (w)== Of a person who has alf&i 
essence of all sciences. 




The duties of a man are told by illustration of the s 



6. TRANSLATION :— O king ! 
abundant wealth. The sun destroys t 
with water and sends its parts asunde 
rain down*water. In the same ma: 
thunderbolt; (powerful weapons) prote 
enemies along with their attendant 






;fe endowed with 
which fills the rivers 
;ing it to the earth to 
m being a wielder of the 
s and slay all the wicked 
We are your subjects and 



confer upon you much happin^^ih^rosperity. We enjoy much joy 
and bliss, as you protect us. 

PURPORT The sM Initiates the earth and other worlds 
by the power of attractions^ causes rains and prosperity {by gener- 
ating grain etc.). In thpsaine\anner 9 let us attract or bear in us all 
good virtues \' conqtter Co\^ener^s and attain prosperity in the States. 

NOTBS St R^^pKS :— (jgff:) ^stcct s^r: i ^ *fif (NG 
3, l)^SubjectsV®people who confer much happiness. (sra%)- 
^^f=Irf^pro^erity. (*^<r) flrfWcr I T*=fa%^ (**t)=Digs> 
splits. ^Sssg^affc Here the second meaning of prosperity has 
beei 




^shoula a man do is to!d : 
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7. TRANSLATION : — O men ! the great heroic deed 
Sun is ever to be admired. He cuts into pieces the clc^ds/^jHfe 
waters of the cloud struck by the rays of the sun come ^^m^ 
earth. The sun destroys the clouds. In the same manner, a^lng 
should destroy all his wicked enemies, so that the coufici4s o£>their 
members may do what they desire in the interest of the fe&tefc 

PURPORT :—0 men ! that act of the persoA~J$^p manifests 
his power to keep away the wicked by doing right^^s^deeds must be 
admired indeed. The members of councils sho^d-^ways^-endeavour 
for the advancement and progress of all with justice. 

NOTES & REMARKS :— (vsw) * fa*) 

(Stph. 1, 6, 4, 18)3^ ^: w. %^it tft stf %^(Stph. 8, 5, 3, 2) = 
Of the sun. frsfor) f^fa==With tj^r^Sy^^) *rfa?qT™=The 
earth. 





The .duties of man are further 

^TTt5Tf^^?f *Tt5t H 3^5517^ ||c;|| 



8. TRANS LAffQNj r -& praiser of Indra (God or the right- 
eous and just kin^^^b^fot forget the words proclaimed even in 
future ages (the all4|gje truth). May much noble words be received 
by us in our aflJ nojfele dealings. O doer of good deeds ! be favour- 
able to us v^kh^uch good words. Do not treat us in arrogant 
fashion of/feeg^or do not insult us. Our salutations to you. 

RT :~0 men ! think over what has been done by you in 
>hat has yet to be done. Try to do it right now and in 
all obstacles may be set aside and there may be all- 
ogress. 

OTES & REMARKS :-(*fcr:) i stskt*: i arfaiT tft&m (NG3, 
16) TgWL8Mffl'T^8^Mi(Sfi a^B^81 l^pble king.) 




Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 9-10] ^ /n , oin 
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effort) ^wtor* i Tito sfr *i3?rra (NG 1, 1 1 ) = Words or expres- 
sions of speech, (ft*:) ftf*rf: = Insult. 




Further the duties of men are told : 

ftl.wi ^mgsrcr Wot- vfc*^ 

9. TRANSLATION : — O learned persojo^Tydtl should put a 
check on your senses and should incessantly(w^ble deeds, as the 
fingers of the artists and the rivers with \)^iiWovements perform. 
You must listen to a person who has^^Kftom a distant place 
with his wagon and chariot. Be humbJ^Wc^ow down before him. 

PURPORT -.—Those who love^^^other, they have heard 
much about different branches of^nQfon seeing the quick-going 
vehicles. They manufacture the^y^he similar pattern devised by 
others and go from one end to Even with this achievement, 

they are humble, attain noble^^f and prosperity like the springs 

gers who are like sisters. (iHffT) sr*£*= 
tr: qrsRTfc^ir ^T^=Who are eng- 
ed of protecting others, (weft wrc) *tfs*NtaT 
srr (N.G 5,3) -Of excellent senses. 



joining the rivers. 

NOTES & REMj 

(NG 2< 
With a wagon./ 
aged in the 

3I5TT: ^fenf^ 



The sam 





of duties of men is continued : 

TRANSLATION:— O expert artists! having come from 
with a wagon and a chariot, we hear your words. As you 




i [Mai. 3, Skt. 33, Mtr. II 
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bow before you as you bow before those persons who are advanc- 
ed in wisdom and knowledge. We desire and love you as aj^if 
loves her husband and a maiden loves a man to whom sheQig 
engaged. 

PURPORT :— Those who having come from distant &&ices(bave 
acquired the knowledge of various branches of science, tk^lmtphum^ 
ble. They being advanced in true knowledge, enjoy blfskciHd joy as 
a chaste wife does after meeting her husband and a virgfn^Qter getting 
a suitable and loving bridegroom. 

NOTES & REMARKS :— .(tfwn**) frsn*: 
(^t.) = Like those who are advanced i _ 

m row: cr^r ff^rtsRTr j ^rraYfa tot feA^Mfc j^wi^ 1 
= Expert in art and industry. (^fa^y^f^^TRr^ For loving 
act. 




edge. To grow. 




The duties of men are stated 

WW TOT: Sglj^^T^rnr fFT<T 

TRANSLATION QTriend ! the upholders and sustainers 
of all support you. xTfey^t like a guileless cow, who are repre- 
sentative of the pepfedjNjib facf/they are actuated by the wise and 
mighty-like electricity 9 Wessed with much wealth and they channelize 
water (by bui|aH^| Qidges and canals), Let them come to us. 
O learned pereoXs^s I accept the good advice tendered by you who 
are adorabj^yeu^also should listen and accept my good advice. 

PlfyfcPl^RT : — The enlightened persons become wise by study* 
^g.welj^fl^ally going across the river af knowledge). Someway, 
other persons should also become like them. In this way, all can 
enjg^-^^iness by putting an end to their miseries. 

£^m)T£S :— (iron:) *t*tt *rTR : <TiTOT: = Upholders and sustainers 
of all. p&8ffilEg#15^ (fffcro.-) 



8 



Mdl. 3, Skt 33 Mtr. 12.13 /in , 01 - 
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^t^t *fa>rcr: i w ^sp^rA (N.G. 1, 12) i - 
by building bridges and canals. 



= Controllers 




The duties of inch are farther described : 

72. TRANSLATION:— O men ! the uphoWas^tnd sustainers 
of the people desire to have well-balance^^cKcultured speech, 
and attain the limit of knowledge like^n^e^^ilightened ladies. 
They do it like crossing of the river witfK^o^ts. Asa wise man 
blessed with good wealth (of wisdom Yrtti^ays serves (possesses) 
good intellect, as the rivers flow, Iikcw*s^sJ3 women ! serve all the 
members of the family by cooking gctoaN^d, and thus serving them 
preserve health of all and inculcate^g^\tyirtues soon. 

PURPORT : — Men shoiilf^SQoh/ enjoy happiness by crossing 
rivers and oceans like the learn 



boats and steamers etc 

NOTES & REMAR 

*T3pmr(NG 1, 11) 
speech. (^^X^pt^t 
ing good food.^fe^Fi^ 
^rr^rr 1 ^ 

who are bene 





ons do it with the help of the 




ng to have well balanced and cultured 
czr: 1 s*pt ^fcr wfppTR (NG 2, 7) = Cook- 
srferrfasr ^f»rrcHt f^m^r i (wrr:) 
'frrw (N.G. 1, 13) = OF the learned ladies 
nt like the rivers. (ftf^J ^«^r = Serve. 




i ^OPrfir fas^TPT (NG 2, 15) = Flowing rivers. 



4^J)crsons are further explained : 



TRANSLATION : O women ! destroy all miseries like the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (19 of 81 1.) 
9 
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peace-giving waters, and cast aside all knots of ignorance by having 
enthusiasm, like the waves of the river. O husband and wife ! " 
ing yourselves away from all sins, do not keep the comp^y^ 
wicked. Being inviolable by giving up all ignoble conduct, you 
thus enjoy happiness. 

PURPORT Those husbands and wives who cut Iksdnffi all 
knots of misery, give up ignoble conduct and mal^^rogress in 
acquiring knowledge. They enjoy happiness incessannyr-----^, 

NOTES : — ^hm^: I (asftr:) ^-*r?ft ^L^T ^ TOfcarifw 
(OTrftafW 4, 44) sfa foftfa: 4, 43) sfa^g^FT^fa: ^ ^ f^SRft 
Ts^ftfir 3^t: m^vft ^srer afa: ^c^tt?: %^al) like the wives. 
(w^x:) wnrf ^for w: i snftfa ^*tpt (N(i^^)yWorn in action. 




\Rishi of the Suktam 
Indra. Metres or Chhan 
Tunes or Sva-a-Dhaiva, 



mitra. The subject or Devata. 
rtsntup and Pankti of various types, 
'anchama. 



The attributes of th 



gjwj&e told 



ANSLATION O officer of the State ! as the sun fills 
with it^r^ffifce two worlds of the earth and the heaven (sky), in the 
same^toanner, you blessed with the wealth and knowledge, are kind 
tov^^i^your servants (who deserve attention). Growing physically, 
y&t3^beral donor, the destroyer of the towns and cities of the 
enemies (strongholds). You conquer your adversaries with admir- 
able ideas FMMM\m W&MSg^n628 $£Us) 
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PURPORT :— As the sun having pervaded the earth 

heaven overcomes darkness by its rays, in the same manner; h 

king or commander of the army) should conquer his enenTie 

formulated plans* after consultation with the experienced and 

tened persons. He should also ever increase the strengt, 

and soul of honourable persons and defeat the wicked. 




NOTES & REMARK \— (^) atftfM^^tv 
mantras thoughts or plans, antf *t ? cTt *Rfif m 
(srfar? ) -^res^rg i = Overcome. 




rfe body 

admirable 
RT 5,1,4) 



Something important about the /ilyatl^f between the king and 
Iris subjects has been told 

pi fw^Mfe mtw^^rT tfl^n^r \\\\\ 

2. TRANSLATION (giver of great wealth) ! adoring 

my speech for the djttainr|tent(w)abiding happiness and joy, I praise 
the quickness of impetj^o^our coordinated joint and proper action 
and strength, yoyl a^thVTOTd or ruler of your subjects consistent 
with the welfare policm^oi trie common men as well as persons of 
divine nature. Y^jahejyourself blessed with good knowledge and 
humility. Thereforl^you are to be honourned by all gentlemen. 

PUfcPQK&—9he officers of the State and the people should not 
flout the i^ij^u^tt^instructions of the duly elected representatives of 
the State&^M&eover, the President should constantly protects by 
performtu^he right actions. 





S & REMARKS : — (toft) stpctft *r^rc* ar^TTWi to 
'5rer*f (NG 3,17) —Of coordinated, joint and proper action. 

forfare) fc^H^tftanr i (feraT;n«r) feicw: ifa (NG 2,3) 

fcrfirftfir "jfiritam (NG 1,1) = Of the subjects living in one's State. 
(^^naff^gffiarti^Edtc l^sttte^&TOf 8tf 1 ^biding and 
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enternal happiness. sn^ra^fe. *w i = Conversant 

with the consistent politics with the background of past links^TX^ 

— • \V 

The duties of a filler are told a*ain exemplifying the sun : ^\ 

3. TRANSLATION — O Tndra (the mighty kj 
as the sun destroys VRTTRA (clouds) and cuts it 

and other parts, in the same manner, you ^a^e t(k, 

powerful army and giver of good shape to^al^urposeful plans 




the sun)! 
Iders or wings 
leader of the 



(through proper advice). You destroy the 
of the deceitful and wicked persons. F> 
to fight with you, you exhort, your cqjljj 
words of the ascetie sages. They livf 
speak about the beautiful virtuous 

PURPORT : — The sun des 
should destroy the wicked ptfes 
knowledge. They should spread e 

Notes & Remarks 
as the sun. (to^ 
powerful army, 
the beautiful 
speech 



The duties c^the ruler are described 






desire or devices, 
those who desire 
s with the inspiring 
forests and talk and 

clouds, likewise all the rulers 
and propagate good words of 
ation and strengthen the army. 

: stcTN^t «r TTfT i = A king mighty 
sfl-fiRfinr : i=- Leader of the 
^ter ntfcHfc^ : i=Leader or giver 
(vft:) m*r. i ^fir ivspm (NG 1,1 J)==The 




TRANSLATION ; — That Indra (Commander of the army 
who is mlghtFi^ith^^W^¥edibeM8Ptone<S@^#^F>- He is 
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fond of the association with the iritellegent organisers and strengthens 

the army of his brave warriors. His aim is to fight with the wi< 
enemies and with the help of his soldiers conquers his hostilgei* 
He manifests the strength of his army as the sun manif^tvf 
day-light after dispellings the darkness. He applies his brUh^nt 
intellect for protection and welfare of the thoughtful 
throws light on the military techniques in order to att 
the great battle. 

PURPORT '—Those kings who train their \\\ 
for waging war against the wicked enemies and 
their willing cooperation, they spread the light 

NOTES & REMAKS :— Osrfirfan) f-w 
(srcT°) qrrfNr ^t*ftf =\Vith the bravej^ 
with their enemies, (iwf t : 
who shares of happiness. 
(Stph 8,6,3,18) = For the wclfi 





The right category of person 



5. TRANS L 
armies is able to d 




ctensively 
kin, with 
icWry like the sun. 

(sftrfar :) w-^t-^ 
rs willing to fight 
f^Rfir sr : i =^One 

thoughtful person. 



ister a State is told : 

M wf»b \\\\ 



The king who upholds many powerful 
the enemies and to bring about the welfare 
of good men lij^e a tare leader, enters into the camp of the mighty 
armies of his/io^^nent and gives instructions to his faithful warriros. 
He receive&ttK^mflinching loyalty of his subjects and he asks them 
to discha^^eThm duties efficiently and quickly. 

}RT ■' — That man alone is able to administer the State 
' intelligent and righteous persons on all posts, makes his 
^Ji ong and safeguard his people, like a father, 

^VOTES & REMARKS : — mf%e&nmfk*tm : %T=tt: (3^:)^- 

13 \ 



who 
arn 



Mdl. 3, Skt. 34, Mtr. 6-7 } 



with the pmwvbfirymi&ytagyfo&t (^mfe8J10rprTO ^tht : » 
N^O «S3— (*^ ) = Growing. ^Nnrir i= Acceptance. 



O 



o 



What should be done by the rulers and the people is told : 

5. TRANSLATION They admire the great globus acts 
performed with righteousness by the mighty " Indr/t^pg, President 
or possessor of abundant wealth). He in hi^strength, with all 
surpassing prowers and through wondr 
strong sinners and overcomes the thieves, ro 

PURPORT :- As it is the duty oftk 
people to accept the righteous acts of the 
the same manner, it is the duty of the ~ 
the noble acts done by others and 



NOTES : (f 5 ^) sr^r i 
(Pr^fct *rr^^rm 10,4,40) 
(^f^Ri^r) ctttt^— Sinners, 
robbers, and others bgij^e 
While Griffith has 
Wilson has transl 
and misleading 
.{NG 3,9) i.e. 
has given the ex 

O 





crushes the 
bribe-takers. 

"of the State and the 
% nt (of the State), in 
or the King to accept 




m (NG 2,9) ff^nPr-^fanft 
qnr<THTfa irretr=By strength. 
tt^t s^m^r-arkR i = Thieves, 
!T3. (TRrrfin) srarftr: i=By wisdom, 
tted TTJTTfir: with wondrous acts; Prof. 
dTT~a5 by delusions, which is erroneous 
difcg to the Nighantu *rrcr ^fa a^rm* 
leans wisdom. Rishi Dayanand Sarasvati 
interpretation. 




'arned officers of the State is told : 

^tS^^^nfgfrfr "3f *tf5f: 5^4f ^[f^ ||\9|l 

NSLATION The wise and learned sages and Poets glo- 
Tndra (wealthy king or president) and advise in the house 

Pandit Lekhram Ve^c Mission (24 of 8 1 1 .) 
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oftheinstitu^WW^KSay^atevjaiift^f^f^y t ^ pro tector of 
the victorious and shines like the sun and is filler of all men^with 
truth, wisdom and education by temperament. He perfoy^sSwtft 
great powers of waging war with the wicked, having Yec£iwc[tt^a* 
tion from the enlightened men. 

PURPORT:- The rulers should be within reach a^egrndthem 
righteous and learned, who praise the righteous acts g£ ^ft&jking and 
other officers of the State and given up all flattery ; Ajjgv alone can 
become true rulers who perform only righteous acjk. 

NOTES : 0*for:) Observance or peiffefffitoce. ^frnrr:) *r : 

(NG 2,3)— He who fills men wit^tm|l^)wisdom, education 
and good temperament. (farmer:) 
: srsrr: (Stph 3,1,3,4) TO fMr^ 
Here it means of a person who, 
of his virtues Sayanchary? 
Gods but ^T^*^:*3fapRT : = 



In the house of the instit) 
performing of the YajnyS 
as gods. 



The duties of State o 






5fJT ; = of the sun. 
like the sun on account 
here : not from 
isers or devotees of God. 



he Yajna who dwells for the 
Griffith has translated : 



re-emphasized : 



^j^T wM M: I 

5 «n^nft?< WP^* ^ti^m* 



tTION > Those intelligent and brave persons 

*dra (wealthy King or President) who likes 

^ons and does not tolerate- falsehood. He is ever victori- 

bestower of strength and distinguishes between truth 

He knows very well the nature of the truth, happiness, 

Vanas (vital energy), this earth and this firmament. He 

gamine the energy and its false resources. Such as (Indra) 

should also please them to their satisfaction. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (25 of 81 1.) 
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PURPORT > The wise and the brve persons are gladly to welcome 

only such a ruler or president who renounces untruth, and ac 

truth. He augments strength, and is fond of welfare of (tfie < 

and distinguisher between merit and sin\ and possess deep kt 

the sources of energy, earth and other objects through hisi 

knowledge. Only such a highly learned discrete person^ehn^Jnipart 

buss. . a| 5 (Or 

NOTES > (^Ttrr$*T) v : *ren swift *r cr*r i (NG 
3,10) (*r*nmr*r) ^r-g*PRf) (t^to) (?r[tritt) qrwi*%&^f^ i== Who- 
ever likes truth and never tolerates uatriUiu^o^alsenood. (^t.) 
st^tr *rr<ft f mm :^Jaiminiyopanishad/^\^al airs or energy. 
(Brahman 3,10) ftfefoO aRrfra ^r^fe^^^m i (NG 1,3) 
=The earth or the firmament* (^^VsiWVrc spttccTT sr$rr vni sr^rpft 
^T 7 ^ i — Endowed with good intelWpt^ttcLthe power in battles, 
(smr) ft^OT i = Electricity. . 



The duties of the State officials 



p. TRANSLATE 
sters) authorised wit 
ween good and 
sun and a wort Hie 1 





jighlighted : 



4ra (President of the Council of Mini- 
r economic powers distinguishes bet- 
'orses; between a man who shines like the 
person; between a protector of many and a 



gluttonous p^son between good and bad speech or land; between 
good and b^uWes of gold and other economic powers. He slays 
the robbeiii^anS^otect.s' ^ acceptable righteous persons who are of 
noble arfefc\ virtuous actions and temperament. 

JRT Those persons only can annihilate the wicked and 
^noble, who can distinguish between good and bad horSes y 
cowards, just and unjust, good and bad economic aids and 
enjoyment. • x " 
^ NOTES : (t^^^) ^spp ?f^iRfT i=A protector of 
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protect, to eat, to enjoy. To divide, to distinguish). 

wra ErrPr^r i = A righteous person endowed witl; 
virtues, actions ana temperament. *fpt **ita**pr i=<Ac 




What should a king and others do is told : 

10. TRANSLATION Let Indra (migh^^i) divide the days 
(make a time-table to plan out all activtie^A1^7him extract juice 
of the herbs and plants like the Soma, Kro^JBtc. Let him make 
arrangement to have rains from the ^jf^^fit by creating clouds 
(through the Yajnas), and diminish J^\£^ like cloud. Let him 
utter inspiring words and be the 
active adversaries. 



PURPORT:— It is the d\ 
to prepare the invigorating jui 
spread knowledge and use oj 
of the wicked persons with 
in the growth of health 

NOTES j 
Her (srfa^ffipr 
(NG 2,1) 

O 




ler of his powerful and 



king and officers of the State 
herbs and drink it in order to 
wds and to surpass the intellect 
eriority of their wisdom. It results 
effect of good knowledge every day. 

y he impel (sfaar) fa^ar i = Contro- 
: $m 3m o$t**m sram^ i ^fTftr 
powerful and active enemies. 



What kind^Tfcfi^shouId be served by the people is narrated : 

_ TRANSLATION :- Omen ! we invoke for protecetion a 
kingTHe bestows happiness, possesses much admirable wealth, and 
destroys eitafflfe I^khs^teYedieiMi^toOT (S^df TO.^ge between 
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the truth and falsehood, and dispenses justice after deep verifies 
from the concerned parties and fierce for the wicked, though mace 
giver for good men. He annihilates the enemy like. the suXtoro_ 
clouds and conquers the wealth in the form of scientific' knowledge 
etc. So you should also invoke him in this battle between^e learned 
and the enemies of the learning and between ki&vit^e and 
ignorance by distinguishing between the truth and falsehoods 

PURPORT Men should enjoy bliss by accepti^~a^per^pn as king 
who can rightly distinguish between the noble and£nk ign<$zhble; who 
is capable to dispense justice after listenw^atthntively to the 
arguments of the contesting parlies. SucK^k^ should respect 
the enlightened men and dishonour the i£tofoank^pid act impartially 

to aii 

NOTES : w^^^H^f^^^v ^ ii=In the battle 

between the ignorant and theie|mg^ between ingorance and 
knowledge, (^^mrat) fa^sfMm(j^ 

between true knowledge aj^lig^rance and truth and untruth. 




Seer or Ri$$illdh$ie hymn or Suktam-Vishvamitra. Subject or 
Devata-Inara. Metres or Chhanda - Trishtup and Pankti of various 
types. Turner tfvara-Dhaivata and Panchama. 






id men do is told : 



stay in your < 



laving yo 



Ji wealth and 
iiich are like 
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the horses. Come to us who are in the company of tne noble persons 

and are very far away from the wicked like the air. We request jpu. 

to drink the juice prepared with reverence and truth for yojg; eJsfijk^V 

ration of the invigorating herbs. 

PURPORT Those persons who sitting in the conveyances dr^en 
by fire and other energy elements, go to distant countries(mit^h^ air. 
They get all sorts of good edibles and drinks. A 

Notes : <£ Remarks ffi) wtf-^r^ft i = Horses ir^iteffirm of the 
water and fire, (ft^:) ^wfirfw^ ^forajrc i^Associa^d with 
the best persons and dissociated from the wrctea^(3r f s:) $*iw>tf*f 
q^wfaw i *r?sr srrT (NG 2,7) =Weli f^p^ed food, (**r$0 
ini i — With truthful speech. <^Q^nwJ%5^*^ft ^sth* 
3HRi T>T!n;»n*foft i—Fire and water-annitftiaj^s of diseases. 



The duties of men are further define) 




2. TRANSLATION; 
are carriers -of the vehit 
people to the Yajna in^ 
great, wealth. Whei 
liquid or solid. They 



jen! harness (use) water and fire which 
stant places. Quick going they lead 
k technology or industrial work and 
lically used, it carries all things whether 
in fact meant for Indra (King or Presi- 



dent invoked by < 
them. 





y]t>nd his subjects. So you should also harness 



PURPj&RT^r-Those why use electricity and other requisites 
in the vehkj^^can go to distant places. Indeed, they can attain all 
kinds of/i 

\TES & REMARKS :— (vftm) *rffnr srci^tf i=Takers of the 
btes to distant places. firfTPrareTKPr i= Yajna in the 

of industrial work. (I ? a?0 'RfcP^i sfiwrctsf? a=Great 
wealtlp^fpL%Miram Vedic Mission (29 of 81 1.) 
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The duties for men are further defined : 

mxmt H gt* ^Wi g^ftf^ w imp' 

o 

7 ood-. 



3. TRANSLATION;— O mighty possessor of ab 
grains, yon harness water and fire for running machirf^i, ^Eke two 
red-coloured swift horses. That energy protects tb^ln^substailces 
and takes such vehicles to distant places. Give tfifr hor^ fodder 
(lubrication and maintenance to autocars) and ^ksg^daily suitable 
well-cooked meals. /S\* 

PURPORT : — Those artists and technMan^^o operate engines 
fitted with various machines and fire, watep^m^ier articles, get rid 
of poverty and obtain abundant wealth ana\wodpgrains. 

Notes : (**rsrm:) ^w^b : i ^^^^r(NG 2,7)= Possessor 
of abundant food materials. (t^/(^OTi f fik*K*wi iT (NG 1,12) 
-The water, (9Rr:) ^ff^^^r i = Grain well prepared. 



The duties of men are emp] 





4. TRANSLATION:— O Indra (possessor of the wealth of art 
and technology^ yoiQnount on a firm and comfortable car in which 
water and fir^^^ significant role and are supplementary to each 
other like JpaJt^fnds. Those vehicles or carts take them to distant 
places lik£swift horses, and also carry foodgrains and other necessary 
article&rr^HMsne place to another and acquire great wealth. The 
hightoftearaed know this technical science with all its branches. 




PORT: — Those persons only are able to advance the cause 
(knowledge) and Dharma {righteousness), who travel or tour 
and drive '^^{^^^^^^^^fnd other 

20 1 ^5 
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articles have m^fW^^o^Mnt places. Thus 
through these vehicles, the persons earn wealth and honour (7%eir 
friends. Q /xN/ 

NOTES & REMARKS : (s^n) sr^ifen i «arp sfa sr^m (^W^7) 
%fa £PRTiT i (N.G 2, 10) -With foodgrains etc^^gf) 

*r§T?FT ^zm^cft i —Which help in the acquisitiM^W much 

wealth. (%*s) fvr^f^^^Tfi i —Possessor of yiiiucfc wealth ( of 

art and technology. 



The duties of men are further elaborated 




5. TRANSLATION : — O 
who do not knew the secrets 
smooth backed steads or^m§ 
things also perform similar(Wfi 




person ! let not those others 
?ience, entice your vigorous and 
?rse. The fire water and other 
Disregard them and come here 



to those who are proficielk hHnis science of lasting nature. As we 
try to fulfil your deslps^akd requirements with honestly earned 
wealth, same way yo/i^ould^Iso fulfil our noble desires and satisfy 
us by all legitpmat^Ka^through your abundant wealth righteously 
acquired. 



PURPO. 
ignorant of 
other scie, 
and eter A 
indus i 





-QLet us stay away from the persons , who are 
nee of fire water etc. and who do not encourage 
Let us take shelter in the knowledge of this ancient 
cience, and fulfil our noble desires with the technical and 
•ks done well. All should aspire to acquire this and 



is direction. 

PTES : (^*rRrtf :) fa?n*r^fafo?: i — The knowers of the secret 
this well coordinated science. (?ft#:) <^f: i = With wealth 
of vapiguj^ jn^^ vedic Mission (3 1 of 8 1 1 .) 
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The duties of men are further explained : 

^f^ff &ff*TT ft^T rfw^V 33T ^R^*' 1 

6. TRANSLATION:— O desirous of attaining/ 
the chance of getting wealth or achieving success kliMFr your 
own heels. This fact or truth has been told to yo^ince times 
immemorial. Come forward to receive it and foll^TFc^efully and 
remain always cheerful. Preserve this useful an4^g^d Knowledge, 
because you are firmly established in this gr^p?ajna (dealings 
related to, the art and industry). Whatever mo^^ld suitable juicy 
articles you get, put them into your belly, \^uWt them. 

PURPORT; — O men i -you are cx&eft^i& the technology and 
acquire the lasting wealth as done byJ^s^ncient learned persons. 
Thereafter, you enjoy bliss by usirQ^tfurf wealth in supporting or 
upholding the world and leading remlqN^es. You should fix due 
time for eating, walking and othef^qi^uties. • ■ 

NOTES & REMARKS fe^*^ I *f|fr sfa (NG 3.3) 

■ :*=Yery good, best. (^f^W^^ ^li^i^In the dealings to 
,\) be accomplished wi& tt^lknowledge of technology. (^f*r) 
WWf^ i fsjftfa ^stkXtiG 1,12) ^feJvi^fa MKT 10,4,41) 
= Juicy article^ike^ma. (tfta) : i = Chance of 

achieving pro 



ire extensively dealt : 

TRAkSLA Tl ON O Indra (annihilator of poverty)! a good 
been ( prepared for you a large quantity of distilled 
isd) water has beenfkept for your bath and drink aljdng with 

other thingp^^qkg^ r ^a(leffi^MlM^nb^ ef^tiejl "'for you 

\. ■ ■ 
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to eat and fooMYof^Me^aFjguP^^rMs 1 ^steeds. Varions 
kinds of good edibles have been prepared and are offered to 
seated in a good car. You are very mighty and shower ^ppj^fe^ 
assisted by many good and brave men. Take and eat them 

PURPORT :— The people should eat only very good eddies. 
They should not take anything which has been acquired Ww&ty- By 
so doing, wealth, power, knowledge and longevity all gr$w. v^y 

NOTES & REMARKS : (^jt) ^frsr^facrK* A^Am&ilator of 
poverty. I ^fo^Frm I (NGl,lt2)\Wat^ in large 

quantity, (^wt^t) spr^ i=Very powerfuIT^^^) 

s^eftfa i NRT 11.2.14. One \vho^4s mE^y good and brave 
men to accomplish his work. It mean$J5*a^ and powerful men. 




The duties are fnrther detailed 

Indra (conveyer great prosperity) ! 
ho prepared for you the sweet meals 
waters along with land and other 
things. You' ar^^a^ because of your learning, humility and 
other virtues. More 1 ^/ you have noble mind free from jealousy 
and are extreately \^e. Having come here, you protect and carry 
us on the rjifrtwus paths. 

:- As the rains nourish all by producing grains etc. 
manufacture aircrafts and other vehicles are the protec- 



8. TRANSLATION 
protect all those leading me 
to eat, like the cIoudfc\£*KL 





WTES & REMARK :- (q^T:) #*r: i <rccr ffr *mw (NG 1.10) = 
k Clouds. (^") STOfasr i %fo 57^m (NG 3,3)=- A learned 

p^mr^p]MmmmmmMmi^m of 8 1 1 .) 
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[ Mdl. 3, Skt. 35, Mtr 9-10 J 



The duties forW$i^Ma|fn^ in (34 of 8 1 1 ) 




o 

wealth 
fer herbs 
because 
Icouraged 
are delighted 
ivigorating juice 
ted persons drink 



9. TRANSLATION .- o Indra ! you are giver o 

a 7 d rem t ri r ° f 311 miSCrieS - D -kthis juice of Sola ' 
alongwuh the absolutely truthfui and enlightened ' 
they are dear to like your Pranas (Vital airs). Th/ 
and helped you in the attainment of prosperity? 
when they get your protective umbrella. Drifc^S 
for seeking vigour. The loving and serving^ligh 
it like the fire consume it with tongue of flaS^ 

harmoniously. The fire drinkTJl fflffi Z " 8WW 

NOTES & REMARKS fiRflwn, , ^ , TO : 



The dutieis for 



If 

posses; 
juice 
pr 





irther detailed : 

^^3T^># 5t^t^li?o|| 

'SLATION:- O adorable Indra ! you are mighty 
m. tl 11 ^ r ea,th ' b ° th mundan eand spiritual. Drink the 
that fl has been effused, with your tongue (uttered or 

protect the Y ^ ° f ^ f«Ug to^d" 

labour Se J«|M greaJ 
the Yajna (donate) with generous and liberal hands. 
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[ Mdl. 3, Skt. 35, Mtr. 11 

mmm^uartm who take 

well-cooked good food and drink good juice and are free (from all 
diseases. Serve or preform the Yajna in association X^/the 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS : (wnrr) i ft ™* (N^2J) = 
With food. srg: , (^ :) ^ RT ^ : ~(^ ) 

Of the donor. Here the first meaning of sr^or ©nation^has 
been taken. 



The same subject of duties of men is me 



11. TRANSLATION :— O 
Indra, who is possessor of mu 
of enemies in . the battles, lik, 
Indra is full of splendour, 
conqueror of wisdom, go 
among men in distribu 
deserving, and besto 

PURPORT : 
administrators: of 






e invoke for protection from 
and destroyer of the armies 
un thrashing the clouds. The 
to the words of noble men, and is 
-ther kinds of wealth. He is the best 
materials among the needy and 
ess. So you should also do likewise. 

you should elect these persons as the 
)e > because they work purposefully. 

NOTES & REMARKS : (%^) vw&ns&xmfa mfcmft i ^ofta 
^l^^rfir ftflpft (Ttry* 2,4,12,2) = The armies of our 
enem^esj^icli cover (inpede) our strength. Orisrcmft) ar^rpri tfwii i 
tNG2,7)-I n the task of distributing food-grains 
:he needy and deserving. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (35 of 81 1.) 
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Mdl. 3, Ski. 36, Mtr. 1-2 J 

www.ary^^tavya.^ (36 of 81 1.) 

Rishi of the Suktam-Vishwamitra and Ghora Angirasa.^ev^ 
Tndra. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. $$^£> 

Dhaivata and Panchama. }/ 

O 



The key to ztiam happiness is taught : 

1^ *TTf£ ^fr*T: WMW 



/. TRANSLATION : — O learned 
and protections, uphold authority of 
others) and eternal substance (econo 
grows with big means of progress 7 
glorious deeds in every sphere ace 




The right 







u seek knowledge 
tion (sharing with 
military power). It 
comes renowned with 
£1 labourously. 



PURPOT The men havir&a^qtfred the knowledge of the gross 
effects and having tried to get t^kh^ledge of more and more subtle 
causes, utilise , progress or /Iwvbt&k it in this world. Those who 
seek knowledge from the Jktigh{ened persons become men of vast 
learning and listening. 



NOTES : (^fe'j^R^^ mxm^ \= Good sustaining power. 
(ms*rrc:) nmw*: v bt^to^cwst i== Seeking begging. 

ft r -^ fa^rei'f igin every produced thing. 



rduct is described. 



RTOT^Hrft f?WT^5 ft? *T$cT*9 f# IR|| 

TRANSLATION :— O men ! a mighty person who is capable 
toprotcct ^^^v^^^^v^is^ji genius. 

26 



[ Mdl. 3 r Skt. 36, Mtr, 3 

tt i .1 www r aryamantavya.in (37 of J8 11.) r 

He knows those who "observe proper mores of conduct. In the same 

manner, you should know good and invigorating foodstuffs anjHJie 

persons who possess bright and shining knowledge and h^e a$t^^r 

all mundane subjects. I possess abundant wealth. Be fs^mv^y 

disposed to such enlightened men and drink the mvigorating>weIl 

effused juice. 

PURPORT :— O men ! absolutely truthful 
healthy and long lived by giving up all evil conduct 
rules of righteous conduct and by observing afc 
conduci and by regulating their lives, you shouh 





become 
pserving all 
of right 

'ate. 



NOTES :- (srfof:) t&xzi eft: smsnrHT ' 
shining knowledge. Oynfar) ^nfur 
able to protect others. (fafT*rr:) tfs 
ous all evils. 




= Endowed with 
fk s := Who is 
fir *r: i=Who aband- 



The ideal way of life is indicate 

m W^^^, state: [ 
i wrf<hr: ^ ^^Wp^T Tift q^ff m\ wtr 11 

g 3 TRANS LA TWN^^p Indra ! you are desirous of getting 
prosperity. You aites^mirime and fresh (energetic and enthusiastic) 
and enjoy th^rSscfea^h inherited from the ancestral people. 
Protect it now and(re)!ain those qualities which make you prosperous 
and are reaIJ^goo$ drinks. With these good and delicious juices, you 
thrive. 





IT The persons who drink welUprepared juices, grow 
physi/alt^ The grown up and old persons always observe Dharma 
(ri^hte^stfess) and attain all kinds of prosperity. 

NOTES : (afarra:) qwifeu: <r<?mT : i=: Those objects which make 
^prospersous. {w) <^u: i= Admirable. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (37 of 81 1.) 
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Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 4-5 ] 

The ideal condn6T!S\^ailSft«iantavya.in (38 of 8 1 1 .) 

4. TRANSLATION :— The teachings of the great and wik£ 
Indras are well-known. He is the victorious in the battles ^t^e^ats 
the foes. He can not be deceived by any one and he tecoift^fc the 
lord of the earth. The king whom wealthy and meffeit^ous men 
please, should also make them always happy in retuiA. 

PURPORT :— That man is great who devddgg^he power of 
his body, soul, army, and friend' strength, Dharnj&$n°hteousness) and 
of knowledge. He gives up decepion and o^r^Mr and does good 
to all 

NOTES :- (anra:) xwm^ i= a wise ^ab^endowed with know- 
ledge, (ftwrre) ssrafir i= Deceiver^^a^. (fircRfr) fcfarr fircwi 
srfasr ^rq^T f^r^TO" w. i= He whs ffi^ many good teachings. 



The same subject of right con 
5ft ^tf ^ 



J. TRANSLA'i 
gives food and othet 




ontinued : 



Ihdra is the wealthy person and he 
gs to the needy and deserving. He deserves 
to be served an<Ws gr^t, mighty, lucky and splendid. He augments 
his power by tjkptody of the Shastras written by the geniuses. He 
unites all. I^i^^nrare of high pedigree and are givers of good milk. 
Many of 4^em^are his gifts in sacrificial acts cr recieved in 
donatio^ 

RT :— The man who checks the gifts and donations, 
pness or otherwise of the persons concerned and then honours 
and dishonours unworthy hypocrites, attains the bliss and 



Pandit Lekhram Vedic Mission (38 of 81 1.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 36, Mtn 6 

www.aryamantavya.in (39 of 811.) 
NOTES & REMARKS :— ^fcrn ^rrf^rr ftftr^r 5tt#«t i 

^fcfcfir itErrf^rm (NG 3, 15) = By the study of a Shastra WSe^y 
by great geniuses, (wrer:) *ft srrsprRfaP ^tRt *r : srnr ^fo^^*^ 
(NG 2, 7) = He who gives good and other things to tne^ 
and deserving. 



The attributes of the enlightened pei 



6*. TRANSLATION 
waters (steam) to the fi 
attain good virtues, 
distant place?. Al 
attends the assei 
and the other h< 
mixed with water e; 



medicines 







Translator's notes : — God's Revelation (the VeJ 
and the leading poetry, as depicted in thecA^arva Veda. 
*m sfnrsjf ?r jpttc ^ sfcrftr (Atharva 11,8, 3M/ffigrekty meaning 
the ofstudy the wonderful poetic work C%S<g) ofolie Divine 
Master-Poet its he Ominiscient God. Jlfwfi£r studies it well 
and acts upon its teachings does not di^<^j$>ws old," 



told : 

^:*^f*ftg$: \\\\\ 



e rivers go tp the seas and the 
, in the same manner, those who 
where like the chariot, which takes to 
ch virtuous persons, the noble king 
ore, the Soma, juice of the Soma plant 
all happy when it is extracted and is 
to serve as the essense of the invigorating 



I 

IT: — Those men who are free from all malice desire 
to do J$kd to all. All men go to them (approach them) like the rivers 
go wjfte-s&a and waters to the firmament. Having received education 
frjfnrsum persons, they are able to make others happy like the well 
Ktkqcted juice of the various herbs and plants. 



NOTES & REMARKS:- /ttfvs^ i w& swaftsniPr 
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MdL 



3, Skt. 36, Mtr. 7-8 ] 

www/aryamantavYa.in (40 of 811.) ■ _ 

sfr (NKT2, 3, 10)= To the firmament, (to:) aft^frorc i 
gnpgrnal *nrfir iff uwH5r*r (NKT 2, 2, 5)= The e^enQ 
the various herbs and plants. 



The essentials of a ideal king and his subjects are told 

gjpr faHft *T^T3T 1 




7. TRANSLATION :— The persons WJio l^ociate with and 
move into the company the enlightened men4^3thj; rivers join the sea. 
They solicit knowledge for the attainmeima^fosperity, purify the 
Soma and its essence, and offer many usemK^rticles to tfceir gurus, 
They purify all things by honest and ^d^) means and with stream 
of sweetness. (P\>v 

PURPORT ;— - The rivers f mfr^water from all directions in 
their catchment areas and havjn^ifn^to the sea become pure and 
turn into gems. In the same n^m^ken become blessed witkpure bliss 
by acquiring knowledge witft^ie^pservance of Brahamcharya (celibacy 
and continences) and strolrg^passion. They purify themselves with 
all legitimate means an^ttain^od, thus enjoying perfect Bliss. 

NOTES : (^T^^l^S'l i= The group of many articless. 



The obligati 






le ruler and ruled are stated 



jf^rr ^tt^ f ^ wf#ti ^r^ii^it 

TRANSLATION:— The stomach of Indra (a person who 
shtoegUikfe the sun) is as capacious a receptacle of the Soma as deep 
lakesare. He who ta Ires in (literally pervades in) many kinds of 
good food iff^^iht^S^^t^MdspciBe ^feQeotf a^)iis wicked 
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[Mdl. 3 Skt. 36, Mtr 9-10 

www.aryamantavya.in (41 of 8 11.) . 
enemy like the sun dissipates the clouds. He accepts various kinds 

of invigorating herbs and being mighty takes delicious edibles. 

PURPORT : Those persons are always cheerful, whdD are 
in their ideas and, mighty like the sun. The possessors of god 
and abandoning their own and others faults, they achieve pro^Mrity 
because of their noble virtues. 

NOTES & REMARKS ; (ftc) *5WPT*.i 

crafr (Stph 1, 6, 4, 98)= Shining like the suifcr(§|) ^ i 

$fcr torw (NG 1,12) = Water. 




The relationship between the king and rule^^eniioned : 



^1 TO 3 5W<*F 



NOTES 
bestow 






•ou are giver of much wealth, 
speedy horses ! do not over- 
lies, as we take you to be the 
inds of wealth. You are a liberal 



9. TRANSLATION :— 
Grant us the maximum gift, 
look us, but bestow upon u^ 
Lord of many treasures ar 
donor. 

PURPORT :—ig^\^igittened persons should teach others in 
this way— you shoulfQivTup^all evils, should uphold good virtues and 
having acquired mjit^M^ltf^Pgive it to those who deserve it. 



H= Gift, donation, (sr) spro=Give, 



The same subject of ruler and ruled continues : 

10. TRANSLATION O Indra! you are influential or resplen- 
dent or ^diSUSS^^ aad nose ' 
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Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 11 ] 

www.aryamantavya.in (42 of 8 1 1 .) 
possess much admirable wealth, and: Always support our heroes. 

O pulent person of upright nature ! free from all deception or ; 
of much happiness, give us various riches, which are sou^e 
happiness. Grant us life of hundred years. 

PURPORT :—Those only are absolutely truthful and enlightened 
persons of upright nature who enjoy wealth, distributing itmfjli^aring 
it with others. They make all fearless, industrious, living/^p tq^undred 
years and zealzot in doing all noble deeds by teachii^J^hmacharya 
{perfect purity and self control etc.) A~ 

NOTES : (Uw\<w) *ro?r ^ qwr^r = TkaE^iich causes all 
happiness. ^ ^ ^T^^P^Influenti^^Relorious like the 
sun. (^rsftfor) *i<^Hm^=Man of upri^^^^i^fe. 



The subject of an ideal king and his su 

11. TRANSLATION: 
royer of the wickeds) for w 
of much knowledge, is tfaej^t 
distribution of food Catena 
Shastras and is full grsijtexKlo* 
the sun destroys t 
conquers all kinds 





stated : 

#T$ ^RRT^ ||??|| 

! we invoke Indra (a king, dest- 
He is blessed with the wealth 
leader in supporting others in the 
and other things. He listens to the 
Slaying in the battle his enemies, as 
he bestows happiness upon all, and 
alth. So you should also emulate it. 

PURPORT— Qll should enjoy unmatched happiness by electing 
a king who igife^d with knowledge and all other good yirtues. He is 
giver of hgpj?htes\ to all and is vigilantly engaged day in night in prote- 
cting histsuktects and righteous and the merited men by destroying his 
foes. Mg^fmuld obey the orders of such a noble ruler. 

5S : (?r^) qhnr=In the task of supporting others, (^rrfar) 
srt?§# wjt=As the sun dissolves the clouds, so who 
^estroyes his foes. 

Pandit Lekhram Vedie-Mtssion (42 of .8 1 1 .) 
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[ Mdi> 3, Skt. 37, Mtr. 1 

www.aryamantavya.in (43 of 8 11.) 
Suktam— 37 

Rishi of the Suktam- Vishvamitra. Devata— Indra, @hh; 
Gayatri and Anushtup of various kinds. Svara-Shadja and Ri: 





The attributes of a king are told : 

L TRANSLATION :— O Indra (comm^fei^f the army)! we 
urge upon you to annihilate the enemies, l^sthe^sun destroying the 
clouds, in order to overpower the hostije^rinies. So you should 
encourage us also to do so. 




ons in charge of military 
combatants, in order 



PURPORT :— It is the duty of 
training, to train well the comman 
to ensure the victory, 

NOTES & REMARKS : Qs$&$Mhm: i *vft i Stct <PF*rra 

tftvti ^ &m<TfaftrS: (Go^lm^rahman, 3, 2, 9) = Commander- 
in-chief of the armyA I^i^ri %i ^ ■ I^r ^^ttt 
fNG 1,10) to t-^raft (Stph 11, 1, 5, 7) ^ ^ m ^ 
?fitr- tfirrt wfir^^pfSffa^ 2, 1C) =For destroying the foes, as 
the sun destro^ 





The essential aunties of a king are stated : 

2J33t&QfSLATION : — O Indra (destroyer of the enemies)! you 
px great wisdom and are the doer of hundreds of good 
May the genius make your mind trained and your limbs be 
ble virtues. 



URPORT : —It is the duty of the king and othei 



accordance 



rs to act in 



^enlightened 
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Mdl. 3, Skt. jyv^Riar^antavya.in (44 of 811.) 

persons and thus accomplish the Dharma {righteousness), as 
the Artha (wealth), Kama (fulfilment of noble desires) <8ld. 
(Emancipation), 



NOTES : (fraMtoO fsnlr gftrftra^==Now well tnj 
^ ^r^i Stan *rf% 8f *taTfa?r: i f fa Srtnfa ?n*r i 
geniuses Who with their teachings destroy th^ 
comings of the people. 




The same subject of attributes of the ruler ^^oi 




')-The 
or short- 




you are at the source 
lorn. Our earnest desire is 
speech in order to make 
appropriate. So you should 
toi^le where naughty enemies are to 



J. TRANSLATION :— O Indr 
of great prosperity and possess g 
to possess and use noble and 
your various names meaning! 
also give us proper help in 
be crushed. 

PURPORT ;—AlJUuksSynonyms of a king like Raja, Nripa, 
Bhupaetc. should n^ftstkhe true character and meaning. For 
instance Raja means^^^^^^-^d,)', who shines on account of 
his knowledge andlfyumtlpy (also because of pleasing his subjects). Nripa 
means who are protebtJrs of the people, Bhumipal meaning one who 
protects all tlu^oj& of the earth. A ruler should genuinely possesss 
these attribj^^When there is a battle with the foes, a king should 
protect hifpe^le by all legitimate means. Thus he is sure to achieve 
victory/tfiufag in it the defeat is certain. 

ES & REMARKS : (arftprrfanif) 3rfwa^sf^^TOj:9raraHr^T 
^fwr ?r^nft afor^ i ir*n arfwfir: (Tary 2, 1, 3, 5 w&s 13, 3)=In 
Jjattle where naughty enemies are to be overcome or crushed. 
:TOft(*raf*CT ■mgTrS 3,17 (f^)^^ i ^l^^f (NG 3,19) 

= s qfeffe^^etefii Vedic Mission (44 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (4(5 fjfcfiliOskt. 37, Mtr. 4-5 



The attributes and duties of the subjects are told : 




4, TRANSLATION :—0 men ! we honour Indra 
king) who is praised by many because he is the su 
people. Because of his attributes, he is addred by hu 
So you should also do. 



opulent 
rf:ei)rof the 
names. 





Ings^and other 
also should honour 
mr welfare or are 



PURPORT :— Men should honour the 
persons. The king and other Officers of the Sh 
the people. In this way* both make prozr&s&i 
happy and satisfied. 

NOTES & REMARKS : {^fk : ) ^m^(: = Birth, place 
and name. Here the third meamM/of the word has been 
taken, i.e. names denoting varfeufc^ributes. (^^^r:) ^raspWhr 
JT^TTfER^f a** i mwfk ^^f^R^^v^\H\fk ?mnf5T st?wfa (NKT 
9, 3, 28) i= Of the king ^I^p^ccts the people. 



the duties and attributes off a King are told in the fifth mantra : 

5. TRANSjQf^N ;— O brave warriors of the army ! I the 
Chief Commander W the Army invoke Tndra, (a king-giver of 
abundant we^h). QHe is invited and praised by many in order to 
give a crusm^^f feat to the enemy. He awarads justice like a cloud, 
in the baAfefg^ the distribution of wealth and other thing, So you 
should aT^o invite him to do likewise. 

^[PORT :— When a battle is on, the Commanders should tell 
wriors about the target and means of achieving victory, and the 
:s should obey the comminds of their officers. How can there 
r eat when this tradtion and norms are strictly observed. 

MOTmdi{^^mr^¥^^^^im[ (45 pfc&kk) enemy who 
covers justice like a cloud. 
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Mdl. 3, Skt. 37, Mtn 6-71 
The duties andTO«» 

6. TRANSLATION :- O king or commandar of the^ttfr^! 
you are gifted with infinite wisdom. O destroyer of the b^nd ^he 
wicked person ! we solicit your assistance to slay the w^^^iemy, 
who nullifies justice like the sun to clouds with profA riwaEs. Be 
victorious in the battles where food supplies, seiej^^sknowledge 
and other materials are essential. You put u^^avel^\with all 
difficulties and troubles. 

NOTES & REMARKS : (toJj) ^f^aftm^^^ wqrik% \ 
%ti ar^ snir (N G 2, 7) i ^^^fti^sr^^ (N G *2, 17) = 
In the battles where abundant food miiecjra|s, scientific know- 
ledge and other things are require^^0hieving victory. 



The same subject of duties of the^ 



r emphasized : 

7. TRANSLATION j^^hdm (king or Commaner-in-chief 
of the army)! when your^fcrs attack the enemy armies, when there 
are noted eonveyors of^ealt^ when there are plenty 

food supplies and you^Wme caries reputation everywhere and when 
you have self-respe^^^rriors with you, the victory is certainly 
yours. 

PURPOR^:—CThose who fight with their foes when economic 
and defence .^A^ifl is powerful and you have powerful orators 
(communicant^ and storng warriors possessing self- confidence, 
only then A yh# surely achieve victory. 




& REMARKS : te*^s) rofm sptstpt^ i sprfafir mnw 
J ,f0)^ ^t^vh ^r ar^f #Rr (NRT, 5,1 5)= Among the 
C^owened, glorious or conveyers of wealth. ftassf) 

^n^s f^r%v i ^ %fo mvR fnir (NG 2, 17)= Those who 
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] Mdl. 3> Skt. 37 'Mtr. 8-9 

11, 1, 9)= Food materials and reputation. = Good reput^ 
or food. O 




Again more attributes of the king are stated 

8. TRANSLATION :— O Indra (king) ! tfffi^je protector of 
all.] [For bur protection, maintain and grow tte^conomic health of 
the nation, which should be invigorating, ^^^(fet^and should ever 
be watched closely. 

PURPORT — All people and o 
submissions to the king and other 
vigiiant in our protection as well as 
wealth. 




NOTES & REMARKS 
<nrf?rsFfiRPr i m^m f fir 

the second meaning \sO: 
commentator 




he State should make 
ory/ies: You should be ewer 
otection of our {nations*) 



G 2,9) i= Invigorating. (^ftT*r) 
o)= Wealth, prosperity. Here 
verb has been taken by the 



The same subject of (ipriilities of the ruler is stated in details : 

ELATION:— O Indra J you give wealth and are 
people's prosperity. O owner of infinite wisdom ! I 
ioble virtues your senses which are looking after the 
Df the five prominent officers of the state— the Chief admi- 
tor, Commander-in-chief of the army, Finance Minister, 
laassador and Attorney-General. 

ana sees with his menial faculty the functions of his minister*, 
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Mdl. 3, Skt. 37, Mtr. 9-10 ] 



like the eyes sqHMltfffflhffl^ °f the soUl 

are accomplished with the co-ordination of the body and senses, same 
way the king can administer the State properly with the willing 
sincere co-operation of his ministers and the army. q 

NOTES ; (T^g) tt^^tt differ vm\ f^T*^qr^fa*rft<J i^Mve 
prominent Officers of the State namely-Chief a^ini^T or 



Prime Minister, Commander-in-Chief of the 
Minister, External Maffairs Minister or ambassd*k>r 
lot) and the attorney-general. 





inance 
e whole 



ibed 



The subject of duties and functions of a ruler : 

sprfsFi «nf if? #m p*^ i *§^F ftrwfir 1 1 ? ° 1 1 



JO. TRANSLATION O Indrj 
glory, and wealth can not be easjl 
regard to your food stocks, whi 
achieve your vigour that we aug 
all that firmly. 

PURPORT ;— A ruler 
that much wealth as may bdfe 
to support and protect thefeeo k 
substenance of the mini 

NOTES & REMARKS 

surpassed b; 
(NG2, j[0) ^ 
or wealt' 
wor< 





ent ruler) ! your great 
assed by your foes with 
learned persons can only 
ay you uphold or maintain 





ossess and properly maintain only 
f te for the armed strength in order 
in all ways; and for the protection or 

; (^r) =r which may not be easily 
nemies. (^) w 3T i ^fa iwhih 
Mufcn win (NKT 5,15) = Glory (renown) 
Yaskachary adds two more meanings of the 
umn-glory (renown) or food. 



fp between the ruler and the people is told : 

1 

1 #&t *m ?rfe i'If <m m # www 

Pandit Lekhram Vedic Mission (48 of 81 1.) 



[ Mdl. 3, Skt. 37-38, Mtr. 11 



1L TRANSLATION ;— O Indra ! you are giver of happiness 
with your wceM^mmm^mfm^^SLm ls whether from 
a far or nigh, whatever or whereever be your residence. Coi 
us in this world and then go else where you desite. 

PURPORT :— When men invite a ruler with love, h£^hot$ 
go to them from his residence and [from there he may go elsewher/as 
desired by him. In this way, the rulers and the people/^mipmeet 
and perform all {take) actions for intensification of theijwuwM love . 

NOTES & REMARKS : (sfta) EnmrerF ra; l= PJ^^f residence. 

(NG 1,10) i= Behaving or shining like %^3uk ^ 



Suktam 



Rishi of the Suktam - Prajap 
Trishtup and Pankti of va 
Panchama. 




tevata - Indra. Chhanda- 
Lds. Svara-Dhaivata and 





learned persons : 

^gt * Ei^ft fid faffc I 

: — O learned person ! I desire to see the 
lightened sages. In the same manner, you being 
, approach the sages and reflect upon the sublime 
is dear to God, and like a quick and good 
burden of his rider and illuminates wisdom like a 

ORT : — Here is a simile in the mantra. As well- trained 
>f high pedigree accomplish the target, in the same way an 
man, gives up all evils like a carpenter, on having attained 

Pandit Lekhram Vedic fission (49 of 8 1 1 .) 



The attributes and duties 

1. TRANSL 
righteous and 
gifted with 
type happi 




Mdl. 3. Skt. 3S Mtr. 2-3 ] 

NOTESWWmm^^mf ^W<^ Approaching the 
wise, (w^rt) to ftiiwn i w-^*refa-5rfTOTnr <rcrosi:- 
mgl^ra^'t i= Reflecting upon. 



O 




The same subject of attributes and dutes of the learne^er^dns is 



stated 



^ fcs: ^ritt ^ft^rt tfgtes: 

PTT # % *HNT5T 



2. TRANSLATION 



O men ! ask tt 




.11^11 

questions from those 
and are doers 



ladies who acquired the knowledge of the>g£mu)B 
of noble deeds. They are followers of ji^Wjtpolicy and grow in 
harmony with others. They are qui$£\wjip their mind moves 
to the Dharma (righteousness), and ge^Wjoiowledge of physical 
and spiritual energy. We should tr^^^aware with those compe- 
tent masters of their senses, who areOjqgF in good families of the 
enlightened men (as a result of thekg^d deeds). You should also 
dispel all ignorance. /Oy 

anty? women observing the rules of 
meristics of wipe persons. They seek 
uestions and answers, and purify their 
the masters and grow in harmony. 

petent masters of their senses, (sn^) 
faspur i srnr i fr^Jfer faftritaT srRr *fte ^Tf^r ifire 

CT?r wstf^^fwat *n^f^T i = Energy. Prof.. Wilson 

has aisSr^inslated ^tt* as the lords of the earth, holy 
teac 



PURPORT:— The 
righteousness uphold the 
knowledge from them t } 
minds. Later on, 

NOTES & RE 

(NG 2,22) 





> of the earth, is told by way of illustration : 

stfq^i sit sp*far is i5n5 rtt^V WfWl I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (5T) of 81 1.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 4 



3. JjR^JN^iW^Mn^ and uphold 

happiness who acquire the knowledge of the mystic scinces. They 
mainfest the light of earth and wisdom in order to make ; 
administration of the State, and manufacture various art&les Witt 
the subtle atoms or molecules. These atoms establish the^ekEtr 
within themselves for the sake of upholding truthful dgaling^and 
give this knowledge (of the earth) to others also. 

PURPORT:— The women know to han 
tages of the earth and other objects {through 
Brahamcharya). Thus ultimately they can bee 
-earth, in the course of time. 




NOTES & REMARKS : Crjt) jprfi 
(!*TST*r) usittst i «Tsr Tt*$* Aitareya 
fare of State, '(itetit) vfirfirernniTi 
of wisdom or knowledge. 



The sun is illustrated here 




Mystic Sciences. 
,22) = For the wel- 
e earth and the light 



4. TRANSLATE. 
the sun who mainfesrp^ varioji 




O men ! all learned persons adore 
forms, and is clothed in beauty. 
The sun is self-radia^^tolds the nectar and is like waters of the 
air which causes th^rams. It destroys many diseases and pervades 
the Prana. The aciirof Sun are great and wonderful who stand 
above all. ° 

NO'^^^REMARKS : (^^r) *fte*rfir d^rssrrif? Thrift <rw \ 
JftEeair which cures many diseases and which pervades 
anas, (^r) ^Pifr i ^tJTc^+hik (NG 1J2) = The water. 
= It is derived from *r? srsf^ to throw diseases or 
^from v&i+x arg<T sn^r^ ffir i There is also the spiritual inter- 
relation of the mantra which is clear by taking yrr, 
^3rgr and fi*^Trarcrc srrirrr Trftr-ssratftr srgr: f^^r: i— Omni- 
pres^jlg <g f m$m?ft1&mb Mission (5 1 of 8 1 1 .) 
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Mdl, 3, Skt. 38, Mtr. 5-6 ] 



The duties of a king are told : 

www.ai^amant^vya.in, (52 of 81 1 .) ^ 

Wf ^HTrTt f|^W gtf^T: W TT^RT 5%f ^ 




5. TRANSLATION : — O king and judge ! you are* 
like the sun and lightning, and do not go down (swerve from the^ 
of duty). The sun is first protector and then showers fe^befit^. The 
greatest sun generates all objects and eradicates ti^/di^Ees and 
miseries. Because of the solar fays the rains come^&uyk the firma- 
ment. In the same manner, you uphold the Stafe anxTxprotect it 
from all sides through the wisdom and action§Ag^he Enlightened 
men. They are givers of wisdom and you alsm*phoId (maintain) the 
sublime light of knowledge and humility.^ t> fy^P 

PURPORT :— As the sun is benevolem^teyhe world by uphold- 
ing and raining down the water \ in the sf^f^mnner y it is the duty of 
the king and his officers to protect az^^eepsafe thir kingdom , by 
becoming noble, virtuous and just, (j 7(jj^ 

NOTES : (*rro) *tt: *r *W/j*^W: Which soon destroys 
diseases and miseries. (^fa^U^ 1 ^ snrwnnfft KT«n?qr^ft — 
The king and judge whchsMnj^ like the sun and the lightning 
or electricity. (f^^f^^^^Rr^r i = Giver of wisdom or know- 
ledge. (srfe*r:) sr^sT^iR^i^sRJT^HT^ Sublime light of know- 
ledge and humilit^\ 

The duties and ^im^ions of the three assemblies of the State are 
taught : a q 





14NSLATI0N:0 ruler and people! you shine with 
and other virtues. I see you working with knowledge 
administrative dealings with men who are firmly established 
e truth. They uphold the vows (give strength) to the upholders 

Pandit Lekhram Vedic Mi^on (52 of 8 1 1 .) 



[ Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 7 




of well-trained cultured speech or hind. ^n<| enlightened and 
powerful like tl^^rit^^^ establish three 

assemblies in this dealing (work) in order to spread good knowkrtge 
and decorate all worlds or places, so that you may acccn^lisjj^j^uy 
all assignments. 

PURPORT : — O men \ you should establish three aeserntflies 
namely Raja Sabha, Vfdya Sabha and Dhauna ScMafRf^^er to 
channelize and control the spheres of State administratis, educational 
management and ecclasiastical affairs respectively. /^Establishing 
these three assemblies, you should accomplish adi rnaiiejKS relaxed 
to the State and make all people happy. ^^r\ 

NOTES & REMARKS : (T^frJ » m wffife^OT qfefr arfcr 
^Pcf?r *mr : w (N. G. 1, 11) ^S^J^^m (N. G. 1,1) 
= Those who uphold or maintainxw^lltrained (cultured) 
speech or land, (^tr^str) ^i^n^feri^if erT^r i = Engliehtened 
and mighty like the wind. /W^t^)/ TrefsrerrET'fam: i *tot: = 
Assemlies dealing with the adr 
of knowledge and propagat^ 
charya nor Prof. Wilson or. 
According to them, *ftftr/i 
of the Yajna.* It is not^ttipr 



The duties of the ruler: 

-^^I^e^ 11 - 1 ^ ^ INI 

7. TR^kS^TION —It is the greatness of this most mighty 
ruler that tfeieajned persons praise him by many epithets to denote 
his varafik attributes and characters. The men of fine intellect 
est abH^^^kifuI form in him, bearing the benevolence and mildness 

AJ^^POjRT 1 The men who support the State with mild words, 
qHa^much prosperity like water from the clouds. 

Pandit Lekhram Vedft3 Mission (53 of 8 1 1 .) 




ion of the State, supread 
harma. Neither Sayana- 
have interpreted differently 
: e sftfa swfa or three sessions 



Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 8 ] 

www.aryanrmntavya.in (54 of 81 LI , _ 
NOTES & REMARKS :- T^bm) Vfcrew t vftvt .fyMritaort) 

(«ncro)=Of the mightiest. ir"«n: i t^Prfir *nr ; !im (NG LfPiN^ 

= Of the $peech. tow ^ •= Belonging ttf^O^ 

cloud, benevolence, mildness and other attributes. ((«^t) 

*fafir*f^faJTfFrc^*nn!;i= Place of unification. ("n^V s^ar 

»n*n jrtt fto% tor^ i Tt%fir sur^im (NG 3,9) = Wise ^%^dvins 

good intellect. 



The same subject of duties of rulers is continu 






prays that let not the 
:es shelter in the beautiful 
er metals. As a virtuous 
ame way, that lustre sparks 
his people, living between the 



5. TRANSLATION Indra, 
lustre like that of the Sun leave m$ 
Lakshmi (wealth) full of gold ( 
wife brings up her noble proge^ 
in the dealings between the feft|k£if! 
heaven and earth, i.e. evervvm&eft 

PURPORT:— H<zfle^^simile in the mantra. As the moon and 
other planets laok beai^uTwrni the light of the sun, as a wife having 
an agreeable good aja^ktmuP husband delights by giving birth to 
some children, in t^^Mf manner, the king should enjoy the people's 
bliss ( faithfullness) e^stantly by getting elected to the rulership of 
the land and bytyivifig away all miseries. 

NOT£g^^REMARK$ ; (srcftpr) gs<ri i amfeftfir ^nnr 

(N£077H^= Charming wealth. (xted*) 3rrer<Tf*r5*rT£nr TOrMTwr^rt* 
^^fcpffrPT (NG 3,30) = The dealings between the king 
lis people whica are like the heaven and earth. (*fon) 
^roifi = Wife, (frtte) sraftwrw i= Virtuous, endowed with 
irious virtues. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (54 of 8 1 1 .) 
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[ Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 9-10 
www.aryamantavya.in (55 of 8 11.) 
The common duties of the rulers and the people are told : 



P. TRANSLATION: O king and the people ! all 
intellect look at the various forms drawn by an artj 
tionable character. Same way, you should help in 
of the divine health and welfare of an old and e 
His sayings protect the cows (he preaches the pn 
vation of the cattle-wealth). You bestow happines 







iood 
inques- 
amtenance 
:d person, 
id preser- 
»n all. 




ws decorate and 
It is the duty of 
the works aimed at 
yple. 



PURPORT:— The learned artists g\ 
manufacture various articles of different 
the king and officers of the State to acc 
improving and maintaining the health <? 

NOTES & REMARK: (^ferrfc AM i= Health, (*nfti««r) 
^fiffw fi^r w w.i = ^pt^ie is the protector of the 
cows Le. who always preadBWa^t the protection and preser- 
vation of the cattle, mfir^k^^f: i = Intellegent. 



The same subject of c^^^ duties of the rulers and ruled is conti- 
nued : 

10. TRA^lS^ION :— We aim at in this State to be supported 
by all, wh^teiih and falshehood are verified and happiness is 
created ^fthSKkutual help of the king and the people and the wealthy 
as^The Indra listens to the requests of all, he is an admirable 
; firece in destructing of sins. He slays enemies in the 
es wealth on achieving the victory. So you should 

^PURPORT — The kings and the people who nourish love 
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Mdl. 3, Skt. 39}M»w:ar3amantavya.in (56 of 811.) 



of all with sympathy, punish the wickeds and honour the noble per^ 
and admire good deeds done by all. They attain prosperity qyia\ 
great happiness. 

NOTES & REMARKS : (vnfl TORrefar pr* i ^ 
(NG 3,6) = Happiness created together by the 
people, (tostppt) ajprwcr f ?*pt i *mftri?r et^tt (N£T5U( 
wealthy Vaishya (buseinessman). (wrflr) 
(NG 2,10) (^) Tr^fr^ Tie* i = In the State to fee t 



Suktam— 

Rishi of the Suktam- Vishvamth\ 
Trishtup and Pankti of various ki 



The attributes and duties 






^ev at a- India. Chhanda- 
'a*Diiaivata and Panchama. 



;hted persons are told : 

1. TRANSLJ^^/~- O Indra (learned person blessed with 
the wealth of wisdcT^^Jthe prayers full of wisdom and prompted 
from the heart^are r^eptive to the true knowledge. These prayers 
praised exten^OT proceed to God, Who is the Lord of the World 
and imporL^r^t^lelight. With'whatever wisdom at your disposal, 
try to kn^tKTnoble attributes, actions and nature ot the Lord. 
(Try al^t^knovv the virtues of all masters and persons with whom' 
you o&^^nto contact). 

/^PURPORT : — The persons, who possess the true knowledge in 
tj^f^tmrt {brain) 9 know the merits and demerits of all. They take 
or~av?&pt their virtues and abandon their faults. They admire their 

virtues an$afmrejdll!S^ in doin Z 

noble deeds. For this, they are praised everywhere. 
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www.aryamantavya.in (5j7 ftf<ftl^kt. 39, Mtr. 2-3 

NOTES & REMARKS : to^toth i = Giver of 

delight, (fcft*ra*£T) ^ft#: f§fafa*cr*CT fa^T 1=^ Praised €®tej 
(fire*) fwtf 1 fe-?n^ (sr^To) ^ fafiroi feer (smfr^ 
*rrte ?rPro srrfur^zfr *r: (wrfe* 3, 113) ?^r: aw sr^^fe — Ig/the 
knowledge. ^Or' 




The same subject of attributes and duties of the enl^htei 



continued 

2; TRANSLATION ;~ O men ! 
manifest the light of true knowled, 
enlightened persons, thus ever wak 
menting true knowledge, and are 
and who clad in the pure and be 
inates well between the truth a 
predecessors. Let that wisd 

PURPORT ;—Tkosi 
tely truthful who are at 
virtues among others a, 

NOTES; ft* 



persons is 




-b.ns eternal wisdom 
bmplisoed by ancient 
dealing with and aug- 
all like an auspicious lady 




by discrisminatic 

O 




ress. Such a person discrim- 
ood and is beneficient to all his 
anifest in you also, as it is in us. 
Is only may be regarded as absolu- 
dy to earn wisdom and other desirable 
In themselves. 

= From the. light of true knowledge. 
% wit* (NG 3,17)= Born or mainefested 
between the truth and falsehood. 



The at<ribRteran& duties of the enlightened are stated . 

ftM 1 ^M$m f?i tit i 

EXPLANATION;— O men ! you should know the nature 
Ssoperties or that enargy which gives birth to the sun and 
moon, assop^^t^ mMm m^fBdrinfe the day, 

they dispel darkness. The electric power moves the tip of our tongue 
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www.aryamantavya.in (58 of 8 1 1 .) „ , 

and activates many forms. You should know the nature of the 

sun and moon also. 




PURPORT:— Omen las energy is generated fro^th^^i^ 
and the sun illuminates the moon and other planets and lr 2isfrds 
darkness, in the same manuer, you should adjust with o^an^her 
and remain united in good dealings. 

NOTES & REMARKS : *r mf ^ ht 

# *mt * <pr (^4: ) cTTfir i ^ $i w^fo ?r 
= Electricity generated from the sun 
spjfTfo wrm (NG 3,7) = Forms. (*m:) ^ 
= In day time. (*pr) s^wnY sfcrerfor 




.14,1,3,4) 
)i MPr) 

few *TE% 



JT^T srfor* sprr ant? ^fa *tt (NG 10,4,40) ^^n^^lfirmement. 



The subjects of attributes and duties 




lligent persons are told : 

4 TRANSLATION A- G^jSen ! you should serve that Indra 
(God and/or a great le§4g^hining on account of his virtues like the 
sun) ! you are the sou^ToTtMe strength and progress of our prote- 
ctors on earth and / Akfm4 Indeed, they are great warriors, 
because they are ^OTaWe and doers of admirable deeds. It is he 
that creates the men ponging to many families. Worship and serve 
that Indra, so4faat tBere may be revilers of our brave guards. 

PURdS^RX^— Men snould endeavour to be so good as to 
deserve i^prcme of all and there may not be anyone to censure them 
Like tjte-^^protects the whole world, so our protectors should also 



be st 




r OTES & REMARKS : (5%tt) \ (?%t) (*tt°) = 

.iugmenter, source of advancement. (TTf^Trer*) sT^rrft- mf^TTft 
jsthtPt ■ ft«rfff -to i (^nfl^^) TSipn^ (=*tto) = Adorable. 
(f^Pria»*feHi« 4,6,7,1 1) 
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I Mdl. 3, Skt. 39, Mtr. 5 



. www.aryamantavya.in (59 of 811.) 
= A great leader shmmg^on account or his virtues, like 



the sun. 



The attributes and duties of the capable persons : 





o 



Mil 

nd (with 



/of those 
things and 
tiave movements 
ness at night. You 



5. TRANSLATION :— O men ! as a hu* 
bended kness) carries out the good advice and 
living friends, who are radicals. With t&e help 
like the electricity with ten kinds of winds, 
of ten kinds and generate the sun dwellinfNfr d^rl 
should also initiate it. 

PURPORT :— The energy is tuned(ikio>^the sun with the help 
of air which is like its friend, and by its^ttfthe sun gladdens all. In 
the same manner, a learned friend //^riKid the company of noble, 
righteous friends manifests himself/^m^rity of mind and wisdom 
and makes all happy by illuminamtgm^souls of alL 

NOTES & REMARKS : fej/^ i ^Prf^^r (*Wro 6,9) 





^Electricity, lightning, (^nt.) 
ids which have movements of ten 

and ever new movements, ever pro- 



^rftr^^ff: (Stph 
kinds. 

(NECT)= Frier 
gressiyfe. 

TRANSLAT^^S^IOTES : The meaning of*mVra*: may 
^Iso means th^t^friend's movement and conduct should be 
soft andinild UJce the butter, the, exact nature of ten kinds of 
moveg&Ttf^f the winds is yet a matter for research. 




The vi 



pd duties of the enlightened persons further highlighted : 

1 TRANSLATION ;— A man active like electricity, knows 
and accepfia^jfefe^ 9fr 8 cMe)- tastes-like 
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MdL 3, Skt, 39. Mtr. 6-7 J . f o1M 

' * Www.aryamantavya.in (60 of 811.) 

the men who undertake long walks on feet or ride on animals with 
their hoofs, In fact, they know the nature and characterics of the h 
As a man receives dakshina (sacrificial gift) it in his hand, in the 
manner, the enlightened persons, should clearly visualise what 
hidden meaning of a particular word, or what mystery is there in 
Pranas or waters. It is beneficial and therefore, all should /^p^Mnese 
things. 

PURPORT : — As men by walking on their feet/kuu^iding on 
animals with their hoofs very well know the nature of dte distant lands, 
in the same manner, it is the enlightened person y^o^^mow^well the 
nature of electricity within and outside, like Q/Z&on ht*o receives a 
sacrificial gift knows its significance. Mor^h,m^yknows the true 
nature of his own soul and God — the Univena^S^ut, Let all try to 
accomplish Dharma (righteousness) Artha jfwgafflQ Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksh (emancipam^A^ith the help of this 
knowledge. (S^hv^ 

NOTES & REMARK : (^f^m^^h^f^m ^ 
=rnt (NG 1,1) =" On earth. /(^toS^f^ *%t"*t i ami *r xvn\: (Stph. 
3,8.2,4) frfWpfrrflww ^5r^G^9 TTRY 1,2,6,1) = In the 
Pranas (Vital airs or ^temy^ (5 ? ?0 fa%fks = A man who 
is active like electric! 




The duties of the enli 



ons are told : 



FT f^ato sfafS $rd: l|vs|| 

7. TRAN^&TION :— O opulent Indra ! you ^re advanced 
because ojKjhe^roalth of wisdom and are protector of wealth. You 
praises of a highly learned artist. The enlightened 
lit and separate it from darkness. May we also stay 
bvil conduct by ever secure serving and following Indra. 
JRPORT O men ! we keep ourselves away from all sinjvl 
^serve righteous conduct. Free from ignorance, we seek know- 

Whether we 
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www.aryamantavya.in (6 1 Whfr^ 39 ' Mtr# 8-9 
ATOraS & REMARKS : (*relr%) infWr Near, (tfiNT:) 
3wf <ffirlrfir The protector or guardian of wealth. (arrO 
btt* ?fir jvm (NG 3, 26) = Far, 



o 




The attributes and duties of learned men are stated fartfceP:(C)r 

4^ *T?tsi ^KTY ^^^T^INI 

5. TRANSLATION :— O men ! we havc^cquired knowledge 
and dwell in it, calling upon others also to^W^pne. They should 
honour the enlightened persons comparabte^ith wisdom and good 
policy which are like earth and light. TJjrey^aiways keep us away 
from all the evils, and desire that a very^tfong person also may 
attain light of knowledge, and wealtl^t^jollow the wise. So you 
should also emutate. 




ly truthful and enlightened 
near or far off. They impart 
them to learn. They should be 



PURPORT :—The Aptas 
persons) are kind to all, wheth 
knowledge to all and make UM 
honoured by all. * |Oj 

NOTES : (wr*) ^^^c^tmysr^nr i =For honouring the 
Learned persons and ifieiFliMociation etc. (w^:) ^ fasmj srcr?c*r?in^ 
smnrfcr ^ i =TiK>se wiKNtoll 4n knowledge and cause others to do. 
(4$*ror) tfzsK^fmffij ft^ret zrfw^r^r i = Endowed with know- 
ledge that enables a tfflxi to grow or wealth, (fro) ^^r: i =ofa 
mighty persoifA O 






The atjtfih^s and functions of the enlightened are stated : 

TRANSLATION;— For our wordly dealings we accept in 
this world tp&&fete^A\^ object. It 
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www.aryamantavya.in (62 of 811.) 
gives much wealth (when properly utilised) in the course of analysis 
or classification of the articles. Splendid, like a judge, who lisjj 
attentively to the arguments of both the parties in a case a&d ~ 
correct judgement. By the conquest or acquiring of abundant we^Jw 
like a brave warrior slays enemies in the battle, and knowing Its 
properties thoroughly, we gain riches and scientific ^^wlpage. 
It leads to happiness. So you should also do. A (J^T 



PURPORT : — It is the duty of the absolu 
faithful enlightened persons to lead all to prosperity 
by teaching them various sciences of Geology. 
Astronomy etc. enabling them to acquire knowl( 



NOTES & REMARKS : Ttfft s&H=)Jn the world which 



is to be supported. 
accomplishment of dealings, ( 
2,10) i = Wealth, riches, up- 
(NG 3,6) = Scientific 

or classification of the a 




rfiful and 
id adwhncernent 
Geography 



Rishiofth 
Gayatri. Svara. SM^ja 

O 



Thed 





— For entry into the 

ft I JJdTfafa ER^TTT (NG 



that leads to happiness* 
ie science of the analysis 



Q — 40 



.m— Vishvamitra. Devata— Indra. Cbhands 





rulers and the people are .old : 



L TRANSLATION :— O Indra (giver of great prosperity) ! we 
_ j you who are powerful on the occasion of the effusion of the 
_j of invigorating herbs and sweet delicious food and essence and 

are also ^MfMifeffi^^%F^ e $?8?#f 1.) 
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«7*PO*r?^AW^ the king 

and offer him food and wealth {tax) as a mark of respect, the kin 
should protect them like his ownself as a physician protects (^at$hu 
by administering suitable medicines. P^S^V 
NOTES & REMARKS : (tfft) vtefkm *r \= On ffl^ 

occasion of acquisition of the wealth, (antra) wtfc^|wjffir i 
wrr* (NG 2,7) i - Of food etc. ^ (Of 




Tbe duties and attributes of rulers and subjects are 

2 TRANSLATION :— O Indra (Kin&f4>o^ are desirous of 
the great wealth of knowledge and are pr^e^^ many. Desire and 
drink the exhilitrating juice of various noum^g herbs, which has 
been well-prepared. It confers intellectu^y^wer. Drink it and be 
strong like a bull. 



The same sub| 
continued : 




and drink that Soma juice 
it to your satisfaction, attg- 
humility. 



PURPORT : O King ! take 
tint increases intellect. Having 
meat your strength, health, inU 

NOTES & R EM A R KS\{ *$&**) rar'crr i 
st^m (N G 3. 9) i^jd$nf|rer of intellect, ft**) i ^^r% 

^FcJTt: (t^t.) ^rrf'cr: yw^T i=p^sire. (f^) ^ ^f^^t ^ri=Be 
strong like a bu 



duties and merits of the rulers and people is 



5./^^^KLi4r/OiV; O indra (king) ! you kill the wicked 
people/Vou protect your subjects and praise truth as well as all the 
righteate^nd civilised learned persons. You attend our Yajna and 
inc^teat^ in the people knowledge -and humility. In the Yajna, there 
is proper divi^gf ^«ffll#8ra 1 .) 
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PURPORT ^^p^^iMf^X^e^ VteiPtfer), as following : 
Be our protector and command all the officers and workers in your 
State of all categories. You should always protect us righteously^ 

NOTES : (fen^FPr) ^ ^ ^ i-Wh &&sjfe^ 

proper division of labour, (n?r*r) firarrfippn«rt ^r^si^n^== 
Supporting or sustaining the people with knostledgg and 



humility. This is also a Yajna 
over all misery. 



The attributes and duties of the ruler and 

4. TRANSLATION : O Indra ( 
science), and O protector of good peo 
other things which have been prepa 
joy and are full of sap come to you 
prescribed by the experts. 

PURPORT: — O King 
portion (as revenues etc,) \y 
less. By so doing, you wil 

NOTES & REM, 

the Medical 

in the Niru 

Soma, 

residence. ^ t^prO 
So 




Get 



^ 11*11 

owfer^of all the medical 
ise various drugs and 
hghtfu.lly, which bestow 
, Take them in the manner 




m your people only that much 
te and fair, and neither more nor 
^no harm. 

\vs) TOvft«rtsrft?iTfira:=Knower of all 
»ne of the derivations of Indra, as giv^n 

is ^ 5$ ^ 1 By I ndra is taken 
2, 2, 3, 23) (swt) ft^rrercmro i Place of 
w^tcttt :=Bestowing joy. *fttf ^ 
.^ruvopanishad Brahman 10, Aitraya 1, 92)---= 
Indra in this sense it means one who takes delight in 




>ther invigorating herbs, plants and drugs. 



attributes and duties of the rulers and people are continutd : 

5. TRANSLATION :— O Indra (King ! desirous of food prepa- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (64 of 81 1.) 
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[Mdl. 3, Sfct. 40, Mtr, 6-7 



ted from V>°$J^&^ excellent 
Soma (juice of invigorating bsjfcs and plants) extracts? by those, who 
are your loving friends and who keep you abreast in the ligS^crf 
knowledge . O ^N^X 

PURPORT ;—It ts the duty of the rulers and other jJer&w^o 
take only those articles in eating and drinking which increase inject, 
and span of life and strength. (Ctn^O 

ise who 
r) T^tafErfc^ 
ierbs and 



NOTES; ftara :) firfr srerA ftrofcr ^nmnrfcr 
keep you abreast of in the light of knowled 
fw*r^*r=Food prepared from good (noun^hin 
plants etc. (^rr::) i = Loving friendsf^^ 



The same subject of attributes and dutic 
on: 




JwSi^ller and subjects goes 



lent king) ! you are glorified 
ever health giving drinks and 
ids of sweetness and you are 



6. TRANSLATION 
and solicited with speech, wij 
food and with the streams 
approached by us. Always/ 

PURPORT :—0 Mng^jbe food, drink and wealth have been 
accepted by you from i^r^^tect with that yourself and us. 

NOTEp : (fofrol *fMpfe«r& aescpft i=He who is solicited 
with >vord^M^0 sn^st =Thou art approached, (w:) 
i w s^jtt* (N.G. 1/12) i 1% ?fir sr^w 
(N.G. 2J) wTHspPrm- (N.G. 2,10)=Water, food or wealth 
which/JeSds to good health. 




ibject of duties and merits of the ruler and people is stated : 

R mt^TT | jtvft ^l4^T *TTf ^ ||VS|| 

TRANSLATION :—0 king ! let suppliants and beggers be 
with the President (of the council, of ministers) who possesses 
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Mdl. 3, Skt. 40, Mtr. 8-9 ] 

undecaying gimf^m^W^m & 6 &Wik\lch wealth. As I 
grow in vigour by taking Soma (Juice of invigorating herbs^and 
acquire wealth, so you should also do. 

PURPORT :—It is the duty of all men to gain good ~rq 
in the world by acquiring undecaying wealth with righteous inditytri- 
ousness and by maintaining health through regular food aftdjj^i^ etc. 

NOTES & REMARKS ft) wifa 4# *n = 

^^cr^^rfl-^r^ NICT 5, 1,5) ^^rfV^firrrT sprpt 
(N.G. 2,10) Good reputation, food or wealttffofircr:) 
^Suppliants. 




The continuing subject of duties of the nil 
stated • 



8. TRANSLATION : — O a< 
and meet who are horsemen ai 
places. Please listen to our ^ 

PURPORT : — O king i wb. 






r^hCfe^s subject is further 



f much wealth ! come to us 
ave come to us from distant 
praise and request) with love. 
] eryou are far off or high alongwith 



our army 9 whenever 
accept our words and 

NOTES & R 
Horsemen. (/ 
abundant weal 

O 



ite-^yvu, please do come. Listen to or 
ustice. 

r m sn^fir ^^5^ 1 = Acquirer of 



The subje^oFaltributes of the ruler alongwith his subject is stated : 

TRANSLATION :— O Indra you are giver of plenty 
eahh. Invited from nigh, from the middle or from distan- 
ce, .you come and reach us. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (66 of 8 1 1 .) 
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[ Mdl. 3, Skt. 41, Mtr. 1-2 

POTO^WfW ffl 2 f M H country and his 
ministers and men of army aire, here, he should remain in touch 
th?m through his personal staff servants and workers. 



Suktam— 41 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. 
-Gayatri of various types.JSvara-Shadja. 



Devata-I 



The subject of Agni is stated : 

1. TRANSLATION :—0 Indr; 
illustrious like the Sun, come to us W 
tion to drink the Soma (juice 

PURPORT :—It is the dut 
occasioh of festivals and to h 
and drinks made out af the 

NOTES & REMAR 

it*HT*T (N.G 1, 

sun on acco 



Coming towj 



The same 







Wfcf: II? II 



of prosperity) ! King 
r horses on our invita- 
ing herbs and plants). 
to invite one another on the 
utually by offering good food 
invigorating herbs etc. 

q ^pf: i = Illustrious or Shining like the 
>le virtues, (*nraO m^^fa iw i = 
ront of me. srfp: i = invited. 

With horses. 



Agni is continued : 



>RII 

tNSLATION : — The acceptor of noble virtues and per- 
le Yajna is properly seated on the proper occasion and 
la (seat made of grass etc.). Like the clouds covering in the 
the morning, all thing are ready. Those who know all this, can 
perform thp^igd^^ Misskm ofm ) 
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MdL3, Skt.41, Mtr. 3-4] 



PirRPOMm^^th^mm^S'M^ aftoi-tt^ light of the Sun 
and create darkness, in the same manner, those who are experts^in 
performing practical Yajnas, over the bodies {of the people by mar 
turinggood textiles. Ed.) with clouds etc. and being agree&lehww 
of happiness. 

NOTES : srrarTT i = Receiver or acceptor of noWe V(gtues. 
(^) 3rr*rr*R ^ *rT=-Good Asana or seat. (fa^lwtR&J^^fa 
— Covers. 



The theme of Agni is stated : 

pit m$iv WT iff: Sffo^i 



3. TRANSLATION :—0 destroy 
when performed lead to the acquire 
through the Agni the (class of 
firmament (in aircraft etc.) and ^e 
food. 

PURPORT:— Men shoi 
activities. They should at 
acts of Dharma (righteWm 
of noble desires) afld Hoi 

NOTES & R 






hfe wicked ! these acts 
health. Acquire wealth 
Ed.). Be seated in the 
Fpartake of the wellcdoked 



indulge in useless or senseless 
Jage themselves in doing the good 
) Artha {wealth) Kama (fulfilment 
\ancipation). 



(N.G. 1. 3) Ffo^ampnt^ (ifrj ■ «P ^ ( NG 2 > 10 > 

(Wealth.) (^OT^ 1 ^ ^1 ^ ^ 

^SFTTsJ tf^W — feet. 




The su 




gni still runs : 

w ?i rifts 1^ i ^iVs ftw nvir 

4. TRANSLATION : O wealthy person ! you are to be sought 

ood words. Please enable us to be delighted in the admirable 

raisevvorthy wealth of all kinds. 
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[Mdl.^Skt.4UMtE.5-6 



PURP{mr\K^hmpmH^M r^Mest Hhi . h?eIl~to-<fo pawns 
to help tketn, so that all may equally enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :— $vm%=ln wealth of al£ 
(to?*)- srrew i TOftfo «mm (N.G. 2, 10) Wealthy? 




Tile subject of Agni is further explained : 4\ ^ 

5. TRANSLATION :— The wisemen intefily^ve (IitJick) the 
opulent king who is protector of wealth an^^eh|th. It is like the 
cows who love their calve$. V< i^y 

PURPORT : — As the cows intens/d^tbve their calves, so the 
king and chiefs of various governmeni^i-m^hes should protect and 
look after their subordinates and arrftfes^i^ love. 

NOTES & REMARKS (^:Mft^wr *ftot: i *m 5teTfir«mr 
(NG 3 15,)= Wise men. M^TO^^4t5^t = Protector or guar- 
dian of prosperity. (^nndQ^sr i w ifir m ^it^(N.G. 2, 9) = 
Of strength. JNV 



The same subject 



rther elaborated : 





N :— O learned person ! you do not reproach 
enlightend man. Therefore with your physical 
jour for the attainment of great wealth that accom- 
and other necessities of life. 

—These persons who do not reproach praise-worthy 
attain much wealth and make all happy physically or 



6. TRANS 
a devotee of God ^ji 
let us force, 
plishes gi 

P 

good 
spty 

\JNOTES & REMARKS (smra) arsft: i Of foodgrains and 
kther things. (ttsi%) tffirfa+uii trans i to ffir smiT (NG 2, 10) 
=For the wealth with which many works are accomplished. 
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Mdl. 3, Sfct. 41, Mtr. 7-8-9] 

More knowledge Wmmjm^W>^ 7Il of 8 1 1 ^ 

7. TRANSLATON ;—Q wealthy person ! you support QtterfcN 
We praise you offering gifts, desire you Intensely. You also befettfe^ 
favourably disposed to us and encourage us, while doijy^noye 
deeds. 

PURPORT : — Those persons who admire others} 
denigrade their evils> become discreet. They accept 
give up evils. 

NOTES :— (sfcwra:) aigft ^fPr e^nrfe <*=$ft 

sing many things worth giving or gifts. ( ; 

ritapmr=(NG 3, 16)i ^ «rffe^=(N.\K^jC- 

— 

The same subject of Agni is continued : 




Posses- 
We praise. 




5. TRANSLATION :— O 
abundant foodgrains and other 
us, whether you live far fr 
delighted here. 

PURPORT:— O 
near 9 always do v 

Behaving like Mi 
NOTES &sRE 





lover of men ! possessing 
^ don't give up love towards 
or near. Come to us, and be 




whether you are far away from us or 
\sing to us. Ntver deprive us of your 
'reciprocate in the same loving manner, 
us all enjoy happiness. 
^RKS :— (fftfinr) it %x*niten^ tftarfa <i«i*0 



■ *gjst^r (N.G. 2. 3) Lover or satisfier of men. (stot*) 

^^Hit^j^ ^TO' 5^?*^= (N.G. 2, 7)== Possessor of abundant 
food^ians and other things. 



More tight about the Agni is thrown : 
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[ Mdl. 3, Skt. 42, Mtr. I 

www.aryamantavya.in (71 of 8 11.) 

symbolic horses of fire and electricity which purify water and have 
their flames, carry you in a comfortable car, taking yoiis(*d^h^ 
firmament and bringing you down in our presence. O /s/\>y 

PURPORT:— O men I sitting in the vehicles drivenlwftwo 
kinds ofAgni {energy fire and electricity), you travel ugsvqrd,Odown- 
ward and in the middle region. 

NOTES REMARKS :—{*p*Q «ft wwrt ^ 
*wiPr=(N.G. 1, 12) -Purifiers of the watj 
fop% qftetft i = Having many hair in the foi 




Rishi of the Suktam— Vishva 
Gayatri Svara — Shadja. 




-Indra. Chbanda — 



The duties of learned person: 

^ *|<WT ^Wjm,> 

1. TRA NSLA T$N^-Co me O Indra— the wealthy king ! to 
this our well-prepaid Soma juice (essence of the invigorating 
herbs). It is mixed^m^fflfilk m your car with your horses yoked to 
in which is favoi^^Aposed to us. Partake also of the wealth 
which is beneficentoJke the Soma juice- The cows also are benefited 
by it. The r ^%e $ it is used to feed the cows well. 

P£7$P^^: — They are the friends of all who invite all to share 
their we^ptztm thus show respect to them. 

^WfigS :— (fffrir) *ft*ftprofeSw*r= Wealth which is like the 
jice of various herbs and drugs. (*RTftrc*r) m^s^fhr 4 ^= 
Which is partaken of by the cows i. e. which (wealth) is used 
?r properly feeding the cows. 
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Mdl. 3, Skt. 42,^^ 2^3 J mantavya in ( 7 2 G f 81 1.) 
The daties of the learned are elaborated : 

# *8*f wtffr pi ^ 11*^ 

2. TRANSLATION :—0 desirous of prosperity ! alofig^tb- 
those great men who are fellow travellers to acquire ricttes^ffte 
soon to drink this Soma juice. It is produced by the clo^$> JWMugh 
rains) and is in the firmament (in the sense that th\c fegper is 
above the earth or its subtle particles are in the mida^rggon). 

PURPORT .—The Soma and other creepei^te proceed by 
the rains. They satisfy {are boon to) all by bein£7text*yers of many 
diseases. They pervade in the firmament in th^Mp of their subtle 
particles. This Soma (juice of various invig^Mtferbs and plants) 
should be used methodically and health Jnd^ppiness should be 
earned thereby. ^xO/ 

NOTES & REMARKS:- ^mj^W^^ ^» ' 

^ftfoarerfcr (NG 1. 3y=SMj^g in the firmament m 

the form of subtle particl^W) «nr«rrcn > Creating joy. 

(jfceo ^ n ' f Pw ^ft ?1#W.3. 1) =Great, endowed with 

many virtues. 



Significance of hohouri^thTe^tehtened persons is told : 

&fevu ftd i^toWwt bt: i 3$ *Ht^ inn 

3 TRANSLATION :— : O men ! as my carefully chosen 
utterences eme&ed ^rom the depth of my heart reach an opulent 
person, samf^ps my inviting him to drink Soma in a covered 
place. So ywinSuld also invite him with sweet words, 

prfgg&RT -.—The highly learned persons should thus instruct 
others^^^e persons whom we invite, should also be invited by 
youMorder to show respect to them, 

V )TES:— (sfaarO Jf ftar:i=Urged from heart. {^) *** 
5fe?T wwf^^=In a covered place. 
Pandit Lekhram Yedk Mission (72 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in <f#oMr£JP" 42 ' Mlr: 
Significance of respect to enlightened persons 

4. TRANSLATION :-0 learned person ! we invite a schd; 
blessed with the great wealth of knowledge. He speak^a^? of 
praise and drinks the extracts of various herbs and 4^gsp^ay he 
come to us here many times when invited so cordinall, 

PURPORT : — When those who are not hi 
they want to invite the enlightened persons loving 
to them many times. 




learned, but 
?y should go 



NOTES :-(^J mtt«*i, l^-^mJ^ A man blessed 
with the great wealth of knowledge afid^is^om. (f fer ) sipr^ 
ffaftfir srpnr (NG 3, 1) -Several tii 




The subject of Agni is dealt • 

5. TRANSLATION >Ao prosperous personal! splendid like 
the sun, you are blessed^tgNdeep knowledge and power of action, 
uphold the various thjtfgs in tgp world which have been prepared 
and manufactured bvqsttfc^/ 

PURPORT :-—i\$et})can become endowed with perfect knowledge 
and wealth, only^henqfiey know the physical sciences also. 

NOTE£^R%MARKS : (ust) srrfcfopj srofir , (^J—^ ^ ^ 
(3w^3S^W sfir i=In this world. (tifoftah) <n-?rfritati 
1.1 ^ftrcfc*«iV mo (ng 1, 8)=Splendid like the sun. 
t: ^fspfa* : a* a?^ tfupppraf <rfir: "rs-rfirtrafcr mr: itft 
ph 6. 1, 3, 7) f fir jrropnrar ^<ir: <r?f|- <re?r: ^fUm <rfa: arwifcfa ^ef 
^The supporter of wife who is like the dawn. 
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Mdig, Skt. 42, Mtr. 6-7] 

www.aryamantavya.in (74 of 8 1 1 .) 
The same subject of Agni 1s stated : 

6. TRANSLATION O learned person ! we knc^^/ to 
be the conqueror of wealth (of all kinds) and victorious in ^bkttles. 
Therefore we ask you to give us happiness. 

PURPORT; — Men should Request a person 
them happiness, or is brave and just person who 

NOTES & REMARKS ^1™V m^iTCRf 

(NG 3,19) =We beg or request. (g^r^Nt^ 1 ^ W*™ » 
(NG. 3,6) = Happiness. ^Sn^j 
Sayanacharya has translated the^^dV|§jtanam *ppr used in 
the mantra as «fpt (wealth). Prof. Wifeo^ys also translated it as 
"We ask of thy riches. In fact, it j^G^t^n accordance with the 
meaning given in the Vedic l^apQn>^ighantu, which means 
happiness. Griffith has translated HiWast stanza as "Thy blessings 
we implore' ' which is not the ^it^fi^y rendering of word. 




is^Q&le to give 
know well. 




The Agni is described 1 

7. TRANSL^HQ^ ^-O Indra ! you give much wealth. Come 
here and drink ^k^ma (juice of various invigorating herbs and 
plants), which HyTbeen taken or touched by the rays of the Sun 
and in whi^ the&arely has been mixed. It has been produced by the 
clouds. 

\JIT :—0 men ! you drink that juice which has been expo- 
sed W%e rays of the sun and the air. Drink that and become strong. 

VES : (TTTftnc*) ire: faxm amf^r 4 ^ i= Which is taken or 
iiched by the rays of the sun. (swrftrc*0 sf^m i^-In 

which barley is put or mixed, (^fa:) i = By the raining 

clouds. 
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Mdl. 3, Skt. 42, Mtr. 8-9 ] 

www.aryamantavya.in (75 of 8 11.) 
Honouring of the learned is stressed : 

8. TRANSLATION ;-0 Indra (wealthy king) ! I 
you this Soma (juice of various nourishing drugs) for yo„ ... 
at your abode. May it. delight your heart ? a WG 

PURPORT :— Whatever is eaten or drunk by 
turned into blood etc, which ultimately circulates in. 
and spreads everywhere. 

NOTES & REMARKS : (aft*) £ , ft^xgntotf . 
3, 1. 3,) wte tnr artopr , =In tne dwelling ft? 




that is 
brain, 

(NRT 



-If you give happiness. We be- 
sraons through knowledge and 
id invoke you, who are used to 
Hints and invigorating herbs and 



The subject of the enlightened persons 

9. TRANSLATION :— O' 
come trustworthy and truthfi 
humility. We desire prote ' 
drinking well-prepared 
drugs. You should invit 

PURPORT :-M&shouI$know for certain that old and experi- 
enced learned men^re^re useful than the fresh educated and 
inexperienced persons. R\J 

NOTES iMtflBi) fkvt&mMww ft^r: . =Equip F ed with 
a ^°S^ Iearning ' hum ""y etc. Translator's Remarks 
ffiRn^^been explained by Sri Yaskacharya in Nirukta 
!.25 45 follSws:— rannfo, ^ ^ w . , ^ m ^ ^ ^ 

JJTfcCT m , (Kushika) may also be 

enved from f ftr-msr* *rrei .frftrcsff fef ^ ffir ^-^^ , 

?ing (on account of their knowledge humility and other 
rtues) . 
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[ Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 1-2 

www.aryamantavya.in (76 of 81 1.) 
Saktam^-43 

Hishi of the-Suktam-Vishvamitra-Devata. Indra-Chhnda-P 
and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and Phaivaia 





The duties and attributes of the enlightened persons are ( 

i TRANSLATION :— O learned perso^i&djra ! come to us 
riding thy car which is well-controlled, ^end upon us) to 
drink the Soma (juice of the various invig^Mg^erbs) prepared by 
the enlightened persons. Come also to/tte^eachers and preachers 
who are your dear friends. AlongwitjkJhoSe persons who perform 
Yajnas,getridofall misery (caus&l /^diseases). Take in your 
company those who follow youj^fl^ment (by aircraft etc.). 

PURPORT .-—Those whoMmnlgfacquired knowledge, manufac- 
ture aircraft and other vehicleM&operly using the energy go to the 
firmament, they root otfGf^to uke a man who ^companied 

(^a^sst:) tit ztvft fa s 5fe i (w) 
=Well controlled vehicle. (*f?) • 
srfssf ?f): sr^mt *m$(= Those who are 



by his dear friends wards 
NOTES & 

=In the fir 



endowed w 





light of knowledge. 



friends are told : 

\2. TRANSLATION :— O learned person ! come to us with 
praiseworthy intellects who accept you propitiating your friend- 
ly. As a king receives benedictions or blessings from the mature 
people, nfiaa^H^&iittoh^ a PP lied 
in your vehicle. 
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[ Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 3-4 

www.aryamantavya.in (77 of 81 1.) 
PURPORT :—0 men ! enjoy \happiness endowed with that 
intellect which makes all peoph friend. Get the blessings of all am 
happy. O 

NOTES : (vHh) *R«rrfonrr : i = People. r (§ft**PT) ^^Wi 
With air and fire, (earner:) fTO^enr.-^Full of muclf 




The qualities of real friends arc stated 

J. TRANSLATION : — O (rndra) 1 
wealth ! pleasing you with ghee (clarrfie, 
I praise and invite you at a place w&ejrd 
have been collected. Lovingly you 
foodgrains and prosperity hecause 
energy etc. are used in lieu of the^orse 

PURPORT : — Men shonlk^^re only those persons who in 
c-ease the happiness of othetdF^ 

NOTES: 0Tftf*) «nlfe4fr*:=Fire, electricity etc- various 
forms of energy-wbicje^e like horses, (^nm) *t nto sh-nfc * , 
*rniwfh^*f *^Nr , ^ ttoft (ir) « He who ' pleases with 
clarified butte^|( W ) srsrrefwBrofor i nn tftr varum , 
(N.G. 2,7) = Aju&heater of food and prosperity. 



VQ* II 

ierson ! O giver of 
r) and with intellect, 
>ney and other articles 
our Yajna which grows 
r (transportation) where 




More attribufes^lriends are toW : 

TRANSLATION :—0 learned person ! a liberal donor of 
enjoys wealth including the food of parched grains; and a 
friend likes t^^jr^lfipaffi ¥&<fteR*&l^3i? ©fi<$kie>gy which 
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Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 51 . . ,„ ~ Q 1 1 . 

www.aryamantavya.in (78 of 811.) 

cause rains and are like two friendly well-limbed steads, which trans- 
port all burden to distant places. In the same manner, you^jfEi: 
listen to the requests and complaints of all and accon^ 
which are dear to them. 

PURPORT : — Only they can become true friend^whq^o not 
leave their friends in lurch in their difficult times.^l^hr more 
horses when yoked together take people to desired JmitmHon 9 so the 
people who are loved intensely by others lead^4^fulfilment of 
their desires. c) 

NOTES : ^wrd^^r^i i — AuCln^lightning which 

cause rain, £r^rfr) arfir^nfa f^rfr (g 7(^S2ilutations or prai- 
ses, (srcurr) §w?t : t= Serving. ^\\J) 



The qualities of a friend are told 



5. TRANSLATIO 
make me the great protect 




ilk I 



earned person ! we serve you to 
men. O Lord of the abundant and 
admirable wealth, a^^de^frous of uprightness ! make me a great 
king of men. Teach^Tto^come a sage, a knower, who knows mean- 
ing of all Vedic rSto^. Make me the possessor of the imperishable 
wealth (of wisd^i^^O 

PUPPORT>Jo men ! you should please those persons who are 
like you, <Af mSke you a great king by imparting—your knowledge, 
good edi^^s and humility and who enable you to attain emancipa- 
tion byrteSc^yig you the meaning of the Vedas. 

A^T£S & REMARKS : (gfar) i Great. $N W*™ 

A^^^b. 3,1) : (^fffa^J ^^-^^ i= Desiring of uprightness. 

ct M^HM m sf^r ^****tftw ^jftwi ^f^^ft?r fasrr^ \ (N.K.T-3.1 )} 
The sage, knower of the meaning of all Veda mantras. 
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[ Mdl. 3,Skt. 43, Mtr. 6-7 
The qualities of WMto&)im*Wifflya'in (79 of 8 1 1 .) 

1?. TRANSLATION :— O adorable learned person ! may yoikr 
mighty and well-groomed horses (or horese-power, energyJ^^Mssed 

fks of 



in your car bring you to us. The learned men accomplist 
the enlightened persons shining with knowledge and n^We^eeds and 
make all directions well purified. Those who are igno^nCbf^g them 
before the mighty and wise men and make them aj^i^rnec 

PURPORT : — Those learned persons wl^featf even ignorant 
men to the desired goal, can accomplish all pi 

NOTES : few.) ^Mmj^K^r ^ sn? 
=Fire. electricity etc. -sources of 
trained horses. (frT:) fr^r^w^ 
(arrar:) s-^rr frsr: i ^rrar wfir Jc^t 

xmiFmfi (MKT 6,4,21) -Ac 





(N.G. 2,3) 
which are like well- 
Ining with knowledge. 
^ [NXJ. l,6)=Directions 
cr) srrwfrtr (^c"uff;er) ^^ftr: 
Led, well purified. 



More about the friends an^^^wishers : 

*r*3 ^ f?t% <t «rt ?fm ini 

7 ' TRAN ^4^ I01V ; — S ivcr of great wealth, drink the juice 
of such powem^ybstance (SomaJ which shakes off even mighty 
persons. It is-353^ught to you when you long it, by a falcon like a 
quick-goin^^ii\ e man. In exhilaration and delight of this Soma, you 
cast do^J^trAopponents, and in your bliss, the earth remains as the 
peopl^oFtTT^arth are delighted. 

^^^POi?r :— O men ! living near these persons who are quick* 

going^ntl who desire the welfare of all. make them happy, and enjoy 
the bliss of ^/c^P^^f^JM^ission (79 of 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 8 J 

www.aryamantavya.in (80 of 811.) 
NOTES & REMARKS :— T" **** ™* ^ 

<rc«r= Which has shaken off even the powerful articles^5 : ) 
tra^rolg =Q U ick going or active like the falcon (bird 
irj«rr: f«w \fo n^wRW (NG 2, 3 ) = Men. 




The same subject of friends and well wishers is contint&a^MT 

^W'MilUJ W ^ fTTT% S^^Rl^ 

8. TRANSLATION— O men ! we ei^^happiness (like that 
by drinking the Soma/juice of the powe^^hW°s and drugs etc) by 
approaching a highly learned person. Jl^Kgfver of the knowledge 
of all sciences, destroyer of all mise^jQ^gnorance etc, conveys 
wisdom to all being the best amongcfe^r. In making distinction 
between knowledge and ignoranc£> tojp battle between the learned 
and ignorant persons, destroysj^tdWsaries in the disputes between 
the righteous and un-righteotfs^Wn/ Such a man is conqueror of all 
wealth, listening to all attettWk/and then examining well. He is 
fierce to the wicked and ^Wexalted nature. We approach him 
for inculcating the virtues lyjknowledge and humility. You should 
also enjoy happmess^hyWproaching such a noble and splendid 
person. rP ~\ 

PURPORT^n^f the duty of men to seek blessings or shelter of 
the enlightencdQ^s in order to eliminate ignorance and poverty, to 
generate kngwled^and wealth and to increase constant bliss. 

JVQ^\<ft REMARKS :-(v&0 srftwfinSwftwM l==The 
^«£o^er Of the miseries (like ignorance, egotism, attachment, 
jSSi and fear, of death), (rf) *^f^*ftssra?n*N »ft ^ 
\m (NG 2,17)=In the battle between good and bad, the 
^rned and the ignorant, (ironar) JtHrarnnPninl i vwti ifc 
mwwt (NG 2,17) =The discrimination between knowledge 
and ignorance, fiaifw) mrrfti *m* (NG 2, 10)= Riches, 

wealth. 

Pandit Lekhram Vedic Missio n (80 of 81 1.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. I 

www.aryamag^^m of 811.) 

Rishi of the Suktam— Vishvamitra. Devata, Indra, Chbac 
Brihati and Anushtup of various kinds. Svara — Macfiijj&n^a^ 
Gandhara. 




mi 

prosperity) ! the 



The power and qualities of the sun are stated : 

!PT^ 1^ ft^ : ^5 WT fftf? 

fro f ftfti wt m % 

7. TRANSLATION : — O Indra (desinfa 
abundant wealth you have acquired h^ie^krifiate means like the 
use of horses in the battles, using thatT^ mount on your 

charming chariot with your steads and/stom^o us. 

PURPORT :— Those are kind pistsQ^^ho desire the prosperity 
of others and are glad to see others mthMng prosperity. 

NOTES REMARKS— Abundant wealth. 

= Desirous, otpt i T«ft t^finfnw (forcfafarrr 

femtasr) ^rm^sfeR v ^^%f ^ (NRT 9, 2, 1 1) *fki*+Hi* i 
= Charming vehicle. Gf^jj^' 




More light on the saifr^iysokr energy is throws 

%^tor^ fW wfr fm: m\ 

2. TFU^^ATION :— O desirous of acquiring wealth I honour 
the gentl&nen^as the sun ("in a way) honours the dawn. You are 
desirou^o^he welfare of others, and therefore illuminate or manifest 
justipC^e the electricity or the energy illuminates the sun. O 
^you possess speedy willing horoses (or fire, electricity etc.) 
re capable to carry you on methodically utilization to distant 
, Being learned and intelligent you desire to achieve prosperity 

and ^feMHS^g VX'Mission (81 of 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 44, Mtr, 3-4 ] 

grow from all 

sides and are always inclined towards the light of knowledge Ufa 
dawn. They desire to observe righteousness like the Sun an 
to acquire wealth industriously. 

NOTES :— (sresnr) sr^msrfor ^^R=Good men like the b< 
tifuldawn. sfrarrcfa* wrnpr = Justice like the u 





The subject of sua is continued : 

5. TRANSLATION :—Q learned peB©^he sun upholds the 
light and it has the rays on the earthJ(&ahtfesting various forms. 
Similarly, the air has its attributes op^ab^g away, nourishes well 
the people. We desire you also to b|)\jpfc!bs. 

PURPORT :—The persons j^o$^Miss by acquring much wealth 
and accomplish all good workfy^§uprly. They are ever active like 
the air. 

NOTES ;— (^ft^^jMfe^/f^R =The light which 

upholds the rays of4he Wl (sforfcnO 1** 
jtw^ttt = The ea^E^v which the rays of the Sun are the 
manifesters o^he fbmis of objects. (sfc) s^rofteft mg: The 
air which c^rotsa^ay things. 




The duties 





O 



htened persons are told : 



PRANSLATION : — O men ! you should utilise well the 

J^ity in the form of the lighting. The sun (rays) bears green 

ier colours, and is the cause of rain. It (sun)possesses many 

rapid going attributes, and illuminates the world. It upholds a 
Pandit Lekhram Vedic Mission (82 of 8 1 1 .) 
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[ Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. 5 

desirable weap^wwdr^ittaiMi^iJiffe(ife(tfi«idI^r rays and in his 
arms is the thunderbolt. 

PURPORT :— O learned persons ! as tlxe sun illumi^ate^^^/ 
world and makes it shine y likewise you should create the incfatafk 
towards Dharma (righteousness) by giving good teachings, 

NOTES ^t: wmprr ansnnfiRt mj^m ^^^Sr:= 

Electricity which have many rapid going atti^te&/ (^l) 
sT^for fii <oi«*jgv= The rays of the sun which aj&3»\p. weapon. 



The subject of sun is continued : 



5. TRANSLATION :— O learn 
darkness created by the clouds 
light and beautiful form desin 
ruler should give good lands 
persons in company of the 
of others. 





(jtacion I the sun dispels the 
" h his radiant rays creates 
11. In the same manner, a 
desirable objects to deserving 
n who alleviate the sufferings 



PURPORT :—Th/&g^gersons who illuminate like the sun, their 
knowledge, humility, cMiy and^vealth, dispel ignorance and protect 
the State in line wUKq>iiffr. He has many helpers and fulfil their 




REMARKS i— '(vsrO i q%-sft v rfr $faqfr (Stph. 
^v&r^rr m\ ?tfftr |3r srrftcw vim: \ 

*f i crq; ^#ft^ m ercfa a*m^ ^r: (Jaiminiyo- 
Brahmana 1,14, 3, 5)=The sun. (^'O ^1 > 
(NG 3, 7) i With the rays dispelling darkness. 
fi**r: i (^fs-f%r:) 5j* i ar&ftfir i^in»r (NG 1, 10)= 



Pandit Lekhram Vedic Mission (83 of 81 1.) 
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MdL 3, Skt. 45, Mtr. 1-2 ] 

www.aryamantavya.in (84 of 8 1 1 .) 
Suktam 45 

Rishi of the Suktam— Vishvamitra. Devata— Indra 
Brihati and Anushtup. Svara— Madhyama and Gandhara. 




The attributes and duties of the enlightened persons ar 

1 TRANSLATION :—0 prosperous kffi^come to us with 
your pleasing horses of peacock like colou^tt^Upey are like sturdy 
and strong persons or the rays of the suri)KL^ not persons detain 
you, like the fowlers catching a bird. J^bi>©ass by them quickly, 
as arrows and other arms pass by (pem^fing the obstructions). 

PURPORT :—It is the duty ofam^litary officers of the State, 
to fight a strong army, with aH^^^fness, so that the victory may 
be achieved and none may be aMe^a^est or restrain them. 

NOTES & REMARKS>^m') s^ftni^far f***rf > 

ipysffTir (NG 2, (NG 1, 15)= With" the horses 

which are speedy tf^e sfttaWy and strong persons. (T^sf :) *ft^: 




The attributes of (^^tftened persons are continued : 



TO fqf^f^J ^fr w*rft«ii§ai: \\\\\ 




LATION :— O men I the sun (or the air) destroys and 
Ke clouds, and fills up water. Let us slay brave persons 
l the cities of the enemies. As a man sitting in a chariot 
ri^kng with the sound of galloping horses, conquers his enemies, 
^ame manner, let us also be victorious. 

PURPORT :—As the lightning sun cuts the parts of the clouds 

intopiecepMmemmm%& foes ~ 
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[ Mdl. 3, Skt. 45, Mtr. 3-4 

NOTE^WEEf^ [«:) (8 <? $ W , *r *rcnr 
(NG 1, 10)=One who cuts the clouds into pieces, » 
^nr^rfir tf'ftnfh (^Tc) Impeller. *it *^ ^ OT^f 

ftrofir i=The swallower of the cloud, rays of the sun. 



The same subject of attributes of enlightened is contii 





3. TRANSLATION :— O enlightened, 
good guardian, cherish intellect and g<fcr& d^ 



! you being a 

v ______ «-,— As thousands of 

pools of water feed deep ocean; as a co^m^) feeds his cows, and 
as the cows lickup the grass, and ^QsTfcfe&ms flow into the lake, 
same way you look after others. Tfy$f$wx]f, you and your followers 
enjoy happiness of all types 

PURPORT .-—Those perso^ 
is serene and unshakable lu 
sustaining power is like the ejz, 
a canal, 

NOTES & REM. 
?p§ftfr *nfrnr (N; 
(NG 1, l)=Lj 
the small stfe&ms 

72 





enjoy happiness whose intellect 
ceans; whose forgiveness and 
axity like a cow 9 and growth like 



5^*3*0 srsriH i ^gfrfa ststrt^ (NG 3, 9) 
Intellect, (tt 'tPt^it ^ i 'ftfrfii <Tfa"<tonT 

the orchards. 






The same subject of qualities of enlightened is continued : 

TRANSLATION : = O Indra (giver of wealth) ! grant us 
ful persons who fulfil thier acceptable riches, like a father 
7s his portion on a son. As a hook brings down the ripe fruit 
lYom a tree, likewise you bestow upon us wealth that takes us across 
all miserfepdit Lekhram Vedic Mission (85 of 81 1.) 
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MdL 3, Skt. 45, Mtr,5 ] 



PW2P0*2kA^ those are 

to be regarded as righteous persons who uphold wealth for the h 
piness and welfare of others and who alleviate others' suffering 

NOTES : (3^) arr^rsqir i=Worth taking, acceptable. 
*ms$*ft a«rr i*=Hook, crook, (*p*ik*pt) z-.^w qrrc *r^s& ^<$% \ 
= Which takes across all misery. a M 



The qualities of enlightened persons are further sta 








us king) ! you are 
dour. You teach us of 
d glorious. Ever«ncrea- 
tiful to us and bestow 
y many because of listening 



5, TRANSLATION O Indra ( 
possessor opulance. You shine with y< 
our means of welfare. You are renowi 
sing in vigour, become the most 
knowledge and wealth. You are, 
to our requests most attentive] 

PURPORT : — He alm^ Jks^ves to be a sovereign who is the 
most virtuous and rightagt^person. Only such sovereign can be the 
source of progress of altp 

NOTES & RE&RES Y (sras) * i ^ i (^Tff) ^j*- 
d^ft (^To)= |^ihwr^l)y his own virtues, (^fefe:) ^qTsfta^T = 
Teacher of our Wlfare. (gsR^w:) src: spm*^: tfrsfawfcr: i 
spt: i *pt ^^pr?©r vnti \ far m\ (NRT 10,5) srroW m %ft (NRT 
ll,l,9)^te^gssor of much wealth and listening to our 
requesfcs^apd complaints most attentively. (wwre?rc:) ^pt^f 
^s^Pffai *tt tot sftsfoftrfor: i to i&'WW (NG 2,10): = 
with much good reputation and wealth. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (86 of 81 1.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 46, Mtr. 1-2 

www.aryamantavya.in (87 of 811.) 

Suktam — 46 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indr®. 
Txlshtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 



The essentia] virtues of ruler are told : 




7. TRANSLATION :—0 Indra 
abundant wealth) ! great indeed are 
mighty warrior, shining with ow 
wicked, and the overcomer of the fo 
thunderbolt iikethe powerful w< 
or modern or sohisticated. Yo 
renowned. 



The attributes 

i 

m to 






^ 1 

5|th 11? 11 

v and giver of 
tfergies. You are the 
four, and fierce to the 
'ndecaying you wield the 
be they old or traditional 
ndeed great, adorable and 




PURPORT —A rulc^^a^be blessed with all noble virtues, 
and he should yet try io e^pqm^is strength and vigour. 

NOTES; (^)j^n^^ i=Overcomer of the foes. (^:) 
1 ; Adorab)fc_(W*fa:) sr^fW^ i=Undecaying. 



are stated. 

NSLATION : — O adorable and mighty king ! you are 
£ause of your virtues discernable only among the most power- 
y and magnificent persons. They overcome adversaries by 
wers. You are radiant in the whole world. Therefore, urge 
n your^soliders to fight with their foes by vanquishing them and 
shelter (dwelling place) or rehabilitate to good men. 

PURPORT Having perfectly developed their physical and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (87of8ll.) * 1 
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Mdl. 3. SkL 46, Mtr. 3-4] 

www.aryamantavya.in (88 of 811.) 

spiritual powers, those who keep their foes far away and make good 

men happy by honouring them, they become great. 

NOTES & REMARKS: (*f&) sprctarc i=The best aifibr 
adorable, the most respectable. (**>r*fa;)f It srfin£«T 
*rfa srfar^ .(^o) i = On account of the virtues to be found an^ftg 
the mightiest persons. 

shelter to good men and destroy the wicked. 





Knowledge about the electricity is stated 

3, TRANSLATION :— O memK^s^Tendent as Agni in 
the form of electricity has direct (jactma. Sometimes, it is not 
thoroughly known to many peopjeK^Wlt exceeds all by its subtle 
particles or sounds on realizatioj^wi$h^t|ke scientists. When thoroughly 
known and utilised by them it stoyy^ssfcs all with its might; it surpasses 
light, earth and great spacic^^OTfament. You can get honour and 
prosperity by behaving y^e (jtf^s mighty and resplendent form 
of energy. 

PURPORT —: 
snlpher and other 
In the same mannek 
up animosity. ■ 

NOTE&JP^eQaRKS ; (swata) srftrfeimtcf: i=Not well under- 
stoocJ/Cl^TOnimon men . (t^tit) 3?r i— ^f*r 

/ith its might. fctftf) *nc*rc*pn*: \= Straight forward. 





this generated electricity pervading 
he form ef insulating) does not harm, 
should establish friendship with all and give 





Urates and duties of the learned scientists is lold : 
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{ Mdl. 3, Skt. 46, Mtr. 4-5 

4. r/MtfMM^^ accomplished 
in the knowledge and humility in the great and grand light, < 
into the knowledge of the all-pervading energy electricity 
united with all from its very birth (inception) and protects xjgs^nic^ 
like the rivers get their final abode into the sea. These wise^n 
visit everywhere (travel all over countries) and become b^edQvith 
abundant and inexhaustible wealth. . o tjp 

PURPORT -—Those persons who know how to ^^tnaximum 
md optimum use of energy with the knowledge of i^propehties, they 
become throughly prosperous. ^-^^ 

NOTES & REMARKS : (atarar:) <?w«*^|^VeaUhy. (srfefr) 
.sr$*OTsrtf i=In the great or grand M^t V5?R) ^ 
s^rfr m^ftft ss: to %fa (NQC^d*) — United with all. 

(*rafaT*T) TT?rnn^T?T Of wise men. 



The same subject of attributes ottbe scientists is cotnioned 





— & 



ightylndra (King, giver of wealth)! 
•rotect those non- violent performers 
and purify the wealth which earth and 
a mother develops an infant in the 



J. TRANSLATl 
you should be ever a 
of Yajnas, who 
energy contain for 

embryo. 4 O 

PURPjQJtFr^Those who advance all with knowledge and 
strength li&TlKe earth and the sun and purify them with good educa- 
tion, shc^d%3. respected by all They should be regarded as guardians 
like thi^fm^ers. 

ypTES; : ftfereterrsn) tfafH^ Earth and electricity. (f^fer) 
fcfari= Multiply. 

Pandit Lekhram VedkrMfesion (89 of 8 1 1 .) 
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Mdl 3, Skt. 47, Mtr. 1-2 ] 

www.aryamantavya.in (90 of 8 1 1 .) 
Suktam— 47 



Rishiofthe Suktam— Vishvamitra. Devata 
Trishtup of various kinds. Svara— Dhaivata. 



-Indra. ghl 




The duties of a ruler are told : 

m «Mr ^ ^^s^mt^iKH 

1 TRANSLATION : — A opulent ruje^buj have many noble 
men under you. You are mighty, aMdr^fthe Soma (juice of 
invigorating herbs and drugs) for you^a^ess and vigour in the 
battle fought with the wicked, and ^%ttable good food. Have 
sweet Soma (juice) in full measures^^#- belly. Because, you are 
the lord of the wealth of variou^i^generated from the light of 
knowledge and humility, theref^^e its' drink. 

PURPORT:— O king /m^t^aesire to achieve victory, health, 
vigour and long life, thenJ^i^Brahmacharya, (continence) study 

pchery (weaponry), self-control and 
'suitable food and walking etc. 
kt: sreraT itot ferar^ tf:=He who has 
:r him. (sfc?:) tf^*r fa^ifa^ srcraw i=Of 



and practise the science 
regularity in all duties o^H 

NOTES:— ( 

nob'e men w 



the light 






dge and humility. 



The dutiesJ^fWers are elaborated : 

2. TRANSLATION :—0 Indra (king, causer of prosperity) ! 
:ing with and accompanied by the group of heroes, you are 
iant mighty like the winds, like the Sun and know all sciences. 

Those S^dit&Bldtt^ herbs 
plants etc.) You are the slayer of the wicked enemis as the Sun is 
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• sal n ASkt, 47, Mtr. 3 
www.aryamantavya.in (91 of 8 11.) 

<>f the clouds. Kill all the enemies and drive away the walevoileat 

enemy fighting with them in the battles and make us safe and 

less from all sides. O 

PURPORT Those king and officers only attain everywhere fajMi- 
mss, who are free from all fear, are friendly to one afc 
blessed with perfect physical and spiritual power " by tJ% 
of Brahmacharya {continence) self-control and proj^. 
diet and walking etc. Destroy those enemies who Are \ 
■battles and establish fearlessness among the peoplef^k 

NOTES & REMARKS (Tssfa:) *5 i msAm 

^rft*wsft^ftf*^ ^ i srolfer *r (NR'W^J§B.) = With heroes 
who are mighty like the winds. (^^r^^#rr ^ i *z ifa 
(NG 1, 10) =Like the sun, sta^(a^B|^iIator of the clouds. 
(to:) qzpm* i to % fcr i^HJH (NG 2j-2)^$att!es. 



The subject of sun is told 

lei igfa%TT: mfeoti 



3. TRANSLATION^O-^drdi (destroyer of all miseries) in 
the company of your/fi^My Earned and truthful friends, drink 
Soma properly prepa^tipb^s. Protect the world like the sun which 
gives life to the spring (W|d other seasons and which preserves the 
{solar) world witb^hes© seasons. O sun protect us mortals, who 
multiply the st/feng^ by taking help and following you. We uphold 
wealth for yo^hvtt^gives happiness to all. As the Sun destroys the 
clouds, so d^Wroy your enemies. 

PURP&^i—Q King and officers of the State! protect all 
with vicAry-akl industriousness, as the Sim protects the whole world 
with^^^and other seasons and by showering rains after drawing 
it I^^^Protect all with the help of the enlightened friends dhd in 
consiulanon with them. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (9 1 of 8 1 1 .) 

NOTES & RE MA Ik ^i-W^q^ tf*ren=The world 
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Mdl. 3, Skt. 47, Mtr. 4-5 ] 

www.aryamantavya.in (92 of 8 11.) . _ , . 
in which all things are produced. W wfrv* i ***** 
brttt (NG 2, 10) -The wealth which gives all happiness, 

° -^y 

The duties of the rulers are further elaborated 

4. TRANSLATION :—Q prosperous Indra j^Wof ^psperity) ! 
you have good steads and staff, alongwith thc^SWpcn and brave 
persons. They help you in any conflict ^$^ e obstructor of 
happiness, like the clouds, and co-op^te i^fie propagation of 
knowledge and gladden and encourage^a^n the battle. They 
protect and delight all, drink the Som^(Tj^ in the form of milk 
and ghee) in the company of the gjgup^b™ Maruts (heroes) and 
friends who are powerful like the 

PURPORT:— The sun projjeii^^ clouds when it is not grown 
up, but destroys it when it JmS^Mtch 9 out of proportion. In the 
same manner, it is the duty ofRk^ghteous rulers and others to pro- 
tect the law abiding peace -^pi^rsons to destroy the wicked. Being 



khe people happy. 
j)=In the bettle where the cloud is des- 

(NG 2, 9)^fti)tffe battle. Here it has been used for the battle 
where tfiere ijHest of strength. (titwQ afhft^af ^igwft* i 
=Juies\f the herbs etc. in the from of milk and ghee or 
clarlSeSTbtrtter. 



cheerful, they should al 

NOTES & RE. 
arf^frfcT itwr 
troyed by 






Tb&SgJ&re of a ruler is further told : 

5. ^m^MSIokRf^ V^z MsSf^nP<9SW &M e .) invoke md 



[ MdU 3, Skt,48, Mtr. 1 

praise you fo^Wf^m^UWm^^PW^g) the State. Such 
a person should have dependable and capable men under hiHHJs 
the mightest, augments his glories and should be devoid of ad/viffs^ 
ties. A person of divine or pure merits, actions and tem^epmra^, 
efficient administrator, endurer of all troubles, he subduesN^he 
wicked and gives strength to the right persons. O 



PURPORT :—The people should elect only such 
representative ruler, who is possessed of all the chan 
ideal administrator: 

NOTES :— (spfsrTft^) ^ftercrorapr i=Dev^33^§nemies. (3**0 
gfe^sTt **?fiRirc*r i^The subduer of the wi 



Rishi of the Suktam— Vishva 
Trishtup and Pankti of va 
Panchama. 



The duties of a ruler 




as their 
'sties of an 



Sukta: 



evata— Indra. Chhanda — 
pes. Svara— Dhaivata and 



/. TRAf^LA&ION :— O king ! the resplendent Sun is the 
means of raifejNjd it sucks up the sap as soon as it is risen. It pro- 
tects the best^f rgising part of the well-cooked meals of a righteous 
wealthv/^son. Being radiant like the sun, you drink the Soma 
juice^s^^l^t you may possess the power to support your subjects 
welj 




?pRPORT:~-0 king and officers of the State ! the sun and 
^objects in the world protect all things with their own influence 
and />^™£ t ^ defects, in 
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Mdl. 3, Skt. 48, Mtr. 2-3 ] 

the same nuM^^STW^^t^ '/AUm and annihilate 
the wicked. 

NOTES & REMARKS 

***P»rfNnrl&i (**ro) i - Resplendant or radiant (^^Wi 
sft 3r^/(NG 2, 7)-Of the food, .(wrfirc) * t^t% 
*f: i -The sun which suck up all sap or juice ^\ O 





on which you were 
Soma, found in the 
your father also took 
Is conception. 

cohabits and wifes conceive. 



The subject of reproduction has been dealt : 

3 3 5TnT <?f£ %T ^T%T 5f • % 

2. TRANSLATION : — O king ! 
born, your father drank the nectaq 
mountain. Your birth— giving mot 
this effective juice in her home be 

PURPORT :—When the ffi&h ^ 
they should give up all bad drink and take good food and 

drink. Thus they give birttftp^l children and bring them up pro- 
perly, so that they may %rwffiy of being rulers. 

NOTES & REA^tR^.: — (aftft:) srra^T i ntee* i The drop of the 
Soma that wa^repar^y (ftfe**) flrtf W firofr ^ i— Which 
is in the cloG^kN' 

o 

irogeny or act of procreation : 

35 &m WWTRft ^ ||S|i 

3. TRANSLATION : — A ruler should be genius, who like the 
Dholds all; approaches the mother like the sun approaches 

3awn and admires the good food that she gives. Inter-mirigling 
various i^t^tliB^Mi^iiignVfegsfShi^^^lP.f s P erit y and 
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www.aryamantavya.in (95 of 8 11.) 
behaves like other good men and gives birth to good and glorious 

children. 

PURPORT :—Thc sun gives birth to the day, the sam& inqnmh^ 
the husband and wife unite and procreate children with mbleiSehf, 
They should make them full of good merits actions and tepm^raBent y 
so that they may be capable to administer the State, 

NOTES & REMARKS :- stf&r i Ma^ 

q-sfteT: ^fcT ^TfcRPT (N. G. 1,7) As u 
Sten^ i n^r ffir itaTfrrm (N.G. 3, 15)=A_genn 
(srqr^R) tf^rtir^ f^rnspr^ 3T= Mingling anajdiivlj^ng. 



Hw the progeny should be brought up : < 



4. TRANSLATION ; — H 
from the army men and dri 
that powerful person. He/dft 





steales away the Soma juice 
(a wealthy king) overcomes 
is full of splendour by his nature, 



subdues even powerful a^iy^f wicked) persons. Endowed with great 
strength, he makes his / ^dyp^ v his will. Such a man is fit to be the 
ruler of a Static 

PURPORT s-^^nMhose highly learned and righteous officers 
of the State are capamk to lead a State towards the progress who 
overcome thiey^x aM other wicked persons^ and punish those who 
take wine andr$dte¥^ intoxicants, while they are being themselves free 
from all vic£s^^^ are able to provide support to the people. 

iVQ£%& REMARKS: (^ren:*) ctafcror i ^c^t 3<Tfawr sfa 
J* wtt £fej**f*r: (NRT 8, 2, 14) i to *starf<?rei* 
Tfr ?rra£crr 5^T^ncT?r i ferr-fto^ f ¥ ^°) A man full of 
^ndour.^nrr) ^Tfafta sfrnr^ Among the armies. 
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www.aryamantavya.in (96 of 8 1 1 .) 

The same subject is continued : 

zsmnift ^Rcw ^ ^rf% 3^3 «rcfar^ 

5. TRANSLATION:— O men! we enjoy politfeaT^abihty 
and happiness in this State by invoking a king, wh^^lessed with 
abundant wealth earned justly. He is the best^WngWn, who 
issues instructions after varifying the truth^aUr^ distinguishing 
between the truth and untruth. Such a rufe^erce towards the 
wicked but upright and humble towards ^&AS, and destroys the 
wicked in the battles and gives weaKE^N* kinds. As we enjoy 
happiness by electing and getting^&^ler, you should also do 
the same. 

PURPORT :— It is the 
and other civilised persons, to 
is well-versed in all shas ( 
temperament, expert 
and blessed with m\ 
the Assembly or Co, 




11 members of the Assembly 
! ech^fm:in, as President or King a who 
^ayman of noble merits, actions and 
affairs, belonging to a noble family 
>alth. Having elected such a President of 
Ministers, they should preserve and pro- 
tect the State and rfstroy all thieves, robbers and other wicked 
persons. 

AIOtA^c REMARKS: (wpt) to** g*n ■ -Political happi- 
ne^^ltkppiness attained by having political stability and 
^ministration. '*^ 5 * ^ i=In the state or kingdom 
supported well t*! ^) torr* i ftfwrara^ i== 
issing orders after distinguishing between the truth and 
falsehood. Opnfa) sHTfa t Wealth of all kinds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (96 of 81 1.) 
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Rishi of the Suktam— Vishvamitra. Devata-Indra. Chi 
Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 



The duties of the people are told : 

1. TRANSLATION O learned perso^ )f>Mse that king who 
fulfils the wishes of peoole and protects Wealth. He should be 
wise and performs noble and divine deecfe^^^ould also be splendid 
like the sun destroys the clouds an^Jym^fnates the earth and the 
heaven, illuminating knowledge an^^fl^CT^tanding political affairs 
these are pre-requisites of the elected* p(^|resentatives. 

PURPORT :—0 learned 0^hwf^/! as the great sun destroys the 
clouds and generates happine$KwrirfiIl creatures beings, in the same 
manner \ a good king destffid^tlw 
&y fulfilling their noble d^weS^P 

NOTES & RE\0±RM^^w\\\) t|w*mre!r: i ^Preservers or 
protectors of /wospenw. (fwaf) 3rRrpjfa«rrPrer frsrrctcfr ftro*? 
^r^W^^ (>fe>^0)n = Knowledge and political affairs of 
good basis. (S /(^v 

O 

Ruler or President are told 




I %t Mfk ^ I 



TRANSLATION 
:hief of th 



dependab. 



-O learned persons ! you should elect 

who is 
people. 



S ai aSrcI ^fPa^^e 1 ^eafe^^ S plr]ili 
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Shining like thWu^W^MF^Ws^^iSKU unsurpassed in 
the armies, such a leader should possess atleast the double strength 
than his opponents, is supreme in sway, and attended by his fa^( 
and powerful warriors. Being possessed of great impetus, hV^W>^ 
the energies and life of the thieves, robbers, foes and other wft^d 



persons. 

PURPORT :— O men \ you should achieve v 
him as President or Head of the State whom even t\ 
of the enemy can not overcome and who is very pow^rfu 
the wicked. 




eztwg 
sirength 
destroys 



NOTES <£ REMARKS: (T^f) ^ 
(N.G. 2,3) <ra?rr ffcf ^r^ (N.G 2/ 
warriors, (^st*) H^fr^fpK 3 ^ 
(N.G. 2,3)- On whom many fflkn 

impetus. _ ^ 




It^flie army of brave 

end. (TS^^O l 7 ^^ 
14) -He who has great 



Hie duties of a ruler are 

3. TRANSDA^^N .— O men ! you should elect such a king 
who is vigorous, dashing through hostiles like a war horse, who 
is able to pwt% with all difficulties, and who makes arrangements 
for irriga*i§§^Wers. He is giver of happiness like heaven and 
earth, i«S\~alwliys duty concious and is like the most acceptable 
prosp£y\Such a ruler is like a father to all thoughtful persons, is 
bea^bf^pra'scworthy and upholder of noble life. 

^PURPORT .— There is simlie in the mantra. He alone deserves 
Reeled as king who is active like a horse, very powerful warrior 
ana hirer of happiness to all like heaven and earth. He accomplishes 
wealth, P rSm€taldMaTlMdiUadldiMm^fhe(gs of 81 1.) 
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(N.G. U7)=Tn the battles. TO'Bir-wrc?!* i==In the; 
to be done as a duty. (StiprraTJr) ^^ttOt Sr^rrfr ^fafae^ 
(^^) far (^to i - He who upholds a no 1 
(^raterr:) gift tfhrsf ^rrfr *r:^He who makes proper arx; 
ments for sparkling water on the roads etc. in hi^SiateO 




The duties of a mler is Stated : 

WU 3TR*fT MtRT 5#r^^5 11*11 

4. TRANSLATION :—0 learned^oi^^Cyou should accept a 
person as your king, who is of divinqpq^uJ^, upholder of heaven, 
sun and other worlds, creator, w^fth^^vvorship and is the most 
exalted. He helps to reach the WyWtion like a chariot, most 
powerful like the wind, and d^i^e night (with gloom). He is 
controller of all the regions,^>W^ivider and distributor of food 
and other things. J\y 

PURPORT z—O men^J^u) should always elect such a king 
who acts iike God (so to^petek) towards the people, trying to imbibe 
truth Justice, kindtiess^n^^her virtues of the Supreme Ruler. 

NOTES <£ REJ^iJ^KSi){^:) staP^ i sitar ^feyu^ (NKT 
4, 3, 29)^Of^^ovip of worlds, (Gww*) faire^ri i f?npif^m 
*m (N.G. 2, ^^Controller God. (wroO'Trfiro, i 9?qr *fir TrfiRW 
(N G 14)=^j)ght. 





nd performances of a ruler are mentioned : 

^5. TRANSLATION:— O men ! as we accept happiness in this 
world by B&fffflgl&MfMmw^ qualities 

89 




Mdl. 3, Skt. 50, Mtr. 1 ] 

www.aryamantavya.in (100 of 8 1 1 .) 
of God (just and kind towards all his subjects), great dispenser of 
justice, and allots governmental funds for charitable purposes ^ 
should listen to the requests and complaints of all very symp^ " 
caliy, destroys his wicked enemies in the battles and c 
wealth (of all forms). So you should also emulate. Q 

PURPORT :—The highly learned persons sJw^p^m^fi that 
the rulers should act like God and like father to wards^eir subjects 
and should protect the people well. A 

NOTES & REMARKS : (^swj ^^^mw 1 ! i (1^*0 
^n?JTT^ft^=A king acting like Gc^bo^is just and kind 
to all beings. Ojto»0 srfirctf* ^q^ft^^V^fgreat dispenser of 
justice. (^) "TRRt* wfer i ^^^-i^^gj)this world which is 
to be protected and supported. 



Rishi of the Suktam 
Trishtup. Svara-Dhai^ 




[wBHnitra. Devavta— Indra. Chhanda- 



The duties of a told : 

*pl«*m mil 

h%RANSLATION :— O learned person ! Indra (wealthy king) 
is thc^^^yer of his enemies, very powerful, followed by many noble 
pelSr^xtremely virtuous. He is the lord of abundant wealth 
^Sd by honest means. Let him drink this acceptable drink along 
SriSfbarley and other materials of food. Let him fulfill the needs 
^Sdesites of the body by this sort of food (means vegetarian). 
You sh^^tJ^^P^^^^^ ^Gtft)afe8ht.^ith him. 
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PURP&W.m^vsm^diVyiidn (k&fe o6e%<kke)s prosperous who 
honestly and justly enjoys his dues and for the sake of the happm^ss 
of his people \ sets all injustices aside and slays the wicked. 

NOTES — (tfta) ^4«ng:= Wealth or prosperi^M^^*J 
§^r=May make happy, (^e^r:) ^^:^Accoralisu^^ 

(pr:) arrar i=Destroyer. O 

4^ 

Merits of loving behavour is told : 

2. TRANSLATION :—0 king of^nSsSrae appearence ! I 
appoint two attendants whose light /foO^wIedge) you seek for 
protection in order to serve yo£K^^omplishment speedily, 
alongwith those industrious men^w^/iphold you to drink this 
well-effused agreeable Soma, prep^e^for you. 

PURPORT:— In this woi(3<^is the duty of the masters to 
feed their servants well. All M^u^extend happiness to one another 
by loving behaviour. 

NOTES & REMAJ^B^^ i ^qT-^^ir (7«3To).to 

^t^to fepf snft^^etvants. (^r;)^^nPnft \ f fir 

(NG 2, 3)=f3ftduslrious men. (^Rt:) Jf^T^ i (^ift) wPt ^rf^r 
^fx ^fr *fSw^r eW, 1, 3) tfmx sncft: %*i srm:i qfc^ 
^jafoj ff^^OT^i i = Very good or agreeable. 





The qualtt&^fxsweet and loving behaviour are continued 

^?Mf <rforT 4^&^tw^ 31^r *n ii ? ii 

37~TRANSLATION : — O men of upright nature ! honour those 
|dmire and uphold you in order to obtain eminent prosperity 
^prolonged life. You are blessed with knowledge and abundant 
wealth, Hflcflflgfe happiness 
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. such people easily achieve maximum delight. Having drunk Soma 

juice and thus by gladdening all you grant lands in various w 

(to start Ashramas and educational centres etc.) O 

PURPORT :—The sun nourishes and supports all by iffr*$y& 

and sends down the rains. In the same manner, it is the duty of^me 

enlightened persons to shower knowledge and truth by t^mmcmd 

preaching. 

NOTES ;— (^pfifa^O ^<T^T^-Man of upright 
fe(£?^re?crTr (^fe-T^irri) - Endowed with know! 
or the wealth of knowledge and wisdom 



(WO 
wealth 



The qualities of loving and ideal behaviour ^a^^ectyunted : 

^4fr 5faf?^2 mi ^^WWHT Will* II 

4. TRANSLATION O kiriQ^tify our desire with cows, 
and wtih horses decorated witry^mW gold and make us renowned. 
We are the knowers of the fiai4aTte^tal principles of all Shastras 
and are wise. -Desirous of amM&g happiness, we offer praise to 
you with pious prayers alo^rWiWbther intelligent persons. 

PURPORT :— TIu^FwIuT^treat good men agreeably and try ta 
fulfill the desire for tffi^^e 9 <%ealth etc. with mutual co-operation, 
they always enjoy 

NOTES .^(f Wfaf*) ^*n*sfa^3^rrc: i jfere: ^PhRh vr^E*^ 
iwftwr: m% fNfafem xwfow %ft *t (NKT 2, 2, 27) 
wf si i jw-ft^ (^nfe:) Here it is interpreted 
li Dayananda Sarasvati as on the basis of meaning fw 
?a%Tn^:=Knowers of the fundamenal principles of all 
iastras. (^srscrr) <t«5*i ^ fauft vTwifo i * %fa f^rm*r 
1, 2) - In matters of enormous gold and wealth etc. 
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T . , \yww.ary.amaQtavya.in (103 of 811.) 
Ihe benefits o, lovsng ^behaviour are emphasized : 

J. TRANSLATION : O men ! accepting th^ow^dge 
(spiritual and scientific) for unification, lit (entry ' intfeft^r) the 
happiness by dint of unity in the dealings. We invoke^cSopported 
by. a loving king, who is possessor of admirableArea^ and des- 
troyer of animosity. Taking us towards love, anmh^ting^atred and 



©s of war and 



listener of sweet and loving talks, you, dissolvi 
conquer wealth. You should also serve him 

PURPORT '.-Blessed are those MwhJ>ho cast aside all 
animosity and generate sympathy for 'feUfrsv^eHMg. 

NOTES & REMARKS :-(wn*) 4^?^ ^ , ^ ^ , 
(NG 3, 6,)-Happiness causcd^^fy. Taking into considera- 
tion the context, here it M^yn taken to mean happiness 
caused by love and unity. ^^^hmArn i= For entry into 
unity. (f^J ft^fro^^QD^froyer of animosity. 



Rishi of the 
— Trishtup,-Jagat 
and Shadja, 



The dutie 





^ktam .51 

Vishvamitra. Dcvata— Indra. Chhanda 
iayatri of various kinds. Svara— Nishada 



^ruJer are told : 

s TRANSLATION : — O men ! the great speeches of the en- 
jed persons and proper divisions of work or renunciation of 
evils *a^ e dfe and 



Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 2] 
possesses opulJffiK^^ 

multitudes and, invited by many immortal because of his 
reputation. Glorifying God every day, you should also see£ si 
in the kingdom of such persons. K 

PURPORT :—0 officers and workers of the State ! seek shelter 
in that king who is honoured by the majority of the P<&jQf j* 
able to support and protect the subjects well and who^p^edby 
thh highly learned persons, 

NOTES • &. REM ARK.— (*W^) 

*RWFtPT(NG 2, 3) =The upholder or suppo 

=With good divisions. (^^it'O 
(NG 3, 16) Wfst— TTfif anrfoprf (NG 3 



The duties of rulers are further elab 

iw4gM jb r gnW *i fir 




lorifying God. 




2. TRANSLATION 
king (giver of great 
and is serene or dee 
distributor of foodgr 
of the cities of en 



! my utterences praise that Indra- 

S is blessed with infinite wisdom, 
ocean. He is mighty, leader of all, the 
and^iffuser of knowledge and destroyer- 
is prompt, impeller of the Pranas or 



vital energy (puttm^w life or inspiring) and unifier of men. He 
comes to us in^he p£?sence of all, and confers happiness and joy. 
You should/bk^eek shelter under him, 

Pt/,^PS^^— V m e n approach and resort to a king who is well 
versed biosciences, mighty, truthful and capable to punish the 
wickvdjtigT^an not be any fear in the society. 

MOTES & REMARKS : fjrtvQ 1 ^ 

1,12) «^nn *ra:i-Serene or deep like the ocean. 
(mwePnO ^f^ftm^ i (N.G. 2,7) Distributor 
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www.aryamantavya.in (105 of 8 11.) 
(Stph 4,8,7,2) Jaiminiyopnishad Brahmtin 3,10,9)= 



stttt: 



men 



The duties of the rulers are further stated ; 

5. TRANSLATION :— O men ! praise only^thkt king, who is 
restrainer of all evils and evil doers. He is ^^mer or devotee of 
God* dwelling in the treasure of inviolable^alEee shines like the 
lightning in the sky (lit. the place of the Sn^N^ observes the duties 
of an enlightened person. He pleases ^(nia^ who puts up with all 



difficulties in the the face of untruths, 
adversary. 

PURPORT :—The sun {the 
God. It is standing at one 
same manner, a king though It 
note all his kingdom with 
administration through h 
etc. He should make hi 

NOTES : -(eg* 

doers. <(fi 

Sun. (<!RFr^) 

<rf^*r) (N. 





About th 




annihilates a haughty 

y ed energy) was generated by 
faates all with its light. In the 
particular place, should illumi* 
and humility and by the proper 
ambassadors, spies and army 
prosperous and progressive. 

*r:)=He who stops all evils and evil- 
arrfoanftfe (NKT 7,7,27) -Of the 
i=Behaves or acts, (f^fir) <rft*refa i (pprfir 
,5) == Serves. 




the people is told 



$WTQt Rfft Hiff W& H% ^ ||V|| 

^TRANSLATION O learned man! honour that brave 
comMnder of the army who successfully puts a check on the army 
of wickedQg^l#m^a to^e^BWU Aom, he is 
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www.aryamantavya.in (106 of 811.) - 
the master light of knowledge and who gets obeisance and goM 
meals for his quality of being strong. O King ! you should ^ 
show respect to the men, who honour you with admir^leW^Ms 
and are the best among leaders. 

PURPORT The learned persons should admire onfyt heft man 



who does noble praiseworthy deeds. 

NOTES & REMARKS : (faffr) I (fa* 

=Gets. Among the three meanings of the^ 
has been taken here, (h^) *m i=For/St 

qjz* Erg* fcftfir W- 1 <T* 5 fa 

(N.O. 3, 1) TTa-fgOTrnr (^r)— Prof. Wij^j 



15 

d i.e. snfo 
igth.^T^r^:) *r: 
ho kills many, 
ranslation is not 



based on the Vedic lexicon So it rfj^s I$n2 is full of wisdom, 
is Griffith's translation of the wordJ^raj^ rational. 



The duties ahd functions of the rukfS^jTmphasized : 

5. TRANS LA J/OM ^-^&en ! he alone deserves to be a king, 
under whose supervisj^^cll experienced men always preserve and 
protect the traditioi^^tMties, because they lead to accomplish- 
ments, like the cartfh^dAarious kinds of wealth. The wealth, 
and resources sifti kingdom like the light of the Sun, Soma 
waters and Pr&nas fefe airs), and other plants: The forests preserv 
wealth of lif^or pibsperity. 

PC/i(^^^ .'—Those alone are fit to be the officers of the Satte 
who up^a^ealth, knowledge and health of the people, {who try 
to ?nq&e%& State advanced in all these aspects), 

ZQ§3XS & REMARKS : {w) tfrffcnnsri: i=The light of tlie 
Sim and other luminaries. srm: -^nft *n vviti f spit : i 

fStph, 4,8,2,2,) ffr <rcirtw=Pranas (Vital airs andwaters). (^st*) 
tt^jt i=^For prosperity. 
Pandit Lekhram Vedic -Mission ( 1 06 of 8 1 1 .) 
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The same subject of duties of the rulers is further explained : 

3*5 m\fk Frt S^TT % ftft f^g 

6. TRANSLATION —O Indra (upholder of w< 
are Lord of horses. Our speeches (prayers) are aimej 
wealth, and truth. Please aecept them lovingly. O frjj 
pervader of the new protection, teach us. O wealt. 
the life of the admiring learned persons. 

PURPORT:— The men should listen but 
which gives wealth and preserves truth, so that 

NOTES & REMARKS ; (*srrfa) *nft^tf& 
Wealth of various kinds. (**r;) ^fannr i^ofe^ 



Cyou 
king 
ng the 
! support 



nly a speech 
is advanced^ 

w (NG 2,10)= 




The duties of a king is further told 

7. TRANSLATION .v^^Wdra (upholder of prosperity) ! 
O king ! endowed with admrable' wealth (earned by righteous means) 
protect the means and apfsWi&h lead to prosperity. In the dealings, 
a person who withsta^orcresists the attacks of the violent, he 
drinks the Soma id^\mracted, (in order to gain more strength). 
O destroyer of the w<fkeJBs ! protect those far-sighted performers of 
the Yajnas (uutfyin^) benevolent acts) who because of your noble 
policy, serve yWSn your beautiful and comfortable home. 

PURP&R&^—O king ! as you protect your own state f wealth, 
iustice ancTJMwrma (righteousness), the same manner, you should show 
due resjfei^uhyour ministers and staff, 

& REMARKS: srrifcra^B i (*ra^:) «re<r sfo 

m i (NG 1,2) ftx^r tmfeftfa^f ^factEH^Tfa ^ 

to^t^t i= Endowed with admirable wealth, (*rraft) srtt? 
T'T inrfcr srTsftfir ^nfore «r*?i* r=In this dealing of the person 
Pandit Lekhram Vedic Mission (107 of 811.) 
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*pm (N.G. 3.4.) i=wfft 1«pt (NO 3 ,6) In the comfortable 
home. O 




The duties of the rulers are highlighted : 

its <nt t*T 

8 TRANSLATION : — O Indra (endowed witg) all great 
wealth) ' you desire our welfare alongwithiow&iends. who like 
the winds to the sua protect the wealth £ftup been acqmred in 
Z Sate work. O much-invoked ^jC^ learned persons 
you have adorned (equipped). You adog^guard) .us, 

NOTES & REMARKS : ™vfe«5W ' ^ «& ***** 

(NO 2 7)=Forthe battle th^%ires the' support from all. 

^ " l».™^^eTWfffii^raffejeo T 15 l*n«ti =With winds. 



Tha dtiteis of the rulers ai 

gi^ f 

9. TRANSL. 
choose to dest 
king in the im 




stated : 

_ L Alongwith those brave persons who 
, ,_.into pieces) the wicked and gladden- the 
Krag , u ui* .u^v^i act, let virtuous Indra (King) who is the 
annihilate^ tb© malevolent, enjoy wealth that has been acquired 
or the &fln&i<* that ha* been preparedat the dwelling place of 
a Uber.at2§pr. The king should always give delight to such brave 

gPORT :— The king should be glad in the company of the 
, , ; ,w make all happy by asking them to act truthfully, and to keep 
?v all evil coudiict. thus making them righteous. 

NOTES & REMARKS: — (srfcrarcr.) * ^ *** *** 1 = Th ° se 
who choose to cut into pieces the wicked. (*w) «pM* ^ 

fafetft ESgrtram Vedic Mission ( 1 08 of 8 1 1 .) 
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r ~.in (109 of 811.) 
2, l)=In the dealing to be impelled with 
good act. (srrfq-;) m tprcrra; fasrfa sj^mszn^ft *r ^He who 
milk and good water etc. or is virtuous. q 



r WWW 




The same subject of duties of the rulers is continued 

10. TRANSLATION : — O King ! you an 
(ef all kings). You are to be praised and requesi 
Enjoy this wealth acquired with great streng(tji)ia 
juice when feel thirsty. * 

PURPORT :—0 king I you shoul^atmvs enjoy happiness by 
protecting wealth and prosperity andj^^veloping your kingdom 
under the constant vigilance. 



e wealth 
good words, 
drink thus Soma 



NOTES & REMARKS 
(NG 2, 10)=-Of wealth oj 
(NG 2, 9) -With strens 




The duties of the rulers, 



11. TRANSo)mdN O King! one who gives you good food 
alongwith the* drink^of the Soma (invigorating juice of various 
herbs), g!ad$erwou. Control your body and do noble deeds which 





may brin^D^ttt~-peace. 

:—0 King ! let a righteous person be acceptable to 
vour subjects happy and they obtain wealth from you. 
s^your senses , rule over your people. 

^OTES & REMARKS :— (wmr) ar*^ mm sfa wktto i (NG 2, 1) 
p^Food (to rr) 3^*5 i = May make happy. 

Pandit Lekhram VedrciVttesion ( 1 09 of 8 1 1 .) 
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The duties of the rulers are emphasized : 

12 TRANSLATION.— Olndra. (noble king) ! may thls^na 
(invigorating juice) penetrate to our flanks, and Wjg^™ 
the idea of obtaining wealth hero. May it (juice) jncufea^engtb 
in your arms in order to acquire wealth (by increasmfWvigour). 

PURPORT :-0 king I you should eat andtdrW^only those 
mJ^hZy not cause disease in your bod^cfnot badly 
ajfel your intelct, «, that your intellect, k^r^and prosperity 
may go on increasing. ^ O 



Suktar 

Rishi of the Suktam— Vishvamit 
Gayatri, Jagati and Trishtu^ 
Dhaivata. 



)evata— Indra. Chhanda— 
ra— Shadja. Nishada and. 



The duties of a king ar 

1. TRANS. 
lovingly serve 



O Ihdra (upholder of abundant wealth) ! 



of the V. 



antras. 



RFORT- As a needy person entreats a wealthy man, mthe 
ma king should- solicit the help of absolutely truthful 
•holar in order to receive instructions about the help of 

%TE? & REMARKS ^ ^T^L^ 

Z*z*-™*if™*™^ ,He whohas curdS aDd ? f S 
well-cleaned. (^) ^^^^^^21 

sublime vedic hymn. 
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The duties of a\^w^€ltedtettte^a.in ( 1 1 1 of 8 1 1 .) 

2. TRANSLATION :— O king ! you eat good foocP /A&efcV 
well-prepared easily digestable cakes and butter. Be industrioirs>^o 
that you may attain all happiness and acceptable objects.^, q 

PURPORT :—Q king ! you should take good meatbd^jdrinks 
which eradicate the diseases and increase intellectuar^po^er. Be 
healthy and exert yourself, so that all joys may be atmtned-kv you. 

NOTES :— (tott) ^ srnjir=Easily digesti^e^^par^5= 

May be attained. ? 

The duties of the rulers are highlighted 

3. TRANSLATION ;— O Indr 
rotis. ghee etc. and invite us to 
from our praises and presents, li 

PURPORT:— The king mtk^me people should regard all 
property belonging to them ^fjaim and common wealth. As a man 
desirous of getting a wifkis^e^ous after getting her, in the same 
manner, a king should al$ays$eel delighted by getting ideal subjects. 

NOTES d. REMmKS^^^m^ to^*. *ft«m=That which 
is offered befc^ri^M/ Here it mostly means cake and butter 
etc. w^mp^A'ccept lovingly and make us to do so. 

)ne's wife. 




! accept good articles, 
you. Derive enjoymenti 
r from his beloved wife. 




The same street of duties of the rulers is stated : 

TRANSLATION :— O Indra (endowed with the wealth of 
J who have received education from discreet persons, and 
ellect and deeds, they are indeed great. Therefore, accecpt 

Pandit Lekhram Vedic^ission (1 1 1 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (112 of 811.) 
as a mark of respect our well cooked food consisting ofrotiancf 

ghee offered in the morning. 

PURPORT :— Men should show respect and kindiie® 

people, according to their ability and character. 

NOTES ^mssR«rft*fiPit *pn*rrssa t jj^*^F* tm 

fipfffTO ^rf W 3?*r*fST iHe who has heard 
education from the persons who have power 
between truth and untruth. {V*) 
wealth of wisdom. 



The dut:es of rulers are elaborated 

5. TRANSLATION :-0 I 
and the delicious rotis and 
Yajnas. You should honou 
who are active and increi 
noble words and thus tu;m t 




W) ! partake of the barley, 
dVmg the midday session of the 
^atVadmirer and attendant of yours 
fr strength, praise you with sweet 
prosperous because of their labour. 
PURPORT >~Ti&se^$ervams of the State who work hard to 
develop n byallk^^eans t like the priests of the Yajnas. 
should be honour^^^ kitJg. 

NOTES : ^«^^#r: ^^ftw ^= Active and prompt. (*f } 




tay prosper. 



The dirf^ ofateacher is stated 

6 TRANSLATION O wise men ! praised by many, let us 
b^ndustrious, and teach you in the evening session ^ the Yaj» 
in a prfiaodfr faakhearmWtecfeMfiM^- (Yl>2 dFSl^f ul > 1,ke the 
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barley roties etc, ana -have many wisemen associated with you and 

possess various kinds of food materials. You should duly respecf 
like your teachers. O 

PURPORT :— As the learned priests teach the meanih 
significance of the various acts of the Yajna,in the same mann 
is the duty of the teachers to teach in various science ^m^0s the 
practical maimer, so that the pupils may visualise ar^gr^ them 
thoroughly. 

NOTES & REMARKS (*tr^) to ^cf^Wver^) respect 

(N.G. 3,15) i =He with whom ma^V^ejy wisemen are 
associated with (^T«r^r»r) grarr: CTM>iHT±$teT vg^er *rc*r <r*r i wt^t 
SBFsrto (N.G. 2,7)= He who po^se^s^various kinds of 
food materials. 

The duties of a teacher are elabora 

7. TRANSLATION ^Ao ^destroyer of enemies ! the wealthy 
learned men have man^Tioimshing substances, and are lord of the 
many horses. They p<j(^ss spejedy steads in the form of electricity 
etc. the parched oi^&aQ^a foodgrains and curds and fried barley. 
Eat them in the comp^^pof your army personnel and good men and 
drink Soma jijke o^ various herbs and plabts. Let us also 
do the same tmyo^. 

PURPg^USt— Those who are blessed with knowledge and humi- 
lity should%mour a worthy king by offering gifts and edible* (to eat 
anddrum^g^ey should also be always honoured by the king. 

^ES 1 & REMARKS : sp&fcn^r: fe*r?Enr i (^orc) ft«rtforr: 

i=Lord of many horses, speedy horses or electricity. 

srrasFT: i=wfirf5r efrht( N.G. 2.10 ) Wealthy. 
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About the warehousing system of the edibles is stated : 

8. TRANSLATION:— O victorious Indra (destro^Kofothe 
troops of enemies) ! may your armies, having unifori 
and dress, augment you for drinking Soma. May ycf 1 
ed persons augment each other. O learned persqr 
Indra (brave king) the most heroic of leader AA 
the rotis and ghee which give happiness soo 

PURPORT :—It is the duty of all 
people to store or warehouse all necess* 
raise their armies with well-tried brave m 
wicked and achieve victory and thus 

NOTES & REMARKS : (< 




(N. G. 2, 15HBestowerso ( 
srnr^ (^tto)= Stubborn 




_ Xhe State and the 
"xcles. They should 
'in order to defeat the 
>liss. 



fess soon. i 



Rishiofthe S^tam^ishvamitra.Devata-Indra and Vak the 
parts of the speeS^hafeia-Trishtup, Anushtup and Gayatri of 
various kinds. sfe^pYndhara, Nishada and Madhyama. 
The duties of kings Wd army are told ; 





i AANSLATION :— O President of the State and Comman- 
„.cnief of the Army! you are like the lightning and cloud 
celling in a spacious car, leading delightful life with articles of 
and good progeny. Put acceptable good oblations in the Yajna 
fnon-violent and inviolable sacrifices). Being bestowers of divme 
haTpin^ illuminating 
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the teachingi^^ you ever grow 

harmoniously. 

PURPORT:— Officers of the State and army lectin 
protect all rivers, tanks, ponds and herbs, in the same mdfm^Ihe 
commanders and officers of the army should satisfy all memMs of 
the army and public with sufficient quantity of all nece^^riicles, 
and the warriors of the army should destroy all theifimemlh. Thus, 
all persons experienced in the science of war and dkmm^tration get 
their desires fullfiled. 





NOTES d REMARKS: (s-swim) 

(Stph 11, 6, 3, 9) i ottj 
1, 2-)<t*t sfir (N.G. 3, 10) 

and Commander-in chief of the 
and cloud. ((5*rt) tf^rfasmftpR. . .. , 

= With the speech illuminal^iHlrf teachings of all Shastras, 
(t^ttt) wpprrit fercft i-Le^ed^n desiring thewelfare of all 



(Aitariya nyak a 
resident or the State 
>mparable to lightening 
I i^rfir TOpwr (N.G. 3,5) 



nonviolent. 



The duties of a king an 





^mr (N.G. 3,17) sr*n: sfir q&m 
,7)=In the Yajnas which are 



2. TRANSLATION ;— O opulent Indra (king) ! enjoy 
happiness bjyl%king copiously effused Soma (juice of invigorating 
herbs) b^^&rag proper use of wealth. As a son clings to the 
gament^T^father, likewise, O powerful king! lord of noble 
subjeql^+^slay hold of the skirts of your robe with the sweetest 
speeditHH^ase be united with us and do not abandon us. 

a^PURPORT : — O king ! as a son serves his father^ same way 
/Ssffc^he old enlightened men. Never go astray from Dharma 
(righteousness). Enjoy happiness afler making others happy. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (115 of 811.) 
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NOTES & REMARKS : (*nr) gv? i tfir 3*ht* (N.G. 3^6) 
Happines. (*rfsr) ^=5^ i United, (sr^r:) ssrerr: 
^ t=One who has good subjects. Though irpmost 

the present editions the text appears to be *r*fir setrw ' 
3,9, but Rishi. Dayananda has given he meaning oi, 
It requires farther research regarding the matter. Cc 




The duties of the people are told 

5. TRANSLATION :— O non-violef^eri^! ! let us two offer 
praise and you concur with me. Sit on the-^ura£^ble, praiseworthy 
good seat of Tndra .(king) arranged by t^Y^nana (the performer 
of the Yajna) and unify all. Provide seats^tb^hers on their proper to 
places and praise the good articles maljtoave been collected for the 
use of a wealthy king and accor^pi^C^ll sorts of good acts. You 
also praise alongwith rne, O Yai 



NOTES &REM. 
S^f?§: i - Of 



The duties on learned 

O 





PURPORT ;— Iris the dii&<&&W officers of the State and //ie 
people to do only good decds^hfcMead towards prosperity and bring 
good reputation by obeyin^he^mmands of the noble king. 

ter*rcr?) 3rf^pr i— Non- violent. (rfjp) 
5,2) Good place, or seat. (*rem;rc*r) 
of all and performer of the yajna. 

rsons are told : 





^pnsr^ir pjT ^ w§ I 



give cr 



NSLATION :—0 prosperous king! your wife is your 
ome She is the base of the birth of your progeny. Let good 
oked in your chariot take both of you to distant places to 
oma. Whenever we extract Soma, let it reach you; you 
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PURPORT : — As two well-trained horses yoked tn comfortable 

chariot carry their muster to distant places, same way the lovitf^mid 

worthy husband and wife can well accomplish the duties of he 

life. 

NOTES & REMARKS : (aranr) \ ar^ ^fcr^m (N.G)^3,4) 
= Dwelling place, home.i (*>Pr:) ^areftfiraT i ^^NLsj from 
j-pTwfenriit; i 3rafTO*FT*f: i The cause of birth 0f tlf^hildren 
The cause of union of the couple and progen/_j[^rfir) 5n c ymr i 
(sp^rrfcr) gra7?r r fasi7Trf— lerft^^ stttotoiw i^NG~^14)==May 
obtain. , 
The duties of learned persons are state 

^!!T f?<it fkprf ft* 

5. TRANSLATION :—0 weak 
and fierce temper. In ease you m|y 
brother ! come from there. There 
and coming. Where there is thCWac 
the charming speedy chariot, #KeI 

the place of loosening of tfaTNrJeW for holding, let us know your 
purpose and co-operate mmmm 9 

PURPORT :—M^^hould go to distant places for the 
accomplishment of the^wbTta^ But they should not always be on the 
move. They should 
and then again gi 
return. 



(king) ! you are of mild 
ire to go to distant place 
pose for you, both in going 
for yoking your horses in 
ricity etc, and when there is 




home, should meet their kith and kin 
ant lands for the acquirement of wealth and 



NOTES*^CnxQn) fc^fornrfair ^ i= Regarding electricity etc. 
(^ ?3 ")^^^f i — Man of mild and fierce temperament as 
the ia^^ay be. 
The dii#esW the refers are told : 

TRANSLATION ;— O Indra (prosperous King) ! dwell in 
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vehicles and fp^a^M^Mng^l fleUWty). I like the 
sacrificial offerings and homes with your auspicious or blissfull 
Aiongwith your wife, go to distant places in such confortable 
cies and come back home. (Drink Soma invigorating and di^ej 
destroying juice) and then go to the battle-field. 

PURPORT:— It is the duty of the king and other 
to manufacture aircraft and other good vehicles^, 
machines equipped with fire {electricity) etc, to disc 
the work is done and go to distant lands with thei 
also are warrior and brave, they should taketheh$a 
victory in the battle. (j t^j 

The duties of rulers are elaborated : 





mtators 
ise suitable 
hem when 
)he wives 
for achieving 




7. TRANSLATION :— 04(ElB^f you should protect those 
brave persons who are mighip^4^^cPranas (Vital airs), multifor- 
med, sons of the enlightei^(Wsons, and are valiant lighters with 
the enemies. They throw in the battle, give wealth in charity 

to those who have reg^kdW all their friends and thus lengthening 
the span of their live^C^ $ 

PURPORT h&ffig I you should always achieve victory by 
raising an drmvcmMng of' brave and mighty persons because 
they are wet^%rse9 in the art of warfare. 

^REMARKS : (arf^:) awr « "srpit^r m$m. 

6 1,2, 28) = M; ehty like the Pranas (Vital airs)- 
J.juq) fa? w srcf?** *w i=For him who regards the 
wfime world as friend. rtwre s*m*r*T: Protectors of the 

people. ^a:is from ^-towm*** t Here the meaning of 
^otection has been taken, i *™ 
smt afci* i-Inthe battle in which much wealth is 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1 18 of 81 1.) 
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gained by defeating the enemy. Prof. Wilson, Griffit 
others have taken Bhoja, Angirah and Vishvamitra as 
Nouns and interpreted them as the names of some ^mfet^x 
individuals. In fact, these are derivative words denotlo^^me 
attributes and should be taken in general tems afid as 
attributes or Common Noun. 



Now duties of the enlightened persons are told 



8. TRANSLATION /—That m 
teacher and preacher who is a^r 





mm i fen 



^h^uld be appointed as, 
person, possing much 
wealth comes: his in physical fitnessm(yfler to attend and address the 
three sessions of the Yajnas,-li^%^s U n brings light and time-and 
spreads his noble thoughts, t^^^e may not be the protector of 
the seasons. He illuminates^i^forms, creating various kinds of 
knowledge. (The protector (Q^fover of the seasons is God Himself, 
and none else). 4^ w 

PURPORT :—IT^epe(t}ons should be appointed for the spread 
of righteousness ^iS^ministration, who know the nature of all 
things from God fo[t^f earth, who are able to give that knowledge 
to others quickfo, ai$ who are illuminators of good education, civil- 
sation and hb^mSy 






*!ES : (trt:) srerT: i TnfrfirsraiHR (NG 3, 9)= Intellects. 0*aprr) 
^Prfir (NG 3, 10)=Full of truthfuly and honesty 
Wilson translated the word tot:' ''practising delusions 
^with respect to his own peculiar person" and Griffith translated 
magic changes in his body". But the meaning given in 
Nighantu is srerrcro (3, 9). the word m*n means good 
intflii^i6£i8&l^^ 11.) 
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[Ms same subject of duties of the enlightened is continued : 

forfait ?^§swft*wz f fk%M^ : ii^S 




9. TRANSLATION :— Q nien ! you should rey^re (Jthjf great 
sage, who is born among the enlightened persons jrtiAprompted 
by them to do noble deeds. That sage knows the^au^ of the 
Vedic mantras, visualizes, the real nature of ntfea^ frie<ati of all, 



State with the help 
iceoxnplish great 
/es a good and 
upholds the earth, 



jOV< 



and provides great prosperity. He upholds 

of those experienced persons who know * 

tasks. He bears great splendour and beaii 

liberal donor. He upholds the State, lik " 

rivers and oceans. 

PURPORT ; — The men shoul&lti^ that the sun is greater 

and bigger than all the star^^Jpholds and illuminates all 

Likewise most, reliable knowers^M Vedas, who guide humanity 

are absolutely truthful. 

NOTES & REMAR^pt^^) wtt™ %+*x*~*n C*n°)^ 
Good donor, fcfc*^ *^ f # : ■ fta:-*** n****n: 
*n<r OTfeh: sGHSatoPrar * (NRT 2, 25) -By the 

persons who l^w^th^fundamental principles of all works 
and the me^^^omplish them. 




O 

The duties^f^^nlightened persons are elaborated : 

10. TRANSLATION : — O learned persons ! you draw the 
of the fundamental principles of all sciences, you seers 
bHSturc examine many knowers of the meaning of all mantras, 
geniuses^jd^ f 30% W¥.f f the stud * 
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and teaching the enlightened men). You utter noble and 
words like the swans. You behave truthfully and drii 
sweet juice and enjoy prosperity. O 

PURPORT :^It is the duty of great scholars to urge al tiered 
persons to inculcate self-control, righteousness, good ge%du<® and 
civilised behaviour, so that there may be born among tH ^ 
truthful and most reliable persons. They would bring 
of the world. ' 

NOTES : — (f ftm:) f%?rrfe^rfaft^^[:= Drawers' 
of the fundamental principles of all scieno^T 
*ra=^Good in the cause of prorperity. (sIq 



olutely 

"'welfare 

essence 



Ihe duties of enlightened are liigWightcd^^^^ 

11. TRANSLATION : 
liberal king destroys clo 
a';happiness from all 

Having conqiiered his^ 

sacrifice) at some goo^Pplac 
order to make him^raSm^fr 



-tin 



»d preachers of truth ! in fact, 
e enemies* maintains others 
lie" cast, west, north and south, 
i, he performs Yajna (non-violent 
earth, sacrifices your comforts in 
os'perity, and trains your people with 



hene for the speedy Icccmaticn and 



the use of electric 
advancement. 

PURPOBjh^<P learned men! it is your duty to give honour 
and sufficient^^th to those brave warriors who destroy enemies, so 
that you m^a^hwve victory on all fronts. 

who have among them good preachers of truth. 

§^fa^ss^fa4Y fw^= Electricity which is like a 
v ?dy horse, (zjwj wfw ^ (-An enemy who is like a 
pud, coverer of happiness. 

Pandit Lekhram VHttc~tvfission ( 1 2 1 of 8 1 1 .) 
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The theme of enlightened persons duties farther moves : 

t^T^» *M ^3 *K 11^ 

]2 TRANSLATION : O men ! you should also 
one Indra (ruler of the world), who protects both 
Ac earth, all universe or wealth, a great scholar, 
glorify him. 

PURPORT :0 mm ! ii you should riWj&W f fl > » ^ 
^JoZZvUHt^eGo^o creM^vhole vorldan* 



protects it. 

NOTES & REMARS :—(«*) **. 
= Wealth or world. («nra*0 *r~ 
injjn^To that great scholar 
upholder of the speech 



The duties of a king and 

13. TRANS, 





j^ffir sprnT (NG 2,10} 
the knower or (NG 1,11) 




bn and his subjects are told : 

^.^.y Q-0 friends of all! you should give 
.ith (in the feffitf the taxes etc.) to that Indra (king) who 
^sufalltdSwithgoodwe^ 
or the scienceW afthery (.weaponry) 

P+I&P<m i ' '-The people should give wealth (in the form of 
taxes j^ytothat king W ho makes themhappy by all means 
athjfd^tsal. 

NOTES & REMARKS : frmwr) ***** ' ™& <nwf XNG 3, 20) 
=Give. away (faw) .=Endowed with good 

wealth. 

Pandit Lekhram VedioMissien ( 1 22 of 8 1 1 .) 
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The duties „f the enlightened persons are told : n 

-alth^I^ 

havenofa,Uinthe Ved eL c ? am ?. the atheist^nse they 
by them. They vie,! uo T^ *** ° T in #^abited 
perform the Ya^a ^ t£ , ^ ^ S ^ and ^ -t 

milk mixed vi t h Soma) 1 (^ving the 

taken away from ™! } *? ^ hers and P«*«WGive us wealth 
haiHn fi f r Z/rJ h ,L^ k€d PCrSOnS SpJgSL of those who 



. ... . - "ivis.cu person 

hading from a good family come to us 
a man who uses his power for doing 
keep him under us. 

PURPORT:- As the cows 
atheists, in the same manner, 
grow among the persons la, 
persons atheists can never 
scholars should blot out ath 

under us,(*n JKfc * " S ° r takeS sheIter 

his nower fJr^ ■IWhwc-A- person who uses 
n.s power f9rd0.Bg mean acts, (xw) fintm=R erao ve 




faraway from us 
'or inglorious acts or 

grow among the wicked 
and other virtues do not 
Among the enlightened 
upper hand. Therejore, good 



The duties 




given 



^lightened persons are narrated : 

jtfW I%T fafe It^grfu^ mu 

-^ANSLATION.-O men ! use always >that noble speech 
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eyes) tt is full of knowledge and illuminates a sP lendid S reat 
form like the USHA (Dawn), daughter of the Sun, dls F^ U 
darkness and extends undecaying and harmless ne^V^W 
fame among the enlightened persons. jk/ nti „„ 
PURPORT —If men receive wisdom and gopd elation 
sitting at the feet of the absolutely truthful reliable M*^***™ 
^olobseLg Lhamcharya 

andindustriousness, there is no such happmesfLwmch they can not 
attain. 

NOTES & REMARKS: —(wnfir»0 ^ K 
=Form. (wirP^it) 

( ara^ ) ^T^ncf^ni ■= Harmless ^X^J) 



nr (NG 3,7) 
lh Brahman 8.1.1.3 ) 




The duties of enlightened are furthifgressed : 

16 TRANSLA^ONi-0 men ! the noble speech that has been 
dventomeby th<Sa%and experienced knowers of the science 
of energy, is go^on^ accounts. It givesnew life to all human 
and other beSm^h>mg five Pranas, bestows happiness me 
May those experienced persons soon endow with good 

food andAfametb these seekers after truth. 

" )RT :—0 men ! yoti should always cultivate that noble 
speeoB^m^accomplishes all acts and leads to prosperity. It is a part 
of iSslind shines with truth and other virtures, giving new knowledge 




MOTES & REMARKS .— {mtt.) gsrw snfnjn i=- Bestowing 
happiness! M *** ' m (NG 2, 15)=Soon, 

quickly. {■**) i mi *m mi (NG 2 ,7)=Food. 
j^fcjratg i ™ (NG 2, 3)=Possessing five Pranas 

Pa^lLeH)ra(B^0fl^M^io^lf4^ffM!) = Amon S the 
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<r^ret ^TtsrH^nr* sr^?rifr ^RT ^Old and experienced 
of the science of fire. 



T3ie enlightened persons' set tasks arc stated : 




77. TRANSLATION ; — O leader o|Si^violent and inViol- 
able good actions ! being endowed witl^ral(iMand the power of 
destroying the wicked, give helping hafei^td) him, who is faltering 



down. Strong be the pair of oxcn (/ 
the pole slip nor the yoke be broj 
the oxen and the cows. May 
wasted uselessly. Preserve the/^k^e 
undamaged fellies be ready fp^ys>; 



^ firm the axles. Let not 
fay no slaughterer slay 
year or any part of it be 
3ins from decay. Car with 



PURPORT :—Men 
the cows and the oxe 
They should always hape 

NOTES ;-( 

butcher. ( 




never kill benevolent animals like 
should also never waste their time, 
relations with good men. 
A violent person, a slaughterer, 
i — Falling, (ircfcft:) wOt* $&&'ww f^ftf 
6stroy the wicked, (srft^^r) ^sf^Hifyadifir 
=He who is leader of the non-violent 




labi^ good actions. 

range on the part of Shri Sayanacharya to have 
Tr^fr here as nfc#ar: vritnxft means*^ Horses (2). 
Wilson followep it as "may the horses be steady". But 
fifth has rightly translated it as ''Strong be the pair of 
Oxen." Rishi Dayananda also did the same. 
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The tasks set before the enlightened persons are stated : 

itro i&£ ft urfa 

^\ Q, 

/«. TRANSLATION :-0 Indra (Acharya, |W^pf tne. 

great wealth of health and wisdom)! give strength^ ^ bodies;; 

give strength to the bulls who carry our vehiclesjigAstrenS 111 to 

our infants and grown up sons, so that they matoe l^g. Indeed. 

you are the giver of strength. — \ 

PURPORT :—0 Acharya {Preceptor) Q(yM are endowed with 

physical and ,pirku:il prim, enable us ^kJiave full power of 

the body and soul. Jp^N? 

NOTES & REMARKS :-(3R^W^ l=In the bulls - 
•^ror an-rera i a>w <rimcmw GKQn^S? For an infant- 
srratf^#*rrsn*mr i am ^^WG 2, 2) =For grown up son. 



The duties of enlightened 



ire told : . ... 



19. TRANfi%jA£0N ;— O highly learned Acharya (Preceptor) ! 
firmly establish^nWthe vigour of the Khadir (a tree named Khair 
in India and produces catechu). Give solidity to us like the 
chariot in&p&om the Shinshapa(a kind of tree). O strong and 
noble pgSta^of admirable temper ! praised by all, prompt us to 
do nobikdeeds. Do not allow us to waste our time. 
/ZTRUXPORT :—0 preceptor ! establish in us firm strength. Urge 
u~s^to do noble deeds and do not forsake us. 
NOTES :— OiWt) ^nn, sro'fei™? i sfii *5RT« (NG 2, 9) 
=Strong and man of admired temper, (ftfer) 5 f^- s*ifcrar«= 
Admired by many. (vtelP?) fj**^ Prompt, urge, 0**) *M*m* 
Pandit Lekhram Vedic Mission (126 of 81 1.) 
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ararsfe <TCTnr i ■ w «nft i ( NG 5, 3 
ser vr*T£3T, ihr srraf^ fir strrem^nr r Well-versed in magy s< 



highly learned 



The duties of the officers of the State are told 




otector of the 

>t harm us, in the 
ay we travel back 

and thereafter the 



20. TRANSLATION :—0 king, as 
forest does not leave us, or as the sun 
same manner you should also not desert^s. 
home with prosperity till the goal is ffeli 
horses be unharnessed. 

PURPORT '—As the food and^ilfu^ things are protectors of 
all, in the same nunner, the officej^^h^ State should be protectors 
or guardians of all. They shouldm^jgive up justice, having given 
up injustice. 

NOTES AREMARKS^m^-^i^ i ft»-f|pfimn(fiWTo)=May 
perish, ;(wrfir:) ^^^A ^rPrfir xfonw (NG I, 5)= The pro- 
tector of the fore$£-^=The protector of rays -sun. 





The duties of State VihcMs are stated : 

!#^fefo?fif I??! m^rfv^^ ftp? | 

it tg|y ^ fzmti ^Wt ip^n 

2 1£Q§ANS LA TION ;-0 Indra (Posvscssor of abundant 
wealtl^^^nthe vile wretch who hates us fall before us. May 
the fireatB^ of life depart from him whom we (all good men) 
haj^oj^ccount of his malevolence. Protect us this day against 
Q#£4^s, with many and excellent defences. O brave and Opulous 
King ! 
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PURPORT :—It is the duty of the enlightened person, to hate^ 
only a man of wicked nature and to honour a righteous persovM^ 
king and other officers of the State should adopt all meShi^M^ 
protect good people and remove the wicked. . ;/ 

NOTES >r-(«nnf«sTfa:) TOraw<w^T»nfVr:r= Efficient desfc^ngtne 

enemies, (arer : ) sfta=«Mean. sr«^= ObtainQv 1 



The duties of the rulers are told 



qrg ftfe ^ f%*^ ftfe 

^pp^sess abundant wealth 



22. TRANSLATION :— O Indra ! 
and your army tortures the enemies lik 
It cuts into pieces the foes easily 
heated cauldron leaks and boils^o 
perish. 

PURPORT :— Those kin 
brave army, achieve victory^ 

NOTES: (fiwran) 




la&Ksmith heats his axe. 
£ sfnial flower, The heavily 
>am, so may mine enemy 



wtert flwr/ safe-guard their 
in the world. 

q$ 37 1 Simal flower or leaf. 
Jno) = Cuts down, (tot) qT^?n# i 
aitrayanisamhita 3,1 ,8) = Cauldron. 



The duties of the ^I^rtfrc dealt : 

TRANSLATION O king ! your men who while fighting 
J? the trouble caused by arrows and arms, and drive away 
i enemv deeming him like an animal. They do not fight m 
Je while riding on the horse back with those who have no 
and do not lead an ass (inferior horse) in preference to a 

good horptafi^^ S ° €d alT0WS 

other weaponry arms. 

118 




[ Mdl. 3, Skt. 53, Mtr. 24 



PURP0R¥y^mm^Wm-m^?e9f^\fie best in the 
army of a king, who know well the science of warfare and whoknowe 
how to preseve and firmly keep and urge to fight various parts 
army. 

NOTES & REMARKS : (titm) rftarrw I to ^ne^ et:> 
Greedy enemy, (swiftR^) ^rf^^TTr^T srTfcpft ^ ^nj^p^i iS In 
the battle with those who have no horses. /r (C)r 

Editor's Note—In accordance with the establis^^norms of 
warfare, as indicated in the Mahabharat also a l^he^ruter would 
never fight a soldier not riding on the horse/Jt\ 
Mahabharata — x^t ^ Tfw qfaft Tsrsnfa: i 




this in 




xya, Prof. Wilson, 
a while perfoming 
by Vasishtha and 
dicules the rivalry of 
n fact, it is an absurd 
he Vedic sage, both, like 
mpt. Dayananda Sarasvati 
Overlooking the absurd myths 
words ^rfsrJTT-aT^rf^ri; in their 




TRANSLATOR'S NOTES : Here Sa; 
Griffiith and others have meant that Vi 
austerities was captivated by the men a 
taken away like an animal. Vishva 
Vasishtha with himself in this m 
interpretation, as it brings the Ve 
Vishvamitra and Vasishtha in 
has interpreted it straightforw^; 
connected with it. He has ta! 
simple and direct sense 



The theme of duties ^to^s is highlighted : 

^ ^ /^^° ^ f%i%p I 



1SLATION :— O Indra (tool of great prosperity)! 
of mine who are like the trained sons of the learned 
der and are upholder of your army know the ups and downs 
. When they are in the battle-field, when they are hear the 
a bow string of the foe, they urge their steads to proceed 
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www.aryamantavya.in (130 of 811.) 
in that direction. You should protect and safeguard them like 

yourselves. 

PURPORT The kings and officers who know th® 
and cause of advancement and deterioration, who feed (nouris 
officers of the army and their attendants, who are well-versed in^j/he 
art of fighting and are faithful as their own children, ^ej^hhvays 
prosper. How can they be defeated in the battle-field ?| A w 

NOTES : (*r*TOT) ^rrcr sm otsw i = Of the commaaikr of the 
army who is its protector and upholder, ^fif^far) ^^fa i= 
T ncrease, multiply. (*rrsft) sspsn% i = In ther 




Soktam— sJQv 

Rishi of the Suktaai-Prajap^>^Wachya. Dcvata-Vishve 



Devatah. Chh^nda — Pankti and 
Panchama and Dhaivata. 



The duties of the kings ar 
f*T 5q fife** 




of various kinds. Svara 



1. TRANS LA > ffoN :— O king ! you have many good workers 
under you. l^iswwi tffus who prove our strength and the vigour to be 
demonstraled^Mhe occassion of the admirable battle.. The members 
of your $rm>r^uld be paid liberally and they combat well. Please 
listen j^MiWith your divine actions. You are always highly learned 
and^^^^giike the fire, and are engaged in doing good deeds. 

\PURPORT :—It is the duty of the kings to honour constantly 
yho possess good knowledge regarding the scientific warfare 
%reat strength. They should improve their work, so that being 
delighted^ mn of 81 1.) 
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NOTES & REMARKS ; (wjpj) i=p wer, Energy. (fa*nmi) 
fi*T?s srewtf* ^rq- 1 fH^it sfir ^rrm (NG 2,9) i^-F^r^tbe, 
strength belonging to the battle, (ararer:) i@=Cot^Um. 
(3pft*:)#?q-:i ^rr«n #-asrnft*irn (Stph 5,3,1,1) =WitlR^q^s. 
5TTcj tf*t: = Worth giving. _ ^ 



The duties of the kings are elaborated : 



2. TRANSLATION :— Honour t 
art of warfare and conquers his enem^ 
here and there for the acquirement 
of earth. Such a person tries to fj 
achieves victory. The enlightei 
great delight on-the nice acco, 
dom adopting moral values 

PURPORT :—The 
those persons, who des 
State. They are long livet 
adorn the king and nfpns 

NOTES & R 

kingdom 

= Attendant 




WVWK \\\\\ 





who knows the 
ires kingdom and travels 
light and the kingdom 
t. adorn) my desires and 
serving the noble cause get 
ents of knowledge and king — 
>uld gladden them all. 




his ministers should make happy 
read knowledge and progress of the 
and experts in the science of warfare^ 
nth prosperity and victory. 
(<rfas5) ??r*KM5jRt2r i=The obtaining 
£th. fc^FT: i arm %fa *ramnr i (NG 2,3) 

*nqt:) 5fta*qr i sit*: ffa ^ *m (N. G. 2, 7) w 





f^>0^^ = Of the soul - 



The s^ne^ubject of duties of the kings is dealt : 

J$ ^TT ^ ^5^f? SPT^T *ITf5 lllll 

3. TRANSLATION ;— O king ! shining like the fire, may the 
true rel^ufif My^N^K ^feh^TOP^l^ inviolable. 
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You are united with them like the earth and the heaven. Mt 
cause great prosperity and the abundant achievement of gold, je\ 
etc. As I serve for the good of the mother earth and hea^iK^N 
achieve victory with great industriousness, so you shouloTM^/ 
emulate. 

PURPORT :—As the sun and the earth cause the n\i 
the whole world and make it full of prosperity and fooc 
and his cabinet, should do noble deeds labourious}' 
abundant wealth. 

NOTES : (*rfemzr) ^wrf* i-For prospefit^-t^TT) 
industriousness. 



The subject of duties of the administrate] 



4. TRANSLATION : — 
(have forgiveness) honour thp { 
bow before you and yo 
battle-field. The brave 
their valour, and attain 
and heawen. 

PURPORT:— T/^ 

subjects, who 




fphasized : 

rf? ^r^rt: 11*11 



fn ! you are like the earth 
iful and learned persons who 
ius&and and gladden you both in the 
^experts in ancient sciences, show 
)ry like the dawn touching the earth 






persons are worthy of riding over their 
!0dl in thought > words and deeds and are self 
e ladies are capable queens who are noble like 



REMARKS: (arrfefirf) *rq^?iw i — Attain from 

-ii"m?rer) H^rsnf^Vn Dawn which leads to truth 

meditation etc.) (^W) i mrt i rf^ f & OTPwrir 

2 J 7) = In the battle field, Ojfirfr) *rfa^m^ i - Of 

civing nature like the earth. (sfa^RT:) to -srfii^w^: i -= 

Knowing much, highly learned. 
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The duties and attributes of a learned person are told : 

5 TRANSLATION.— Omen '.tell me who kno^^^y the 
nature of God and Dharma ? Who is in a position \ tt! p tol ™f <1 
persons about it thoroughly ? Which is the path tbifc^ds to the 
divine virtues? The answers are-it is only thos^o^the gross 
substences in the world having their root in thPs^e causes and 
avowedly seek knowledge and truthfulness. Tjgttfc? which ™ to 
be always protected, are those know thes^^d factors well. 

PURPORT - There are few peopfe^rfis world who know 
Cod ^o act according to His romnrf&fr and preachs truth 
There are few learned persons who m>^l the gross and subtle 
objects and their causes. 

NOTES & REMARKS : pmfy* ' ^ Q* G 3 >\ 0} 

^ H^-rt^M? 12.8 2,4)) ~ Truly Direct^ 

the laws or vows of kfetfHfcdge. t™* h and others - 



The attributes of < 

IANSLATION :- O men and women ! you should all 
wor<hi- or fW communion with that One God, who is Omniscient, 
Ije?^ all men and illuminator of the heaxen and earth. In 
Vse are produced from the true etermal cause-Matter, and 
jov by producing various objects like the diversified nest 
J ' F _. «.iin have taken 



( shelters of ,a birth. They are like two women who h„v. taken 
( shelter ^ Lekliram.yedic Mis 
similar pledges or suitfafole Wfioiis. 



|ission (133 of 811.) 
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PURPORT ;— O men ! that One Omniscient and All-beholder 
God should be worshipped by all who have made many luminous af^ 
other worlds. O /s^^ 

NOTES : (s^pss) SRtffwT* i= Has illuminated. (fw&) ftw!!/' 

sr*TfitT?ri = Illumined particularly, (tfftrar*) ^stRrt ^n^= 

have made pledges. : - Of the bird. 



The attributes of God are further stated 



13 ^TTlT5f^^5t WTf | 




7. TRANSLATION : — O men ! teo^S^e real nature of the 
earth and heaven which are like two ^fcjtent young sisters, similar 
in some respects but united and di^oJ^€^near and far, stable and 



firmly established. They are addrj 
as Dyava-Prithvi. Know the rea 
and attain prosperity utilising, 
PURPORT :—As lovi 

and are always united, 
Some of them far, son 
out light. This phinonj 

NOTES:— ( 

fasn^ *nft<T =f = Fa 







i^merefore by twin appellatives 
tune of these earth and heaven 
operly. 

speak sweet and desirable words 

various planets in this universe. 
so f ne luminous and some with- 
'at^ou should know. 
sW«T^=United and disjointed, (sl^) 
nd near. xwftq=To be attained. 



The attributes oTtJbd are elaborated : 



s TRANSLATION : — O learned persons ! upholding the great 

divine objects the.>e T tvYq-earth, and. heaven-keep separate all things 
Pandit LeBiram V edic Tvfission ( 1 34 of 811.) 
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that are bonJTO^W^t^l^ly^^ Ucumference. The 
moving but firm firmament acts like the lord of the earth 
speak). All moving and stationary beings rest upon^on 



whether they are animals, birds or creatures of various k^ds>! 
this you must know well. 



PURPORT :—0 men ! all these things and 
are born dwell, die and perish in the firmament , whia 
of the earth, sun and other substances. This truth 

NOTES & REMARKS:— 

Brer ^^rt^^t^Do not deviate from 

Move or go away. (f^pT^J f%^T"r^f^r= 

f^n^ q^k^— Divine objects. 



The attributes of God are told 



o 

which 
bstratum 
to you. 

circumference, 
n all sides, (^t) 





9. TRANSLATIOIS^-^QJ men ! you should know the great 
and famous path in wman%e established the devout enlightened 
persons of good de^lmgs be&ause of the virtues, leading to God, 
Let this world cr^3^y its Adorable Father and Sustainer (God, 
the Supreme B^fr^jshould also be known from far and near. I 
always keep 
new (un- 
realise Hi 





st in my mind that God is Eternal and Ever 
g)^You should also be within Him i. e. should 
ce within yourselves. 



*ORT : — O men ! you should adore and have communion 
in which the world dwells. The enlightened persons 
the path directed by Him (through the Vedas). He is 
rator and sustainer of the world, the greatest and External, 
knows, him, He appears to Him quite near y if one does not 
know Him, He appears to be far off. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (135 of 81 1.) 

125 



I Mdl. 3, Skt. 54, Mtr. 10 



Remem- 
ber from all sides and at all times, (q-f^arrr:) wrc|trfc ^rr^== 
Devotees of good dealings. faTcrm afire" ==F; 

(srrfir) sttot i=Born. 



The attributes of God are started 




: ll?oji 




1 and trying to be 
iseworthy God who 
by various sciences, 
who have truth within 
:e the fire, preaching their 
wed with full knowledge like 
s and renowned persons listen 




10. TRANSLATION .—I am a frien< 
exalted by nature. Preach about this 
like the heaven and earth is to be 
Illuminator and Upholder of all. M| 
themselves, whose tongue is lum 
divine virtues, youthful (energety 
the sun and are far-sighted. Si 
to it. 

PURPORT :- As afaoygpign illuminates (administers) all 
justice by His Comma^d^n the same manner, absolutely truthful 
reiaible and enlighten&t peTsoH prorogate knowledge about God and 
His commands throug^y^hmg and preaching. Those who become 
knowers of all scier^i^h^vbserving Brahmcharya itpto the age of 
forty eight years {caUea do Aditya category), can talk about Him 
(Qod) can hearf^akeQigbt decisions, practise Yoga and have direct 
perception ami^^m. 

NOljES^-^iFi) 5Ptf*Rfcnj=Praiseworthy. (^? t t:) ^esr 
^/ttiVrhose who have truth within themselves (lit. have 
pmin their bellies). (Wfrar:) $&mr: i=Famous renowned. 
' srrerr fq^faq tf^faawir sr^m^ Emft*r=God who 
be known by all sciences, Illuminator and Upholder of 
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The attributes of a highly learhed person are told : 



11. TRANSLATION O great scholar ! yo 
wealth of wisdom, are honey— tongued, actin. 
of knowledge of energy, earth and other 
resplendent sun (lit. the sun who has spl 
Give us good speech and grant all our 
knowledge thrice a day. 

PURPORT:— As the sun h ike^fd 
circle* in the same manner^ a highly 
leader of all. 

NOTES & REMARKS ; (%t 

ho U, 4, 8) -The rei 
his hands, (for:) ftrui 

The lesson shoul 
the mind or thrice 






O 

e^jtie great 
a master 
d like the 
the hand), 
esircs. Give us 



11 planets under its 
person should be the 



sun who has splendour like 
electricity and other objects, 
n the knowledge, 
eated thrice in order to ingrain it in 
ning afternoon and night. 



The duties of the disciples are told 

SLATION : — O wiseinan ! you have many supporters 
yful as a man who does good deeds, is dextrious-handed, 
good kith and kin, and is manifester or propogator of 
and illuminator of knowledge. You are a highly learned per- 
and therefore uphold for us all those things which are necessary 
our preservation and protection. Undertake for our protection 
those g^iiiltoktotem>iVeai©Mteito cflfcflasof 811.) 
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PmW%FymafatMgbtAm£ld8dofi$iily) [earned persons 
bestow happiness upon all, so it is the duty of all to make-jhe 
enlightened men joyful. /-ifx> 

NOTES & REMARKS : (safonnfc) *rc i »m °% $xfefcpr 
(N.G. l,10)=Clouds. (vsror) qnnmi^i^i 
OTriWw (NKT1.7) arf^: <n*ft «m^ : i a' nou*s$nin£non- 
violent dealing. (^<sn) sre?t9PP: i ?<r<CT anrc?r 5&^§H fa^cf 

Wwh: (NKT 8,2,14,) fe^A^ »= 
Illuminator. 



The duties of disciples are highlighted 




r^rr wm: i 



13. TRANSLATION :-May iTOm« lady listen totheweatlh 
accompained by good issue^W possess it like the brave men 
who have energy-driven c^sSWfe various kinds of military move- 
ments and are renowned^or^tjleir truthfulness, are highly learned, 
performers of the Yajnai^HWiare good and prompt artists. 

PURPORT :—^^emei()the women also should study and 
possess good weal Ji^M should give up laziness and accomplish 
technological or inmttyal schemes. 

NOTESHtov&i:) fiv&n jjht& 5>«m?r i Possessing cars in 
whic ^^S cif y is used - 0*<*^:) v^it: spssft *rwt fa^fr 
=Wh2tj^e various kinds of movements, (ami*:) srrcrftgT: i== 
He.'wjio have acquired much knowledge, highly learned. 
ferpriiPTSKTTTft: i= Good artists. 




^SLATOR'S NOTES : — The use of the word fcwrwr 
for TO: (brave Warriors) clearly refers to the vehicles driven 
lergy. Prof. Wilson assuming the Maruts are storm gods. 
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translated it •m&mw^mWallWt%t flying. Griffith's 

translation as "Borne on their flashing car", is a bit better, iife^a 
is from ^ft-Tcft (pr<>). So Rishi Dayananda Sarasvati has interpre 
it here as Sfnqro: ^qp&j:-*- ^ift ftrer^ ^rt t \ Because ^fcfe als8 m^ahs> 
spear and other arms, Prof. Wilson and Griffith have transikt&f 
s£fe^<r: as "armed with spears" (Wilson) or "The sneaj^argjed 
Maruts (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati has given thfet imaging 
in his commentary on Rig. 1.88.1. He writes on ^fe^^^Frnm^n^ 
irfe TO*iwififlrf: i=Possessed of various kinds of ar^rs-aBokmissiles. 
It however, means that Maruts are brave watriors^^ly to^y down 
their lives for defending their country and ntrt-4torm gods as 
erroneously supposed by Prof, ^axmuller, Wil^|fN0tiffith and other 
Western scholars. 



In praise of the speakers of truth : 



Or 

^©^industrious 




14. TRANSLATION\-(xJndnstrious learned person ! your 
devotees are adorable; tfi£5c$fc good desireable deeds for prosperity, 
take shelter in Omnpresent "Ood who removes all miseries and 
tread upon the pat^Q^^hteousness. And as young women and 
grand old . mother^a^jSot trangress the Commandments of that 
all-pervading S^premg^Being, so you should also do. 

PURPQxtn^^Thdse who are devotees of God, dwelling obeying 
always in tl^^^irnandments of the Supreme Being and possess real 
wealth oftjp$ace 9 self-control, endurance and knowledge etc y tliey 
attain ^F^ah^irtues like non-violence and truth and pass off misery, 
and ewojrgrhat delight. 

A^Ssy^S & REMARKS : (to<jft*), feftr sgfa jw-Pr stm^tftarfa 
^T^n^ 1 i to . ?gr sqpnT i (N,G. 3,1) sg^sft (f^T?)==By whose 
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i = Violate. 

The duties of kings are told 

/J, TRANSLATION :— O king ! you possess abiW^f^ wealth, 
are like the sun that is the destroyer of the clouds, o^strSyer of the 






leader of a 
:ingdom of 
limals. Support 

uphold, sustain and 



cities of the enemies, and are full of all ener 
conquering strong army, has transformed it 
justice on the earth, after having upheld us an* 
us well 

PURPORT:— As the sun and tH^ar^iy uynuiu, sustain ana 
increase the strength of all, in the sameJt^ft^, it is the duty of the 
king and other chiefs to cultivate all nfj^Wfues in order to make the 
subjects advanced, to strengthen the /f a^>^nd destroy the foes, and 
thus to make the people grow in ev< 

NOTES & REMARKS : (j^Mw itfroft i-The kingdom of 
justice and earth. (^^^%t 3ft i=Like the sun who 
destroys the clouds. (w$$f TO xn'ton tot w. i=He 

whose army is very^t 



The attributes and 





enlightened persons are stated : 



^/T^mLATION;—Q the President of the Council of 
Mmi ^^^ fl d«ie Chief Commander of the army ! you are absolutely 
trU 5^^S u give wealth, and protect me. You look to the care 
aQd ^%e of your kith and kin, irresistible by your irresproach- 
^K>ble actions, and safeguard our donations. Like the sun and 
m§on, your name is beautiful. Like parents, you protect the 
^Ur and fame of that beautiful name which are of the similar 
nature and function 
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PURPORT ;— Those enlightened persons who protect all like 
the parents, who give knowledge and wealth to all, and who 
of righteous conduct protect their kith and kin and othe&, 
worthy of veneration by all. 

NOTES & REMARKS : (tfwr:) tftfrorffrftT i^etEfesun 
and the moon, (spf*:) srjfstf; ^P* i = By irresp^fo^Ie or 
un-blamcable noble action. -ac^raffonft i M ftkFi *$m<xt 
ttrfrarofM* (NKT 12,1,1) *ra ^^^fer <mw, 
^raroirrawrri==Ashvinau (wftvft) is the \mmo§)namc for 
the President of the Coucil of Minister and4fi^icf Comman- 
der of the Army. 




17. TRANSLATION 
great is your beautiful na, 
enlightened men. Alon 
you like your own soul 
this our intellect in or^r to 
and untruth. O gr$ 
of those wiscmah, 





The attributes and duties of the enlightei&Welaborated 





fes and highly learned persons ! 
ius, indicative of that you are all 
Ith^-beloved wisemen, who are dear to 
work of God (Divine work), protect 
;htly distinguish between the truth 
ifiVoked by many, you are the friend 
wisdom. 



PURPOR2^—J$ e names of those persons only become renowned 
who. having 0e^khip with all, whether intelligentsia or common men, 
give wisdon^^fe advice to all, so that they may have the power of 
discnmina^mi between the Dharma {righteousness) and Adharma (tin* 
righteot^ttes^ 

' frtf* :) irsrrfcfir: «g i ^ f *rr: (Stph 7,2,4,26) mft 
^vA ^t: (Stph 7,1,1,43) TO Prr: (Kaushitaki Bra. 5,7, 
2,4,2,24 and Gopatha 1.24,1 1,6,15)= With wisemen or 
T^niuses. (m<&) xmsxwifak^jq t — For distinj 
trutlT 




iuses . (mA) zmszmfakw , ^por distinguishing between the 
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TRANSLATORS NOTES : Quoted, on *h© authorities above 
the word to*., is usecFTiere not/Seasons but for enlightened wisemen. 
The Devata or subject of the mantra is ^T^r: acccording to Ni^aMu 
^Pcfcr imTfw* (N.G. 3, 15) i In the Nirukta 1 1.2.16, ^skfiJS 
has given the derivation of as ^r:-?s m^fr *r ^4r^^?r i 
^ ^f^ ^T (NRT 11, 2, 16) i. e. Wisemen are called Sbhus 
(^^:), because they shine well, tliey shine, with trutl^^/e their 
existence on account of truth, Veda and Yajna, as4he W$kd is 
used for all these three. How great and beauti#tti|\indeed this 
name ^ra: Ribhus. 



The duties of the kings are told : 



18. TRANSLATION : 
and a judge, you perform Y, 
of noble men, without any^ 
deprives us of having g 




have plenty of progeny >^ria\eattle. 



earned persons ! like a mother 
|s,>enable us to observe the vows 
^mient. Keep off us the path which 
geny. May the land we dwell upon, 



PURPORT 
pensers of justice^ 
us to perform tru 
full of good pi 



wtligtirened persons ! like mothers and dis- 
eip^/fts away from all unjust conduct, enable 
hd righteous acts and make the land for us 



eny tmd infinite wealth. 

O 

(iVOT^^S^^rflr^m:) arf^Mwi-widK: = Performers of non- 
vioj^fi^^crifice. (3T?s«rrPr) ?rff Rr^rf?r= Inviolable, arfcfe: *r?ter 
(NKT 4,4 23) ^feftrnTfe^f^fefiR^T h Frit *r to: (^o j 

1, I) Land, earth. (srfeRr:) trtt= Mother. 
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The duties of the enlightened persons are highlighted : 




/P. TRANSLATION :— O upholder or sustainer 
are the messenger of the enlightened persons and 
truth and untruth with the consequences and mq, 
ions to us who are sinless, about the science of 
objects. Along with constellations which 
their causal form, let us attain forgivenes 
(knowledge) shining like the electricity, 
like the firmament, the light ofknowJe 
like water. Listen to our words of pra; 




PURPORT;— Itis the duty 0j 
authorities of the Dharma Sabha t 
preaching what is truth and untj 
after hearing them properly 



virtues from the earth and 
all sort of hypocricy, lei 
thus make all happy. 



NOTES & RE. 
earth, (sft :) 
(an*:) / gtht^; 
f^ri5nn?i:~The 



The attril 








O 

! you 
helstory of 
nstract- 
rthCind other 
Imperishable in 
the earth, vidya 
from restlessness 
the sun and peace 





'achers appointed by the 
'e all persons righteous by 
7 ey should solve their problems 
7 em take forgiveness and other 



thers to do likewise, destroying 
kn to Dharma (righteousness) and 



J RKS /fafoft:) nftft* ott^ Forgiveness like the 
=Knowledege which is like electricity. 
= Waters like the peace. (^0 afrita 
of knowledge. 



of the enlighened persons are stated : 

5? WT^fa: >IWtf? *T*SFcI ^ 5^5: 1$ £3^ 



TRANSLATION :— O learned persons ! please, hear us 
who are £tefffifKiil&M^ and 
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your protection is assured and you are benevolent like the clouds and 
firm like the mountains. Gladly give us loftiness- May the Jrio^es 
alongwith the enlightened persons, illuminators of kn©wl^^Se 
the sun, hear us. Let all good and brave men bestow iu^Jous 
felicity upon us. 

PURPORT :— It is the duty of all men to reM^^od edu- 
cation, first of all the attainments, them tichieving^sdofn, then to 
have association with the wise and observance /o^^ble conduct, 
Listen to the speech based on the scriptures. By amng lal this, they 
could accomplish the welfare ofalL 

NOTES & REMARKS : (s*mT) 5T9ffir^r^H^%fir wzjm (NG 1, 
11)= With admirable speech. (^fe?&^^f^5j&| i ^ ^ <n arrfew 
arr^T (Taittiriya I, 3, 9, 8)=^^)enlightened persons, 
illuminators of the knowledge lr*em£/sun. 



The virtues of enlightened are 





i"3T*ft ?f^3T H^T 55^: 



21. TRANS LANON~i^O learned persons! may our path 
be easy for going arfck^^ndJng in good food. Make proper use of 
the sweet and in^g^a^g herbs and plants like the Soma. O leader ! 
do not suffer unde^lny friendship. Let my wealth be yours. Let 
it be gladly ^hare^) by you- May I occupy a dwelling, abounding 
with riches^nd^mple food. 

-// is the duty of good physicians to make all 
by preventing from their diseases with the help of good 
The kings should cultivate friendship with all and should 
[roads which are smooth, clean and straight, so that the people 

ivel upon them and earn wealth. 
^NOTES & REMARKS : (fognpr) fttftarritft fa* Ufa* i 
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fccrftft sr^rnr (NG 2,7) ■= Which has various kinds of food 
(qw>:) ^5nftfiw i in sfer ^tpt (NG. 3,1) w sfr 
(NG. 2,7) i =0f-a person having ample food. 



The subject of qualities of the learned men further mov 






to good words attered 
\}tf the battle, being ever 
"as us, shine well and 



22. TRANSLATION :—0 learned pe%£n! Verifying like the 
fire, giving knowledge to us, taste those^ed^es and food that 
we offer to you alongwith our praises. /^Hlui^ate various sciences, 
estimate the output of the viands am 
by us. As you overcome all enemf 
cheerful and favourably inclined 
enlighten us, 

PURPORT :— It is the 
to urge people to give up all 
and mental health, They 
knowledge, hear what 
enemies and be aboVi 
mind under all tin 
their subjects: well a\ 
to passions. ^ q 



e kings and officers of the State, 
ipjdnts and food injurious to physical 
multiply to extend scientific and other 
rj, make the army strong^ conquer 
and grief [to have equilibrium of 
). They should protect and preserve 
enjoy bliss by giving up all attachment 




NOTES^^^MARKS : (^ :) fimrcifr i = Sciences, scientific 
and ^ffidrkfiowledge. (feftff) smm i s^fa^f (NG 1,16) 
^^Hu^nate, enlighten. (<Tc§) s^t*^ i q;<g ^fa-OTi^m (NG 2, 17) 
s gG^5oattles. («Rriftr) 3r??ttft *rr i m sfr h^it (NG 2, 7) 
Fooa or heating of the scriptures etc. 
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Soktam 55 

Rishi-Prajapati— Vishvamitra or Vachya. Devata-U&^Agiti 
Ahoratrou. Rodasee, Twasta, Indra etc. Chhanda— Trishtup^aid 
Pankti of various kinds. Svara — Dhaivata and Panchai/ 

The attributes of Usha (dawn) are stated : 

^<^di»j? dawns appear, the 
inciple) is manifested 
now that One God is 
tened truthful persons, and 



/. TRANSLATION :— When the 
great imperishable Mahattatva (the 
on the face of the earih. You 
adoring the vows and laws of t| 
is the life of the earth and all itflteNsfements. 



who , 
and , 





is present in the dawn and the 
'hould adore that One God, ' Supreme, 
wdes the matter and all other objects 



PURPORT :— The el 
men take it at that timt 
> has no second an 
f He upholds ther 

NOTES 8l&^MkS :— (tanm) i ftgw. i ftarWt f? fcrr: i (Stph 
3, 7, 3. 10) xmbj f ^tt: ^qr ?tt 1, 6 qfafertfr 2, 8, an*** 

^ftw ^zwn tosh fa f ^ ^h^: i r&§<* *pf tara** ^ 
5* asms ^ i (Stph. 11, 6, 3, 6 ^firsfhro 2, 77) ht^^t 1 
' • 6,6,2, 6) s t^tsg: ?r <pr sro: 1 (qftfcnw* 2,1,8) 1 2 Tfiwrft- 
=Of the and other objects (*HS*^) srmi 
^crq;=That which is present in the Pranas or vital energy. 
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The theme of Agni is told : 




2. TRANSLATION :-0 Agni (learned lea 
One God pervading the eternal energy and eth 
beings abide and are present in earth and other 
souls. That God is One and One alone without^ seco 




O 

(here is 
iflk_which all 
and also in 
dwelling 



within t&e Pranas. The old and experienced p^ogeifiiors "(ancestors) 
know that Who is to be attained and Who/^Qmniscient. May not 
learned persons Indra ! in any way in ^^afi^of attaining that 
Supreme Being. You should also try toktte^ Him, so that none 
may harm you. 

PURPORT —Those are in 
revered like parents, who know ji 
matter and other things and hav\ 
Him. 



NOTES :-(aw) sfi* 
in the dealing of 

forms of mat 
what is to be 






ghtened persons to be 
tM One God, pervading the 
wn Him, instruct others about 



fronT^M^ *tt i— In this God or 
ge. 0*|^cT) 5N^PT=Harm. (to«^:) 
^Eternal Electricity and Sky-the 
stt^t «rFTfar ^ i=They who know 



Agni are mentioned : 




3. TRANSLATION : — Variously do my manifold desires try to 
;>ower me. May I seek light well (inspirations) from the 
performed by the ancient people. As the hymns are 

racked fe^fiki¥«^*S^^^^ e ofSn t .) Tr,,th - G ° d 
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is the life and support of all divine things. Let all people also speak 
the truth and know that one-ever true God, who is un-parallelle " 

O 

PURPORT It is the duty of all men to give up all 
to perform good deeds of the ancient absolutely truthful and relifr 
persons, and to realise His presence within and outside $hft^ One 
(God). Supreme spirit He is the Illuminator of all l^mini^es and 
enlightened persons and in their dwellings. They shou^^e internally 
direct perception of Him through Yoga, as they ^ualiz^very far 
with the help of the Lighthouse. Then they should^kgo^ abdut Him to 

NOTES : .(irft) **?ffor i snftfir i (MKT-iytt)= Actions. (tt) 
sttiw^h i ?tarayffr 5*Hfa:iwf i (NG 1 Jm^JLet me illuminate. 
(sr^PPT) srrTTErrc'r i = Origins of life./W^a^ support of all. 



More light about Agni (learned 



thrown 



4. TRANSLATh 
plendent but present 
including the electr; 
And it makes use 
of the blend 
(Great Princj; 
all. You m 
the miseries 



luminari 






5^ i 



universal sovereign (Sun) is res- 
ng) with its rays among all things, 
other objects jointed and then separated, 
rays. The matter (PRAKRTTI) consisting 
thr^ Gunas (attributes) upholds the Mahattatva 
which is like its Child. It gives habitation to 
ire the knowledge of that One God who removes 
II learned persons and also uses light of all 




d enlightened persons. You must know Him well. 

RT:—Omen\you should adore that One God alone y 
the illuminator of all luminaries like the Sun, Who creates 
h the Matter and Who protects them like a mother and 
object of adoration by all enlightened persons. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (148 of 81 1.) 
138 



Mdl. 3, Skt. 55, Mtr. 5-6 j 

www.aryamantavya.in (149 of 811.) 
NOTES & REMARKS ; (^tt) f^rr^r i ^ x§mm (NG 
-Rays. (to*) *sreT?*rfaw i-The Great Principle like a/ 
of the Mother, far«rr) fasrr fcTOr&rer sr^fe^The ^rknoYd^* 
Matter which is separate or distinct from- God being etehfal. 

wft srfsTTfir fffoxtfa nrtftr $wfc mro^Regtover 
of all miseries. ((j 



The attributes of Agni are elaborated : 



5. TRANSLATION :— O men ! 
One God, who surpasses all by H 
other divine objects, pervading al 
them are born just now, some b 
They dwell everywhere, exist 
They do not prevade with li 
command, that all the bein 



PURPORT ;— O nfii 
Supreme Being, Who 
is dwelling in' spirit. 

NOTES : (*r«fe 
all (lit. dwells i 







II * II 



Id worship only that 
including the sun arid 
place of truth. Some of 
and grown young now. 
beings, born or yet unborn, 
eans and space. It is by His 
happiness. 



u should always adore that One 
all subjects, is the upholder of all and 



*nT'5TTcT N fercrfa *i*t ^rfir i^He who pervades 



The subject 



ni further proceeds : 



TRANSLATION :— O men ! the Agni (sun) has two mothers 
(ongiflfc) in the form of air and either (Akasha). It exists in distant 
Pandit Lekhram Vedic Mission (149 of 811.) 
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and moves like a Child without any limitation. It follows 

great might of the divine powers. These all are the great 
like truth etc, of God, Who is the friend of all and d&eci 
world in the best way. This fact all of you should keep h 

PURPORT :—0 men ! what ever objects are in the ^ 
like the sun and other luminaries and whatever is ^T^nifold 
creation, it does not perish altogether before dissolu^kn?^l these 
me the great acts of God— the Supreme Being. /^zr\ 

NOTES : (fbmrr) i si^i+isrt matf J^^un much has 

two mothers in the form of air (Vayu) anid^KyXAkasha). (*arft) 
^w*m*frft**riftr i **mr (NG 2, JMn^ and other acts. 
The first two lines may also mean^&t Gffl is present every 
where. He is beyond the preceptio^^ the senses, mind 
and speech. He is the knower of/^e^&ils and matter and 
the creator of the heaven andr^h^ He is free from all 
limitations. o 



The subject of Agni is further d£ 




5f^^m§Trq^ || It 



7. TRAN SLA 7l$$N^— men ! you should adore that One 
God, Who made /^^/with its two mothers in the form of the 
air and ether. Go<Ti^e giver of light and is like a sovereign of the 
earth and othgt things, be known or moving in the firmament 
(Antariksha^Ofcle creates charming worlds for inhabiting and 
which swegt^tSngued men glorify, as the Great One Power con- 
trolling w^e Universe. 

$RT :—0 me. 3 j ou should adore that One God, Who 
holds and illuminates the sun and other objects of the world 
pports it. It is He, who dwells everywhere and makes all 
dwell in Him {being their main support). He is adored by en- 
lightened persons. 
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NPT&WKBHMmtomfa mif $&Uft, , fei* form 
ft**i*.«nn*j=i n the earth and other things to be kno*wS$X 
all. (I5fr.) *R»rcrfW fffi?rcm?i fireft w. i s^ref fewr*^ ; i 
HtvteP[ ^err «nfft « (NKT. 10,4, 44) narPr ft&fr*H|# 
*nMt tfr.i (NKT. 6, 6, 33).= He who dwells in (pervadS)4e 
firmament, being Ominpresent. (T^«rrf?r) TO«farfj^^ftf!r = . 
Charming worlds. 



The duties and attributes of Agni are mentioned 





g^^fr? || c; n 



8. TRANSLATION r-O men fogffiud stands inferior as 
to a brave person destroying his eneMeJ^so the immense and vast 
world, is insignificiant in comDp^Mo that Great life of all 
divine objects and enlighteneAtf^rife. A wise man always takes 
shelter under (lit. move in) One-grejpeacher (through the Vedas). 

PURPORT —0 menQ^) a coward looks humiliated and 
insignificiant before a bra^waAior,in the same manner, in corn- 
Infinite, God, this sun and other 
cant. You should believe in that 
'eals the four Vedas which is the store- 
all knowledge. 



parison with Omnipot 
objects of the world 
One Adorable God 
house and fountain, 





msigi 



(«rf£j) ittrritt irw Swiftim I (NG 3, 15) (ftfamO 
^rfer fRj i= God who instructs all (through the 
:alation). 



attributes of* Agni are stated : 
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9. TRANSLATION :— O men ! you must also adore that One 
God, Who is the overthrows our all deficiencies, Who abic 
all subjects, and is like an old communicator of His re^glcn^ 
He is present every where, upholds and maintains varied ai£ 
bearing forms. He instructs us learned men particularly. 15 
the Adorable and Supreme Being to us. It behoves ajR^jfishio 
HIM in their hearts. (S ty F 

PURPORT :—0 men ! God communicates widzm^\Yogis the 
knowledge of objects beyond the sight; like an J^nw^kger who 
conveys the news of a distant place. Like an rf^Ajing ' Universal 
Spirit, He illuminates all souls by His Refufcejjtejand delivers the 
fruits of the actions done by them, hwmd? E^ 2 f u j[ y Hfs 
Omniscience. Being present our souls, HeWtqy us to abstain from 
becoming unjust and urges to the rigftt^frngs. He is our most 
Adorable Supreme Being. You should alh^pofl this. 

NOTES & REMARKS ; (^fir 1 
Forms, (^e) fa£$*ftTfcsrfr^= 
jnftqc**r i=Over thrower 





particularly. (snj*?^) iftj*ri 
;ects or deficiencies. 



The nature and duties of 




5§r 

ire underlined : 

<A¥t0N:—Q men! you should know that One 
d, Who is the Omnipresent Vishnu (Supreme 
- ifying fire or energy is the Protector of all. It 
•Totects and preserves all, upholdings the foodgrains 
places on the earth as well as, the Eternal matter 
;e knows thoroughly all worlds. He is the One great 
putting all beings on the earth and in other planets. 
VRT-.—O men I you should adore only that One God, Who 
* Crea %^M1^^m?S «ftt«f tW.yeation. 



10. TR 
■God withou 
Being) li 
is He W 
and de: 
and 
Lor* 
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// is He, 

NOTES & REMARKS : (to) ^from^ i (to) to?* <m 
"mrftv (NKT 6,2, 6,)=Foodgrains on earth etc. (am^ 
Wwr*Pr=Imperishablc matter and souls. (^T^)\f^tWRj 
smnft snrrfir ^rf% wrcTft ;mrrft sp^ntfftr (NKT. 9. 3, 28)==B^ S 
places, and names. 








The attributes of day and night (Ahoratrau) are s *jfU?^ 

//. TRANSLATION ;— God din 
twin pair (day and night) under His 
one of them shines brightly the 
Night are twin sisters, one is br ; 
You should know the Supre 
and Director of the Univers. 

PURPORT: -If God A 
order regarding the rota 
can bring day and nigi 
that God tn your hea 
sleep, 

NOTES: On^rr) ^ a*f* srrftrit fen ftap;®fr w'^fe: i v»»f» 
vfemr (NOU, 79--= The night, .(**n*j s^rew-Dark. 



whole universe. The 
Lnd adopt various forms; 
black. The Dawn and 
the other (night) is black. 
Who is the Great Lord 



establish proper and coordinated 
the earth around the sun, Who else 
istence 1 ) You must always meditate 
has made day for work and night for 



The at 





of Dyavaprithiv (sky and earth) are mentioned : 

# m fffrTT i H ^si^ .anfift *pfH)r i 
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12. TRM^J&I^W^^m, (sIftfti©fiSil^r assembly, I 
glorify that One Great God sitting in your assembly Who is the life- 
giver and Lord of the enlightened persons and all divine ot 
and Truth. I do it as the mother night and her daugEier^^ 
(Dawn) Who are giver of sap like the cows and suppliers hrtN&t 
sap like the milk which nourishes all cause to drink each other, q 

PURPORT ;— It is the duty of the members of^l^mrious 
assemblies and councils in the State to fear God^na acting 
according to His command, to gladden the people ^ygeltirkDharma 
{righteousness) victorious and defeating Adharm^^^rigfmousness) 
as under the command of God, day and ni^ht^protect the whole 
world regularly. 



NOTES & REMARKS : (*rtt) mam 
is like a mother. (|%n) ' 
daughter of the mother night f 

of the sap of juice of life li 





%fir:= Night which 
which is like the 

(?rnprr^:)= Fillers 
shing milk. 



The functions and attribute^^^JAhoratrau is elaborated 




hmI^t^ii^^^ II ^ II 



75. TRANSCA^tpN .-O men! One Great God is the life - 
giver and Lo$d ofothe earth and whole universe of the cow-like 
night and ds^W^king each other's calf (so to speak). They are 
united wi<dtjh^earth that gives happiness, and upholds all, with 
the millc-Ti&e water given by God (Who is absolutely True). Under 




cow. 



, they all sprinkle joy on all. 

ORT :—0 men ! worship that One God who protects all 
\gs and things on earth by day and night, by waking and 
them sleep, by light and darkness and by the rain like the 
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NOTES & REMARKS : (set:) i ffr vfam (NG 1,7 
7* (ft mm- (NG 1, . 12) -Dawn, (<wrr) g^** sr^i (ft;'' 
fa&^%?Mf *r= With water— like milk- (^n) <jfaift i ?£f§)<jj 
(NG 1, 1) = The earth. (arft?w) fcRfr wr i = Sprinkle" 




The attributes of Ahoratryou (day and night) are mem 

tot ^ 5^qT *t^*r <r*?Nqf| 

74. TRANSLATION :—0 men ! 






d person) move 
bode of Truth of 
the life-giver. Under 
tours' time) covers all. 
■s assuming many forms, 
&nd licking various forms. 



I 

in or know that One Great God Who i 
enlightened men and p.Il divine object^ 
His rule, the night (which is a part 
The other exalted one (dawn or d 
protecting the effects, causes atnt^u 
You must know all these stages 

PURPORT :— The day 
covers all. They are pro 
Mother-Prakriii). You S[ 
and their Lord. While kj&wing 



many forms, and the night 
the Enternal Cause (God and 
now God, Who is the creator of all 
\m, enjoy happiness everywhere. 

NOTES; & REM^^ : (*&) 3rroi**fir i-Govers. (prfcr) ^4- 
-n.^^.4ciPr^r^ ift Tirfir.«n=Hjm Who protects the three- 
the effects ^us^ and souls, (w) wpnr (NG 3, 4); 

=Above^%mr) ww fo^-- Licking again and again. 



The subjt&j 




►yunisboi (sky an J night) is dealt : 
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15. TRANSLATION:— Like the two legs, the perishable day 
and night are controlled by that One Great-God- Who is thjf^bife 
and Lord of all visible articles lying in between heave® anaWraC 
One of them (night) is hidden, while another (day) is nfci^&fced; 
the path of both is common and that is universal. You should 
know all this well. (C^n^)° 

PURPORT: — As men walk on two legs, so ake me day and 
night. The night is not so agreeable and pleasant/^m^he people as 
the day (when they can work more freely) is* In tm^sarnemanner t any 
other thing worshipped except God Who is therln^elling spirit^ can 
not be bestower of peace and bliss. 



NOTES : ^T9rft^=Perishabi 
together. (forfa) *n fop, wrrasn* 
articles. 



About the four Dishas (direc 




fl£$Mtar) H^rer^fcfl^ Going 
Going with pervaded 




stated : 

flitch WJT Sflf^: | 



16. TRANS^^plt^i-O men! let the (female) Brahm- 
charinis, who %dffi^y grown up, are mature in their intellectual 
and bodily growthJ(have crossed the age-limit of childhood), com- 
petent to c?&y <®it of the age of girlhood, like an un-milch cow 
after mafcb^ conceive the semen of their youthful husbands. 
Let th&fc^£lise the importance of their association with the 
men /^^cohabitation with the men of intellect and learning). 





} ORT:—The Brahamcharinis who are youthful and }yho 

ve studied in childhood all the sciences, having married a suitable 

jand enjoy happiness and gladden all. In the same manlier, the 

Ughtened persons make all happy by obtaining speech full of know- 

ledge of all sciences 
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r *m:) to Trr:=*5ftfir rajmr 

,o 




The attributes of Indra are stated : 

77. TRANSLATION /-When the mi 
sun makes sound, he in the nights and 
(of Lustre^ in another— the moon. He is 
(by engaging people in business or indu 
cay time) and the moon shines is the m 
ordained by the One Great God Wh 
and gives light and life. 

PURPORT :— O men ! the 
fiight or at commencement of) 
them to make sound, and ur^ 
end at night, puts his rays 
Seen made by God. This se 

NOTES & REAL 





and resplendent 
uts his semen 
/er of prosperity 
ark etc. during the 
^Kthe night. All this is 
tected the whole world 




the night, (it 




fent sun at the end of the 
iy awakens all beings, causes 
to work to create prosperity; 
moon and illuminates it. It has 
must know. 

The moon which is the master of 



s^Pcf i = Causes sound . 



1 he attributes 





O 

d are told 



TRANSLATION :— O learned men ! wc proclaim words to 
gives lessons in the training of horses. We also instruct 
htened Yogis, who know the glory of that One Great God- 
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the giver of light and life to them. Five senses of pcrccptic n along 
with the mind and five Pranas (vital airs) when well-ched^kad 
towards the Supreme Being. We tell about to all that >®mif 1 

PURPORT :— We tell all that the fi ve Pranas {when wett^J^ked 
through the practice of Pranayama etc.) are the m^ho^for the 
attainment of God Whom the Yogis know through the^a^dfii (super 
consciousness). It is in communion with Him that mwwsvnen heroes. 
NOTES : (spmr :) f^jsn^T := Learned jmni?^^) <rc st^rt : 
( ^?ittPt ) =Five senses of perception an, 
TRANSLATOR'S NOTES : Five senses^of perception are ears, 
eyes, skin, tongue, and nose. Five iMfK^ranas are Pranas,. 



Apana, Vyana,. Udana, Samana. 







I 



Tl>e subject of Atma (soul) is deal 



19. TRA NSLA 'NOf^J^ : — O men ! the Resplendent God 
Who is the Illumina|6£^all, nourishes all the subjects like the sun, 
Who illumines all J^mTaM creates all worlds in various channels. 
That One Great G^^thfe^ life-giver and Lord of the enlightened 
persons. ^7^p 

PURPORT^- As the sun sustains the whole worlds, in the same 
eales the solar and other worlds and protects them. 

Womkrful creation of God. 
A REMARKS: (vi*zi) svtwv: i c^t fatftf Afav4*: 
T8, I, 14)= Illuminator, (firww:) fo^nft **nfT imzx: i 
rom whom all forms are made. 
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The subject of Agni is continued : 

20, TRANSLATION :— O men ! God impels Wi and 
great heaven and earth, which are united with army^iK^xreatures. 
They are both filled by various substances made l^TlI5K\Seeking 
that One Great God, Who is the life-giver of the^frork aiM wealth 
(of all kinds-spiritual and material), I being bpw^ constantly hear 
about the glory of that Supreme Being, 
to it and achieve all riches. 

PURPORT No one can get all w< 
the form of devotion, peace and wisdt 
Commandments of God; coxd none a 
listening attentively to the discourses ni 
enlightened persons. Therefore, aluQf 
God and thus should be blessed wimp^perity 




NOTES :— (qx?r) tfwfir 
an army. fafWff 




ild also listen 

^ 'Including spiritual in 
mthoiit obeying to the 
His knowledge without 
}y absolutely truthful and 
obey to the Commands of 



s, directs, (wr) tfw* i -With 
i = Assuring difinite form. 



The subject of Agni isffij^tfcif^ underlined 



21.-JFJL&NSLATION :— O men ! He alone is to be adored by 
all pers^fey^Ko abides in this earth and firmament like a king, Who 
has be^v'olent friends and Who shines with knowledge and humility. 
He Wte^tains victory like the brave persons, confront an army or 
WMOs^jt home. He is One Great God, Who overthrowes the foes 
of glorious Ipng^ Lekhram Vedic Mission ( 159 of 811 ) 
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PURPORT :—TItat Great God alone is adorable for us Who 
awards victory to His devotees, like the One, Who is well versefjR&thj? 
science of archery {weaponry. Ed) O 

NOTES & REMARKS \(x\m) f*?rrf^r*TT*rf 5r*mm^:V^tanm& 
with knowledge and humility. (*nfa* :) $ *nifa n|j^f?^jr i *P?fo 
n^n* » (NG. 3, 4 ) mfo ( N.G. 3.6 ) = p(f^^ happily 

at home. 



The theme of Agni is further elaborated : 




22. TRANSLATION :-0 
grows herbs and plants like So t 
created by you, bring stren 
your friends, share these 
doing admirable and nob; 
the One Supreme Bein&, 
shining objects. 

PURPORT : 
have communion w 
kinds of herbs\ 
May we never wo 




Your creation, the earth 
h are beneficent to all. Waters 
health to our bodies. May we, 
\ being always engaged in and 
We bear in mind the great might of 
the Illuminator of the sun and other 



may we always be devoted to You and 
7to have created in this world, various 
water and other things for our happiness, 
anyone else t except You. 

NOTJ$$& REMARKS : (frft^nft :)— fail : = Auspi- 

cio^to^eficient. (^mmm: ) sr^^jrefiHW *s?jtm *rr i (^unn^r :) 
*FTPf (NG. 3., 8) (xft*) 4ti t (Stph. 133, 4, 2, 13) 
t Tft: (Stph. 2, 3, 4, 13).= Who perform admirable or noble 
or having good enjoyments. 
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Suktam 56 



Rishi of the Suktam-Vishvamitra, PrajaPati Vaeftyl 
Devata— Vishvedev&h. Chhanda-Trishtup and Pankti of varic 




The attributes of God are told : 

TRANSLATION :— O men ! tbKinv^Tble and primitive 
noble acts that have been taught byX^cra^r the benefit of the 
reliable enlightened parsons, can noi^(be^a6Iated by the deceitful 
wicked persons, nor by good men 
not be transgressed in the heaven an 
chers, free from malice. They cai 
whether living on the hills or 
them well and act in accorda 

PURPORT :— No on 
enacted by God. All shorn 
treasure of mercy and 
givers of abiding pea< 
NOTES : (ft 

from malice 



i=Violate or transgress. 
Teachers and preachers, who are free 
^) wfr? i=--In a low region. 




itative nature. They can 
™, nor by teachers and prea- 
e violated by the subjects 
ions. You should also know 
them. 

he power of transgressing the laws 
av& 'communion with that God, Who is the 
acts are like immeasurable ocean and 





The meri&ortjoti are stated 

"TRANSLATION : — O men! you should always meditate 

upoiHhat One God, Who has established two stages in this world — 
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cause and effect. The effect* or;^1he gross ^ substances 

visible but not the subtle causes. The clouds are in the sky 
subtle causes are in the MAHATTATVA or cosmic iujelljg 
The clouds cover the fays of the sun on the earth, v^jg^ 
of three kinds-gross, subtle and middle. The sky and >£her 
elements are dependant upon that One God, Who dogWJnove 
Himself, but upholds five elements and Maha^TafoaKGreat 
Principle) and also the Highest Truth. 

PURPORT :—0 men ! you must Imvefaith^uhaTar.e Gvd as 
Adorable, Who creates the earth and other woms^phoMs and sus- 
tains them and keeps them in proper order. (ff>N) 

NOTES & REMARKS : ( ■■^rj^t^fm . *=Five 
elements and Mahat Tatva (GreajHRniiciple). (3«ra:)^;iW 
sfa toir(NG 1, 10) = Clouds. /cfiw **** *** ivyfa * 
vmvtnvr. i=The sky (ether) /gnd^wer elements. (^) 
Hfri^re qwf WTfe^ i In the- 1 named Mahat Tatva or 
cosmic intelligence. (i)^mT(^O ™ i ^rfirfir 

s^tpt (NG 3, 10) ^TheJfoclMmd cause. 



The same subject of 





G)i is continued: 

SlQtION ;— O learned person ! you uphold many 
Md know that God, Who gives the, power to body, 
ttives. You shower happiness. The causal form, subtle 
substances are like your uddars, who create all forms and 
like energy, and is the Lord of all subjects. He is the 
all good deeds like a king who has three-fold army 
lan his foes and is the sovereign of all. He is Almighty and 
rihe sun puts His energy in the eternal matter and souls, who are 
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PURPORT:^f^M y ai^ X nKime X ol that One God in 
their hearts, Who pervades all like energy, is Illuminator 
holder of all. He is the Dispenser of justice to the eternal frculi 
endowed with infinite Glory: All should be afraid of Him afcM 
give up all sins, and observe the rules ofDfkrma {righteo^^M 

lore. a (Or' 

NOTES & REMARKS : (to*™**) to* ^gssk^H ™V 1 
m 5fo =^nT (NG 2, 9)= Giver of the poWo^body, soul 
and one's Kith and Kin. ^ 
s:=He Who has the casual form, sut^nd gross substa °^ 

as His udders. *^«^Afi^ , ' pr ™ T ' 

<N^i itararf *n*(*w % i (Stph 5H^Up1 ** iflW, ' wrtl,! 
= Whose armies are three fold th^th«^rmies of his foes. 

In another mantra is also saicM^j^ *™ ^ and 
the reference given to above lap^vith it. (Editor.) 




The attributes of God are 

4. TRANsQm$N:- 1 call upon God, sitting near Him in 
spirit. He is A desirWs of our welfare and knows well about these 
subjects-aAth? sun and other luminaries and Whose principal 
name (0|fe^charming. By moving in Him, the shining Pranas 
enjoy bfeTefitfusively and give up (or rise up above) all evil tenden- 
cies. ^©uSsohuld also invoke Him. 

. „APORT :—0 men ! you should not worship any other except 
*pd,Who desires the welfare of all and in Whom all souls and 
■ enjoy separate identity take good but give up bad things. He 

is the upholder of all. 
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NOTES : (3r«a%)%ferft=pisirer of the welfare of all. 



God created this universe for the inhabitation of all : 




5. TRANSLATION :— O men ! God is the g£v£reii& of these 
worlds (planets). He has made these three worysj^ying oft lower, 
higher and middle levels), has made thesejTfversP and is the 
maker of birth, place and names of the enli^tp^) persons. He in 
all dealings, is known like a sovereign shin^^efl^n account of His 
wonderful creation. Like the truthful chaste^omeri (who gives birth 
to good progeny), and acts accor/™e N ^# the Wishes of her 
husbands), He makes creation in the^t^alwnt of three kinds-gross, 
subtle and causal. He creates three unfrmaries in the form- of fire, 
lightning and the sun. He does al/pi^i^^ three forms of absolute 
existence, absolute consiousnesraMabsolute Bliss. 

PURPORT : — O men ! vdn^Muld constanly worship that God, 
Who has made the earth , wc^^nff firmament for the life of the living 
beings and inanimate obje^s. \$$rve Him as a chaste wife serves her 
husband, 

NOTES & REJ^ARKSp) {wm) *%m*Tfo i -Worlds (planets) i 



(fsmrar) taw 



7T*t^t *mn 3R*P: i sR^ft = Generator of the 



birth, place^Mjtfames. (fatf:)f^iFTO7wr^: i= Gross, subtle 
and causal. (aW) ar^^f^ %m: i arrc ^tom (NG 1,3) = 
Existing iVthPfirmament. 




of world through the prayer to God is dealt : 

6 - ^Mi^k^Mi^fimiiJr bestow 
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. www. ary amenta vva.ii} ( 1 65 pf 8 1 1 .) , 
upon us desirable ana choicest blessings thrice a day (morning, noon 

and night). O most adorable God, thrice a day grant us your ri^faes. 

O protector ! uphold the heaven and the earth and gra$ u^WaJyf 

consisting of three metals i.e. gold, silver and iron (steel) fo£&§ti^u- 

tion among the deserving and needy persons. 3/ 

^\ O 

PURPORT :—0 Lord of the world! kindly enab^p^ acquire 
wealth every day by righteous means and with 
constantly and promp4 us to distribute our wealth 
happy. 



NOTES: (for:) ^ftar: i -Desirable. (ff^J 
wealth, (famf) ijftfa g^T^R^n^ 
consisting of three principal me^afis i- 
Tron. (ftnrtf) srr^Prajft —Heaven 
For distribution. 



'rotect us 
{iking others 

*s-=0 Giver of 
j(j mft i --Wealth 
old, Silver and 

Irth. (HRT^) f%^TTT*T =- 



The duties of the learned kings 



7. TRANSLA 
lag Spirit urges 
humility, who ari 
Who are well-h 
Lord of the ^orld^ 




fWcl sftci: WW II ^ 1 1 



men ! God the Impeller and Indwell- 
e who shine with knowledge and 
like Prana and Udana (vital breaths) and 
with the light of knowledge. It is from this 
the waters, the vast heaven and earth and 
the Pranas ,«£c§|ve and men solicit charming wealth for giving pros- 
perity tOyaSj^ii 



tat 




PORT: — The meritorious kings bearing the divine actions 
with the people. They acquire infinite wealth and vast 
State. 

OTES & REMARKS : (fasmrw) smt^JT^qfaT gfeft i smteH* 
err fairoft (Stph 1, 8, 3, 12, 3, 6/1, 16)-Friends of all like 
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and Udana. W ^ rV) $ srwwwfe t*°J 

*^i*r r= For prosperity. 



The qualities of a good king are underlined : 

5. TRANSLATION .-—Those devotees ^T^pd are full of 
splendour like the three good lights i.e. fir^i^fekg and sun. They 
approach the eradicators of defects and eVitvAvho are brave and 
learned, practise truth, quick moving of ^ffp^ssing radiance, and are 
free from violence and inviolable. Theyile^lcr the welfare of all, and 
shine threefold in the dealings of knc 

PURPORT —Those who adq t 
(lives), commanding like a king^ 
sun and are illuminator of 




attainment of good and vast 

their enemies because the: 
of the welfare of others 

NOTES & REM 
or remover of 
lightning a 
(NG 2, 19)- v 





dearer than their Prdnas 
teb/like a judge, radiant like the 
in this world like the sun after 
1 cannot be easily defeated by 
hthful in their conduct and desirous 






V (*3W) yei!Tdqra*g:= Of the thrower 
:*:) fWsfts 5«if: i-- Three lights, fire, 

rom violence. 



Suktam— 57 

of the Suk^ . Vishvamitra. Devata-Vishvedevah. 
ida-Trishtup of two kinds. Svara-Dhaivata. 
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The nature of the speech is told : 




1. TRANSLATION:— It is only a dispassionate 
nator who can attain a noble speech which like a roikh ^g*v grazing 
alone without a cowherd and which can reach/£maWest) intellect 
instinct. This speech can give abundant knowle^ke toaWrson who 
is upholder of noble virtues and to whom this^ktt^^Iedge) is like the 
mental food. The persons who are purifi^Mikc the fire, and who 
are glorious like energy are the adm^iva^misers of this noble 
speech. They should instruct others and^uHJiould attain it. 

WQrmfrfof much reverence who 
'J^off acquiring knowledge from 
) righteously fulfil the noble 

desires of all. 



PURPORT .—Those men are 
use a noble speech, and are desin 
upright conduct, and acting trttthfu^jl^Z 




NOTES & REMARKS J(p^m$ arawftarir i In warn the verb is 
sr+j.fir^rrir^ift (^r«fjK€Wer ofinfinitc or abundant know- 
ledge, (mfc) snmu^m^r snfirftemjnir (NG 2,7) mfir is from 
verb f-ST3 ^^^^^fto) a meaning material and mental 
as well as sgfrit^ food=Of the food that upholds all. 
Here it is tak^Sin itho\sense of knowledge which is mental 
food, (qfsrap^ajjfyft &R5?rh> *rr i = Admirers of users. 



Abort tbe 






HlH'd ^T: * ^55f mm ^4^qr^ II ^ II 

TRANSLATION :—0 desirous of acquiring knowledge! 
ned persons take delight in this noble speech endowed with 
lect like the cloud. They fight gainst all evils, and enjoy 
Pandit Lekhram Vedic Mission (167 of 81 1.) 
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happiness like the rays (light) of the sun. Those who have good 
(artistic) hands,, uphold all like the nourishing Prfna (vital enej^ v 
and energy and are mighty. Milk this noble speech whicl^sj' 
cow, and become full of happiness. As I get delight by ass 
with you, so you should also attempt to do. 

PURPORT The persons desirous to get physical 
strength, are delighted in the use of the speech endwdtpith the 
knowledge of the Shaotras and of God. They instmct^d^K^Sarding 
the science and technology of the energy and other d^nces\re victo- 
rious, enjoy themselves as well as make otherd^lfHg perfect Bliss 
They become world teachers and worthy of reve/efa^ 

NOTES & REMARKS: (www) ^mfc w^r 

w. !=Nourishing Prfina. O^n) tfw: 

q^Tct c^t $z (Stph 14, 

rays of the sun. 



[per] 

% yrr art v (^cr:) 
Light and charming 



The duties of householders are 



3. TRANSLATE 
(of the age of abou 
the age of about 
utilise their energy 






e female young Brahmacharinis 
'rs)^who honour their virile husbands (of 
s) desire after marriage that they should 
'ugh proper channel. They therefore know 



how to procrea^noQe progeny. They love their husbands and being 
endowed wi^\xan& sweet speech and being like milch cows, they get 
healthy. chm*?a\. having beautiful and admirable bodies through 
their co-^mta*ion. 

jeStORT: — Those girls only enjoy happiness who choose 
and loving husbands possessing double their own knowledge 
hgth after having fully examined them. In the same manner^ 
merfshould also marry loving girls. It is such husbands and wives who 
Pandit Lekhram Vedi^ fission (168 of 81 1.) 
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know how to keep and preserve their strength for procreation- They 
get infinite Bliss and victory having given birth to ideal childrei 
having brought up them well with the best Sanskaras (ifdp, 
ideas and actions) . 

NOTES & REMARKS : ffltmgfWmrf 

sprtrfor *W siTfcrf m\ nfeMT: sf?r (K 
Female Brahmacharinis of 24 years. ■ (w) 
^^fTflsrcfa ?TfjreTfT*r — For a virile Brahm 
attained the age of 40 years. 
Seeking for or loving their husbands. 

Though no particular age is mentioned 7fmjJ)he mantra, Rishi 
Dayananda Sarasvati has taken into c<^de!s®ion the middle a^c 
for a Brahmachari and Brahmacharini 
Upanishad and other old texts regard 
which is 36 to 48 and 25 respe< 
accordingly. Trans. (S /(^ 




The duties of husbands —wives 





in the Chhandogya 
Rudra Brahmacharya 
and has explained it 



] ^ 3?rt mit tfgNr i 

«fT *fafcr ^SirTT mWK II V U 



4. TRXNSLAXI®?ty-~& learned persons, ! in this non-violent 
(pleasant) behavio^teMcohabitation, you become happy like the 
clouds. Thus you unite/ those who are endowed with intellect, seek 
happiness of Vadou^kinds, of exalted visual and adorable nature. 



You give 
the sun 
birth to 





ness. 



idance to those husbands and wives who are." like 
carlh and who unite well wiih love for giving 
oughiful progeny. 

*RT ; — Those husbands and wives who are united like the 
^earth are very fortunate. Those men and women who marry 
own accord, having well examined each other 9 they. would be 
tners, beget good children like the clouds and enjoy happi- 
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e«Rr f^rn^tf .SRsrfWw (NRT 1, 7)=fn the non-violent (pleas. ^ 
behaviour of uniting (co- habitation). g«BWta* i 

well with love. (Tte*ft) irrarrfiwrft^ i Ttetffir w^rrl^f^ta 
3, 30,) =Who are like the sun and the earth. 



The duties of married couple are elaborated : 

*tt 3 ftfffT *iit\$t i?m % 




5. TRANSLATION :-0 learne^ 
always sweet and truthful speech, w 
the knowledge of various sciences 
home life, all joined with adora 
sweet juices (Soma) for the 




d^nt^nd or wife ! using 
ties persons to acquire 
>m, beget in this married 
ren and make them drink 
their health. 

PURPORT Those hu&zi%dz]md wives enjoy in their married 
home life the happiness of saintum who enter into wedlock with love, 
full understanding, wisdor^f^^good speech. They beget good child- - 
ren, bring them up well, /mif^Jthem highly educated, allow them to* 
have marriage by thei^ch^e {Svayambar) and enable them to dwell at 
home quite happily. X? 

NOTES : O^l^^ri f^fir ^t^r (NG 1, 11)= Tongue, 
Speech, (wf ^ ^fanrT afafir smlrfa *tt= Which attains 
the knowled^^f various sciences. (s^raT*) *prtpt <&m* stojpt 

and) adorable children. 





of married couple are defined : 

*i ^Tfn^t 1# II A II 

6. TRANSLATION :— O leading man or woman endowed with 
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divine virtues ! give usr that wonderful speech which is like the rain- 
shower from the cloud because it is free from evil ideas and safciltjes 
toall. It is equally good intellect, beneficent to all.mankinc^ O fiWiV 
present and Omniscient God! you are everywhere. We dfe^k^So 
lead ideal hosnatlfe like an intelligent noble wife or husl>&6ds 
endowed with noble intellect and wisdom who cai^feg^t^oble 
progeny. Grant us all that. a !\jr 

PURPORT Men and woman should receiwzgwd education 
and wisdom by the observance of Brahmacharya, should procure suit' 
able and loving match in youth after proper tmmimtiion and should 
live happily during their married life. /fSsN^ 

NOTES & REMARKS : (<t£t¥^t) ifaw (NG 1,10) 

=Of the cloud, (ffro) snt^ *r«ft i^^mA^m (NG I, 11) = 
Fluent speech. (wawtfl) arOT^ff^Mr*^ Tfiwnrf (NG 2, 14) = 
Not mixed with evil ideas of jff^is^^^^) fwr *nw* 
^rnft <T=Tr^PT i = Giving birth tcr mme or noble progeny. 



1—58 



Djvata Aslivianau. Chhanda- 
kinds. Svara-Dhaivata and 



R?*hi of the : Suktaoi 
Trishtup and PanktiPof 
Panchama. 

The duties of artistPay))technicians are told : 

25 : ?Wf3 ^WPqo prjFcf: p^ft Tffoirmr: | 




VSLATIONS : — O men! you are like the son of that 
noble^e^Tm the form of knowledge). Like the cow, it manifests 
the dJ^raBle knowledge of the ancient Revelation (Veda) and makes 
alj^da^ (uf e ) pure anc j spotless by giving wisdom,, and moves 
»Qe^men. That son enables to attain -wisdom full of light, when 
^^^^^^^^^ \^nf§W.) manlft " 
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light in the morning. You should also know the real nature of i 
speech which makes teachers and preachers admirable, 

PURPORT \-~As~the sun generates the Ushas (da9n\J^ttu 
same manner, the knowledge, how the truth illuminates souf^md 
eradicates untruth by fulfilling noble desires, it dawns on per^onsQThe 
man who obtains the sweet speech which is full of knfym£& and 
Dharmi (righteousness) acquires the knowledge o^KtneJ eternal 
God also. a^^~^\ 

NOTES & REMARKS : (ifftnrm:) sn^STfr^^^Of Oie conve- 
your of knowledge. (sftafinO wivi^mt fejj^T^nwPnj is from 
^-itaft (*stt©) i=Knowledge which is lfttflwSflt. (srfeftf) trroV 

*ttc<h?% 5, 2, 5) arft^TR^jf (*pt5* 9^^^ 1, 18) n>rcr 2, 2, 2; 
Stph 1, 1.2, 17) ^ ^rftfjjA^^^rr, ar*rt %fo *n 

NKT 1, 3, 8)= Absolutely trut]|*fiiKa^ reliable teachers and 
preachers. 



The duties of the artists abou 




es above and below are told : 



2. TRANSlMtKlM V— O Ashvinau (teachers and preachers) ! 
enable us to attain t^ajTnoble intellect, by dint of which the doers of 
good deeds leid wi& truth towards you. You should also praise 
those intell^ts-Miich are like parents teachers. Come to us with 
practical a^rs&xm of dealings. We long for your protection below. 

EXPORT : — As the rays of the air lead towards the sun etc. 
so theft^mi^ent women also lead to happiness, like good intellectuals 
themS8tve& The men should deal towards those enlightened persons 
tik^^hildren and behave like fathers (elders) to all men (younger). 
MM^snould thus acquire the practical knowledge of proper dealings 
aiutshoiild act in accordance with it. 
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NOTES & REMARKS : ft,,) * « j _ n 
deeds ^ , i'^J^ <>f , 

3, 16)= Praise ' ' ™ ?Rr 



*J«r tfe diti ei of e,gi„ 2e r S aid nuciaiics with 
energy-driven vehicles are told : 



gafcRft pgr ^ft* ^ 




5. TRANSLATIONt-Q teachers i 
like the sun and the moon, and then desi 
a well-manufactured aircraft-like vehisjjev.1! 



horse-like fire etc. and acts in a 
try to be benevolent like the clou 
readily available to come to the 
thing you being very active anfcii 
can procure all). 




ton ii * „ 



'eachers ! y OU shine 
miseries. Come with 
well-yoked (run) with 



ce with our handling. Wc 
7 old wisemen declare you 
be destitute. What is it that 
"nous can not procure ? (Yoii 



»Jess P rolIZ^ ^ aCqme mtCk WeaUh 

r AJ(kS : («*.-) i"wftfif:w*=. With substances 
* others. (taft) ^sn^ = Destroyers of 
IBftvewnfri rtmmamtf&tiiiH =Teachers 
p who are benevolent and illustrious like the 
* moon. ^ .=Of the clouds, (^f ^ : 

Brahman 3, 6, 2, 5) ?5: ^ (f ^ o) 
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www.ar 
The duties and functions 




^n^of ^^m^i^&^Se^hl told : 

4. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! ^l^^invoke 
you. Come with your speedy vehicles driven by^e^f: To you, 
men offer the sweet-Soma juice mixed with milk ^fcigrads give gifts 
to friends. Come to those who invite you lovingCanffl^verently and 
also to protect the cows. 

PURPORT :—It is the duty of the en^Wwd persons to give 
good knowledge wall those, who are ^M^^attendants or other 
members of the audience, and approachiM^ith love and reverence. 
Consequently, all may treat others likMrfefi^s. 

NOTES : (q*) *RT: 1 & ^ 1 (NKT 

2,7, 25)-= By the vehicles by cltecricity etc. .(n^i** 1 ) 

(NKT 2, 2, 5J=Mixd8^it^the milk of the cows. 



The functions of ai 



: vehicles are elaborated : 



XSLATION :— O Ashvinau-teachers and preachers ! you 

SSigy. O destroyers of miseries ! endowed with the great 

jf knowledge and wisdom, in case you come highter by the 

Sjersed by the highly educated persons, you can obtain the 

of sweet (edibles. Ed.) substances. You may also get 

L ^ist once from the learned men, in your work. 

PURPORT :—T!iose who traversing by the paths of the highly 

Plicated persons, desire to acquire scientific knowledge, can acquire 
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it soot. And then miy travel on earth, water and in the sky. In this 
mariner, they can become rich, may eradicate poverty and may t 
others also prosperous being full af treasures. O 




NOTES & REMARKS : (arfiwrt) \ ^The 

teachers and preachers, knowers of the technotegv^^w:} 
ttpr^The learned. J v (jjp 

TRANSLATOR'S NOTES ;— arfircfc 1% WrtJfeVw* 



12, 2,) at 



The achievement s of 
technocrats ?re told : 




ot'iers fro ".ii 



hrp with engineers and 

*T Sf^dSRT: lit II 



(5. TRANSLATION^^ leaders ! President of the Assembly 



and the Commander 
auspicious like a well- 
seasons. May you 
cing the evils. Renev 
may we your 
temperament, 



ofQ 



ariny ! your friendship is desirable and 
ld^house which gives happiness in all 
th while following the policy of renoun- 
that auspicious or beneficial friendship, 
soci@Jes, possess good knowledge, actions and 
y you sweetly enjoy bliss. 



PURgQlVr^-The highly learned and other ordinary persons 
establish tffeiekdship with one another, so that they can always enjoy 
happin^^acqtnring the eternal and auspicious the scientific know- 
ledge &fa>utGod and wealth. They are righteous and renouncers of all 
■evilmqbg^ 

^ : N8TES & REMARKS : ($fto) ^C?^ i aft* 5% f*n*r 

^^a^Lto^^Hfc^SffiiF^ gpflflliappiness in 
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all swwmatyam^^v^1^ft?6) ^feS^ij): in or following 
the policy of a good man who renounces all evil habits 



O . \x 

The command of Cod about the technical science is stated 

7. TRANSLATION O Ashvinau-teach^ anc^)students or 
masters and attendants of technical scienceVemWed with power, 
youthful, absolutely truthful, you serve tl^>^ns who arc faithful 
and loya! even in the days of advert, ©violent, and liberal 
donors'. Come in a vehicle driven witl^ri^Al of the air and energy 
etc. and drink: the Soma juice ojTere<^^y^>ith love and reverence. 

PURPORT :~0 men! yen 
Violence and unrighteous condu 
city and other things. Also 
Brahmacharya (continence), 
NOTES & REM A 



""i — Teachers 
attendants of, 

\NGl 
adversity^ 



About ti 
scienti 





ve long by giving up all 
ntfipnow the science of air, elect ri- 
! m to others and observe perfect 

ents of technology or masters and 
technical science. ( ftrctef/W) i firr^fft^^ 
% ^t^t *r fart i teram^l^isr: i s«r 5 
ithful or loyal even in the days of 
3t%t*t 1 wfp?*n 3r^w==Non-violeut. 




by the vehicles manufactured with technical and 
ision is told: 

^T^T WlK^: qf? '3ftT?ft<ft ITffi 5^: II l| 



8. TRANSLATION: — O learned technicians! if you possess, 
icle, manufactured well with precision, going up into the clouds. 
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quickly and gff(il»tfh©fflj 

ou can accom- 
plish all your noble desires that bestow upon you much happk 
like the nonviolent and industrious teachers and preache^ gejdWti 
their noble words. 



PURPORT : Those who manufactures aeroplane 
vehicles with the help of fire, electricity etc. enjoyi 
happinessy can go quickly as they desire. 




qnd(yther 
hrable 



These words are very significant. Prof W^^n^m.Griffith's 
translations show that there is a vehicle metotiotfkg^whisvnd other 
mantras which can go round the earth and heave&quickly, 

NOTES & REMARKS : (*forrr) H^fte^r^^^-^n^ (*^°)^ 
Experts in all sciences, tcPt §^iNt2jjh I ai^-Tfo ^t^t: srer 

^: sfTc^f; i ^ft f ^Rd^r arfe^r; vfrffim^ mfc^er: i=Lead to 
much happiness. 



The achievements of the technl 




(ce is told 





P. TRANSLATIOJ^Q^ A&vinau ! the President of the State and 
the Comman^er-in-^jte^r the Army ! seated in your beautiful car 
that goes to the housteoof a wealthy person and does much ganful 
work, come to fWedt^wealth in your house. It is free from evils and 
is good and^te^ the sweetest happiness. Return to your own 
country frofe5s% foreign trip. 

PlfyRRQRT : — Those persons who manufacturing many machines 
aeroplghesJiw other vehicles with technology can create prosperity 
in thek^ome y .family and country. 

ES & REMARKS : (*faRT) ^Mirfrmfaft a^ft wNhft i 

*r im: Stph 2, 1 4, 23) = President of the State and Com- 
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mander in-chief of the Army. (tfta).*M*nr: = Acquisition of 
wealth or prosperity. • wp* i=Beautiful, charming^^ 



Suktam 59 

Rishi of the Suktam- Vishvamitra. Devata^Wttte. Chhanda- 
Gayatrl-, Trishtup and Pankti of various kina^Svar^V-Dhaivata 
Panchama and Shadja. 



The qualities of a sincere friends are na 



/. TRANSLATION 
exertion (action. Ed.)thr 
Who is Friend of all) 
(third, king) is also 
other men with urn 
(fire which is be. 





fra (a friend) animates men to 
inspiring words, the the Mitra (God 
the earth and heaven. The Mitra 
all who takes care of all farmers and 
(attentively. Ed.). The fourth Mitra 
li£e a friend) accepts the oblations of ghee. 

PURPORt^-^key are the friends of all who honour a friend- that 
is preacher o^trut^and giver of true knowledge, who revere God who 
is friend aj^mtainer of all, who show respect to a king who keeps 
<ill unde^h^and order. 

"ES & REMARKS : (mcisfcr) i= Animates to exer- 

[action) jttosfjt: = Farmers and men in 

ral. (Thw.) gj*RT i fan -*rfWr sarccr Hfar^nft tttifa *n 
?rf (NKT 10, 2,) spfjfa: stotri i =God who is like the 
sun ! fire and friend. 
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The benefits of friendship with God and absolutely truthful learned 
persons is are narrated : 




2. TRANSLATION O Mitra /friend, absolu 
enlightened person or God: ! may that men be indusri 
enjoy abundance, who O immortal ! by Your vowTo 
receives good education and imparts it to others 
he is not harmed, he is not over-come by any o 
act does not touch him from far or near. 



PURPORT s— Those persons who m 
actions and temperament like those of t 
persons (or God), and there after tzal 
usticej and peep become sinless and ri^ji 
reliable enligh- tened persons and b 
slain or o vercome by the wicked, 
of prejudice from far or near. 




tWthful 
►lessed and 
:hfulness 
£ected)by you, 
or immoral 

tely truthful learned 
7 peole with true 
Being protected by the 
limself they can not be 
not commit sin on account 




NOTES & REMARKS^p^n^) * -Industrious. 

w^=Sin. i spft&:,»rc<fe a^T ^ Pra: ■= Friend, srefftfr 
<NG2,1) wMlfo mfovwis fwtr srraaVfe 
NKT 2. 4, 13) =^oru\ 

TRANjSLATO^S^^ES : Here Rishi Dayananda has taken 
the ward ft3 ffo|h^or an enlightened person who looks upon 
with friendly e^s. According to the injunctions of the Vedas. 
Mighty jSa^s friend of all and Protector from sin and death. 
Sayan^^S(a has rather narrowed down the word by inter- 
^iTSs istead of vh«it as has been done by Rishi 
^da. Venkat Madhava has interpreted it as OTnfcn 
The Shatpatha Brahman (12, 8, 2, 4,) endorses it. 
# u% aw* (Stph 12. 8, 2, 4) 

i Dayananda has interpreted otwth as spioth deriving 
from T?-sfi^ (ft^n.) 
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The attribu W ^ : 

gggfatg s^'*^ Wit ^h^t s%s*tt: 




3. TRANSLATION:— O men ! we may be under the Con^nand 
of God (Who is friend of all), and under the inste&ti^mQof an 
absolutely truthful enlightened person, being free fr<W(^physical 
and mental disorders, because of the observance^^^raEmacharya 
or continence). It made us glad with refined and weirfrdanced speech 
and kingdom on earthy roaming free over thc^de expanse of the 
earth, pursuing the laws of the earth and^hTsun in the form of 
forgiveness and the light of justice. So you ^Qwja^also be. 



PURPORT : — Those persons onty 
the enlightened men, who keep true frie t 
ness, knowledge, justice, light anal 
upon the path of righteousness. 

NOTES : (3pnft*mr:) sn^Tc^i^fe^t^ Free from all physical and 



spiritual diseases, (^r^ 
(VGl, li)^fif tfiriWsN 
With refined or w« 




\e beloved of God and 
ith them, wear forgive- 
{ irtues t and always tread 



pTT Mf*H"l U*A* *T T ^%fcf «ns ; ii*f 

1, I) 3T*T HT*T (NG 2, 7) = 

speech or kingdom, (fatrsnr:} 
balanced knees or humble. 
(*fwr) ^rpt^?r^^g^Endowed with good character and 
truth. f^^Tss^rw sjt i=Of God who is the 

friend of all^H^abioIutely truthful enlightened man. (g*rat 
^fn?T5rm ^^J^xJnder the command or instruction. 




The same 
tinned 





f friendship with God and truthful persons is eon- 



TRANSLATION : — This Mitra (God/absolutely truthful 
itened person, who is friendly to all or a king who regards his 

Pandit Lekhram Vedic Mission ( 1 80 of 8 1 1 .) 

170 



Mdl. 3. Skt. 59, Mtr, 5 J 



subjects as fr\m$W Asy^zM&vjb&As (#8*$fr84d,.>ecause he (each 
one of them) awards happiness. That king is to be honoured in whose 
State people are happy, and who is endowed with great wi: 
May we live in the Command of God and under the inst&ic^i 
good advice of a noble and just king, who is therefore to be ^ 
May we enjoy always in the Grace of the Holy God and rest f 



propicious loving kindness of the noble King. 

PURPORT:— As God and the righteous 
enlightened persons are adorable, likewise the king, 
of their kingdom with justice and humility also / 
good men always remain firm in the action or 
by the enlightened persons, in the same 
emulate. 




truthful 
rotectors 
nour. As 
ecTby God and done 
we should also 



NOTES : (gem:) gfa m tto 
Brahman 7, 22;. ^firihrtao j, 8* 
He the people of whose Sta 
wise, genius. jf^N 



Good and the choicest things 





«ra tt*2it n Aitareya 
tonrfiranr (NG 3, 15)= 
appy. (^srr:) *wft=Very 



»e offered to good friends: 

55 T ^ fk^ri ift*r l^fa II K II 



5. TRANSLA^l^^f-(T men ! approach a great person with 
reverence who is ilbinmptor of good virtues, like the sun. He urges 
upon men to do good^deeds. He is admired by all, as he gives good 
happiness. OM. to° such a great man, good food, as oblation are 
offered to tjgrl^e^s praiseworthy, because he is like the Prana (vital 
energy). ^ 

7RT:—The truthful enlightened persons are adorable 
are illuminators of knowledge and Dharma (righteous- 
^ce tfie sun and who animate all to have good virtues and actions. 
y iests please the world by putting qualitative oblations in the 
the same manner, such great men establish knowledge and 
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righteousness among the virtuous students, and gladden all hut\ 

and other beings. 

NOTES & REMARKS : (mfmt) ii|W**nPR i^HmiS^ 

nator of good virtues, (Prow) x\mz Tifmwr i snnt wapfi 
(Jaiminiyopanishad Brahman 3, 1, 3, 6}=For a per&rawEb is 
like Prana (vital life energy), fcfe:) 3tewra»nr i ffrfel^^ft 
irrcr^ ^ (^.) ^m^: i = Oblation and food. 

Here the third meaning of the verb f eatir 
in the case of a noble person and first in the case/? 

The attributes of a king friendly to his subjects are4old 

fe^^Wfcfft^srok *n?fr t fj^^a^ww? H til 

6. TRANSLATIONS men ! th^^rned king alone can 
protect his subjects who upholds his pec^^C whose protection s 
is time proven,establisried since lon/^d^Vhose wealth and know- 
ledge have brought him good reputation 

PURPORT :— Those {ruIer^Qkby^rotect all subjects having 
acquired the eternal wealth of km^ed^ji, enjoy happiness in this world 
and beyond, 

NOTES & REMARK^, /^rftre*.) *5«n«it i ^i^ sfir mmm* 
(NG 2, 3)=Of the^Wioder of men, p^J (sRftr) 

qwifsr ^rrnffr ^r-w^ sto* *f3ta( (Stph 7, 3, 1, 32) 
= Ancient. Tin^Kmove^) <X^) TO f^W *r 1 (spnr) 

qcnr EPrar^N)6 2, 10) qfaa « vft *r (NKT 
5, 1,5 ) w^Tpm^m (NG 4, 2) = Wealth or knowledge which 
causes gWd recitation. 

It is tb#sj|§ar that according to the Shatpath Brahman snrfa 
meara^^jcTT eternal or ancient as explained by Rishi 
DaS^nanda Saras vat: 




riendly to all has created the Universe and He is to be 

qfWf^ ft?ft 5^ H^^rt 1 ?th : ^M* in* i i 



Pandit Lekhram Vediq fission (182 of 81 1.) 



Mdl. 3, Skt. 59. Mtr. 8 ) 

s that One God 
alone !Who is Omnipresent friend of all and Who by His 
creates the respjendant sun and pervades it, Who create^thi^ 
with food materials etc. and pervades it. 

PURPORT:— O men ! thai One God atone is worthy ofconttnu- 
nion, Who by His great might creates this wonderful si^wpto 



containing the sun, earth etc. Who knows all being s, 
Universal Spirit, and upholds and controls it. 

NOTES <t REMARKS : (for*) snsraw 
(totot:) fror^r «r*raT ^ ^ptr: — Pervad 
(srctftr.) 3r^iTftf^roi| i = with food etc. 





'welling 



,dent Sun. 
vast universe. 



The greatness of God and Hi^^p>t$foess for worshipping is 
highlighted 



f?5TFT ^ wfaf 




^fswHNqft lid' II 



8. TRANSLATION $W^Iyou should know that in order 
to attain God, Who is very^ltondft to all, and giver of happiness 
that all persons practise Y^i^ph the five PrSnas (vital breaths) and 
worship. It is He, Whtyis^lmighty, Who upholds the Sun and other 
luminaries. 



ihe^rranas controlled, the senses are under 
§n Cod through tie Samadhi (absorption or 



PURPORT :-^J 
check. So the Yo^jsl^ 
perfect concentration 

NOTEsy^RMiARKS : (*rfafe*re&) arftss^nr i= Possessor of 
all de^feSilk might i. e. Omnipotent s^fcr i= (i) Control 

thgm5eJ\te$ or Practise Yoga. (2) Surrender. 
S^^acharya has explalained ^^rr as ftire ^JTrc^^rct ^«rf: \ 
ABQC^Rishi Dayananda has stated m*n *ptt: all men or 
^in general, in accordance with Nirukta 3. 2. 8* where it 
stated— (toit> wf: n*m; and in the 

Jighantu 2-3. we f ind <r*3ffi ^fa ^^^rttt i 

-|p^ 
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The way of the worship of or co:n maun, with GtrJ as Friend is told 



o 



TO tf^lv 

P. TRANSLATION :—0 men! worship that One God^l^is 
friend of all and Who fulfils the noble desires of devoted (ig jpJjfej) and 
Who perform Yajna, and are living among the divine 



Rishi of the Suktam-V 
Jagati and Virat of various 

The duties of a rular are 





PURPORT:— That God alone is to heme 
makes the devotee? free from alt injustice. Such 
accomplish all their noble desires. 

NOTES <£ REMARKS : (vim) afre^T 
= Among the human beings, lives 

?V$t ^rft VKWTt ^f^sr: 

Yajnas, devoted to God in all sera: 



on Who 
able to 



pt (NG 2,3) 
1 -Desires. 
Sfr^rre (N r G 3, 18) 
or performers of 



fa. Devata. Ribhus. Chhaada- 
tara-NisMda. 



/. TRANSLATION: O leaders ! the wisemen intently desirous 
of the welfare ©fM iiPthis dealing have a sense of brotherhood with 
all and they/^e^™ friendly acts and possess good appearence 
and hecticA~lTCtmly. Besides they possess good intellect being 
the sonMif^aoble hearted persons (or of those artists who travel in 
the firrg^fer^vvell with their aircrafts), and obtain their share in 
the Y4&nTaM become very fortunate. 




IPO RT — Those men get their noble desires fulfilled, who 
tfelluvmg in brotherly fashion increase the intcllectul and monetary 
happiness ojp^{ t Lekhram Vedic Mission ( 1 84 of 8 1 1 .) 
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NOTES & REMARKS : (^ ) wWRr':?fim vrfa 
*fa(NKT 6, 3, liefer* irmf^nr (NG 3, 15)=Des£ing, 
welfare of all (*nrr) finN i 5 fir sfrt* (NG 2 10)4^i^ 
wealth, (*fa^fom:) srafcr snff **t^= Possessing goSd 

form with speed or active nature. (*mfa:) sr^rrpT: i 
(NG 3, 9) sfr ^-(NG 3, 7) = With good int&lf 




The dutiei of a ruler are elaborated : 





&lso attain divinity 
e. by creating clouds 
; of the Yajnas). More- 
ihy ones from the mere 
:ions and by extending the 
scientific knowledge. 



2. TRANSLATION O men ! you 
through the acts by which wise men a 
and making their rains (through perfoi 
over ! by making infirm cows stron; 
skin (skeleton), with intelligence 
power of upholding and attracti 

PURPORT:— O men ! w^M^d become learned by acting as 
wisemen do by following into^elrfootsteps. 

NOTES & REMARdsT^^) ^ , ^ ^ (NG ^ , 0) 
=Clouds: m jm^at i^The Power of upholding and 
attraction (^«^: \ w& 5 fir irmfwT (NG 3, 15)= 
Wisemen, genius^T(^) w w m \ sr^fo q?RPr(NG 3 9) 
w*fir **m4FG& I) i=Yajna or non-violent action. 



The benefite^the friendship with God are told : 

V^gc^^f^ #>:|p ifcqqr l| 3 || 

^TRANSLATION :— The wise men have attained friendship 
or proximityp^tN^c^ani^^ Mfesrail<A 8&«bf tfity $o good 
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www.aryamantavya.in (186 of 81 1.) . , 1t ^ , 
deeds for the sake of pleasure of Omniscient and Imperishable God. 

Being the sons of men of good knowledge, they attain immOTtality 
by performing good actions with peaceful acts. PiejKM^^s 
perform good deeds with righteous means, 

PURPORT: — Those people only attain emancipation ^po love 
God, fear the transgression of His Commands (as 
Vedas) and perform righteous acts. 

NOTES & REMARKS : (tftawRRr:) tft* 
sra%- TOfir (NG 2, 14)=Sonsof ami 
(snfrfa:) ^Mt: wftfir rinm (NG 2, 1) m$ 
9r*[-^m^ mrft : i = With actions leadm 
ft«£#fa qnfsmr (NG 2, 1)=Actiofl^or^ 
v*tpt(NG 2, l)=Deeds. ^^O^ 



ned in the 



knowledge. 

peace, (fira^r) ^nr 
(am:) ^*rffl»r ar<r ffir 



goo^ 



The subject of rule or adm nistraf 



ealt 



4. TRANSLA 770^^j^ons of highly . learned and truthful 
persons ! O wisemea^h%ng with truth ! join the army accompanying 
in chariots and omer^v^hicles, of the resourceful king to help and 
guide him in his $tM§wit$your information, weapon and experties. 
Thus you will /6^h^oured and prosperous among the desirable 
noble persons. ^?(jau)r virtuous noble deeds and your valours are 
immeasure^ble agp unmatched. 

J 7 : — Those who become highly learned endeavour to 
by righteous means, use abundant wealth and beauty 
xent their strength or valour. 

"ES & REMARKS:, (swr) T^r^^in^ t*m=Army ac- 
companying the chariots and other vehicles. Om^n*?;) 3»4H*taHP£ 
= Of the desirable persons. (5^) fas^/u^ 1= In the accompli- 
shed or good state. (*ptt) ferr^r i^With scientific Knowledge* 
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(^rrtfir:) flrofe^cr: i : sfir Srerforpr (NG 3, 15) i www sfa ^fet^ni 
(NG 3, 18) = Scholars. 

The subject of kingdom is highlighted : 

5. TRANSLATION :— O king ! you possess go<\ moi^y, are 
approached because of your intellect, and are 1a£companied by 
wisemen. They are endowed with good food-sffl^n^ other kinds 
of wealth, protect well the great riches earrite€ wIq^T armed might 
and are strong. Enjoy delight at the stay at ho^fe^ liberal donor, in 
the company of the sons of wisemen, becajj^ih^lcad in knowledge 
and other good dealings. /S\^ 

PURPORT :— Rulers should prot^tl^Wir subjects along with 
wise-men. They should earn more m^P^fy by just means, should 
widen the net of revenues and otti^itixes and delight the people 
through their leading men. 

mm) = Wealth, prosperity, 

eg i (NG, 2 7.)=With 

and other kinds of wealth. (ttosI:) 
J, 4)= Of the arms. 



NOTES & REMARK, 
men possessing fo 




The subject of 





fufther highlighted : 

sfc.ftr e^t l^rgt v£m «tff*n n i 



6^TRANSLATION : O wealthy king '. you are praised by 
manV^5sc\account of your good intellect and noble speech. Be 
deligSeibn this our State keeping wismeninyour company with 
and Pou^ifcfcafag^^ 
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This life has been given to you for performing good deeds. There- 
fore, you should observe the duties like those of highly-ieajPMd 
truthful persons, and by doing righteous deeds with gopd^teWcia- 
ment, gladden all. 





e tfghteous 
ovement. 
'rtlally and 



PURPORT :— O king ! keep always company o£ 
and wisemen, never of the fools and never waste 
As absolutely truthful learned persons deal with^ 
justly, so you should also do. 

NOTES & REMARKS : OftottPt) fcnft **>wti* (NG 1, 9) 

=Days. (sp^tt) 5Rnn wm\ *n i sr^ftfa ^^pf^(^G 1, II) w*fir srsrnniT 
(NG 3, 9) =»With good intellect It is wrong on the 
part of Shri Sayanacharya, Prof. WjIW, Griffith and others take 



Ribhu, Vaja and Shachi as p\ 
forgetting the basic rules of 
(imrr^rreincnsnfa) meaning th 
tive, and against the m; 
has given the alternati 
basis of Nighantu 
in his notes that Sba^i 
translated wrar ^e^ 



Shachi might 





ames of certain persons, 
etymology Nighhantu 
all the Nouns are deriva- 
f these words. Sayanacharya 
ing of *r«ir. as on the 

uoted Prof. Wilson has added 
y mean ^act, rite. Griffith having 
with Shachi says in foot-note that 



rsonified the consort of Indra. 



The duties of t&/(nraisters and the people are told : 




TRANSLATION O king ! you give abundant wealth, 
hie praise sung by your admirer learned persons, bestowing 
ppiness to all along with wisemen, because they have ideal 
gch. Being, approached by thousands of righteous persons 
scause of your desirable intellectual powers, perform the acts that 
lead tpafi^iQHd^ and 
for the welfare of mem 
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NOTES & REMARKS : (TO) *3«THM=For a man. (*ra*0 
sniw* i =* Leading to (happiness etc.) (arsror) 5 ^5JJ 
(aj^TOT) srwrcsftr ^jptit mfa f^rpptf mftnz: (NKT 1q7) 

i^Tsr^nrnm^TT^r i=^Of just dealings. (^ft) afer^y 
*m%t% i=In the acceptable good dealings. 



Suktam— 61 



Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devatf 
Trishtup of various types. Svara-Dhaivata and Fa: 



Chhanda. 



The duties of women are told : 

2OT r r srfqr gift: stf^ 




7. TRANSLATION :—O^^W learned opulent lady! you 
are acceptable to all because^^our knowledge and inelligence. 
You reveal true nature of^c^tcts,. are like the Dawn (USHA), 
and respond to my pra^fe^h love. I am your admirer owing to 
your noble virtues. QQdesn^e young lady ! >ou re ihe posses- 
sor of many good vimtes^ad are ever young. Because you perform 
good deads, you haye/tefrfleared me. 



-Cfowomen I the dawns awaken all beings and urge 
qrks. Likewise, you should deal agreeably with 
thaste, and thus be worthy of admiration. 



purpor: 

them to do 
your husbznc 

NOT*£&& REMARKS : i=Desirable, loveable. (5*fo:) 

*rife^ft^rercfin ?Rr (NG 3, J)=She who possesses 

oble virtues. 




tNSLATOiTS NOTES : It may also mean ^€r: ^f*: 
j-y intelligent as explained by Yaskacharya in Nirukta. 
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by some Western translators erroneously. In fact, it is a 
highly learned and intelligent young lady shining li\ 
dawn. q 



The attributes of women are elaborated : 





you are- inl- 
and sweet words 
Is charming like the 
es. May your trained 
are full of splendour 



2. TRANSLATION : O Dawn-like di 
mortal (thereby meaning. the soul), your uj 
calling upon the others to emulate. Her 
moon, shine well on account of the not 
vigorous and sturdy horses carry yc 
like the rays which carry the golds " 

PURPORT :—As the respl^d^ind charming Dawn awakens 
all, same way, the good wivj^^e their husbands of good 
character and temperament ivv^Uw knowledge and humility. 
NOTES & REM^^ Mtri^ i W » 

^r^Rhr r, 8, 9, J)=J^I Mplendour or resplendent, (wttot :} 



TRANS LATO 
uttering true and 
lady. Here Griffit v 

O 



2, 9)=- Vigorous of sturdy. 

NOtES :— The expression («rpr fw#t} 
fads is applicable to a learned and virtuous- 
'Wilson have missed the real meaning. 



The same 



of yirtues of women is dealt : 



TRANSLATION :- O lady ! be like the Ushas (Dawn) 
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the immortal sap, revolving like a wheel and approaching ever 
object turning ever new. £ 

PURPORT :- O good ladies ! as the dawns illuminate afplteetik 
so illuminate peoples' good dealings. 'Tr^y 

NOTES .—Crow) vpmm «rw=Of the immortal/atp^ftil 
herbs and other objects. urrfr«r i =niumiraMj^) 
' =Object. * ^' 



M«re about the woven is stated : 

4. TRANSLATION ;-0 ladies ! 
opulent Ushas (Dawn). She is like t 
off darkness like a women throwing th 
sun or happiness. It diffuses her owi ' 
sacred acts like the Yajnas and is 
and of the earth. 

PURPORT :—6 ladies ! 
of the day, so you should foil 
deal with them agreeably 
association at fhe earth, 
and wives. 

NOTF$ & Rgl^KS.— (am*) 
<NG 1, 9) = Of fee da®, (w :) in* qtf *t i 






ii v II 

hould be like the 
' of the day, throwing 
ent, giving birth to the 
uspicious, and promotes- 
the ends of the heaven 




Ushas (dawn) is like the wife 
husbands like shadows and ever 
^antly. As the light is born with the 
are born by the union of husbands 



for** i *T$rTTuftfr 
=The sun or happiness. 



The subjecj^o^vomen is further highlighted: 

T fjHr qisff w^ter tT^rt ^ i^t^ \\ ^ \\ 

TRANSLATION :— Offer due praise to the divine (radiant) 
tJshas, shiniPf 4$til4ftft^ Wanifests 
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fcer brightness alofc ra the sky, is radiant and lovely, and brightens 

the regions. Make proper use of electricity at the time of th< 

and on other occasions. Ushas enables us to see the chatiQin 




PURPORT:— As the persons who get up early in the mining 
before the advent of the dawn, get good health and stpeqgtfiQ m the 
same manner, a man attains the physical and spiritual health 
by marrying lovely and chaste wife. Because of it, tm^ov^Jmay eve r 
increase on account of likeness and suitability. 

NOTES ;— (mRpQ to to'irpi i w *^kg?^NG % 20) ^Exis- 
ting well. (x;^nri?P) *n m i =She who 
enables to see charming objects. (^rWj) [^jA fawaT ^ i = With 
the proper use of electricity. 



The benefits of the dawa are told 




\ it 



6. TRANSLATE 



possesses truth and 
by the rays of the 
wisdom and mat 
and heaven. Hiw 
the Dawn, pray t 



learned person ! the Ushas (Dawn) 



of wisdom born from light and illumined 
is the cause of the admirable wealth (of 
anO/has taken a marvellous position in earth 
bailed that charming and marvellous time of 
fod for His communion in a trance and obstain 



wonderful^cealtfcof all kinds. 





T: — The persons who get up early in the morning 
vurth lag of the night-at about 4 A.M.) glorify, pray to 
communion with God and seek for the attainment of noble 
nd true wealth. They attain all this by toiling hard and conti- 



NOTES :— 0*1**0 = Admirable, noble, (ft*) srawr^ \ 

=From light, {m :) sf: i =Wiih the rays of the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission ( 1 92 of 8 1 1 .) 
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TRANSLAY^SmPm^tmfiti&s (&8&&t&lMd 'CT^ and 
meaning the possessor of truth and wealth of wisdom etc. 
the Dawn, the Yogis meditate Great God and get the knbwledgi 
perfect, truth and attain true wisdom. 




The attributes of the learned artists are told : 

V$ fJjpTCSf 9*5* HT^T l^T HT5 ff^JS^Tll ^ II 

7. TRANSLATION :— O men ! the |^ergy /electricity) 

is the cause of rain, pervades the gp^K^iven and earth, 
and is desirous of (so to speak) the Da^sS^he firmament. The 
great and respectable intellect (wisdomL^W learned and friendly 
persons and of the noblest acquire theM^dedge of the Sun which 
glitters various forms like the gold^J^Vshas (Dawn) diffuses her 
lustre in different directions. 




PURPORT : — As the noM^^ch and intellect of the enligh- 
tened persons give wealth an jM^^ss to all and permeates various 
sciences, in the same manne^^eftylelectricity pervades all objects 
and when thoroughly rese^hed^t leads to prosperity- 

NOTES ,:— (?^^^ i srofttf *r*fr i *mtsfcn srrft sst 

brtt *tt (NKT =In the middle region, or firmament. 

vtft <m\ i Wireat, worthy of respect. £ra>) i 
^ftfr 1, 2)=Like Gold. 

Soktam— 62 

the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indra and Varuna, 
i, Pusha, Savita, Soma, Mitra and Varuna. Chhanda- 
td Gayatri of various kinds. Svara-Dhaivata and Shadja. 

Pandit Lekhram VcdrcMission ( 1 93 of 8 1 1 .) 
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The attributes of friendly teachers ana preachers are told : 

J. TRANSLATION : — O teachers and preachers ^^your mass 
preaching and teaching persons' teams receive du^reG^gnition from 
all and not abjure your protectors and supporte/I^E^e teachers and 
preachers are like energy and air, because of 4^eirgwsid reputation, 
they sustain their friends with ample and go^kig^d stocks. 

PURPORT Those teachers and pre^mr>)vho are benevolent to 
others like air and energy; are illu^^K^iind they have pleasing 
conduct. Such men should lovingly ^tv^^dti and others things. All 
should keep friendship with them. 



NOTES & REMARKS 
f^fhn : -Harmful. (% 
and preachers who arq 

8, 5, Stph 12, 9, 1» 



7fr i = Wanderings. (^^0 
erj^n* ^ ^r"m^ i = Teachers 
Tent like energy and air. (fori) 
2, 7) «PTftn^»nf f (Stph 1 1 , 6, 3, )9 
-6, 9) ^Tcft i Maitrayani Sanhi-4, 



7 oodgrains and other things. 

Proper arrangemei^t^slbuld be made during the tours of teachers 
and'preachers soipat owWto over crowding etc. or other causes, 
none may be h^jfee^r iwjured. 







The attj^fe^E^spf ideal teachers and preachers are continued : 

^mwt H^ft^fffT ilwzu $ H * ii 

2. TRANSLATION : — O teachers and preachers ! you are 
benevolent electricity and water, and this virtuous king invites 

Pandit Lekhram Vedic Mi^^ipn (194 of 8 1 1 .) 
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yon reverantly for his protection with a desire to have abundant 
wealth of all kinds. As electricity with the association of theJ^ts^ 
sua and earth gives happiness to all, so loving and^wS^e 
another you listen to my invocation. 

PURPORT :—As a king, teachers, and preachers /fgiwj&struc- 
lions to all regarding protection, advancement and edt^i^jfikewise, 
all men should deserve praise and attain prosperity ^^^inby indus- 
triousness towards one another. 



NOTES & REMARKS : (wrcw) fwj 
**** »=Teachers and preachers who are 
city and water. (*^fc»r:) qrjfafcr 



are like winds. 



leyolent like electfi- 
ith listeners who 



The duties of a teacher are told 



3. TRANSLATION 
benevolent like air and 
that we covet. May 
children. O brave 
knowledge, accept 
of all sciences, 
miseries. 






* II 



achers and preachers ! you are 
^tricfty. May there be to us such wealth 
us wealth and all good and heroic 
vour in such a manner, that good 
te action and speech full of the knowledge 
us donations or gifts which remove 



PURPOJ^^~S teachers and preachers and rulers ! encourage 
and urge upon^Mrs to be learned, wealthy and prosperous. 

' & REMARKS : (wmi) ^«n: i TO:Prarrfrtt TOft^fir^ 
thfrfc *t (NKT 11, 2, 14) = Men. %im$M f&h i 

rr: m-f^mm* (^fe:) = With means that destroy 

^series, (to!) mxtikvi *rveft ^-Speech which is full of 
knowledge. (sfaTrfa:) = With donations or gifts. 





Pandit Lekhram VedicTMission (195 of 8 1 1 .) 
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More about the teachers : 

4. TRANSLATION:— O the best among the enligh^ed 
persons ! O protector of the noble Vedic speech ! please/^&^t°with 
love the food and other gifts that we offer you respectMiy^TuIer ! 
give charming wealth of various kinds to him wlj^J^parts good 
knowledge. 





iring more and 
)good wealth to a 



PURPORT :—0 teacher / be engagedjn 
more knowledge for your benefit. O king ^ 
teacher who imparts knowledge. ^s^T 

NOTES 8c REMARKS ;— (MW^l st*sratifenftf| 
: (Stph3, 7, 3, 10) = The >^K^nong the enlightened 
persons. (prnPr) WPTglftr i =4SBfewi' and other worthwhile 
articles. 




The duties of a friend are 

5. TRANSLAfft^ O lovers of wisdom in all inviolable 
actions of the a^sit$6n of knowledge ! adore or make obeisance 
to the thoughtful aM^pure scholars, because they are the protectors 
of the noble ^eeclPand knowledge. You should also emulate me in 
order to aratw^nmatchable strength. 

ES & REMARKS /— swf*M#ft*rt: i =^With respec- 
oughts. (**rfa) * n^er^i — Un-surpassablelit. that which 
be bent down, (arra^) \ = Desire. (<r*srt^) 
"i^rrtrrfcr i =In all inviolable actions with regards to the 
cquisition of knowledge. 

Pandit Lekhram Vecfrc Mission ( 1 96 of 8 1 1 .) 
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[ Mdl. 3, Skt. 62, Mtr. 6-7 



www.aryamantavya.in (197 of 811.) 
The duties of friends are verified : 





t Bfjhas- 
fejp^iness 
iWes, and 
strength 



6. TRANSLATION :— O men ! make obeisance to 
pati (King or Protector of all the great vows), who show 
on the learned men, gives practical shape to all goo * 
is inviolable, respectable and the best. You also.desi 
from him, following into his foot-steps. 



PURPORT :—As the subjects become profippwfs by respecting 
their rulers, in the same way the rulers Q^al^ good reputation 
in return by honouring their subjects, ^^H) 



NOTES:— (f?wfiPT) ^?ff qra^ 
protector of all big vows, (fas^i 
= Giving good form to all no, 
Brf^pftii ffrPtf ^ i :=invio!a: 





King who is the 

or objects. (srerrRTT) 
fespectable. 



The duties of a learned p^rsd^are stated : 

<T S^Rfe^fft I 5HT%W ^ || || 

7. TRANSLATfgjV :— We offer you, O illustrious divine 
nourisher (highl^Jearrj^d) king ! this most recent true eulogy which 



you richly ar 



itly deserve. 



PUR^URT^All men should be glad to hear the praise of those 
people, ykoj^toin good reputation by the observance and performance 
of good/tigf&ems deeds. 



TES :— (arwr) s^Ter srt'Rrt: i == Shining from all aides, 
rious. 




Pandit Lekhram ¥etfcMission ( 1 97 of 8 1 1 .) 
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The benefits of study are highlighted : 



8. TRANSLATION ;— O learned person or king en*&^dPwith 
divine virtues ! please listen to my speech. It contain^trat^)jand the 
knowledge of the Shastras and tells the distinction be^en^ruth and 
untruth. It protects good intellect as a loving hffibandNattentively 
listens to what his wife says, and protects ytijek by @h proper 
means. 

PURPORT : — As loving husbands in^i^^ protect and serve 
their beloved wives, in the same mannejr^ni$*i)shou!d protect their 
good intellect constantly having acquiredft^em^^ledge of the Shastras. 



NOTES & REMARKS :— (it* 
the distinction between the.tr 
**FR?ft*T i *ftar t ^ft (Stph 
wife. 



TStfcq* finrnm?^ =Te)lmg 
and falsehood. OftaTT^) 
I) ^^zftTTr i "= One's own 



The subject touching^dk mentioned 

2riON :— O men ! may that nourishing God* 
11 the universe and Who thoroughly comprehends 
protector. So that we may ever grow. 





RT : — We z^^vid always desire that God, Who is the 
of all f snperviser and giver of all fruits of all actions and 
r of justice. Let Him be our protector and leader. 

Pandit Lekhram Vetffc Mssfon ( 1 98 of 8 1 1 .) 
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The same subject of God is dealt f 

><>■ TRANSLATION --o mm 

and Who „ the Creator and Lord of the work Tl^St *™ 
and dlummator ofall and Omnipresent J^^K^*?* 
He may msp lre and p uri f v our ^ " ^Bg"'* S ° <hat 
deeds. C11CCIS to E^ormMways good 

PURPORT .-Those men w h Q ahvays fi^f* „ 
communion with God Who is the ^^fW pra y t0 and have 
actions, Who is l ike our father jus" Z^^" ^ th ° Ugf>tS md 
holders of our souls. He i s theZan^^' mdthe ^ 

(educator), and leads men to the atJs^Z 7'* ' 8 ' eatest Gu ™ 
ness), wealth, fulfilment of noble d e si£Sf {righteous- 
ing the men from all evil conductcZ,W ema "" potion - ^strain- 
good deeds, He makes them mireX^SI* 1 ? 8 t0 perform al1 

who is the Creator and JSh Z7\ ST ' ^ G ° d ' 

and all>rv.di fl gK3^ sp 5^ ,Ie,,<te,lt » ^inator of all 

TRANSLATO$ixtfTF<! ■ tu 

nf ifc - " C,Car,y address « d 

, W ° r,d 3nd not t0 the as inter- 
«eft scholars. Griffith', o»n transJatic ; is c ^ 

* wta IS taken God and not the Sun. 



to God as xfkdi ^ c re ! 
prefed by some 
to the point if 



More is mtM^out God 

-^TRANSLATION :-o men ! we r ■ 



most 
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giver of prosperity. We instruct about Him to others with 
intellect, which in return, gives the knowledge of various s^bjc 
vou should also emulate. 




PURPORT If men pray to God for the purifica 
souls by increasing their intellectual power and by per ft 
deeds firmly, obeying to His Commands, then 
pure and blessed with good character without delay 

NOTES & REMARKS :— ( r J^0 *Mr 
%fo sr^TT* (NG, 3, ]) —With intellect which i 
various subjects, (ww-) fr^T^-Te^m 
i i*k ^ ^ (NG, 3, 19) = Solicit Jfe 



More about God is stated : 




their 
Tghteous 
(es them 




:he knowledge of 
instructing. (f*t) 



12. TRANSLATION 
mastery over their inne 
of Yoga. Impelled b, 
Who is the giver of jjfee 
do so by the studv^o 
with the nobles, (Jgr/ 
They thus attain all 





devout and wise mcnluv\c attuned 
Iternal senses through the practice 
ilect and good actions, they adore God, 
ness and Creator of the world. They 
lastras (holy scriptures), association 
^e of Yoga and the eradication of all evils, 
irable happiness. 



PURPP^^—The learned persons of self-control adore God 
with love /^^Tfbn) and righteousness consisting of truthfulness 
a n d othe^rtues. They attain delight in abundance. 

i (^t : ) zfr^fosT-a:^ !^ Star*: — Leaders of all inner 

v and "external senses through the practice of Yoga.. (**:) srrcar- 

OTH^F^zfi^r^zn^i: ----- By the study of the Shastras, association 

v with the noble and the practice of the Yoga. 

*to ^faifapif #^^r S: =By giving up all evils and defects. 
^ Pandit Lekhram Vedic Mission (200 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (io¥olf h&f> 62 » Mtr. 13-14 
Tfce virtues of God are elaborated : 

13. TRANSLATION t-lte m zn who knows the (S^SqoA 
and .s blessed with the wealth of wisdom, praises 4he » cause 
of this universe (material in the form of aw&i^\attcr and 
efficient in the form of God). AH the enlightea%lpik ns dwe11 
m it and know it well. Such a person attains ^eJ^ble happiness. 

PURPORT -.—That man becomes prospd 
the wealth of wisdom, who knows the p}\ " 
material cause of this multi-form univer 
is the Creator. 



and blessed with 
1 matter to be the 
J glorifies God, Who 



NOTES & REMARKS : (ft-nf^ 
=Knower of the glory of 
(NG 3,4) = Cause. 



'■=Praises. (Tiffar) srmrfcr 
frnr) sfR«ir»ri trWtfar x$wt* 



The attributes of a learne 



are told 



14. TRANSLATION :-0 man ! always honour that Vaidya 
(doctor) who is^of qujet nature like the moon, who grants us bipeds 
and quadrupid^imals like the cows, and wholesome food that 
makers heghh^nd free from all diseases. 

-.-Those Vaidyas (physicians) deserve respect who 
and quadrupeds healthy and free from all d'seases. 

TES : (tfta:) ^ =Moon. Here a man of quiet nature like 
moon is meant. (*pfkr : ) Xaw. ,^ Fre e from all diseases 
arararitofoiprr* i = Food grains and other herbs. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (201 of 81 1.) 
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The duties of a friend are told : 

/s TRANSLATION :-0 men ! a man impelling us to ^o^e 
dealings, leading to health, enables us to overcome^sQses 
like enemies, and prolong our life while living with^,((he is our 
friend. We should also be always friendly to him. 

PURPORT .—All should always keep frietiMrip~~mh those 
righteous and brave persons who destroy enenfa^i-otiet friends 
and multiply all good men with longlife and v ^^j ) 

NOTES & REMARKS : (wfirarafc) *taft* (J^W i= Diseases- 
like enemies, (st*) W% 5^ **W^= Impelling to do 
acts leading to health. 



The duties of the teachers and p 





are told : 



_ /teachers and preachers, indeed, are 
jreaths). They are men of good intellect 
is and on the world (fulfilling) sweet^ 
paths and land. We endear them like 



16. TRANSLATION ■ 
like Prana and Udfina . 
and actions and sprpkle on 
ness, like the wate 
the Pranas. ^ (LV 

PURPORT :-0Those persons who acquire the knowledge of 
the seience^Aaught by good teachers and preachers. They go- 
abroad Ja^ni after having dealings with different parts of the 
world. .They are taken as men of pure heart like water. 

- "£S & REMARKS : (flranrerr) srr»ft?i itf^TRTPi^t^r^ i srritaMY 
feared (Stphl,8, 3,) swfcir 1 (Stph 3,2,2,13) 

Teachers and preachers who are like Prana and Udana. (^:) 
raifefa i wftsjwiw (NG 1, 12)= With waters etc. 

Pandit Lekhram Veffic Mission (202 of 8 1 1 .) 
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The duties of teachers and preachers are elaborated : 

17. TRANSLATION :— O men of pure actions] 
admired because of phenomenal growth of foodgrains 
things. O teachers and preachers ! as you shine like 
Udana (two vital breaths) with your great strength 
lasting activities performed with great labour. ^Th< 
always deserve great respect and gratitude fron£si£\, 

PURPORT \—0 men ! you should ser^Md) honour those 
pure and glorious persons, who shine in thi^^kfflth their wonder- 
ful good activities and thus creating excee^n^iikngth, wealth and 
foodgrains etc. 

NOTES & REMARKS : (^j^j^s^^ I w psrapr 
(NG 2, 7) -Who make phenc^ril^j growth of foodgrains 
and other things because ^Qibi^good instructions. (smit) 
1 TO\?fir to*r (NG 2, ^Oi^trength. 




The duties of peoples edu 




re highlighted : 



18. TRANSLATION :—0 disseminators of truth ! O admirers 
of noble virtue$TWcfiers and preachers ! you are dear to us like 
Pranaand IWaftfc^nd abide always in truthful knowledge and 
conduct wijlpftre^ielp of perception and other means, and thus 
protect gjea^ealth of all kinds. 

PtiR£0^T : — Those persons only are capable to be teachers 
andnretehers who visualize all coming events ahead, from earth 
to Gm^mth perception and other means. Indeed, such person's 
loveitkaiS expansion oftrue knowledge and conduct and follow the 
path of Dharpfa&l^ gff \$ n0U r. 
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NOTES & REMARKS : ft*wr) t=Admiring. (*J5M 
=^ ***** i ^rt finWfc i^i wfit ,=wi %«^T 
tion achieved through the eyes and other means. /X^V 
la accordance with the established \ traditions, the^Words 
Jamadagni etc, are not Proper Nouns, as given by ^an^harya 
Prof Wilson, Griffith and others. The Shatapatha ^Bj^an and 
Nighantu do not corroborate it to be Proper NountV^** 
w^ahrefrTCflr: ( Stph. 8, 1, 2, 3 ) 
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[Mdl 4, Skt 



Saktam l 

Rishiofthe Suktam-V3madeva. Devata 

Chhanda-Svarad, Ati Shakvari, Ashti, 

various types. S vara- Madhyama, 
Dhaivata. 




The proper use of the speech is ad 




ii and Varuna. 
'nd Trishtup of 
Panchama and 



/. TRANS L ATI 
men with righteous in< 
house of noble vi 
approach. They urge 




;ading learned person ! enlightened 
r er approach you, who are treasure- 
e divine qualities and are worthy of 
and me with good knowledge to do good 



deeds. O men !4rongp God, Who is immortal among mortals Who 
is self-resplen^^gd illuminator from all sides. Energise men with, 
wisdom andk^i^the light of knowledge from all sides. Make all 
men high^learned and wise with your good intellect and good 
actions. 

] RT :—If teacher and kings admonish their pupils and 
titers and subjects ori their lapse, they become civilised and 
learned persons. Only those persons enjoy abiding happiness 
WOrt &J*L?$°™l!™ Wi h lP *?IL re /fftl^iW and esmmo- 




rial God. 



vorthy of adoration, who worship self resDlqjtdent and < 
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NOTES : smhnr== Worthy of approach, (arr^l) 

fiwnrwrf^== Endowed with the light of knowledge j^K a11 
sides. 



The proper use of speech is referred as ideal : 





tersw! other should deal 
i^bS is like a brother, best 
Performs the Yajna in the 
ing. Such a king divides 
Ids people aad sustained by 
Promoters of truth and 
and falsehood, they are the 
enlightened persons. You should 
these noble men and should not 




2. TRANSLATION :— O learnec 
harmoniously with a noble man bej; 
intellectual and experienced teacher., 
form of the spread of knowledge 
proper|y the a lmimstration worjjr 
learned men ,is brilliant likdrthK^un. 

distinguishers between 
teachers, preachers and 
follow into the footn 
go against their instn 

PURPORT :^&^cher or king ! you should equip good Vedic 
scholars or miniffejrs of^Ugion with good intellect and truthful 
conduct and sn^o^fe them to do likewise. You should illuminate 
the light of wn^tedge and justice like the sun. 

' 8QREMARKS :-(^^) firai«ra?rcw 'f^TRRPT i = 
• of the spread of knowledge in the form of Yajna. 
TTsq am a iuq fa*m>rc*r i Divider and planner of the 
Administration work. (1) (^Mtef*) ^w^firfa *n (2) 

" /tftea*;) s^is?* ftl^i^t vxiUv i =^t*t *rcwranr (NG. 
_ 3) ^frrftfir q^rm (NG. 4, 2) = Upholder of men in general or 
those who distinguish between truth and falsehood or sustained 
by the learned persons. 
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ihc utility and merits of nice speech are emphasized : 

5^ SPTr fl^t S^rg f|*» 

J. TRANSLATION ;-0 friend ! bring to us yrftefiW who 
like a pair of strong horses carries the swift chark^W thtfVoad to 
its goal, O destroyer of all miseries ! take us to aihS^fi good places 
accessible to the vehicles. O learned leader l/^niag like the fire, 
attain happiness in league with a noble ^ma Igffhful person. O 
purifier ! grant happiness to our sons and gra^s^) who are desirous 
to acquire knowledge and strength and H^ihniate all like the sun 
in tbe world, O destroyer of ig^e^o^! grant happiness to 
ourselves. 

PURPORT :— O men I yojfo$o*tf be friendly to all like a 
pair of the horses to the chariot, at^^pt all your friends to do noble 
deeds. Lead us smoothly toward^it^righteous dealings like a good 
path. We must always honouQm^)good noble and virtuous persons 
like the sun, because they g^eritteJhappiness by illuminating the souls 
of all 

NOTES ;— (m) &-*^^== Destroyer of miseries. (2) (*f*) 
3rrwii«i* i =D^w» of ignorance, (^rr) ^RnM^r i =With 
the combination qfifuth or true association. (3$) fttwgr fa»ww 1 
= For the ^pfTsgying desire to acquiring the strength of 
knowledi 



Benefits of good speech are enumerated : 




4, TRANSLATION : — O learned man 



you are enliffift&i 



J man ! |he fire, 

lntu?P a^noble* illuminator of 
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knowledge. May you shine most on account of you rnoble virtues; 
liberate us from all animosities, because you are the best perfo^ 
of the Yajnas (nonviolent .sacrifices) and the best c&v&r 
happiness. 

PURPORT : — They are truly learned, who do not insult ^jfoble 
enlightened person. They are the good teachers and J&^$' s " ho 
purfiy usby removimg all our evils. They should always ^honoured 

by us. 



NOTES ;— ftirTOTiTOW 1 -= Of the jfi 

ledge. (|s ) |* *Rnren*. 1 is fro 

insulting behaviour. ( *f^?w: ) 1 
happinees. 

Remove thou far from us all 
translated griffith. But here Prof, 
last stanza of this mantra as 
is more faithful. _ (O) 



The attributes of the ide; 
^ *T 3P%3 3 




of know- 
( best conveyor of 



rtio hate us, thus 
translation of the 
from all animosities" 



jghlighted : 

kffast n**n ral I 




5. TRMij^tTON ;-0 learned person ! purifying us like the 
fire, be ou* presever and close to us, with your protective cover at 
the riseXs&wn. Cr « ate unity among us through good teachers or 
preacl^JVYbu auspicious come to us and bring happiness. 

VRPORT That teacher or king is the ideah who like the 
^es us forward by imparting good education and who assists 
[o noble deeds, keeping aloof fom all evils. 

NOTES : (m) tst*: 1 = Preserver or protector. (*w0 " 

=Thebest teacher or preacher, (hit.) wj;f= 

eisriny wife 1 - Cover. 
Fandif LeWiram VedicMissian (208 of 8 1 1 .) 
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More said about WimffS^Wtayya.in (209 of 81 1.) 

SFT fnM gt*t**T f^RWT , 

p 51 g^q^^TT: **Tff HNt: R 

6. TRANSLATION ;— O learned person ! the good ac^M^fis 
king who is protector of all and who is blessed wit^ad^able 
wealth of all kinds and divine nature are most excellj^t^nd most 
wonderful. These are like the ghee (heated pure claftfieffHratter of 
the inviolable cow) or the utterances in a noble spe^h^They-are the 
most venerable, and perform the divine and desirable acts. Keep a 
watch on them and thus make the State powerful(S /(^W * 

PURPORT :— Those kings whose actio^n^r^crystal pure like 
the ghee, whose sweet utterances resemble wfmyho^ of the well-trained 
and cultured persons, and whose merits, aetion^bfid nature are like 
those of God y thw attain wonderful kingadmmu good reputation. 

NOTES & REMARKS :—(^T^)f frHli i fl* ■ =Like 

the most venerable acts of < 

$*ftft*TS*PT (NG. 1, 11) 

speech or of the cow. 



The Agni is compared wjWMhe a^ibutes of a learned person : 

m %m *3Tff *flMM«}: | 




'ft'TTH (NG. l,U)=Of the 






7. TRA$§i&TION ;— O men ! only a man full of divine 
qualities rurek over all, whose births (manifestations) are truthful 
desirable A 4njJ^alted like those of electricity etc. One Who is 
adiant, master of all, blessed entirely with ideal 
ions and temperament, dwelling in the Infinite God, 
upon) by performing prayers thrice in the morning, 
nd night. He runs the kingdom efficiently. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (209 of 8 1 1 .) 
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PURPORT \—Only that man is born in a noble family when his 
actions are good. As Agni (in the form of lightning) is 
infinite firmament, so he who always meditates concioutfyt^ 
Infinite God, becomes full of knowledge and pure. He ith^m 
perform all good and admirable deeds. Q V 

NOTES Oifofor:) qftrc s^i^^or^^^iSl^^dowed 

on all sides with good virtues, actions andte 

(5f^frrf*rft) =In Infinite God or the s 



The desirability of ideal $peech is stress* 



8. TRANSLATION 
splendid sun, his speech c 
fire, electricity etc. (spej 
and endowed with a 
He should be keenrfe^g 
irksome to the \wske$T 




it. 



mum tim h ^ u 



:ing's dealings should be like the 
f t and on occasions red in the form of 
toltsfes) . He should be beautiful, prosperous, 
„ form and nature, giver of happiness, 
o all good places for mass, contact and is 
w.,^u J^sons, and always should advance or 
make like a the great rulers. You plan out progress with 

much admir- able^ealth and food etc. 

P—Here is a simile. As the ambassadors always 
,„mote the welfare of their rulers, so the kings and 
■soj-the assemblies or councils should be meritorious, and 
lo their people. 

JOTES & REMARKS : (3*) * ffi* PP*>"* * '= Messcn - 
ger or ambassador who is irksome to the wicked, ashe does not 
allow their evil designs to fruitify. f^^** 

Jffi^tj: I^sfefera&j 3/ddJe^sswhosf3^1t^f fcjp the s P lendld 
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sun. (fa3*mta) snfftra ^^i*wrsfafi>> i fogftfe gsmm (NG 2, 7) i= 

Endowed with much admirable wealth and food etc. 

O 



The attributes of learned are highlighted : 

*r fro ^N^t q^tei 




ther to the just 
s to his ministers 
him forward with 
and big views. He sits 
ing well the administr- 
enjoys the prosper- 



P. TRANSLATION;— The king is 
dealings, and he gives good advice and 
and people. The members of the Coun 
right policies, like a horse taking for wan 
in the courts or offices of the State a< 
ative work. He being the giver of^&ai 
ous State along with his people 

PURPORT :—As the moJt^U^le teachers and preachers lead 
the students towards the right/^^K^rough the good educatio n, in the 
same manner, they should gmd^e king to discharge his duties well 
by giving him sincere advJtGej^arding the politics and administration. 
Such a king along with ^~VduJkil of Ministers and people discharges 
his duties lovingly, beirrg^fte& foom all vices, and lives happily having 
Attained a prosperou^li^M^ 

NOTES : (*ra^f *3rc* wnawsiKw sit^t *xknr; i = Being like 
a brother^^he^ight dealings, (tffir) tomfa i = Dwells, lives. 
(^srfHc^Jw^^n^ fff i = Prosperous State. 

TRANSLATOR'S NOTES : The Vedic term Yajna is very 
comprehfeWg^ as stated earlier. It includes all right dealings in the 
State. ^Efa£T§fore, we come across passages in Brahamanas like. *fr 
f WfWtor; (Stph, 13, 2, 9, 2. Taitriya 3, 9, 7, 1) = Here a nation is 
calf£ds¥s$na. (5*rfg) ll* i are fWT|<j 1 sfa iipm (NG. 3, 4) i 
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The attributes of learned persons are stared : 

fg^T if?^ W*3T wt^ftf^T SffolT 5^3^ 





L°Who 
\th His 
charming 
,d also do. 
horn all 



10. TRANSLATION: O king ! the Resplende* 
is the Creator and Father of the world, knowing all 
Infinite Wisdom, leads us towards the attainmen| 
wealth, enjoyed by the enlightened persons. So yfcu 
You should always dwell in (meditate upon) ty&^CB^d ii 
immortal and imperishable souls dwell and a*Uin emancipation by 
following the path of truth. You shoulc^isba^erve truthfulness 
and attain final emancipation by admnftW^ thc State on right 
lines. 

PURPORT :— O king and oth 
like God, Who is the Creator and 
awards various articles for the 
any obligation. You should tr 
merits, actions and nature of 
attain emancipation. 

NOTES & REMARKS^) 




sfrr : i (Stph 
9/1, 5/12, 
be like se 
= Immort 



The epithets 





Ye ! you should also act 
lr of the world, makes and 
'if all souls, without seeking 
'be as far as possible the noble 
f eserve your State well and finally 



19) *§T3n arf^: i =(Kaushitaki Brahmana 
iya 3, 9, 16, 3) = A king who should 
ilgedi God. ( *W- ) ^W f ^ T *™ 1 



_ ; used for Agni has been translated by Prof. 

wiso5\s wQe, while Griffith as "He (Agni) knows the way. 
It n^fe^Jear that Agni is not meant in material form for fire, 
btf^S^^scious being (Primarily God). 





tutes of God aTe taught by the term Agni : 
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sun is manifest 
in the vast firmament and the sky, God is manifest by His Pc 
in all planets creating and sustaining them by His OmiypotfeJtK^. 
Being Omnipresent. He is without head, feet and other or^B^s 
diffused in ail beings and things. He even integrates and disintegrates 
alt, pervading the sun and other illuminaries. 

PURPORT :—0 men \ the matter is the material^au^eyf this 
Universe in accordance with the order of Mahattatva i^r^^principle) 
etc, while God is the efficient cause in whom all dwqll. Tnfc matter 
and God ai e united with bodies and leave then£$£^hg proper time 



as ordained by God. You should enjoy happin^ 
God within your own hearts. 

NOTES iraftisf 3r?<t 

(NKT. 10, 4, 44) i =In the firm 

Of the sun that is the cause of 
fwferr faunsr^t i = Integrator ab<jH 



The attributes of God are pre 





... leditating upon 
egrator. 



O learned person! seven desirable and 
nas, mind and intellect which have been 
sistance and benefit 9f the soul that showers 



12. TR/jiNSL. 
dear things namely 
created by God for 
happiness. Liyjg|rolos v c to fire, born out of the material cause of 
the Universe^§^matter, you should likewise acquire supreme 
strength wUfadrmtable dealing, because you are young, beautiful 
(handsoigfeM^d endowed with the light of various sciences. 

w/S5Q/?7;— O men ! five Prdnas and inner senses like mind 
and hjtetkct are dear to all, because they accomplish many works. 
Sojtoh^fould work hard to know the cause and effect, know God, 
andlfirrease your physical and spiritual power in the first lag of your 
human life p^jt^kh?^^ 
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NOTES ;— <*r£ :) ^ i ^ : s'fir (NG 2, 9) =Strength. 

(srm) sn^M = Acquire, sfapr i =-For th<p$H^ 

showering joy and happiness, (f^^) fa^ fafro^^ TO^M^ 
With admirable dealing. 



The attributes of God are stated : 

' 73. TRANSLATION O men! j^Json becomes very 
fortunate who chooses our fathers asI^^)thoughtul guardians, 
attains truth extensively from all side^toet^Jio goes in their aircrafts 
towards the clouds in the firmapreQb^fe fact, they fulfill all our 
born noble desires like the rays eifeeli^g4he dawns. 

PURPORT :—0 men I (tim^m becomes very fortunate who 
honours the elderly people, I0^m^/iliey are your guardians, observe 
Brahamcharya {purity an/f^^control) , impart the knowledge of 
truth, when invited, lik^m^Mrays cause rains. 

NOTES & RgM^KS ;—{*nm\m)wx\* m^^ft i&zfo 
wmftiT i^XuaLrnW truth or possessing firm and solid 
bodies by^te^sefVance of Brahmacharya. (sssrr;) frr«rr : i 
^rrsfa ^Wf^3^NG I, 5) -Rays of the sun. 



The gr< 







God is mentioned 



14. TRANSLATION ;—0 men ! our thoughtful and protect- 
ee, fore-fathers are to be respected and honoured by all, who like 
the sup^Jft E8iffa»f«ta^#tMffl purc ' 
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some of tbem ^MSWoi^^l S^ugS ^sermons. Some 
becoming well versed in machinary utilise their knowledge 
technological and industrial advancement. They attain ligl^ 
of their wisdom or good actions. They are kind to all. 

PURPORT ;—0 men ! those learned persons shouldbe honou- 
red by all because they are well— versed in the Veda^^i^dngas 
branches of the Vedas like Ayurveda (Medical sciences)^\JJmnurveda 
( A rchery) Gandharva Veda ( Sc ience of Music) /jgt&\Arthaveda 
(Science of arts and crafts) and Upangas like ti e £^shati&\Shastras* 
(philosophical systems) and technology. Kindly-iBrgbgt good educa- 
tion to all and make them highly learned. /(S\N) 

NOTES:— (*nj3rw) wsr *r?ri *t\mfet i = I^^y balers after absolu- 
tely purifying themselves. (to^^Ktow ^srfc i = 
T^hose who have seen various macfira^sS^e. good and expert 
machanics. (^tt't) fwre^5 i=Te$}Hiij£}al or industrial work. 



The attributes of God are further 



15. TRANSLATE 
speech and benevol 
is like the Sun th; 
Command of God, 
Such men get 
like the clou 




forfait M*: \\^\\ 




e men with pure mind and good 
e'eows, willingly choose a person who 
ds and unites the rays and is under the 
controls the universe and augments. 
9 noble desires fulflled. They get them fulfilled 
by the sun rays. 



PURPORT : — The sun— rays raise up and cause the clouds to 
rain. In \$%r$gtpe manner, the enlightened persons generate positive 
knowl&lgs^ constant and deep thoughts. ■ 

7TES :—(\wJ sfcn i =Augmenter. ■•(efirar:) 3>T*FPrHT : i = 
iesiring. 
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More about God is described : 

16. TRANSLATION The learned men wh 
the exalted seven fot.as (principal metres) of this ra L 
speech, reflect three times its famous name. One - 
with glory (on account of his dee? learning- an J 
the real nature of the refined speech. Those jwfc^are 
and illustrious, admire highly educated i^du 
splendour. ^ o tjp 

PURPORT :-As a good milch covXptWs^ie desire of d* inking 
of it's milk, so a speech endowed wfit^Udge and good educa- 
tion satisfies the enlightened persons, 
righteousness, become renowed and(T 





^ehend 
Vedic 
fT manifest 
on) knows 
is glorious 
who are full of 



Vwho observe the rules of 



¥us. 



NOTES :— OMt ■ 
speech. (*r f** ; * H 
chosen as brides. <rc-* " 

and meditatin^A^X 



*r^n* (NG 1, 11)= Of the 
s^y?fa iVinr (NG 4, 2)= Ladies 
ftc^Kt3ur srr^ wn^jr nTS* ^wanftfa- 
V-sr^r surfer im^anei* ^ft tRg 
in the form of hearing, reflecting 




The significance^tf^preservation of spiritual power is told : 

%ki ^3 ^#7T SWT I 




TRANSLATION :—0 learned man ! as the resplendent sun 
, ujr the scattered thick darkness of the dawn, gives divir.a 
^iness, glows with its radiance standing in the sky, in the same 
iHner you should look upon all the vast substances, which are 
Nation of God and set in the world. With this, endeavour to 
cstabliFlB^fe^fei^pV^fe^a^sC^-of 811.) 



2C6 
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PURPORT :— As the sun generates light by destroying dark- 
ness of the night, in the same maimer, teachers and preachers 
procure the vast knowledge of the world and generate the phys 
spiritual power through uprightness. 

NOTES : - {3n?rH) snrfir *ferai?r prefer \ = Tt 
scattered in the world. (^fan) ifsnfr i =Powcrs. 
Full. 




The attributes of the proper use of speech 



TRANSLATION : — Q 
wicked! O Mitra (friend) ! all, 
their homes, uphold the wea, 
and other elements, and teaoJi, 



wise, you should also do, 
times for the benefit of- 






(fastener or punisher of the 
ly learned persons dwelling in 
Tom the proper use of electricity 
ons about them to others. Like 



this knowledge may be true at all 
Ilect and good actions. 



PURPORT :^ : 3^k^fersons who observe Brahamcharya, impart 
knowledge, igood e%^^7 y truth and righteous conduct and instruct 
others about hem. They enhance their intellectual power and being 
renowoned stqy%{ th&r homes happily. 

qf 3) *FTJ 1 ^In their abodes. f^rfef^farir i 

from the proper use of electricity etc. §*hht ^ert i 

riya 1, 7, 2, 6) *rWt ^rr q?f ii^tt% m qi^nr iT|>cft vraftr (Stph. 
7, 2, 17) = Fastener of the wicked. 
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The attributes of eletFricify artlola : v 

$^Ft mm fiwii f if^ 




ah©ut the- 
iver of 
unifier, 
dawn and 



19. TRANSLATION :— O men ! let me tell 
attributes of the Agni (in the form of electricity) ^ 
joy. It is the supporter of the universe in vario 
radiant and pure. It does not destroy the sun r, 
preserves well when applied properly like good 

PURPORT :— Men should know that Je^ctncity when properly 
and methodically applied preserves and wheih jmWsed it destroys. It 
does not destroy the rays of the sun. I&^pr&terver of energy like 
good food, it quickens the speed. 

NdTES & REMARKS : (ar'«rt: 
srttc * smtfa srr (NKT. 2, 2 

*m (NG 2, 7) i -Food 



The duties of men are 





I ^frT I ' anjS **TFcft (*3T°} 

sun. (*fs:) *r^*r i sr?fir: j^i^f 
f^rferi =Kills. 




airng the sun : 



sraftfk^^Twi* i 



11^ II 



20. TRXMSJrtlTION ; O learned person ! you should give 
good hap^iness^o all like the purified vast firmament to fhe per- 
formers ^C^jnas. Like a venerable guest to all men, like Agni (fire 
electrig^^a^un) to all enlightened persons, you accept and desire 
their ^cotectron and know the nature of all objects. 

RPORT : — O men I you should give happiness to all like the 
ent purified by the fragrant smoke (of Yajnas), or highly 
y ned and reliable preacher and the sun. 

NOTES : (arfirfe:) 3raftRft«rerfaP[ i sfd^WdaTfgfttf^ (Rige. 1, 
8 9,10) t= Vast firmament. (g*rcfr:) 5*sgsr*rc*: i Giver of 
^Wlttdppktesam Vedic Mission (2 1 8 of 8 1 1 .) 
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SQktam-2 _ 



Rishi of the Suktam-VSmadeva. Devata-Agni. Cf&amfti^ 
Pankti and Trishtup of various types. Svara— Panchamafc^ 
Dhahata. q 

The duties of absolutely truthful enlightened persons are/ 



7. TRANSLATION ;-0 men ! Go 
mortals, is embodiment of Truth endowi 
and nature and the most desirable ji 
articles. He is the Omnipresent, 




.Immortal among the 
)ivine virtues, actions 
"the divine persons and 
true happiness, Adorable 



with devotion on account of His 
its purification and true elevatior 
to be kindled with oblations fofCvii 



ss, has been set in heart for 
fire is placed at the altar 
is purposes. 



PURPORT;— O mej£H&<i Who is never born or dead or 
decayed is endowed with amne rmture and is absolutely pure. He 
should be worshipped tly^m^ibbie thinking and purity, 

NOTES & REMARKS :— (arcftr :) ^ : i = Omnipresent. 

im-iifafa <^Stph J, ?, 3, 19) Giver of happiness and 
bliss etc. flstSf^f«r": (iSWta* *r° 9, 1, .\ 12, 8) "i^Tfr 
srfrr «r5sfr*iB5s^ort i tffrr : ^Rmfl#*ftr (NKT. 7, 4, 15)= God 
the Supreme Leader. 



The epith 
-substanti 





for Agni like : ik% ^ : sfrro: clearly 

Rishi Dayananda's interpretation of Agni as God here. 
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Th« duties of ideal persons are Kiglligftrelr. 

^> ^ 5^ 1^ 1^ H 

2. TRANSLATION ;— O our highly learned 
purifier like the fire, symbolic of strength, manifes; 
dge, and dealing sternly with the gangs of thief) 
scholars, approach both teachers and student^" 
give punishment to the wickeds. Therefore, \^T^ happiness and 
do good to all. O fV 

PURPORT : — As the Agni preseAirt^, as well as destroys y 
Them too; in the same manner, a lear^t^ preserves peace and an 
ignorant or stupid son destroys U^n^fore, you should gratify 
yourselves by m iking your childrJk^^ted and admirable through 
the observance of longer span ofJirahadtcharya. 




NOTES & REMARKS; 
3, 3)= He who has 



The duties of th 





much knowledge, a great scholar. 
Y\ = Thieves who steal easily. 



or of general people are told : 



TRANSLATION :— O learned person ! you harness in the 
vetucNTt^rses like the air and fire, In fact, they in irrigation grow 
[mtpurbf water, which possess the properties of the fire (hydro- 
qtric). It sheds water and is swifter than the mind, and of ruddy 
Let you go with the help of such vehicles and transports to 
The enlightened persons and common men— all classes of people. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (220 of 8 1 1 .) 
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PURPORT ;—If men drive machines in which air and fire have 
been properly applied, then the properties of water and steam h 
form of speed and striking move their vehicles of different kinds 
the wind. 

NOTES & REMARKS : {^m) men ^^^^^^Rl) 
=0f the water. ( ^ ) 3**^ i ^ f ( N AK^ 




The duties of the people are underlined : 
W% W% ^TT^T tr| 





5§> 

i% «N*r ii v it 



4. TRANSLATION O learragM^on ! you possess good 
steeds, an excellent car and aburrtlW^0od wealth. Bring all this 
to the man who has good stock fokjiu^fng oblations in the fire (or 
by giving energy to needy), ^^g^ser of justice and a virtuous 
friend. And the men who^i^|r^WlI the properties and analysis of 
electricity and SCTRAT^^sWtle form of air), sun, moon and 
the winds, they gladden 

PURPORT i^Qz^at^d person ! you should know well the 
properties of the AgribflSr^ energy etc J water and other elements r 
apply them for tfce accomplishment of various purposes and after 



having thorougj 
lessons abou 
food grains 




d sure knowledge through experiments, impart 
o others. Thus all are endowed with wealth, 
iness, 



REMARKS : (aTfoRT) *ra?^jf*rat i ^ 3>RfwT ?rafcraimT 

KT. 12, 1, 1,) i= The sun and the moon. (a?zfa*R) 

, i.= Dispenser of justice, magistrate or judge. (%*si- 

fa?reqyn?wft i = Electricity and Sutratma. (to:) ^wjt t 

wRt q^TT £NG. 5, 5,) i = Winds, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (221 of 81 1.) 
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The duties of a ruler are told : 

S*faf 5^ »tg* iff: ^Sf^T: H^T^ftl^fl 

5. TRANSLATION :— O learned person ! you^^ow the 
wickeds, possess many progenies of cow, sheep and^o^and are 
worthy of association. You are the friend g£j«ders of men, 
possessor of abudant foodgrains and creator ofWod^ogeny (or 
lord of good people). You are good manq^r^nd Organiser of 
good gatherings and idomitable. Your we^ltfa^s manifold. Stick 
firmly to your duty post. ^ ^ [Qr 

PURPORT : — Men should appoinl~$m^ the President of the 
Assembly of Council of Ministers, wQys^wner of the animals who 
possesses many wealths, who is indamitMI^, destroyer of the wicked, 
good adminstrator and popular armm^e masses. 



NOTES : (annr*:) 
dant foodgrains. 



The duties of peopl 






I = Indomitable, inviolable. 
(NG. 2, 7)i= Possessor of abun- 



6. Tjfo&t§LATION ; — O learned person! you are protector 
of vast^sggapns of people. Who-so-ever is your subordinate and 
prot^dt^you, keeps you elated in the world and approach, seeks 
protection from the sinners. Protect his forehead (honour) 
f*6m^itLharm. 



PURPORT : — O men ! you should constantly and fully protect 
le who guard your strength, bodies and kingdom and destroy 
the mcfed.^ Lekhmm Vedic Mission (2 22 of 81 1.) 
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mm tapm mm , = Protector of vast objects, (mm?) 
i f fir *?rcnr (NG. 2, 9) i = Mighty. ° 





The duties of truthful, reliable and learned persons are tc 

jfq^ ||»|| 

7. ra^SL^r/o]^ reccive firm 

(assured) wealth, because he is a liberal jic^K^nd desiring divine 
virtues, offers you good meals regular! 
due to a venerable guest. That guest 
bestower of bliss and who goes out to 
and gets his meals (other necessitie 



PURPORT , 
do to them. 



NOTES &REMAR 
= At the dwellin: 
S^rcw;(NG. 2, 
or meditate up 



Men should l^^/cate by doing good as others 




rovides you respect 
leJST preacher of truth and 
ace of worship to God 
should also support him 



r) *| i fcW ^mr (NG 3, 4 ) 
s! = Where they have firm faith in God 



O 

ire explained : 

TRANSLATION :—0 learned person! bestow happiness 
up2$ltef4iberal man who possesses various articles for presentation, 
whoTrr^ises you in the morning and at night and does what is 
pleasant aigafl<^iaiMrto like the 
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winter night. Keep him off the sin, like a horse who saves the trouble 
of journey. (Here sin is compared with trouble. Ed,) 

PURPORT .—Gladden them who encourage you day pttiv^t, 
like they please a horse by giving grass etc. 



NOTES : (^fa^nt) 3nrepsnrapnftfw : =Possessin 
for ration (use Ed.) or presentation. (**) ' 1 
(NG 3, 4) i=At home. 




articles 



The duties of ideal persons are stated : 




ar£?d person! impart specialized 
V well. He being endowed with 
v performance of Yajna, and pros- 
poverty, nor he is ever victim of the 



9. TRANSLATION : 
knowledge to the man who^ 
ladles and other requisite? 
perity, does not suffer 
violence from a criminal 

PURPORT :-£Q%?» <y° u should have the same kind of love to 
those who recipro/faelhlhe similar manner. 

NOTES Jafatm^i gwfir iftrowt (NG 3, 5) > = Service. 
(wmtH oGPflf : 1 = Jumping with wealthie prosperous 




ibject of do's by truthful person is highlighted : 

m?** ifM^T : 1 

10. TRANSLATION :— O youthful (energetic) learned person ! 
~you are purifier like the fire. The devout and wiseman serves the 
non-fi3l^irfridiiaiH>^ happiness and 
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welfare. May that acceptable process be cherished by me. Maj 
become promoters of good actions, and may the other perse 
equally source of happiness to us. 

PURPORT :— He who bestows happiness upon any one, s^uld 
be made happy by others also. ^j^r' 

NOTES : &fwn) i = Welfare, well-beingy<{tW) m tot i 
= Giver of much (wealth or happiness). ft^fw?r\== Accep- 
table process or activity. 



Tbe duties of ideal persons are reinforced 




7/. TRANSLATION :— 
to all 'he meu who are good an 
back of a camel, who are mi 
men and who are enlighte; 




d person ! give happiness 
(real Ed.) scholars like the 
who are not, who are ordinary 
stinguish between them properly 



■and give wealth and goojeLj^pgeny to gocd men. Condemn the 
evil acts and support th£desera^g. 

PURPQRT ;~^^<^iels and other animals carry load on their 
backs, likewise powernujmen carry the load (responsibilities) of all 
dealings. In suokdeatyigs with others, the right cause and persons 
are and should/be^ip ported and the unjust are to be condemned. 



NOT 




(3rtt) *fanfr, srrerrPr i = Attained, (sfapfl) sfrrTrft 
Prfsr sotit (NG. 2, 9) ^ftpprar ^w^^ 
n) mfani fomn i ^Condemnation. (arfefinQ sn^fpn^ i 
able. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (225 of 8 1 1 .) 
215 



Mdl. 4,Skt. 2 Mtr. 12-13 1 

. , . www.aryamantavva.in. (226 of 811.) 
the duties of right persons are unaernneu 7 

3T3^# «^ff«Ff ^T?3%: ^S^g^T 

12. TRANSLATION O learned person ! skW|ig ^Re the 
fire, inviolable and tin-reviled wise poets at their hoj^jmAramas) 
give practical lessons to wisemen about prolongmg a4id leading 
noble life, which uphold them veil. Therefore, 
ble and marvellous poets through their sped 
their master. 



ese admira- 
ledee as a 



PURPORT :— O king ! you should^^j^Mnour those teachers 
and preachers who teach intelligent stumt&j) Scuh all are endowed 
with wonderful merits, actions and temmmnyit. 



NOTES & REMARKS 
and other knowledge. ( ; 
= Inviolable. (<?t sntf 

received. 



the duties of a ruler 




^fefr : i — With scientific 
HT:iwfa*5*fo (NKT 2,7, 25)i 
vrf (NG 2, 19) i -Attained,. 



75. TRANSLATION O king ! shining with stark knowledge 
like the fi4^*pinator of the science of energy, most youthful (ener^e 
tic), the^pi^er of good policy, industrious and fulfiller of the noble 
desiaeVW men bestow charming wealth, gold and other substances. 
A/®flrwho extractes the juice of invigorating herbs like Soma, who 
_ _estly, who goes beyond all misery by tactful means and who 
;ise, he earns that wealth. Let you do so for his (king's) protection. 

PURPORT :—0 king ! you should uphold wealth for the sake 

°f *»iti"&i« r^ r uis s \i% y om if lteous - w - 
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learned, humble and crusher of the enemies. In fact, they are the 
illuminators of the science of energy by the fusion of various ar/figf* 
{negatives and positives) and protectors of men. 

NOTES : (firii<0 frfterwmpT *ro*fs#& =Doer of all 
honestly and properly. (9T?rcr?rrc) g#rt fSFTrowrar 
man who leaps beyond all miseries. (m^)*?rErr 
*taTfan*r (NG 3, 15) i -For a wise man. 



The duties of the people are stated : 




14. TRANSLATION :— O king 
fier like the fire and endowed wit 
Seiving the truth from falsehood 
and feet, like manufacturing of, 
achieve the truth of the uphol 



go on advancing in that righ 

PURPORT ;— Mer 
hard physically and sh 
and peoples, so that all 




sons shining and puri- 
intellect approach you. 
rr we do with our hands, 
chariot and like those who 
nourisher, you should also 



NOTES:— (m 







Ion like a speedy vehicle. 

\l ogive up all indolence, should work 
righteous watch over their rulers 
dowed with riches. 



reft finrranrr: i = Dividers or discriminators. 
= Of the upholder and nourisher. 



rurer are explained : 

^ TRANSLATION :— As seven kinds of rays usher out of the 
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Mdl. 4, Skt., v ^t^y iantavya in (228 of 811.) 
^ther Vidya (thereby meaning full wisdom) illustrious andjvise. 
That kingdom is divided in seven categories of the King, vr - ■ - 
Ministers, Men of the army, Commander-in-chief of thCar 
subjects (civilians or people) and spies. Let us always appro- 
leaders. Being the sons of light (ealightened) and djgvtcr 
the Pranas (vital breaths), let us cut into pieces the err — 
clouds, and may we be admired everywhere being* ' 
dge and humilty and purifying the rich among th/ 

PURPORT :— Those kings who maty 

minister become illustrious like the sun. "Cgg* 

the industrious and punish the wicked, Mjf ™y become men 

and women of pure character and condufo^^ 

NOTES & REMARKS ftemr. . = Ofth* 

knowledge or wisdom whicfcgfcfe mother. (**) 
v***™™™ . = King, Spent, Ministers, of army men 
Commander-in-chief of&V, people and sp.es. («*™) 
^ * . = Like the P&X^) ^ ^ 1 *f f * ^J" 
(NG 1, 10)*rtf*arf***Wthe enemy who is like a cloud. 

The duties of %3^r^c ^ rher st * ted : 
WIT T'JT * fife ^ 'I* SPWhlW 1 I 

l^t^^^^ra: fjwt fe^t 

, TRANSLATION :- O king ! you are purifier like the 
ou should deal with us like our excellent and jr?^ 
who distributing true pure and purging justice from all 
reciions They administer and admrably dig the earth (for agn- 
j^e etc.), receive the light of good policy and make a choKC to 
\have good subjects. 

PURPORT — The kings and officers of the State are const- 
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fathers, illuminate truth and justice and dispel the gloom of ignorance 
mi thus educate them w ell. 

NOTES : — (£faftr*0 nmr srcrpnr i ffftanr *fir Tfrnm^I 
«r«r ar^ta s^wto i = The light of justice. («r^:jNfi^fT: 
srt: i =; The subjects that approach. O 



The duties of a ruler ate explained 






«P«FU1?»|| 



people of the State ! 
o by melting gold and 
(happiness), doing pure 
gcd in performing good 
fire and using powerful 
assembly and acquire good 



17. TRANSLATION ;— O ruler 
you should act like the enlightened pt 
other metals, desire to have divine 
deeds and purifying others. They 
works, having mutual love, 
electricity. Thus they act 1 
literature. 

PURPORT : — All m^Jfwjjjild enjoy bliss constantly by doing 
righteous deeds, creating^^^s interest in knowledge and assemblies 
aime at purity and gr^in§~~msdom and thereby extending the know- 
ledged about the energ^^us^iey establish good empire. 

NOTES : (^C^m^ i -Those who have good 

love. (*nr:) ^f^-Gold. (a*fl fifcppr i = Violent. 

O 





The duties of alting are told : 

TRANSLATION :—Q splendid king ! you proclaim the 

birthnear te^ete^yafe«M^toi ii P.f y men - 
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There may be armies under the commander who possesses 
stock of foodgrains. The wise perform many pervasive a cts ^\ 
king for the multiplication of the clouds (i.e. irrigationarfa^jtt^ 
and the beasts (by rearing and improving the stock of animalsr^fat 
help in the comforts (by providing comforts of the life) -/^NO 

PURPORT:— A simile used in the mantra. The b^hli^a king 
among men is the result of great mertorioxis acts. VM^* m ki " g ' 
none can remain healthy. On the clouds depend the$fe~zrn\ growth of 
all, so on the king depends the life and growth ofA' 

NOTES & REMARKS ,--(«nfir) *5 ^'^^ ^ %f * 

atsnw (NG 2, 7) i =Under a Comaker who has a good 
stock of foodgrains. (3**:) ^H&^fa q*mr (NG. 4, 2)^ 
Many pervasive acts (of elec^cit^tc. ). *™ 1 - 

Of the cloud. 



The duties of a king are elajS 

79 TRAT&mm .— O king ! as the brilliant dawns 
beautifv all sm^Speople kindle fire, give (perform the Yajnas) 
an much wef^cLing gold in the dakshina (present) and 
donaUon^etu^be doers of noble deeds under your command^ 
You deSur welfare and purify all the beings, l.ke our charm mg 
eye <3§3e. Let us do all this observing the vow of truth 
an#B$ your true friends. 

JRPORT:- O king ! the dawn bom from the ^ makes -all 
^ful; in the same ma, , , bom out of the observance o f Brahma- 
\arya and after becoming highly learned persons, we ac tin pursuance 
5 our command. So you should also accomplish our welfare incessan- 
tly Let us prompt all to do righteous deeds haring been' united and 

y ' PanditXetom Vedic Mission (230 of 81 1.) 
removing atlinjttslWe. v J 
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The same subject of duties of a king is highlighted : 



Mdl. 4, Skt. 2-3 Mtr. 20 ] 

S^i " ofgood righteous deeds - (iwo^hi 

T ? ™^ 1 ^ ^ I"" (NG. I, 2) , = 

tO much «rnM /■<,„■.< ... ^1*°^ 

WC5f C 

».rjMAS^270^:-.Owi,e, learned ^ghteous kin,, 
you are endowed with much knowledge anJEXr 
repeated Jthesc q ua,ities properly to yo , Vgg*£ 
h,nk over them well. You pick up ^0^ thf J J^y*^ 
learned persons, and hence bestow uponjS«& wealth 
also on the king depends the life and g&I the people. 

PURPORT :- A king shoulM^attentively to the worlds of 
acutely truthful Highly lea,ne&$$ and act upon tZ Jr 

must b pleased constantly SQf ing them their desirak ol ect 



NOTES : (fcr:) 
Genius. / (;jw 
finrrT? i =• Ponder 




i ?ftr #«rrPTTri (NG. 3, 
■Pr ' TMTft i = Proper words, 
'er them. 



15) . = 
0#m) 





Suktam — 3 



of the Sulaam-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 
nhat, and Pankti of various types. Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (231 of 81 1.) 
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The duties of the kings and Iheir subjects are told : 

*T it TFfoVTW it Wt- **** ^ 

1. TRANSLATION: — O absolutely truthful 
we have appointed for the protection of your inviola^a(^strat ve 

wicked (causing them to weep-literally). ™ ,S JX J^aL: heaven 
Zn from the inaminate etect .city between 
so you should also do with regard to our gM™ 1 ""J* g 
us I the matter of the election of the best »as a kmg). 

PURPORT :-0 leaned person^^d has accomplished 

to consult cut tftrMzFac'ions and temperament, m 

case may be) a king of nob e j^m^ cn 
order to establish the mil beifi . 

NOTES & REMAP A^^) ^Jj^Tl- 

inviolable State e^adtfistrative work. (JriWfc) *V= 
electricity or U&&g. <*wwO ^* ^ ^ * 

*?r^ * ^ < Taittiriya , - w, " IJto the 

resplender 





The du)t€s^f«e ruler and subjects are stated : 

S^Mta qfefrit ft 1fen * % ***** 11 * 11 

2. TRANSLATION .—O king ! this is the house that we have 
1>mlt for you Let this new home become dependable and qualitative 

^ ^^fB^m^^MM^i^mr elegant gar " 
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mansion. O king endowed with mature knowledge ! let these lear 
people (subjects) be devoted to you. O 

PURPORT:- A king should build such a palace whidi 
comfortable in all the seasons like a beautiful chaste and beh^d xkfe 
Dwelling in such a house, he should perform such good deeQ^Matl 
his subjeets may be attached. 

NOTES & REMARKS :-(*&:) m ■ Aftftft w$m (NO 3 4) , 
= House. (*m*) g<* <rfora*H ,= M an of j62Lnd Mature 
knowledge, (wrt) toto*™ i= Desiring. 



The duties of the rulers and their subjects 

3. TRANSLATION :-0 
respond fully to our requests, 
of men, bestow good happ 
like the water aridthe diviri^u 
ledge, likewise you shonSS al 





elaborated 

£?taFT km 

^ IfJt II * II 



fse king ! I praise you, who 
free from ignorance, beholder 
are a man of peaceful nature 
The way as I give you good know- 
admire good virtues, being, the 



— , r - ^v^^ QUUJ1JC ^ uuu virtues, being, the 
benefactor like . the cle^^form Yajna and put there Soma and 



sweet obla- tidns. 

PURPORT* 
ranee and other, 
beholds truth* 




HeZaloneis a good king who is free from igno- 
>, listens attentively to the words of all. He 
[truth conveys various means of legitimate enjoy- 



ments to hi/jmple and dispenses justice. 

REMARKS : = vH'H&it : (fen.j 

free from ignorance. to vt i vnm tfa ^ m ( N G J 10) 

^he clouds, (f«r) fcwiin 1=-- Good knowledge. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (233 of 8 1 1 .) 
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The duties of the ruled and rulers arc mentioned : 

4 TRANSLATION :-0 king! you are P« r »# 
fire My curiousity is to know when will you rccog^V (^ruthful 
! dtotll accepto/of truth? When .ill there proper words 
gladdening all and other acts of friendsh.p at yo*ho. 

PURPORT :-0 king ! when your dea&^ith (Jour pepole 
wi ll be fuU o< true justice, it is only then L ,M><&r« wdl be concord 
among the people under your discipline o^>Mjds. 

NOTES & REMARKS ™™ . (NG * 1} f 

= For the act. * « ^^JF!* ■=™nk,ng well of 

the total welfare of the peopWsX^ 

The epithets nsed for the A&«^ and according 
to Prof wLon,areco g nizan^^h «and' the author of good 
totroi. vyus . J^V f the Law." It substantiates 

Dayananda s lnterpretat^oK^" 1 
leader like a king, and f^Wnal fire. 



The duties of a pi e^her at* t° ,d " : 

m 5«n ft^ ^ ^ I 

' xahISLATION — O king Hike the purifying fire, you 
^Tthe worth of a noble person a person shining with the 
knowledge and character. You condemn and censure the) and 
au'CSommittedbyus. We have confidence that you do not con- 
lemn a friend who is augmenter of happiness, or censure a woman 
to is of forbearing nature like the earth. You always speak with 
^dispenser of justice regarding the acquisition of wealth or 
prosjtaiAyit Lekhram Vedic Mission (234 of 81 1.) 
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PURPOM^^emmmW^W^^^ Uk&mns a noble or 
highly learned persons^ then only he should be censured by 
A proper chart of time table should be chalked out fop 
administrative work. The king should work at the appoi^edQi^e^ 
He should be plainly told in case he betrays a friend. By somhtg 9 
both the king and the people can have continuous progress^ q 
NOTES & REMARKS ;— (*?**) $srra*ra i = F4r]^erson 
who augments happiness. (<rfa«ft) TfW^*tf'nm4TTO For a 
woman who is of forgiving nature like the eptS^ft;«n% : Tc^ft 
(Gopatha *° 2, 9) /\ $ 

In the Vedic mantras like stftoT «rf«rf% sft wrorr^^Rt jt^ot *t: 
*rf ^rsr^T : (w 36, 13) the simile of the ^^>^ith wife is here 
quite clear. 



The duties of the ruler and subjects is de: 



6. TRANSLATION:— 
the fire. Distributing intelleci 
persons, while imparting jt 
learned ruler ! will you 
all around for cultivati 
wicked to weep and d 



PURPjORT 
ministers to exhort th 
when will you 
noble deeds, tj 
delay in th 
evil condwtl 

Ni 





are full of splendour like 
among the progressive learned 
e powerful great knowledge. O 
fh€ truthful person, who has some land 
wnership. Such a person causes the 
leader of the ring leaders. 




he duty of the teachers preachers and 
\g-and presidents of various councils thus — 
meOintellectually advanced, mighty and doers of 
and destroyers of the wickedl You should not 
ance of the noble deeds and in the abandonment of 




REMARKS ' — (37cTT*t) frsnraur i Of the special know- 
j£fawirro§) fawn pft fwg i firaT f fOT*n (Taittiriya 
2,2) ^fe^EfasrrcT = Intellectual pursuits. (<rft«tf) 



Pandit Lekhram Vecft^ission (235 of 81 1.) 



Mdl. 4, Skt. 3, Mtr. 7 ] 

who has land all around. 



The manner and time of pupils testing is told 




7 TRANSLATION : — O learned are of peaceful 

andJud naSe the water. Ten jgS^ you address the 
person, who is upholder of strength 
address a performer of good Yajnaj - 
but be fierce towards the foes? WW 
and speak to us about God? Hi ~ 
When will you tell us aboutf 3 



•isher. When will you 
of presentable things 
you have communion with 
great and is Omnipresent, 
army capable to destory the 



wicked (we are waiting for; 



«on 



)1 



PURPORT:— Afti 
test their ability weekj 
Thus the princes am " 
endowed with goa ' 
and spiritual pa§ 
hundred years, the. 



It ing the pupils, their teachers should 
rtnlghly, monthly, twice a year or annually. 
,r\cquire correct knowledge, and may be 
Mtelartd conduct, and possessing the physical 
leally righteous, and living upto the age of a 
tinister the State with justice. 



O 

NOgBS&REMARS .—fa) iTOfflw lli** 1 

* = Being a peaceful and mild nature like the water. 

*) 5*2Mi = Destroyer of the wicked- (ipww) S 5 * ™- 

v m i <nr ifo wror (NG 3, 17) - "~ +w " " Arfrtrmftr of the 



acts. 



5*1* i w w t«u x „ - For the performer of the 
d Yajna- Non-violent sacrifices and other philanthropic 
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The duties of the rulers are elaborated: 

m mts$ft% *m sptt i^ ^^Mm 

8. TRANSLATION:— O king ! You are renowned on^kccount 
of your great knowledge. When asked about the a|^^streiigth like 
that of sun, how will you tell about the exact mil|^r£ power like that 
of the winds? How will you tell about the vast 
merit? Being endowed with knowledge, intensi; 

PURPORT— The kings become illw 
the sun, when increase their strength like t 
trainees and military advisers, and the 
nature of all objects through their i\ 
all objectives. 

NOTES & REMARKS:*— 
mighty army which is 
winds. sfo ( 

inviolable firmamentf>0 
the strength. 




The men should e^er 
etc. is told: 




%rolable firma- 
wisdom. 

of prosperity like 
v ds. They honour the 
They also know the 
powers and accomplish 



Tcfar* frZ i = About the 
Orw^j ^^ft* i ==* Like ttie 

3rf^^Tms??fft5TTii i = For the 
v *nf ism* (NG 2,9) = For 



with the observance of Brahamcharya 



fawft? wr%mT wzi M^<wl^ I 




iNSLATION:— O learned person ! I admire definitely 
the tfutfe^f the speech and long for it intensely. You should also 
do likewise ™&fi^^ ^rg f ^ri-ripe 
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Sow™ a chaste and highly learned wife (of attract^ or browmsh 
colour) grows by taking nutritious good food and milk. q ^ 
PURPORT:— Havinz received knowledge, the men ^#«" 
selves well and good education with the ^^^J^^ r 
Seeking Dharma with the righteous dealings and tak n %^P r0 P e 
quantity with self-control, they achieve full growth^W of bliss, 
the loving husbands and wives. 

NOTES & REMARKS : ( «*) «A«* ft* £«£ 3 > 

= Beautiful or good. H*n> ^J^^.^TJ, 

rf W , = Grow. ' = 

Source of joy and health. 



The importance of industriou 




ighlightcd. 



io. r^JV. 

because of trut! 
city, upbolde. 
Like the firm 1 
yoa 




— O king 1 you are mighty and virtuous 
s, industriousncss, shining like the electri- 
c/able life and wealth and showerer of happiness, 
'and the night, discharging their duties demand 
yoursp with (integrate) God with vital energy, and do not 
swerve^coW the path of your duty. 

0QRT — As electricity shines in the form of the sun (solar 
hXu7halfpart of the globe, and it is Included in the other part at 
SL the same manner, you should be regular and punctual w 
sTeeping and getting up. It increases your vitality capaaty of labour, 
nd attain the age of a hundred years and thus gladden all. 

NOTES :-(*«:) ' = Virtuous, (<rro) W i <ra tfn ^ 
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*rrf(NG 1, 7) i = With night, (m:) Trfoffcr i at sftr tri 
<NG 1, 7) =Like the night 



The duties of the rulers and other Kshatriyas (warriors) are 

m^imft TOrafeffo 



//. TRANSLATION :—0 leading and lea; 
like the winds with their sound, dissipate an 
full of water and pervade the morning lime, 
the morning, the sun is also manifest 
happiness and try to manifest it. 

PURPORT ; — As the lightnings 
and by disintegrating it make it rain 
and manifest the sun by striking , so 
like the kings and others, should d) 
manifest knowledge with deep wu 
un-paralleled happiness, (b /(S 

NOTES & R£MARKjhJfr 




person ! the rays 
way the cloud 
fire kindled in 
should admire true 



nds dissolve the cloud 
the earth, gladden all, 
ve Kshatriyas (warriors) 
\e wicked, illuminate justice, 
liiniiig like the sun and attain 



:*r:) sm: i *tt affro: (Stph 6, 




1,2,2811,6,5*2,3,4) 
5)= Winds, (ft) 
The sun; (wfz\ 
=The cloud. 



q^^r:-^ft^^^: (Stph 8,7,4, 
;) sffr: FT; ($a 6,7) ^^erT 
'srfeftfa Jr^PTTTT (NG l, 10) fRr ^mt^ i 



The result of 



had association is told: 



TRANSLATION :— O learned person! the water mixed 
with various ajticl^ '^^^^^0^ ft™ ar 
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immortal Pranas not yet purified, but they are imperishable in thejr 

subtle causal form and they uphold the substances. In fhefi 

manner, you being the possessor of abundant foodgrain$an$V^er 

products be a good upholder of all. 



PURPORTS— 4s pure waters are source ofhappij 
versa, in the same manner, association of good qualify 
and that of the ignoble causes misery. A philanthro 4 
feeds hungry and other needy suffering persons, 
protect all. 





at® vice- 
'cfuws bliss 
ersron kindly 
good men 



NOTES REMARKS : (sntffft:) snt: i mrf^^m (NG 1, 12)= 
With waters, (w.) sn«nu mi\ #s^^t^ 3,8, 2,4) sn^ft 
■^7: (Jaiminiyo 3, i 0,9)= Pranas or vitaj^iergies. Cr*?*^) 5rw»t 
src* ! =Uphold-ing well. 




The true wisdom is defined and 




13. TRANSLA&ONT^p man shining like the fire ! do not go 
near the possessions^^roWced and violent person. He goes here 
and there for dq^^^me nasty job. Do not touch such a thing 
belonging to a crooK^Tkith and kin, even a crooked brother, how- 
ever, good a^d clDtrming it may look. Do not work under the 
pressure of^a^ked friend and be never indebted to a crooked 
enemy, SflHhat^ye may enjoy happiness. 




}RT: — Those persons are really wise, who do not take 

s' possessions, do not dress like a wicked, do not have the 

ition of the violent wicked persons; do not misspend the 

earned wealth; do not associate themselves with wicked 

)?es; do' not trust these enemies and thus enjoy bliss. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (240 of 8 1 1 .) 
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NOTES: (ft:) £ f&rw i = Of the crooked. (srfirccf:) sppw f%sz: 
= Of very violent person, (s*^) I = Article, thing. 



The subject of defence of a State is told: 
fa ?^ft gff Tit ift 




II || 



TRANSLATION O king ! you car^on^the just dealings 
and protect us. Make us more and more in^s^jiis, be pleased and 
pleasing to us, and also enlighten us. Slay^&eWiy by your strength. 
Root out the sin and destory the demp3$CWwickeds (Rakshasas) 
even though they may be very poweiSC^W that by your protect 
tion, we may enjoy happiness. 




PURPORT :—Those kings t 
the wicked, increase the nobility, 
guardians or guards of the pmith 

NOTES & REMA 

W (NG 3, 17) 



\fre$ome illustrious who destory 
Meet the State like fathers or 



5 (Tandya 7*5,6) (Stph 6, 1.2, 1) TO 



fee ^ftwRftfcr (* 

3, 6) /wm 
conducts gob 
and ple^singo 




2, 5) i i *nffr * <?«srf (Stph 1, 7, 1, 5) 
2,4J 4, 11, 7, 3, 1, 14) 5*rftfe ^nw.(NG 
mtr^stt* i^t ?r ii -One who 
d just dealings. (sftTO:) swrsr:, srai?** i =Pleased 





The im 



of defence is stressed: 



. 75. TRANSLATION:— O learned king ! you are like our life 
and are ^flitl&H^ along with 
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the venerable and wise scholars, who are righteous and saviours 

from sin. Accept the noble merits, actions and temperament aj^X 
enjoy great wealth, so that your praise made by the enli^tetfM^S/ 
persons may be more effective. v 

PURPORT \—0 king ! always have the association of thetrum 
ful highly learned persons and be worthy of admiration by tjfcffi%ffl in S 
the State with justice according to their instructions. 

NOTES & REMARKS : (ar«) swtftf: i vfc-s^fe^* 

40)*firwwf: i = Venerable, honourable. (^riQrSprr^^ 
*ihk i = Noble merits, actions aniOete^erament that 
should be attained. (ff§rrfa) H^rfor 43^ eat wealth of 

various kinds. (3rf^:).srr<T wtfT: ^^O^^e life. 



The duties of the subjects (people) are s|^^ 

m fW flia 3*% j^^^ fkw i 




itf. TRANSLATION4^<£y$Ty wise king ! you are endowed 
with wisdom, Whatev^^^itive and assured words ! are used by 
seers. I utter in your pr^e/Maw these reach you, o learned sage ! 
I utter them along witkotitef admirable wise men. 

PURPORT / — ^JteSw/e praise is made only by the righteous 
and learned persgps. l£p the duty of the teachers and preachers to 
d audience always truthful and learned. 

ARKS: Star** i ^srr sfir ifcrrfircpr- (NG 3,15) 
us, very wise, (fwr) fHwfejTSn fw*r %fo fktffa*$f^Fm 
s«r f?rifftrT^in'r i = Definite, sure, certain. (*rfafor:) 
i hot i% KEni^fTT (NG 3, 15) = With wise men. 

e Rishi Dayananda, Prof. Wilson's translation of%^ as 
1% as sage used as epithets for clearly indicates that 
Agnrstands here for a conscious wise leader like a king, and 
and not firePandit Lekhram Vedic Mission (242 of 81 1.) 
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Saktam— 4 

Rishi of the Siiktam— VSmadeva Devata— Agni. 
Paakti, Brihaspati and Trishtup of various kinds. Svara-Pahclian^t, 
Dhaivataand Madhyama. /S\ ° 

The duties of an army Commander-in-chief are stated : A (^T 

1. TRANSLATION :— O Commandfi^m-^ef of an army ! 
like a mighty king proceed on an elephant^tiK^)soIid piece of land. 
Be powerful, so that you may shake oJMjeNj^ples' sufferings and 
the thirst (desires) by helping them^ctKfc^ Casting away their 




misery, pierce the wicked with your 

PURPORT :—0 officers 
strength like the earth, be dispen 
down the wicked robbers and th 
and kills it. 

NOTES & REMA 

5fftEFfTpft i==Promp 

(NG 2,9)1=1"; 






apons. 

! you should increase your 
/justice like a king and track 
e a wolf chases a thirsty deer 



{srfefw) tow i- Bondage. (sj»ih:) 



The normal duties of the government officers are told : 



iNSLATION ;— O king ! your wanderings are swift and 
ike them with vigilant army, being your self pure- Like with 
the flames of the fire are touched, use (harness), your 
which are like the sparks of the fire. Being inviolable, scat- 
ter electricEkiii^^ (243 of 81 1.) 
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PURPORT :— The officers of the State who are full of zest, zeal 

and prompt, should preserve their energy, and make use of el6c&ie^ 
and other powerful weapons over their enemies and achieve (SictcfTy^y 
NOTES :~ Ojsar) s?^* i=With the clever army.fe^) 
*f*F$m & ^*nHTR?^T^ i=The horses which are likejhe gmrks 
of the fire. (3rFr:) fra^r: i= Electric sparks. 



The duties of the rulers are elaborated 

wit fk *te ?ift:?r5t m t sr 








Ml 



3. TARNSLATION :— O learrifedXk&g ! you promptly 

appoint spies and be the non-vi<&enK^)rotector of your people 
against those who incite the adjac£M Ss Wi destant sinners. Let no 
malevolent foe prevail against WSo^y 

PURPORT :—0 king I foi^hmdd always accept good virtues, 
preserve your subjects well ^^l^ the wickeds 9 robbers, thieves and 
other sinners, so that all nlay ejypy peace and happiness. 

NOTES & REM^k^J^^t:) *f§H*: i ssftfir srtppitf (NG 2, 19) 

^Non-violent./^^VOOT-TO^^: 1 %fa ^^nir (NG 3, 24) 

=A thief or^obre^ho incites sins. 



The duties ofStatg officials are highlighted 

TRANSLATION :— O learned king ! shining like the fire, 
> Expand your power everywhere and burn the wicked foes* 
ng ! growing strong from all sides (including the armed 
strength)^^^^^^^ ^hgp^iyd the bars, 
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which is like a dry well for the ones, who act like our fierce enemy, 

ancj try to humiliate us in every way. You deserve to be a king 

O 

PURPORT:— It is the dnty of the State people to g^myttl 
indolence, to be industrious in every way and to annihilate (tythe 
last resort) or imprison their enemies. They should^eiS^ualty 
humiliated. Those who do so, a king should serve the^({k)fis they, 
who show the path. 



NOTES ;— fiwr tfhiT 

on all sides is sharp, (srtcpj) i=Well 



Whitee growth 
0^ l=Buru. 






The duties of government servants are/ 



5. TRANSLATION^S^g ! full of splendour like the fire, 
you excel or surpass us, anfif cliWise those who overpower us. Inspire 
or appreciate the servj^e&j§ndered by the enlightened firm people, 
civil or army, Exten^the leghimate privileges and debar the undue, 
favours. D^stroy^o^^emies. 

PURPORT :-^Those only can remain firm in administrative 
works whoj^^romote the exalted, grieve when they see men in 
ignoble p^si^^are happy when they see men having legitimate enjoy- 
ments^and are grief stricken at the sight of distressed. 

TES : (mg<pw) srra^nn i = Full of speed, active. {mfk*0 
sffr^ i — Employment. 
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More vividly the duties of state officials are said :J 




6. TRANSLATION ; — O most youthful or enq 
the master of his senses utters good words to you, an^ 
versed in all sciences and knows the Vedas and HimA 
All the time, such a person bestows happiness. H^Spggs tfie doors 
of the treasurers of all kinds of wealth and repu^aftj and be shines 
alround. Vv? (^T 

PURPORT ;-0 king ! you should regaK^ttM as your friends 
who tender you noble adrtce or give goo^^m^ctions to you. They 
are endowed with auspicious virtues, UimtN^s, loving, brave and 
knowers of politics. t> /Qk 

NOTES (WO ftwiwr? i^^^ing in the knowledge or 
well- versed in various sciery^K^) i ttW i=Jaiminiya 
upani. 4, 25, 3)=For thejffi^^of the Vedas. Opirfir) wtfii i 
to sft^W *tt ffr^r ( NIOTp^ / 5) = oood reputation. 

The same subject of fu^i^aM duties ate dealt : 

NATION :— O highly learned king! may the member 
gil or assembly be who is endowed with good wealth 
donor. Msv .11 the days in his arduous life bring 
lay the performing of this Yajna (non-violent sacrifice) 
and fruitful for the one who with imperishable obla- 
ti£H3$ftgood articles and love and with noble words of praise-tries 

■toP^y^^^^S&ssion (246of811.) 
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PURPORT : O king ! may those persons become the headt 
various departments of your government, who desire to bri& a 
progress of the State with imperishable love, justice and hu!iL & 
who establishing good relations between the rulers and the peoph 
to peace and prosperity. 



NOTES srerctf: i ?*r-qfori?4 (srsro) 
words of true praise. ssprfeifT i= 

Yajna. 



The duties of the rulers are elaborated : 





; »=with 

tee of the 




8. TRANSLATION :-q£^l honoui the wise member of 
your council. Let your bafiW/speech and the civils generate 
knowledge and praise him^KWay we do noble deeds with good 
horses and good cars. W* u^boltf your wealth of various kinds every 
day, likewise you shouldl%o uphold our remunerative wealth recei- 
ved from the State. 

PURPORT ^WwaJn when a king seeks opinion from 
the. members of Aft><££?// about any appoinment for a particular post 
they should give theihepinion in favour of righteous and capable person 
The king shotitdatM appoint capable men for all types of administra- 
tive works^fo^fii^his image may ever grow. 

:ES :-(m<n<n) a^ar ftgr^fir^ i=Destroyer of evils, and 
[or of knowledge. (to'tPt) Mpntft spnft , wrfofe inr* 
10) -The wealth received from the work in the State. 
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The rulers' duties are highlighted : 

9 TRANSLATION:— O king ! you should always ¥*J4jp od 
deeds. May we day a- d night praise you, because you^n(feJ|mong 
men on account of your noble virtues and illuminajfe^tliers. In 
fact they are endowed with reputation and wealti^pfr-ate firm m 
the discharge of our duties. They hold excrciscs^e hailing of 
weapons for (for the training of Dhanurveda-theHMiry Sciences) 
the battle, and are noble-minded and happy(S F^bubtedly, your 
misdeeds and bad conduct may strongly coriftk 

PURPORT -O king ! if you are doing goed deeds, 

giving up all vices, we will be const Jrtty^thful to you, but we 
shall desert you if you resort to injusti<& 

NOTES 1*™ ^ (F^^r * srm ( 1> i = 

With good reputation or^«jM. («*0 *V<ii, fi*f*i = 
Strongly condemn. 



The rulers duties further 



10. TRA 
the protector, 
system) am 
charmin. 




TION-—0 King ! shining like the fire, you are 
ne, who possessed of good horses (transport 
pund^economic power approaches you with a presents- 
t laden with riches lovingly and who lovingly accepts- 



your 




jtej^ty arid honours. You become his friend. 
PORT :—0 king ! you should be only friendly to and 
those persons who are benefactors of yourself and of your 
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Mdl. 4, Skt. 4, Mtr. 11-12 J 
_. . www.aryamantavya.in (249 of 811.) 

The importance of education of the boys and girls is imphasized : 

11. TRANSLATION O king ! having received (fttcatwn 
from my very highly learned father, I eradicate all evils ajAlQ&ies. 
Thus with those great words of wisdom, I establish^^^herhood 
with all, so let that come to you. O most youtK&T(e^rgetic) 
liberal donor ! your noble deeds are a man of ^ejf^nrf You 
enlighten us with the great words of wisdom -received from the 
enlightened and wisemen. 

PURPORT:— O boys and girls I we becoli^dfrif bliss having 
good education from our mothers, fatherf^^receptors, so you 
also should be. 

NOTES (»ftairKT) arfiraifr *fc raftteA&'ron^ " tfftfe sftfn* 
(NG 3, 16)=A very highly Iear^<Qlerson who admires all 
sciences being well versed in tb^NJfrfefe) am i =Enlighten. 




TRANSLATOR S NOm^fShti Sayanacharya, Prof. Wil- 
son, Griffith and others hatfe-^n Gotam^ as the name of parti- 
cular sage. Rishi DayafondToih the authority of the Nighantu 
(3.16;) interprets it a vei^toly learned person, a great scholar and 
a great devotee./ Tfae^farf used further in the mantra for Agni by 
Prof. Wilson with tranfsfctfion as "Possessed" of excellent wisdom 
and as exceedinlyDwise'* by Griffith clearly justifies the very 
meaning that4fe^ord stands here not for fire but for an 
Wiseman, wnoOs^Bp qualified as s^r i.e. man of sdlf-control. 

of defence of people is told : 
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Sdl. 4,Skt. 4, Mtr. 13 ] 

State and M ^m&-M a m i il^^m&^,^t ffl^fere ever vigilant, 
not slack in the discharge of their duties, energetic, bestowers^of 
great happiness, unslothful and free from dishonesty. They shoMT 
benignand, co-operating with one another, having their du^p^itt 
and thus protect us. 

PURPORT:— The subjects should always assert 
appoint righteous, ever alert, industrious and mighty 
protection of the people. 

NOTES : (awT:) a^irawf srai: i = Youthf i 

*fo #^r«T (NG 3, 24) = Non thieves, ho 




'je King, to 
lomfor the 



The duties of the rulers is contince<§^L 



75 TRANSLATIONS:— J5ZW&\ the purifiers like the f.re. 
know all the subjects. Theyrff^t the benevolent persons who 
lovingly preserve us from all&^s. They also protect a blind man 
from all calamities, so tl^h^critic enemies may not be able to 

harm us in any way. • A K^J , , , , , , 

PURPORT-— O/kimi your attendants should be only honest 
and truthful personAho~inow each other and treat your articles 

ymUind protect others like their own lives, 
(in. Thus that strength of the adversaries 



(state property) a. 
and their own ki, 
may be destroyed s 
NOTE " 




mt *rpft itar *m ^ i = Love. 

«jnTP*^t^= Hypocrities. 

^v^lTOi?^ NOTES:— Sri Sayanacharya, Prof. Wilson, 
,d others have interpreted m*^ as a Proper Noun of a 
Earned Deerghatama, the son of Mamata, which is' mere 
n,.^n fact, the word KPtai* means love, as the word 
-thing of that kind has not even been mentioned in the 
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www.aryamantavya.in (251 of 8 11.) 
The subject of rulers' duties are farther stated: 

w ^ ^%fts&&$ tp^m 11 ?■ 




o 

1th- 
ker. 



14 TRANSLATION:— O king! you observe and aug_^ _ 
ful conduct, are free from ill reputation of being negligent 
Be agreeable to us and make us admirable far and Agag\ remove 
all our mistakes and evils, so that under your gui^WeaAd with 
your co-operation, may we blessed and enjoy Wkt^ knowledge 
and other desirable objects. /S\ 

PURPORT:— A king should have filial fo$e thirds the staff of 
the State and they should have friendship JsM^im. They should 
rightly admire one another, should remove rfph^tfctakes and evils lay 



and propogate true policy ; give up all sue 
and thus enjoy vast and government. 
NOTES : (3T?*mT) spnmfp i 
good deed , ( arpwr) nr w^yfr » 
^ ^fi? 3T??Rm (NG 2, 7) *t 
wealth and other good t 



More about the duties 
1PTT Q 5ft 




acts as cause shame 
rom shame while doing 
(NQ 2, ?) = Knowledge, 



15. TRAl^ip^TlQN :— O king ! you purify like fire, accept 
the praise wi^^^that- we offer you. Your brilliant good policy 
make you ad!mjraBte everywhere. Remove (destroy) the wicked per- 
sons of <|iy^cial nature who do not admire good persons and 
virtues-^feee^us away from all malice, evil conduct. Reproach and 

Pr0t Al2i and aU th0Se Wh ° honour S reat and good friends. 

^^^^ORT:— If the king and his ministers rule over the State 
wi&Zbtgreatest measure of mutual accord and with humility, they 
remain "fcf a ^ L g^g^^ (ZM^fm^duct. 



rulers is stated: 

Si! HWlH ^ I 



MdL 4, Skt. 4-5 Mtr. 1 ] 

www.aryamantavya.in (252 of 811.) 
Observing righteousness and good manners, they spread good reputa- 
tion in all directions. 4Qv7 
NOTES: (sftrar) to^ astaroi ^ i =With brillfin^H^n- 
did good policy. (^nr^O wnrtro^i - From unrigfcte^s or 
evil conduct. 



Suktam 5 




inara. Chhanda— 
ara— Dhaivata and 



Rishi of the Suktam— Vamadeva. E>eva|a, 
Trishtup and Pankti of various ty 
Panchama. 

The duties and attributes of a ki ng^t^fc^pared with Agni: 

TOT 1^4^^ II ? II 




king ! shining like the fire how can 
: bright with great lustre, shower 
and upholder of the State like a dam. 
ustice) and the one who duly measures, 
piness on your loving behaviour and the 



/. TRANSLATION 
we give happiness to 
benefits, leader of j 
With anger and wj: 
let all of us try tc 
spirit of servi'c^ 

PURPORT.^-The rulers over a State being like the sun are 
illuminatozs%fg(Qd virtues, restrain the wicked like a water dam. They 
regard t^^^iness and misery as Well gain and Ipss of others as 
their jwfirr&wd so can administer the State properly with justice and 
laws^i^and. 

/^^^TES : frcrfa) tW«t i = With wrath or righteous indignation, 
(ssftar:) wRsft&SrTO: i 3nr wwwMkw'r = Full of equal love 
and the spirit of service. 
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The duties and w a&m^ 

2. TRANSLATION:— O men ! do not reproach a^M^ing 
who is a great genius, immortal (by the nature of the ^l}j®Idowed 
with much knowledge and has the power of giyito^structions. 
Shining among men, because of his virtues 
them, he is great like the sun. Having large s 4 
foodgrains and other kinds of prosperity, 
gift in various ways. He gives it to me a ^m&tal 
mature dealing. ^\XjT 

PURPORT:— O people ! never reproaching who is endowed 
with the attributes of the fire (puri^^lfndour etc), is giver of 




it among 
Abundant 
ives me all this 
luman being of 



happiness to all and full of notable vir 
person 

NOTES ';-(*! « *f : 

foodgrains and other k 
l^r sfa ^mf^fmr (NG 
admires the virtues 




Qo not also praise a wicked 



What should a wise 




w (NG 3, 3) =Great. (mr- 
(NG 2, 7) - Full of abundant 
wealth. OTcsr:) zft *r<nTfa S Jrai* r 
enius who glorifies God and 



stated : ? 



3. TR£$?S^iTION ;— He alone is to be respected by us who 
isadvanc^n the knowledge and humility, mature in thoughts, 
cndowe^^^yitality, mighty like a bull and full of splendour like 
the fij^rVer^ highly learned, he teaches me in trailing the conclusive 
t0 ^r^* SCCker f ° r thC tFUth ^ wisdom ^ and confident of successor 

JKnowleage. As by trailing after the foot-mark of a cow, a 
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www.aryamantavya.in (254 of 8 1 1 .) 
man locates his cow, likewise the knowledge of the physical 
sciences should be acquired. , 

NOTES & REMARKS: — (fk^f:) §n^f fcsrrfcraiw ^=^ft*^ 
ced in true knowledge and humility, both. (5^**^) *f^n>^% 
^mr (NG 3,1) s^nr (NG 2,9)=Very powerfa^ighty. 

(fiwrfe:) fir^n <forr wfe vfvnitt t = WhoseS A^OTity of 

understanding is sharp. 



The duties of a ruler to bring happiness to all 




4. TRANSLATION :— He alosf^gi^e? happiness to all who is 
full of splendour like the sharpenccFweffti of the flames of the fire 
and is endowed with good econo|Se^fential-with his extrjetne splen- 
dour, he takes to task those vmb^Wngress the desirable and firm 
commandents of a noble persoh^wjft) is friendly to all and enlightens 
them. 

PURPORT : — ThafimanJ becomes admirable who slays the 
selfish persons destroymg^^J^ppiness of others. 

NOTES ;— («^) ^^^^ i=-Takes to task or condemn. 
(«Yfa*u) ^^t^Wim splendour. 




The subject 



inishment in the area of administration is dealt : 



T Wf^T it M<W*M<H Tlt^ || S( || 

RANSLATION ; — Those persons should ever be punished^ 
eak untruth, whose conduct is full of falsehood, and who are 
sed with vice. The wicked women who have no brother, they 

create tfiffiifftMS feSrchi i.) 
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the women who are hostile to their husbands and behave lik* 
enemies. Punish also those fiercely wicked persons who always 
and harm others. 

NOTES : frigfci:) i^tf: , ft* «fe -j«fhmr (NG 1, l)=TbSnd 
or home of the husbands, (s^r:) gshrai: i=Giv(^V>Vices 
(«nW) wrf: I = Wives. 





The duties of a teacher are told : 

6. TRANSLATION :-0 teachefSQ^ purify like the; fire. 
Kindly impart that to me who posses^i^epower and is nonviolent. 
The knowledge which develops mvp^djand is weighty (significant) 
is existent in you. Give me also tlK^teat wealth along with a Clever 
cheerful and loving associate, rMb^ay be serene in case of any 
consultation, and is wealthy fiQm? silver and other metals number- 
ing seven. (CVNj j 

PURPORT :—Those\tUaVnts who know little but beg for 
knowledge and seek fo&f^ans of acquiring wealth from the wise 
and enlightened perso^beco^f highly learned. 

NOTES ^ :-(^^H^m«r i -Non- violent, (srm) sn&sr i=Loving 

and cheerfullS fjp 

An important el^en?in the marriage is taught : 




1ANSLATION :—0 virgin girl ! purifying with your 
^and upholding noble virtues, you should develop identical 
i getting a suitable husband. He should act like the sun or 
moSn} planets etc. established in the firmament bv God and eet 
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Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 8 ] 



from him virTO^.afl^pril^ duties with 

love. 

PURPORT :—If a Brahamch&rini virgin marriage a man/, 
cal in nature, and a Brahamchari marries a girl of conforming™^ 
they shine like the sun, moon and planets established by Goaii^he 
firmament. ^\ O 




NOTES & REMARKS : (iftfc:) wptotPot i=UpjtoYd(^f noble 
virtues. f^%:) sreiftsr^ i <rfoftfa srarwiro (NGA^a^aftsr- 

= Of the firmament, (^rr) i=^Qf the husband who 

puts the seed. A (S /(V 



About the questioner is told : 



«. TRANSLATION: 
(speech) and intellect ? Th; 
purifier of all Who tells4*$ a 




ii 



knowledge of the Su] 
the thirst of the cow/ 
sky that covers a] 

PURPORTS 
ding in our in^llect^ 
is purifier t' 
protects 





s it that is hidden in my words 
ticularly to be told because it is 
t this reality ? Who protects their 



eing which is like the water quenches 
the high place of a bird hidden in the 
-le place of the earth ? 

arned men ! who is the conscious. Being resi- 
whom we should particularly instruct and 
otects us like the water. It protects the way , water 
niepads and is so dear. Teach us about that Supreme 



dden like a bird in the sky ? 



— (PrfapF) ftrrct itjnfo i^Purifies. (w:) "jfa^r: i %fo 
(NG 1,1) = Of the earth. (sftraiTi*) i^t* i sfa*n sfc 
^rfrrn (NG 2, 1 l) = Of the cows. 
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Something abouWMMpftliiib £ t$dp/ 8 1 1 ■) 

^rft Hfnnffi ^T|feT sFfcug*? ifk i 

9. TRANSLATION :— O seekers after truth ! know that you* 
soul is powerful like the great army of the heroes. It shi^s^flj&e 
attainable State of God, who is absolutely True. It shine^n mdEave 
of the intellect. It moves fast and oniy a sharp intellection know 
its nature. You should know that it (soul) is the give^oTHMminess 
jto us, like a cow is conferer of happiness upon he^feaU^v & 

PURPORT O hearers \ you should knoyf^h^ real nature of 
your soul. It is the prompter of the intellect. Si 
sometimes slow, and shines wi:hin God that is 
powerful like an army or giver of happines* 
cow to her calf 

NOTES : (3Rta»n) #*rfor i=Army 
(cow). (sftraT) efkTforer i Cow, 



The same subject of an inquisi 






ves fast and 
fely. True % very 
fast-going active 



ssfaraV i= Fast going 
milk etc. 



ous of knowledge) is told: 



10. TRANSLAtfRm^Ao seekers of truth ! you should know 
that soul is that whicir sfkj^es by the teaching of the parents through 
a truthful speech^t is fa the exalted position of God, who is like 
sod) is like the speech of a scholar showing 
tustrious and splendid and charming like the sun 
ldden within. 



mother to all 
happiness, is 
in the sky t 

PV } 
heaven 
knowj 





-As there is the sun shining in the middle of the 
>arth, as the speech of a highly learned person illuminates 
and as the firmament is not far off from anyone, in the 
r » souI and God are 'near each other {God being Omni* 
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www.aryamantayya,in (25,8 of 811.) m ^ „ 
NOTES & REMARKS : (Mfov) k*mm WiSSwftfir wtFtwnr 

(NG 1, 4) = Of the firmament. (^) x&n i *t*t ^wnfp^G 

4, 2) *R*?rH5rr<FFT«f ^r^m; i = Truthful 




More about the inquisitor (desirious of knowledge) 
rfH^q ^rq% ft 1 * ftft *T£ ?ftf 



>3 

7/. TRANSLATION :— O Omnisc^N3pd ! while cross- 
questioning with respect and in proper raatoerl^Seclare to the people 
the truth, that You are the Lord of all ^fe^^ilth (power) etc., that 
is, in the resplendent sun, on the eartMinxhe air and other elements. 
You are Omnipresent and pervadin|s^frxV 

PURPORT:— O men ! I telhJ^hday about that God, Who is 
all pervading and in which all Afe^NSe is absolutely true. You must 
always adore Him or have cormnMm with Him. 

NOTES; (3^%*:) ^nH^^i^ God the Omniscient Lord or a 
learned person. (^%)PTORr i = Dwell, (fcfa) s+ivmi^ 7**^?^ 
*n i In the resplerf&sntWn or in God. (ansm) srcrfa^r i = 

Proper mannec4iHinred on all sides, (fff^nr) ^nr i = Wealth, 
strength. /) 

About a questionei^oFa seeker after truth is told: 

MS ^Tr? ft *T *\3t ^T^f^feTO \ 
# %^W*T || )\ II 

^TRANSLATOIN ;—0 learned person ! you surely distin- 
l you tell us about the great glory, and real wealth in this 
lay we attempt to attain that last goal of the secret path, 
en in the cave of intellect. Indeed, you move forward leaving 
lind all reproachers in this world. Let us know definitely the 

nature of that reality. 
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«,r^«^^.aryamantavya.in (25.9 of 811.) . m . 

PURPORT a learned persons 1 us the final answer of the 

questions, which is our real glory , which is a eharming wealth. 

distinguish between our reproachers and which are doublful^hit^ 

NOTES: m)^f^s^\ = Doubtful, (afr^) OT: i itf/^fe^ 
=rq; ^ arferfor (NKT 9, 1, 1) = Good reputation or gior^f 



The seeker after truth is admired: 



lit? II 




ell us which is the 
ress) ? What are the 
ire the most admirable 
? When shall we be 
ing dawns, which are like 
time united (interwoven) 



13. TRANSLATION:— O learned 
proper boundary (which we should no 
actions lo be done ? When shall 
knowledge like the prompt and acti 
united with true knowledge like t 
the wives of the immortal Tim! 
with the sun ? 

PURPORT:— Here is a kufUle^sed in the mantra. It is the duty 
of men to ask the absolute^ttwrnul learned persons what should be 
the duties of men and the/Mimate reality to be attained ? They should 
ash him as to when wilUheNgake them highly learned like the dawns 
illuminated by the surQ 

NOTES & REm^SKS^(^) OTffa i srwfirfir www (NG 3, 9) 
= Actions, ffi^j^ripr) sntet^ i *n*r ffa sn?rwniT (NG 2,8) = 
Admirable tljhjgs. ( (to*:) *rer:*rTft?r: = Active or prompt. 
(W) f^ 1 =OOf the intellect. (?rr^) farr^ i = Special know 
ledgi 





are told to answer the questions of their students: 

/4. TRANSLATION:— O learned person ! those who are not 
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satisfied and c^BcadjWfih^ t&tifyo&gktikll complicated 

question, they can not speak with authority like an unarmed soldk 
in the battles. What is to their credit ? Therefore, answer their 
tions well. O 

PURPORT If listeners or students are not satisfied or coiityfc- 
ed with the answers received from the learned preachers axdfeafikers, 
they should go on putting such searching questions, till tfJy '^^satis- 
fied. After receiving satisfactory answers, they sho^d vegin the 
desired work. r- — 

NOTES epciroftffri -Not charigf^or c&dvincing. 

*r^r i =Big. -g ^s ^r i ^SjBajTbrshort. 



The subject of inquisitiveness is elaborat 



15. TRANSLATION:— 
have full satisfaction, who is 
acceptable and glorified by 
is like that king who is 
inhabitation to many i 
and prosperity big ar 

PURPORT 
government who are 






?can: enjoy all happiness and 
possessing lovely form, and 
$mes like the wealth of earth. It 
mighty and gives shelter and 
le and State, and for whose majesty 
cm all sides. 

■ can be the ( sovereigns of a very vast 
' (internally and extenally), endowed with 
forgiveness endijMmcetfnd other virtues like the earth and are very res- 
pectable. W^^nired with the prosperity \ of an empire, they raise 
very powerf^^^Trained army. 

NO jr®§ & REMARKS :—(wct) m% i m^%fo mm (NG 
4,45^^ Beautiful or lovely form, (zk) *j| i ?fir i^^nr 
> 4) —At home or the State which is like the home of 
' powerful ruler. 
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Rishi of the Suktam— VSmadeva. Devata— Agni. Chha^^ 
Trtshtup and Pantki of various types. Svara-Dhaivata and PSnclia^ 

The attributes of the enlightened persons pre stated : 

1. TRANSLATION O liberal donor ajt^Wrned^erson . 
purifier like the fire, you are the best performer^TTfie Yajna (uni- 
fying act) among the enlightened men, superv<QK^ our inviolable 
and non- violent righteous dealings and pos§p|^aIj[4he knowledge of 




a genius scholar, You surpass the vvisdo 
well established and honoured among us 

PURPORT :— O men ! honour t 
knowledge from great scholars, are 
wisdom or good advice. 

NOTES & REMARKS 
ble righteous dealing. A (! 
.srsTftsrw (NG 3, 





aers. Therefore be 

is who have received all 
ors of all and givers of 



sr: {NKT 1,7) =Of the inviola- 
i =\Liberal donor. (%£RT;) ^tht- 
rrcnr sfrWnr (NG 3, 17) i fsn sfir 
genius scholar. 



The duties of the enlightened persons are told : 



2^^^ffSLATION Much happiness can be achieved if a 
highl^arnTd person, free from all stupidity, accepter of good virtues 

a A^i ° f bliSS t0 aH is appointed on the State duties and battles. 
I^EE^g fire emitting smoke or the sun in the sky, spreading his 
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light above and below^always dispene justice. 

PURPORT :— The people can never suffer misery if they at 
or elect a kihg who is mighty tike the sun, burner of the wields likz 
the fire, shining like the mbbn among the subjects on account ofjitsme 
and humility, and conqueror of the foes in the battles. 

NOTES :— mvft* i =In the battles. 
= Giver of bliss, (stt^) snsnnr i Light* 

TRANSLATOR'S NOTES :— Because the ei 
Agni has been translated by Prof. Wilson as 
as wise, it clearly shows that by Agni an i) t 
person like a king is meant as interpreted, 
not the material fire. 





used for 
s, afid Griffith 
nt and learned 
Dayananda, and 



The duties of the enlightened are higl^^^^ 

3? ^5%5tf 3? 



3. TRANSLATIO. 
night which comes at fi: 
happiness and peace 
quickly. It manifes 
also act like the s 





n ! a man should behave like the 
mV(as ordained by God) and provides 
vades the east and other directions 
lvme morning at its closure. He should 
Is the day break which ushers true dawn at 



the day break. It is t^rijlliant and benevolent giving new life to many 
animals tures Hke aQjew enthusiastic preacher. He should not kill 
creabut des^j^tfi&r welfare. 

PiLffiP92c£ :— 7/ is the duty of the preachers to tell people about 
their du^^o be discharged day and night, so that all may accomplish 
their jgetyfrr^uring their "Vang, eating and waking etc. properly 

ipTES :— (wnft) ttSt: i *jcrnftfr TTfirrm (NG 1, 7) i= Night. 
\J^:) ^q^sT i = Preacher. g«s sr^r^mR: i = Resplendent or 
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TRANSLATOR'S NOTES :— While the V e <Jas ban killing of 
animals (*rcfir fi^f asrft**) p ro f. Wilson's translation zsM 
impendiug shining axe falls upon the victims" is basically ifibgicaT 



The duties of enlightened are stated : 

iSfcr. «Tf?T * far m^ft ^ 





4. TRANSLATION : — O men ! the A 
the non-violent sacrifice and other nobl 
Agni (sue), which shines in the brightest 
the cover of clouds and the sky giving 
should be like the priest who is protq 
good benevolent actions with love art 

PURPORT .-Those who f^sfdo good to others with non 
violent acts and becoming learn4%M well like the sun m the sky. 

NOTES the sky< ^ { 

the firmament. (tMMittil , = Covered, (arsror:) 
-Serving with lo^jfc^g noble deeds lovingly." 



(performer of 
ihould be like the 
it, sometime under 
;ht with its rays. He 
animals, doing always, 
of service. 



Something about Gofl(W|iuglit 




onsl l ^l L e A ^ ON: ~^ tbe rayS ° f the SUn s P™d in all 
anshkethe horses and it shines, likewise is God, Who is 

,. and the w hoIe universe trembles before Him. The man 

;« m i T ; S ^ tWCen tmth 3nd Untruth > wh0 is •weet-tongwd, 
punner igfaffi? £5f c fiPi^»ef%ai e ^[^ s ^4£6H©f Uk Oall move- 
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ments, in proper measure, gives bliss. Being full of bliss he approa 
God from all sides (nlways thinks of Him), and attains all hap| 

PURPORT ;— men ! all should observe tnithfulne^4n^ 
dealings and practise Yoga for acquiring true knowledge of^od, 
Wfwse light is shining every where. As He is the create 
moon, stars and planets etc. and from whom # J 
Omnipotent. 



NOTES :— (*ftai:) Jrerrm: i —Lights, (firas.:) 
=Doer of all movements in proper meas 



The attributes of a king are told : 

c 




gWN *5 WT 3 : II ill 



6. TRANSLATION :^0/Aorrt$ou possess good arms, and 
arc our king. You deliver ju^t^eS^ a fierce wicked persons. You 
are a good man and a man/fifs^wSy nature, beautiful and auspi- 
cious, whose splendour ca^MVbe destroyed by violent foes even 
under darkness of the Your liberal policy makes men refrain 

from sinful acts. 

re($n of a king who is impartial in his 
is liberal and non-obtrusive, none should 
d crimes. 

(*®ftv) ^?m?far i = Possessing good army. (^T:) arc- 
It, sio. cto^t: mi: \ = Violent foes, (urtfa:) 



PURPORT: 
dealings and who, 
desire to commit sin, 

NOTE, 
i 





ndour. 



: serving the parents is stressed : 

able to 
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distinguish between truth and untruth and whose parents ar^ot 
happy and honoured, he lands in miseries. But that son shines s 
men like a benevolent friend and like the purifying 
parents are happy and respected. 

PURPORT \—That son is indeed unfortunate an<fnj$$$ffile in 
whose life the parents suffer and are dishonoured. Th^A^mto ren- 
ders good service to the parents and makes them Imjg& gets good 
reputation among the people and enjoys happiness. A^^nx 

NOTES : (*rrg:) ^w^ftm^^ i =Of4fi^erson who can 
distinguish between truth and untru^N^ffr*) , 
**rfirc*f (NG 1, 16) »=Shines. ^ (CP 



The duties of enlightened persons are 




y 8. TRANSLATION learned persons can accomplish 

all good works who HvkifKtfie midst of common men, and cover 
(utilise) fire (knowled^^e the fire fingers of each hand they do 
good to others. Li^Knon-v^lent women washing their face and 
teeth, they purify Erra^lfe^nd destroy alleviate their sufferings, like 
a sharp axe tutting wffin the wood in making a toy. He gets up 
early in the d^n >( Wd by becoming highly learned, turns to be 
twice born (^J^ 

Pt/i£2gJs^ :— O men ! people accomplish all works with their 
fingers^m^he same manner, the enlightened persons should get up 
corning (in the last of the night) and accomplish the 
the people. They should alleviate the sufferings of the people 
sharp axe cuts the vsoodand purifies the subjects as young 
clean their face and teeth. They should give happiness to the 
making them twice born (giving second birth in knowledge). 

JwftS* »mS e f^%U 2 :^ 5 ^ 1 M^'T (NG 
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2, 5) = Fingers, (m?;) vrtffixi; few- i wwfir nftrwf-(NG 2, b 
mmw: ^airman ? \ =Non-violept and inviolable women. 
(Dvija or twice-born are those who attain true krf3v^ 
and are awarded the sacred thread «fiftrifcr in recognition 
meritousness Ed ). q 




The superiority of the people is mentioned 

9. TRANSLATION ;— O king ! yc^^rfl use your fingers, 
bathed in water of ghee (clarified butter)^ 
doing good works), and are engaged 
and noble acts and which perforin 
trained horses, they go strai 
fingers and such powerful hors< 



PURPORT:— The pers 
increase their economic 
{hands) like the powerful/ 
power. Ed ) 

NOTES —{i} 







make you grow (by 
rming straightforward 
s. Like the mighty well- 
estroy all miseries. These 
be properly utilised by you. 



tify and solve their problems, who 
y good works with their fingers 
\l% shows the importance of manual 



t: 1 = Which cause growth, (stoto;) 
* (NG 1, 14) ==WelI trained hofse. 
(^faf.) z&t&W: %W ^^finnr (NG 2, 5) =The fingers. (<*WT:) 
5:^>T5Tfe^si ^^estroyers of miseries. 



The imiKo^ce of common people is highlighted : 

10. TRANSLATION :— O learned leader 1 you are purifying 
like the fifei^iJ^f^^amhV^i^ M^speis((fi^6vb6Sld^ble to pull 
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on with happiness and misery alike and other sets of emotions. , 
are great scholars, splendid, active like the horses and blessed/v^u 
the ipmt of service to others. They like the might of the w?nd>Sh 
to God for more strength, accomplish good works with theiHifll 
force with requisite aids. Q 7 

PURPORT :—0 men ! those persons should be . 
jrfi of forgiving nature, shining on account of the rig 
and are illustrious, prompt and powerful like the fior&s. 



NOTES & REMARKS :— (am*:) sn^f^TRT^n 
acquired good knowledge, scholars, 
tfsnrr: i iipm %i*vmm (NG 1, 14) =] 
like the hawks, (gsRRrcr:) qfarrarr: i 
=Attendents, servants. 



The importance of common man 

i 

11. TRANSLATE 
support the God fe; 
purifying like/ the 
Support him who pr; 
potential (in tfr 
the welfare o 





se who have 

and fast going 
rf (NG3,5) 



^^TT: I 



PUR, 
admired 
and th 





brilliant learned person ! always 
and they sit near a virtuous men, 
eral donor and appreciate ideal life, 
your admirable good wealth economic 
ornoof wisdom, knowledge etc.), and work for 
rs. You earn wealth for them. 



•O learned person or king ! those persons are 
yrhere, who desire wealth for you, and bow before God 
^ened men. 



TES \— (ssO Hfssrc* i = Great wealth, (q^) a^roi t =For 
nifier. (?fifr«r:) wistftt: i = Desiring. 

Pandit Lekhram-Vedic-Mission (267 of 8 1 1 .) 
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Suktam — 7 

Rishi of the Suktam— Vamadeva. Devata Agni. 8^han 
Trishtup, Ushnik and Anushtup of various kinds. Svara-Dh 
Anushtup and Gandh£ra. 
Hie Agni Omnipresent God is mentioned : 





1. TRANSLATION O men ! (Qj^ should mediate 
Tipon that God alone, Who is the firsl^d^ foremost liberal 
donor, unifier and Prana, He is wor^W all non-violent and 
inviolable Yajnas (sacrifice) is held st^kfo^ithin the hearts by the 
upholders of noble virtues and rule^^faint etc. Men of mature 
wisdom blessed with their children^aiwWandchildren, living in the 
forests shine for the welfare ofjff^^e, by meditating upon that 
Omnipresent and wonderful G6dkN^ 

'this world, it is God, Whom you 
^It is by adoring Him, that you mil 
J real hippiness. You must regard that 



PURPORT :-0 r 
should know and meditate 
attain mundme and SBirh^ 
God alone as Adora^T~~~~~--\ 

NOTES \— ffiNfr ta *) <^tf^fcirw: i sr*T5fa aro^re (NG 2, 
2) =Bless^f^rah children and grandchildren. (^:) 
qftqwferrTT: i^ferfo ircfcftfo w. ^ft: snn* *t i - Endowed 
with.Aure(^isdom. **? 1 ™™ s^fo 

■fois: (NKT 1, 7)=In the non-violent sacrificial 




is mentioned as God : 

mm ff f?^te^ li ^ li 

Pandit Lekhram VeHic Mission (26S of 8 1 1 . V 
TRANSLATION :— O God ! when W men act according to 



258 



www.aryamantavya.in (26^ftfl-8*l lSJrt, 7, Mtr. 3 \ 

your instructions Who are Giver of happiness and Resplendei] 
When will they be wholly agreeable to you ? When will nie^ ac 
You, the Omniscient as Admirable and Adorable by all peJa^teYv 
This is our desire. 

PURPORT :— O God ! we constantly pray to You, 
know when will all men be devoted to You. Acting in 
Your commands^ we are true worshippers by Your Gr 

O merciful Indwelling spirit ! make all people 
You soon. 




o wards 



NOTES :— (ar^) <tcijtwt \ =0 God. 1 = Agreea- 

ble. prsT^: smvwmn i —Of Th^/ho art Giver of 

happiness and shining every where. 



The Agni is compared with God 

Mcrr^R ft^fcw <M?| 




II 3 II 



3. TRANS LATION/^^^ men who see God as the illumina- 
tor of non-violent and i^iolaWk Yajnas and inanimate matter, they 
are absolutely truthfuL^^dfeht like the sky with stars, and pre- 
sent in every house cO»^ y (becauce of their reputation) and they 
accept Him as such in t®ir hearts and shine well. 

PURPORJ[l\TQse who know that God is the Illuminator of 
the inanimatej^^hl cause of the universe and every house, they shine 
in the world^Tfhh moon or planets in the solar world by the light 
of the sun 




■(^fa:) rat: i With stars and planets. (g fr»xil<n ) 
t= Illuminator. (sir *r| *r| i & (— NG 3,4) *=In 

house. 

Pandit LekhranTVe3icTV[ission (269 of 8 1 1 .) 
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The significance of Agni is underlined : 





s f<gjl all 
It is like 
: are of the 
led scientists, 



4. TRANSLATION : — That learned man bee 
bliss and joy, who takes from the sun Agni (energy/ 
a messenger, and rapidly ripening all things for 
people. He upholds that Agni (electricity) as 
take all light and ; knowledge. 

PURPORT :—Those who take enerptjpower from the sun and 
other sources are givers of happiness to ^ 

NOTES & REMARKS :-(f^H^i fawfo apwrcftfo 
f^*H # =From the sun. (wN^l ' ^^fir ^mr (NG 
4 ? 2) = Lights. (3tt^:) ^R^V^^^rw^ %fa vwFm (NG 2, 3) 
= Enlightened men. (b /(V 



The sphere of Agni is furth«Rb^filighted : 

5. TRANSh4TTONc)-~Tht persons who approach agreeably 
to a learned p^So is accepter of all virtues like Agni He is 
charming, knoVeQf the nature of Agni (energy) etc, splendid like 
the purifying $rc," drawing energy emerging from seven 
Pranas A^Wher places and extremely unifying become endowed 
with t^^^perity of the State. 

RPORT :— Those who know how to harness Agni (in the 
^ctricity) from all the sources in sufficient quantity, enjoy 
yppiness. 

NOTES :—(vnz*i) vnfapi - Charming. (*r^) *rcrfa : srwrftfir: i 
-From seven Pranas etc. (srafir:) i - From places. 
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The importance of Agni is stated : 

^ 5ft f|?f ^ ff^^^mi 

6. TRANSLATION : — O learned persons ! you shoul^ 
attributes and properties of Agni (energy). It is presen&n 
nal. sky and other places in the rays of the sun an^p^ed in the 
intellect. The knowledge of it is very good and useful and^t serves 
many objects, unknown to the ignorant is pervasJvg^j^l wonderful. 
After knowing the properties of electricity wei^rvaQgpmpIish many 
works < bgp 

PURPORT : — Those persons who knouLrl§f^ the properties of 
Agni (energy) present in all objects in vaim^^rms: can accomplish 
all objectives. 

NOTES :— (snrarcfrj) ^rft^ig i (^|^j*spnrTf?5 i = Eternal sky 
and other things in their cau^tlv^as form matter is eternal. 
(^) fe^ i ^Tftf^ftH^mr (N(GX^=In the rays. (*Jfa*finnt) 
^fa? ^>s«rf fa?r^r 3fo^^=^^ch can serve many objects. 



The subject of Agni is fur 



iborated : 



7. TRA 
(energy) whi 
tions of thj 
water an 
like th< 
voice 




5ft ^f^THT iSra ^>1TT5 ^fftfrn^f II vs II 

ySat ;— The learned persons who know Agm 
tent in the foodgrains and other transforma- 
It presents many acceptable articles analyses 
vast) transport, capable to take to distant places 
ideed, the people create a subtle sound (raise their 
the place of truth (peoples assemblies) and in all parts 
^connected with sleep (oblivious to their duties and rights) 
accomplishment of inviolable dealings. Thus they know 

Pandit Lekhram Vedic Mission (271 of 81 1.) 
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PU RP&RY ^WfcMffly^niVI&tf %He)gy) is existent m 
the body and in sleep It pervades all 

NOTES & REMARKS : — (ww)- ^wi feftW , 
3, 22)= Of sleep. {rm*a) -TOifar i = Make sound. (^W^ 
vim Rum: ^ft^* *ra (NG 1,12)= Analyses of watey' 




The subject of Agni is further underlined : 

8. TRANSLATION :— O lcarned^sd)ri ! know the properties 



ient in all the inviolable 
the firmament, accompli- 
esiring to do many noble 
/able to control light from all 



of Agni (energy) which is potential 

dealings stretched between the ear 

shing various wonderful works,( ( 

deeds. Highly learned, you 

sides. Hence you attain hapf 

PURPORT ; — O m^S^ome prosperous having accomplished 

many works with the energy. It is like a messanger of ail 

artisans, time tested 6%d kWpervading. Accomplish all works by 

producing and contdkingWe wonderful energy. 

NOTES « = Ancient, (tot:) *fyrf«r: i =Doing 

various v^^^f^fe^T) i = Desiring to do well. 







The dutjfe\3£^ learned person (a scientist) are told : 

9. TRANSLATION O learned person ! let us attain that 
ctive splendour of the one who is beautiful and interesting 
ong embodied persons and incompareable. As a chaste woman 
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bears seed (in ^^^ t ^ a s^^ m ^au bear qualities 
within and manifest yourself as a great messenger of truth. There- 
fore, you are worthy of respect. 

PURPORT : — O kind teacher ! enlighten us about th&ciente& 
energy, so that we may be able to utilize it like a messenger. ^"N^ 
NOTES : (fww) **** i = Attractive. _(*«Rp) sTOMfiffew I 
=Of the handsome and interesting, (am^fcn) am^^ /(j^proiif) i 
=Chaste, not going astroy. 



The subject of Agni still moves : 





3 ft ||?o|| 



10. TRANSLATION ;— O learn^^Ons ! the strength of the 
speedily generated Agni is open to nmraJyes. When the wind blows 
enormously it spreads its blazini^fta^es amongst the trees. You 
should know the attributes of Jffife^>Agni (energy) and also of the 
electricity. With its movement^lt^Wes various kinds of good food. 
You should then utilise thes^Wi^ of Agni for Various purposes. 

PURPORT :— If autisis generate energy from various things 
articles, it shows greatpsp$ea\and strength and gives wealth and 
prosperity in various for 

NOTES : — (a 
articles. (eptf) witf 

O 





ifoj i =In trees and other planets and 
= Gives. i =With movements. 



The subjecUjTtBe^earned artists is further dealt : 

TRANSLATION :—0 men! you should know well the 
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properties of Agni (efaergy). It is indeed great, quick-going like a 

horse, and enables us to get food materials rapidly. It acts qiricfcly 

like a messenger (in the form of communication medgp ^w^iV 

meets the air. A person*, knowing it moves like a speedy hi^s^atoa 

I use it for various purposes. 

PURPORT :— If men know the science of energy 
proper mixing, they may be able to send vehicles rawft 
messages to distant places like messengers and horse 

NOTES fas* i gfafa fasrwr (NG A^S) =$nmediate. 

(3T«rt^) TWfa \ = Causes to go. (ftp%) ^WP^HBet me cause to 
go or move. 



Sukta 

Rishi of the Suktam-Va; 
Gayatri of various types. Sva] 



The attributes of Agni are t 
5% Wt fNt^T $3 



1. TRANS LA 
various purposes t 
present in all 
things, and unifi 
our talks, and with v 




Devata-Agni. Chhanda- 





O man ! know well and utilise for 
^Agni jfyenergy) which is like your messenger, 
imperishable, conveyor of many desirable 
iy we knew it and tell about it to others in 
'(Agni) you also accomplish many targets. 

u 

— O man ! you should know that this Agni (energy) 
'arious works like a messenger. 

^ES :— fi qq«n<0 *t iwTPurajqpPr *PT«Tfo srmfir *n a* i 
ich conveys many acceptable or desirable things. (^*^) 
fir ^r*fa: srawrp*f (NG 6, 4, 21) =YoU accomplish. 
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The attritbute^^^gn^ar^^W^fe^: °^ ^H-) 



2. TRANSLATION:— men! you should know t 
(energy) gives and controls light and upholds variousartic^: 
learned man (scientist) knows well certainly much a r ' 
(Agni) conveys to us divine qualities and enjoyments 




The subject of Agni is further u 





That 



■//<?.? of the 
hi to the 
accomplish all 



PURPORT : — O men ! you should know th& 
(Agni). It gives divine enjoyment and virtues. Ity 
sun, upholds and pervades all, who known it < 
works. 

NOTES (for) v*mw i -Of the liJ^N(4K) f^ 5 * T 1 ^ 

Divine qualities or enjoyment^fj^y ^fa amfoi ^Con- 
veys, leads to. 



3. TRANS LATION/^iS^Jncn ! yqu should know that Agni 
(energy) is known by a Jtutfi&I learned scientist who has welfare of 
all in his thoughts, aiQ~~7hu$\he gives many desirable things to a 
truthful upright mari,^^ honour the enlightened persons. 

PURPORT :($>7^5 / you should know the Agni (energy). It 
gives much prosperity^ He is like the most prominent DEVA {GOD 
the luminous aM^Uutr\inator) among the other divine or useful things 
like the earmry^-^ 

S ;—(£*:) *niHPTR: i = Desiring the welfare of ail. (^rr*) 
ftfqY fasrff> f^ ^t: (Stpli 3,7, 3, !0) = Earth and 
^useful things or learned persons. 

anything which is luminous a useful can be called DEYA- 
s g to the Vedic terminology. 
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The Agni is ^^^tayya^ (27 6 of 8 1 1 .) 

4. TRANSLATION O men ! you should also knowDt 
(energy) is studied and researched into by the scientists. Th 
it is the consumer and acts like a communicator and controls^ 
A scientist knowing its properties utilises it for varipp^ujposes 
So you should also do. 

PURPORT :—0 men I you must know 
present in all things and actions like a messenger^ 
sun and other objects. 

NOTES :— (firfe^TST) tai^Ri = Srie™?£)] 
sumer. * 



[energy) is 
inates the 



=rr) 5qm i = Con- 



More about the energy scientists 

5. TRANSLATION: 
away much wealth with va, 
Agni thorough studies 
purifying the water 
pany of such great 

PURPORT, 
knowledge of Ag 
attain happin^sfro^ 






sons enjoy happiness who give 
nds of gifts for the science of the 
on earth by strengthening or 
also enjoy happiness, living in the com- 




ersons spend much money for acquiring the 
\ electricity etc.) water and other things. They 
sides and enjoy bliss. 
(S^snrfrf*:) 5TB«t5Th: i =With gifts of various kh\a 
» vl rc^'R ^ttt (NG 1, 12) = Water. 



The^§tih|kt of Agni is highlighted : 

5. TRANSLATION:— The learned persons (scientists) utilise 
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Agni (energy^wtf.attj^^ t^^of Stt^ics- They enjoy 

happiness with abundant riches and good strength like the persons 
enjoy sound sleep after working hard in daytime. riT^v^ 

PURPORT :—Men can not become wealthy unless t^U^fn 
the science of Agni and other things and serve or utilise tiimtf As 
persons sleeping soundly at night enjoy happiness, in thefawe rennet ■, 
those who are well- versed in the science of Agni and fflftef^enients, 
eradicate poverty and always enjoy happiness, wealtltand strength. 

NOTES & REMARKS :— (to*rt:) *tt& ^feri4ftfeS^NG 3, 22) 
= Sleep, (f*:) <rforc«PT <^fr qfwi*P*f i (Nfe£§) = Service. 



The outcome of the sustained and hard lab^urjuade by the enlightened 
persons is told : ^xO^ 



7. TRANSLATION:— 
good riches desired by man 
prosperity by abundant fo 





uld aspire every day to seek 
e upon us. They may obtain 
and other necessaries. 



oUtU always desire that through exertion 
alth 9 food 9 kingdom, honour and other 



PURPORT :—M< 
of labour 9 we may 
good virtues* 

NOTES Hw*p arwntwWirr: tt* ymftm (NG 2, 7) =Food 
materials andWier kinds of prosperity. 





of Agni is further developed : 



TRANSLATION : — The genius extra- ordinarily wise man 
es admirable, shines with the great wealth of wisdom with the 
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strength of the men. He destroys the miseries of others like quick 

acting remedies. 

PURPORT ;— The highly learned persons deserv£> 
everywhere and are very fortunate. They eradicate the poverty" 
and make them prosperous by the pragmatic application of jhe sconce 
of Agni (energy) and other elements. WCjr' 

NOTES :— (^ftorc;) srenraRftiir (NG AJJ^w*: fftr 

^i^rro i =» Shining with great wealth of wisdoA* 

Here the word m;jn<Tr* used in the mantra, 4??Eauld be taken 
as adjective of ^T^rromr Hence Rishi Dayananc^TS&f^vati has givea 
its dersivative meaning Trfaftftr T^n*r (NG ^^^v^' 



Suktam 



Rishi of the Suktam-V 
Gayatri of various kinds. Svar 



By the analogy of Agni (en 
enlightened persons is taugh 

1. TRANSLA 
you approach vario 
divine virtues ii^him^ 
therefore make^i^appy 

PURPi " 
position wfto 
scholars 






Devata-Agni. Chhanda- 



e subject of the honour to the 



-O learned person ! shining like fire, as 
iowned scholar who desires to cultivate 
and stands exalted. You are great, and 



That man is to be honoured by giving a high 
sires to acquire knowledge by the association with great 
after acqui. ,' *^ knowledge makes people happy. 

TES& REMARKS ;— (***) arfrrfwr spswrm* ^ arffcrtwrPiT: 
(Taittiriya 3, 8, 6, 2) dw^i-wisarfar (Stph 6, 1, 

= Shining like fire. (%wQ * sic** ^ft* 5r*r i =One 

who <Mffl t tee£^ fytfflh 1^ :) 
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=Good scat made of grass or cloth. (f*r) 
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H^er: i =From 



The subject of Agni is strengthened : 




o is well- 
ary men) 



2, TRANSLATION : — O men ! rare is 
versed in all sciences, (divine fire from the defp 
and conveyor of all knowledge. 

PURPORT : —Rare are the men ^i^tf^^orld, who are the 
accomplish?)- s of the happiness of all, gi^tr^f knowledge, and lead 
men to righteous conduct and live right/s6um^temselves. 



NOTES ;— (sn^:) sfrer frsrr 
of knowledge of sciences, (jf 
general nature or defects 




knowledge 



The subject Of Agni 






11 -versed in all branches 
^%r: i =Free from the 
ary men. (^-) ^i^ctt H^ferr- 
= Conveyor of all branches of 



5^ ftftfel i ia %r ft itejfo ii * ii 



3. TIUNSCXTION O men! that man is taken by the 
enlightene4j3$rsons in full statures who gives bliss is a liberal donor 
and pun^r^ra is offered a seat for the performance of Paksheshti 
and oJjteF^rrtas (forthnightly and other nonviolent sacrificial rites) 
as y^H^vgood dealings. 

RPORT:— Where the givers of knowledge are pure and 
ul, the humility rests. 

NOTES ■ — (GrRrsw) "rsTwfew-swsr^ i fefaft^ sftr ^ (NG 

Viffifflffitf^Sfc m ^Vofthr od dealines 
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like the performance of (fortnightly Yajnas and others). 
#?for *rft*RT<r s^fir npnr (NG 3, 4) = A house or a seat. 




The attributes of the enlightened persons are told : 

4. TRANSLATION :— O men! you should4^now%iat the 
house holder is purifier like the fire and is well ^t^theWight use 
of speech. Being the knower of the meanings /Gf^ll Vedas, he sits 
in an inviolable house, and does noble dee^&lf^fes good instruc- 
tion to all is therefore ever honourable. 

PURPORT :— Those persons shoul 
responsible posts whose knowledge isp 
in all the four Vedas and are always e\ 
are masters of their houses. 

NOTES & REMARKS 
1, 11) =Well set in the, 
^fir I^pt i =In a ho 
dents. 



The subject of enligl 





be "^pointed on high and 
er H0e the fire, is well versed 
'in doing noble deeds and 



fsmT *n*t: i *tt %fa *t^tpt (NG 
ifi^fe of speeches. (<?*) ^ it » ^ 
uiKof control practised by the resi- 




persons is underlined : 



ATION ;— O learned person ! you kre the right 
r the things worth-givings, for those reputed persons 
ave non-violent sacrifices and pervade (know). 

RT ;—The preachers are benefactors of the world. They 
r preachers of Dharma and after training further, send them 
hten people, 

JV07mdk(tfe)^ (tfi«Mo)e of kno- 
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wing well, (^r) ^igqjfft i = Worth giving, knowledge and otira; 
good things. (^fRT^r) 5rfasr;mr i =Of the reputed. 

w'firerfkr for^ i =Of the persons whc/^S^/ 
to have non- violent sacrificial rites. 



The duties of the rulers are told : 



6. TRANSLATION ;-0 learned person 
ambassador of that good ruler (king) , yo^ari(^_ v mvwa6ttlllu 
communicate your acceptable loving inviola^fe^d noble dealing in 
order to run the proper administration 



ieserve to be an^ 
he message and 



PURPORT:— O rulers, you sho^ 
{faithful and confident) ambassador^ 
clever and loving righteous per so i 
administrative work. Through 




point brave and frinedly 
should be highly learned, 
fare capable to carry on the 
Hbassadors the rulers get all 



make necessary arrangements 



information and developmen 
consequently. ^ [C5 

NOTES (5«p0 Acceptable, (^m.) frrer t =Serve 

(aft^) *ten i =Iq : ^rdeA$ carry on. 



The duties of rulers atoiirther htghlighted : 



7. TRANSLATION ;— O King! you are dear to us like our 
life. Yo^^e (attend) our just dealings and Yajna, consisting of 
hon^t^ie enlightened persons, and association with them and 
©ffen^ donation/gifts etc. Listen to our call. 

^^^RRPOilT :—0 King! as you are our protector and loving to* 

w »™>^^^^«^r. livening in ike words of plaintiffs 
and defen$fflmhk0fy&m Vedic Mission (281 of 811. 
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jV-O^^ ^ W a ^^^fa§S^ > f S=Va}na consisting of the 
honour shown to the enlightened persons, associate 
them and offering donation or gifts etc. (^flrc) sn$ 
sntft «n stPtct: (stph.6, 1, 2, 28, 11, 5,2, 3,) =Dearhk 




The duties towards the people are told : 

^ T3t*RT W^>3 f?**T: I ^ 



8. TRANSLATION :-0 King' ! let youTiiiViolable charming 
car or vehicle whereby you protect the gi^pvrf knowledge etc., be 
always at our disposal around us. ^N^jp^ 

PURPORT —O King ! let us ^o^etall the means and power- 
ful wings of the army by which the ^e^pXf can be protected from all 
sides. 



Rishi o 





NOTES & REMARKS : 
ledge, and other thing 
Greatly difficult, ft 
(NKT 9, 2, 11) 



fonjPFefa = Givers of know- 
5<5T f^faj *rtar: i = Inviolable. 
I xvt KWft sf^TfepOTtf?T sn- 
ug car or vehicle of any other kind. 



Suktam 10 



uktam-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 



Ushnik and Gayam of various types. Svara-Rishabha. 

O 

persons attributes are told : 



TRANSLATION: — O learned person! we try to bring 
)ur welfare and happiness. It touches the heart with actions, 
11 of humility and true praises. Like a horse or like (means 
^tion-oriented) good intellect, you should also do the same for 

Pandit Lekhram Vedic Mission (282 of 8 1 1 .) 

272 



Mdl. 4, Skt. 10, Mtr. 2-3 ] 

www.aryamantavya.in (283 of 8 1 1 .) 
PURPORT As men travel on distant paths quickly with the 

help of the horses, so they can reach the path leading to emancip^fidjK 

soon by attaining beneficent noble intellect. O f^sN/ 

NOTES & REMARKS : (aft|:)-ar**: **f*r. i tf-^ii 
ara qr^r^wrOT.. ^SmyiftTOi^r: i=By' actions, full ofhuT^ajrity- 
fast) ^Sftfir srsrPTnr (NG 3, 9) =Good intellec " 



The duties of a king are told 



ISA 





like the fire, you 
>u are the guardian of 
n who follow the right 
be our ruler. 



2. TRANSLATION :— O king ! 
possess many cars (vehicles of all ki 
beneficient intellect, of strength, of g 
path of the truth and justice. You tin 

PURPORT It is the dutf^^%ing to protect good persons 
with all strength and knowledge mj^^pumsh the wicked. He shouFd 
always advance the cause of tmkxm justice. 

NOTES : (aw) qT^^^^r^5& tto* i = A king shining and puri 
fier like fire, (is** 




:w i = Beneficient. 



The duties of a king tbvrards the people is told : 

5f*%it^T *t h^H ^'i 1 

Nfr: *m\ ?RT%: II * 



II 




SLATION :— O Agni ! (king shining like the purif- 
ie~ our protector alongwith the venerable wise and . 
lood^men. Be giver of light (of knowledge) and happiness to 
sun. Being noble minded, be our guardian with all the 
loyal soldiers of your army. 

ro fffi tAM^e^mfsh 'teOT'g n.f sociation 
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with mighty and wise good men, become illustrious like the sun and 
ever blissful, by preserving and developing their power. rif^y 
NOTES ;— (arfft:) wf^«N^fa?3*TOW \ With^raa^^at 
can not be taken away, not to be overcome by wiefe^and 
malevolent persons i. e. loyal and trustworthy wa^ri^. («*) 
^ *r g^r^TfV i = Giver of happiness like the sun, (b jCjp 



The qualities of the ministers are stated : 




II V II 



4. TRANSLATION:— O king!j(^sWne like the electricity/ 
energy and we praise you with our spefec^epvhich develop intellect. 
We are your honest tax payers. V^fc^the rulership of the State 
to you, whose mighty persons ttm^^Jwce the lightnings. 

PURPORT:— O king ! f^m^otect and appoint us ministers 
(on merits) like the lightning[it^^ftricity 7 then we shall praise you 
forthwith and pay you abjmfa^ wealth (in the form of tributes or 
revenues}. a \Oj 

NOTES ;— (f^O/t^r: i —Lightnings, (yrc) 
=PowerfuL 




are stated : 

i *H48st fart w 1 
t =i ffar ssft ii K ii 

TRANSLATION : — O Agni (king)! shining like the sun, 
always hold the sweet and shining look. Like the bright 
g day and at night, you acquire prosperity. A virtuous man 
ipable to protect the State and check the foes. He should be 
by you like a Guru (preceptor). 
PURPORT:— You should always pay due respects to that 
with yfMUfs^eWoY^iM^Wo and night, 
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wards off injustice and prompts justice. 

NOTES :— (^n%) *m i sfa srfopRm (NG 2, 161; 
(sr^) ^pr ^ swtor : -Shining like the sun. (^:) t>*^ 

Bright sun. &€t:) i sre: ^fo TTfe^m (NG 1, 7) =Of 

night. O 



The duties of the people towards the State are menti< 

tf. TRANSLATION 
materials, alongwith those pious persoi 
like gold (which is bright) and who he 
jour body be pure like ghee (clarified 

PURPORT :—0 king ! let t 
your State and yourself, who are 
belonging to good families, pure 
from sins and crimes, physical 
You should be live long by a 

NOTES (***:) 
=Free from sins 

materials. 




is abundant food 
shine in your State 
to get pure gold. Let 



ions be the protectors of 
Splendour like the sun, rich, 
fmirable. They should be free 
mature in knowledge and age. 
wrding to their advice. 

Its. mr *r^fr 1 «rw 

2, 7) = Possessor of abundant food 



*s are mentioned : 



II v» \\ 



TRANSLATION ;— O truthful king ! you are capable to 
be State well as you accept virtues even from an enemy, 
aalice since long against you arid other righteous perfor- 
mers of Yajp^^fekl^^ 
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PURPORT : — king and other persons ! achieve happjm^s by 
accepting noble virtues from your foes, as well as from thejri^ 

NOTES (*nH*r) wuhh i 5fa ycppmr (NG 3, 27p^£t^nal, 
long-lasting, (rftft) «n*fir i sin^tfe^rf (NG^2, 18) 

The subject ef rulers mores further : 

m 3t ^rrf^r: ^3 



8. TRANSLATION ;— O king ' 
May ^our central theme of policy 
and prosperous State. May it pg 
of the divine virtues. You mul 
guardians and who are like QtfT^n 

PURPORT —He a 
enunciates good policy 
should be friendly to o 
fathers. 





11 =; 11 

jare pure like the fire 
icious in the whole rich 
and us for the cultivation 
the persons who are our 
s and brothers. 



yes to rule over a State well, who 
ith the officers of the State. They 
and deal with the people like their 



NOTES 



qrtg% \ =Rich, Prosperous. sNrfa 
the State where men live. 



Suktam 11 



i of the Suktara— Vamadeva. Devata - Agni. Chhanda- 
£n^tupT Varat - Brihati and Bhurik Pankti. Svara - Dhaivata, 
t>h and Panchama. 
^The duties of a king are stated on the analogy of the Agni : 

PM Lddiram-TedicT^ission (286 of 8T1 .) ^ 4 
I. TRANSLATION O mighty king ! like the purifyirg fire, 
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your victory is assured everywhere. Under your guidance thebenefici- 

ent and beautiful army shines like the rays of the sun. It is f 
moon in the night or like the juicy meals of a powerful <persc 
presentable form. 

PURPORT That king who guards his subjects w&h well- 
trained army, with noble virtues and good wealth arid (ipiiftshes the 
wicked, he shines everywhere like the moon in the nidhX ^ 




NOTES & REMARKS : (vrft) qrm^tf 
are like the purifying fire. ( tfffiR ) 3|**r 
2, 9 ) t Very powerful. ( ) *nrft i = 




The subject of a king is further elabora 

2. TRANSLATION : 
edge like the purifying fire 
you for the benefit of th 
intellect and the attribu 
the administration of trie Stai 
that very great kn 
persons. 





king, who 
( NG 



5n? ?3TR: 

ed king ! shining with knowl- 
finish the work taken in hand by 
on man. He in fact praises good 
e sky and other elements alongwith 
Always glorifying God, you give us 
Which you share with all the enlightened 




PURPORT^—- taking! having acquired self- control and wisdom, 
complete the /kj&^that you have already begun. Alongwith all 
■the enlighten£d^g&$ons or with their co operation, give perfect knowle- 
dge and happmess to the people. 



( ^tot ) <»^MM*fife^4«iT i kn sfa (NG 2,1)= 

work of protecting the State. ( ) *JT*pnfa i= 
*h, complete. 
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The attributes and duties of a king are stated : 



3. TRANSLATION O learned king ! we bear 
ee of true heroes and serve you, because from 
poetic works, right knowledge and admirable an 
and objects for a liberal donor. Such a men has 




PURPORT : — O king ! if you become s\ 
then all will be able to deliver good to the 
associate in righteous conduct , we get pr* 




appearan- 
((raoceed all 
irnrwhile acts 
intellect. 



NOTES & REMARKS : (flvtm 
f«nmr (NG3. 7) i =Wb 
the heroes. < piW ) 
= whose intellect is of assur 



An idea! king should 
of inspiration setting an exa y 
follow. God is the Sover 
equally applicable in Hi^ 





w and just, 
>le. By inviting you to 



^rftre ^<r *tar^ i far 
sarence is like that of 

and truth, ( NG.3,iO) *- 



Llightend wise man and source 

spotless noble life for others to 
the universe and the mantra is 



The attributes of tfc 



fined persons are stated; by the illustration 



of Agni : 

LATION :— O learned leader ! you generate Agni 
energy. It takes us soon to distant places, is capable 
ucb weight, full of true strength ( vigorous ), and speedy 
desires. The wealth known by the enlightened persons 
applied is the source of happiness and it is manifested through 
It acts like a swift un-arrested horse. 

PURPORT :— O men ! the Agni is the form of power /energy, 
ft is fiMfi&id&frfMtr mdi*t MM*fltf>/$g« o#844«) carry weighty 
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vehicles, is sotwwwfafyppmityW&kfcel^^fth W</ causes swift 
locomotion. 

NOTES : — (fafrai:) firfirgft *r?ft ir^Rr 3&w.\ =WhicI^a1 
move soon. (to^?t) to *mfaar i -Causing much andi\ 
movement, (wf) *rer ^sfir *r: i srfarcf a^f (Taittiriy;T_ 
6,4)=Speedy. (*rtf) hrnji = Rapid, quick. i^^jP^ 
^ttt srrfir *r: i = Carrier of much weight. (Of 




Tb« duties of learned leader are told : 



5. TRANSLATION :-0 highl 
immortal by the nature of soul. You 
who desire to acquire true knowledge a 
should be first and foremost a 
use sweet language and thusgl 
and ignorance, self-controllecjUaji 
you with good intellect and 

PURPORT :— The 
scholars and enlighten 
others learned by the 
good education, by 
them endowed with 





rMed leader ! you are 
lso serve those mortals 
herefore serve you. They 
enlightened persons, who 
bey should be free from malice 
aster of the house. They serve 
ctions. 



are desired by all who have become 
holders. They make the children of 
of Brahamcharya and by imparting 
(g ignorance and other vices and making 
'and other noble virtues. 





MlARKS : <K*rfas* : —Great scholar. 

rt: i = Desiring knowledge and other virtues, 
feifkf^pr i =Free from malice. 0*^1) w^ft^ i 



ontrolled. 

thets used in the mantra for Agni like T^fa^T, afaYnra, 
wk^ ate translated by Prof. Wilson as whose tongue exhili- 
dissipator of sin, the lord of the mansion, the unperplexed; 

»y Griffith as "whose voice is pleasant, who removest hatred. 
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friend of the^ef erring. These 

make it quite clear that by Agni, a highly learned, self-centre"-* 
man is meant and not the material fire. The same has been^* 
preted by Rishi Dayananda Sarasvati though the Rl'shM^ 
consulted these English versions. 

^\ O 

Again the duties of the learned persons are mentioned^ 

mk w&fafr *t aft fa** 1 1^* 
im ftor. ufr w% w f$m «*» 

6. TRANSLATION — O great sc^l(ff)tfou are ' Son ° f .* 
mighty person. Like God. you removeljW^s all ignorance all 
sins and all the evil thoughts and protec^^vourites bec-use you 
are auspicious or benevolent. You and others day and 
night with full scale welfare. Theref^^ are venerable. 

PURPORT :-We decide tolwM mly those persons who keep 
us away from all un-righteous f^f, company of the wicked and 
evil intellect. 

NOTES & REMAR 
= Far away. 

7, 4, 16) mftrf 






^ i ^ft Tnns IT- ?t<HT9 *n statt^ (NKT 
^Jrm: i = Like God («*) tttk**** 1 
<n<m i =Sin. 



Suktam-12 

^he Suktam-Vamadeva. Devata-Agni-Chhanda- 
ankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 



ites of the learned persons with the analogy of Agni are told 

"p^«8W^^^NJ^?S^fkift who with 
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uplifted ladle y^iWW®*^ 1 ^^ o£**l-*ou. with God 
throughout the day and thus incites your spiritual urge and preaches 
truth may be endowed with good reputation and wealth tbn « ! * 
morning, hfterhoo* and night—at all times. Endowed w %4 
ledge your wisdom and action, he tells others about G&aoaad 
spiritual matters. 

PURPORT :— O learned persons ! those who 
knowledge of God, spiritual realisation and good in 
endowed with good wealth and reputation. 

NOTES : — (^T5%) fw^r toto*^ \ = Ma 
rttfiraW i wwtfirfir er^ttt (NG 2, A* 
(NKT 5, 1, 5) -With good reputa^icfe (< 
sm^if 5**fcr i —May speak about or iiist^b 




th God. 

wealth. 



The attributes of learned persons are 

2. TRANSLATION ;- 
Army Chief and labour 



ied king ! let you become the 
He nourishes your great and 
glorious army, that serve£%Knd shines with splendour supporting 
the members of his ar^S^awn and night and destroyes the ene- 
mies In fact, they i^opp<^ed to Dharma but acquire riches with 
unfair mea?. 

PURPORT :—k$ng\ you should give due honour and wealth 
to the Commanders 6$ your armies and dispensers of justice. They 
shine with kn^^ge, humility and Dharma etc., and sustain their 
people a?7d^ge^^tory, and destroy the wicked enemies. You should 
properly/^ance the cause of Dharma (righteousness), Art ha 
( Wealm^hia (Fulfilment of noble desires) and Moksha {emanci- 
pate 

WTES : i — Resplendent, glorious, (sr**™) 

^j*r st*t f 4* i —Labouring diligently. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (29 1 of 8 1 1 .) 
281 




Mdl. 4, Skt, 1.2, Mtr. 3-4 J 

The duties *MWaMmP&mda $&r& f M lilted : 

3. TRANSLATION : — O rulers and the people ! thatXan 
should be respected by all who like the purifying fire^heAmaster 
(leader) of the great Kshatriyas (brave warriors) a/fcPc^S^ Like 
the electricity, he should- be Jhe master of the sci^gc knowledge 
and exalted wealth. Being endowed with phygkaHiM spiritual 
wealth and abundant food materials, he being ^r^ble, <gWes to the 
worshipper of God and followers of the law^qf the State previous 
gift or wealth like Agni (fire and electricity eQjj^ 



PURPORT : — The persons advafi 
State, shine like the sun and electricity 
They arc respected everywhere. 



ye prosperity of the 
tad its good reputation. 



NOTES: (irfrss:) 5rfir?r2fr j^t x 
endowed with physical anc 



ipr^tH: i =.a. young man 
^ual power, most energetic, 
or scientific knowledge. 



The same subject of lea 




►ersons is continued 



4 - TRANSLATION :— O king! you are shining with know- 
ledge and huWitP. O most youthful and energetic whatever 
offence we iff^cdmmit against men, due to human inconsidera- 
teness m||e^J$*ee from all sins on the face of the earth and mini- 
mize out^aktypes of faults. 

%ORT : — O king ! if ever we commit a sin or offence 
i ignorance or inadvertently even then don't leave us un-puni- 
"take us righteous by imparting good education and fit to rule 
' State. 
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N OTES^T^fW^^^M^\^G 1. 1) -Off* 
earth, (fm) fafasfrp fiiftw i=Loosen, separate, (srr^r:) 
=Fault, offence, (^fa) qruft i =Sms. 



The attributes and duties of the enlightened persons are u 

5. TRANSLATION : — O learned persofc^ us ^destroy all 
sins (should not repeat), whether cornmitted^&Khe enlightened or 
ordinary men, be they neighbour and wi^e a^jnowever great they 
may be. Being your friends, may wen^v^suffer ony harm at 
any place. Bestow happiness on our so^sN^ether infants or grown 
ups, as a result of merits. 




PURPORT:— O men ! living 
persons, and having received goo 
being friendly to all, we urge 
all boys and girls happy by 
making them acquire th 
emulate it. 



NOTES & 
*strit i =piac 

=As a res 
issue ocason 







company of the enlightened 
tion and given up sinful acts, 
to do the same. Let us make 
t S good education to them and 
ledge of all sciences. You should 



: (asf*) f^ma; i = Vast, great, (btct) 
amrs^ i ■= From sin. g^Tssrfaem 1 
or good actions. (cfrarm) ^hw «ranr i 
2,2) r^^R (NG2, 2) - For the 



of learned persons are highlighted : 

TRANSLATION ;— O learned person ! you help us to 
prolong our life and are free from the sins, so we may also help to do 
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so. O respccten^nm^m^^m^sW^ $6$ in knowledge 
and therefore set us entirely free from all sins like past occasi 
Attain the pure speech in order to acquire true knowledge, 
consists of the words and their meanings and their unde^in^j^ 
pose. Let us also give up all sins and attain well-trained speecnm^le 
same manner, 

PURPORT :—0 men ! you should also behave lik } 
absolutely truthful learned persons. They having giv* 
conduct, observe perfect truthfulness and have des^ 
also truthful like themselves. 

NOTES : — (n\$v) tftf *r^*j *rh>fe 1/11) To the 

speech. (<Tfe) sa^n fasrn* 1 =In the tru&> mfctoable knowledge. 
(f?RTT*r) ^rs^f^TR^f-^ft'T =BeIongkrg\to the words, their 




imfiteous 
ml sinful 
ke others 



meanings and their underlying pur 



Suktam-^^p 




:) fa^RT: 1 ^Living. 



Rishi of the Suktam— V 
Trishtup. Svara-Dhaivata. 

The attributes of the rulers 




Devata — Agni. Chhanda- 



1. TRANSLMlftMf :— That man attains happiness who 
highlights the glory olcpulers like the Agni (energy), because he is in 
i:he forefront o&he ^splendent dawns (noble activities). He approa- 
ches a righte^Wg&j-son, gives cheer like the sun i.e. is giver of happi- 
ness with j^fcti^t (knowledge). 

RT .—Endowtu Ith the energy, generated through the 
and the sun 9 one sustains and protects the people. May 
Tlte treasures of gems or wealth with truth and justice ? 

TES & REMARKS ;— (arc^r) srcrorafir 1 ^Manifests. 

1 s?Wfir. n$*w (NG 3, 4) = House, (*fwn) ^wfiw^r 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (294 of 8 1 1 .) 
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«fi*fU*«m*ft riftfir (NKT 12, 1,1) =Like the air and 
electricity. 

O 



The efficient cause of the soJar and other worlds is state> 

W5 *rfcf frit ^r^|t f^^jfl 



2. TRANSLATION :—Q men! you 
resplendent solar wdrld does every good 
the dictates of God, like a traveller desir; 
and senses. It is the God's commands t 
elevate the sun in the sky. The sun sh 
rays up and down. 




PURPORT:— Men should 
fire and air after creating the su 
other worlds, {He is the efficie t 
NOTES 3t*pt i, 

(Stph6, 5,4, 14) - % 



The efficient cause 






stf&uJ^kn&V that the 
Sc in accordance with 
t good messages- 
ol water, air and 
'earth and diffuses its 



\at God has created water, 
'has generated the earth and 
\u$& of the Univarse). 

:r. (firar:) sr*: # ^vftcrHtar ^ i 
;) wfiwn iphru i ^Earthly globe, 
much. 



and other worlds is continued: 



*r 35 i^M^ Hffc to fH*5 mot *ff^ n ? || 

3. ^^^fSLATION : — The men who desire to have abiding 
and surawgrf^e, never waver from the path of duty and not worship 
anyon^ige except God and symbolize the sun for dispelling dark- 
nes^^^sgVen kinds of the rays, like the directions, convey to the 
.as upholder (lit. binder) of the whole world, like-wise the highly 
v ^d should lead people to the noble virtues. 

PURPORT i—O men ! qs the rays carry the sun for dispelling 
darkneSm&itljMgkmitfepi® sermons for 
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dispelling the darkness of ignorance from the mote y/orld and for the 

preservation of knowledge. 

NOTES :— (S^O &w I* few: i ifta %fa fe^i^NC 

-Rays of the sun like the directions, (wur) 5^H^ 

Binder, Controller, Upholder. (Rw) Mtom i = For dispelling. 




grw. u v II 

! shining with 
with its rays and 



The attributes of the ralightened person are mentioned 

4. TRANSLATION :— O learned p 
knowledge, like the sun rises dispelling 4^0^ 
goes out of the subtle cause (matter), sameKv^ou proceed to your 
abode dispelling the darkness everywher^W should resemble the 
rays of the sun, like the skin covers bp4^s5*row off the darkness, 
spread in the firmament- 

PURPORT —O preacher \ 
attraction of the rays and covet 
It roams in the firmament, so^ 
dispelling all ignorance and 

NOTES 



spreads its light with the 
Jcft^ss like the skin covers body. 
Mould roam about in the world 
7g knowledge. 
^ Cause, Kl^tfa:) arfesn^r gtefir: i 
"sun which carry. wnrfts? i *m 

In the firmament, (sfcsw:) iwm: i 



= With the rays_ 
*OT<rft«FTPT ^NG^l, 3) ^ 
-Shaking off^X^/ 

^rs are put to give out the attributes of the 



The questions and an _ 
enlightened pe^on, plated to the solar world : 



&NSLATI0N:—O learned person! why does not the 
uvyiBfe a bout here and there, is bound by attraction, whether 
k uThand down. How does it move along with the earth, 
^ g food materials and other things? Who has seen Him., who 
is hirthe Pillar of light and embodiment of truth and, protects 
'the men to#tota^^ ? 



sun, 
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PURPORT learned person ! why does not the sun stanc 
in the firmament fall down ? How does the sun give light and fh 
ness ? How does it move ? 



O 



The answers to these questions are that the sun does not fdUctoAvn 
as it is upheld by God. It moves in its circumference aloj^witP the 
planets surrounding it. It is the upholder of the worlds r$t} ft)py the 
law of gravitation. It gives happiness by the Laws ofGd 




NOTES ;— (sm^:) ^crcftsT^^oErf^f^r: i =Nof^novin^Jiere and 
there, but well — established, (^eptt) ^^fjfei^^rr^fsrszrr ^ i 
*tfw*n*r (NG 2, 7) ^=With the earth coaling food 'material 
and other things. (S t^P . 

The translation of the commentarj^iHffiis Suktam has been 
•written by the Editor because of the noi^v^[|^bi]ity of the scripts) 



Suktai^p 




Rishi of the Suktam-Var 
Chhanda-various types of Pai 
and Dhaivata. 



The attributes of the s 



1. TRA 
hers ! you 
your 






Devata. Agni, as defined. 
Trishtup. Svara-Panchama 



nparable with Agni are told : 



o 



TION :— O highly admired teachers and preac- 
rom evil conduct. Moving along with elders in 
you perceive our bright and glaring dealings and the 
rificial acts. As the energy (power electricity,) is exis-> 
s ere and is brightening and (the solar energy) starts 
beginning of th«*day, you the teachers and preachers come . 

Jy. 

RPORT : — Here is a simile. As the sun rises and shines 
in the marP^it/Le^aift^VmJk^Mss^p^^^f §lke)a lead on 
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the path ofTrulkjlHa^haS^dhk $u%efh%pihess and knowlege 
for the masses. They are no doubt, useful for the world. 

NOTES :— (3rf«r;> fsraftnr i =Like energy (powef/eleffi riguyj 
(strati:) fantm: i = Existent everywhere. (tW^Ow*- 
hwt: i == Glaring. (mm) ar Enamm wwi^ft i =Devoid>bf or 
aloof from evil conduct. 




T%^: II * II 

§ring its area of opera- 

e^wi/ a scholar behaves and 
* ice and mind to the people. 




The attributes of scholars are metioned : 

2. TRANSLATION .—As the s»^<5 
tion with the rays, thus brightes the/%hbi^world earth and ferma 
ment with its light and glaze, sa 
acts and thus provides excellent it 
They ultimately achieve happin 

PURPORT .—Here is f^^simile. The well— versed scholars 
acquire knowlege througli&^ce (Brahmacharya) and practice 
of Yoga, and they dis^k^ it like the rays of the sun They 
brighten the concience M^eople with their preachings. They are 
honoured and respec^kU^where. 

NOTES — * =Excellent. (*3*0 1 =Intcli- 

(%foaH:) #^^== Making others to know. 



The ati 




learned women are described 




§f|n.4 l^l^r fft p?T II ? II 

3. TRANSLATION :—0 learned and virtuous woman I the 
£fy horses carry a chariot well, likewise, you exhort people with 
lie rays of your knowlege in order to enlighten them with your 
excellPiftftdit-f^hpe Ye^ifrM^iflthrCsBIBlcif Bid Radiant virtues 

288 



[ MdK 4, Skt, 14, Mtr. 4 ] 

www.aryamantavya.in (299 of 8 1 1 .) 
ia full scale for them. It is like a goddess and comparable withjhe 
advent of nice dawn (Usha). 



PURPORT:— Asa beautiful and chaste wife seeksfc^gMd 
husband, she delights all by carrying a good reputation for herfmily 
and dynasty and imparts ideal education to their issues, ° 



NOTES ;— (arr^dV) *nr?crrc5rm^ i =Acquiring. 
xmvn: i Radiant like scarlet, (fon) ^ 
(srsftor^) ^n^^ i = Awakening, enlight^ing 
^f^T?r tfwtt i Well adjusted. 




Peculiar 

50 3*5 



The attributes of men and women are s 



4. TRANSLATION : 
and fast horses (horse-p 
with great speed and 

They carry, bath of yo, 

act), so that you, b^m a 
stuff (Soma) and 





and women ! as the sturdy 
arry the transport early morning 
fj and take you to the destination.., 
site of Yajna (non-violents acrificial 
nd drink the nourishing and sweet 
5ur nuptial life having acquired vitality. 



PURPORT: — \^Jmen and women rise quite early and go on 
morning walk/^befo^ the sunrise in open fields, they will never fall 
sick and woujtij^ome strong and sturdy and will live long span of life. 
Thus you e^^^u pleasure in the married life in good measure. 





:— (^st:) vftm^ ifteK: i = Strong and sturdy load 
(5T*i*T*r:) flsgffrTfor: i = Fast horses. (lEfarrzr) to^pt; 
■# tfNrrq- 1 = Sweet drink to be relished, (w) s^^^srSr i 
the married life. 

Pandit Lekhram VedicOTssmn (299 of 8 1 1 .) 
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The attributes of the scholars are mentioned : fr^N^ 

5. TRANSLATION ; — A learned and un-dogn^^J>erson 
always gets honour and respect. He always rises^di^er falls 
down. He takes or adopts his own course. Thus hg^i^ds his home 
a happy sojourn on the firm pillars (foundation)^TTa^ very few 
are aware of this hard truth. ^^S^ 

PURPORT :—By shaking off ignorance^^mrned ! this soul 
never falters. Similarly, in case a person^^^ the righteousnes 
{Dharmi), he achieves happiness. Likewt^Jfie one who realizes 
God, his all desires are verily fulfilled. 

NOTES (arcroR) 3^^: =^foijg^ nearly, tow 
km * ftw. i =Not committed ,/Q^ogmatic, practical, (^n) 
ft#w wrr i =With his j£wKW peculiar devices, (we*) 
ngrarast forrerwr ^=|0ia^hL^rm pillars or foundation. 



lam— 15 

Rishi of theoSSkteb -Vamadeva, Devata— Agni, Somakah 
Sahadevyah and A^fcnaa. Jhhanda-Gayatri of various types-Svara- 
Shadja. 

The attributes of km * re stated : 

1 ^22^£wL4 TIO N — O men ! by our bringing in non- violent 
noble xiealings, a man upholds and shines with noble virtues like 
Agfe^IBs becomes the best among the enlightened persons, 
er and suitable to officiate at the Yajnas, and he is mighty 
^ a horse. So you should also emulate. 

PURPORT :—The Agni in the form of sun leads to performance 
l^all dealings. In the same manner, an enlightened person leads to 

(30 ° 0f 81L) 



290 



www.aryamantavya.in (301 of 8 11.) 
NOTES : — (arfrr:) sTfrrfor m^smfiF^: i =Shining with noble 
virtues like Agni (in the form of the sun), (^n) 
Upholder. (*e^) ^&%\X i ?r^r f fir (NG 1.17) sr^fcr/ 
33rfW5: (NKT 1,7) = In non- violent dealings. 




The science of Agni is underlined : 

2. TRANSLATION :— O learned persons^, 
of energy /electricity or fire is present in our 




vgnr^in the form 
) dealings. • It is 



just like a Commander of the Army ha^gmkny chariots, giving 
desirable wealth to the enlightened men^k^iKaer to achieve three 
lcinds of happiness — physical, spiritiai a^ds^nV^fe. These should be 
utilised by you also for various purpc^s^y 




PURPORT : — As a comman } 
attains happiness (of three kindi 
of Agni, attains the joy of the 

NOTES ;— (fafafe) Hrft 
= In the achievemei 
divine and spirit 

word Agni, Go< 
or sun fete. 



good and powerful army 
ise a knower of the science 
ses and souls. 

i *mt *r sifrr: (Stph 7, 3, 1, 2) 
ppiness of three kinds-physical 
^ireta sr*t i = Desirable wealth. 
'= Honourable dealing. By the 



are also taken besides fire, electricity 



The science 

ISLATION : — A benevolent man who behaves and 
acts jtike^eTiefrgy (electricity) always enjoys happiness. He becomes 
th^ew^er/master of food and productions and other good things, 
j$j<Hi2neves expertise in the sciences. For a devotee of liberal 
disposition, he upholds charming wealth of various kinds, obtains, 
presentable^ ( 301 of 81 L ) 
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PURPORT :—As donors give good things for others, in the 
same way Agni (energy [electricity) gives much as its attr ^^^f 
properties are for the benefit of others. A learned learder^l^^ms 
others. 

NOTES ;— (4M «r fa :) araretat ^nft i *nsr CT** ^ (NG 2 ,7)_^Lord 



of good materials and other things, (^rrftr) *i ifgljj 
giving. 




Worth 



||* It 

id honour the brave 
[edge and is destroyer 
and in the act of doing; 



The duties of a king are stated : 

4. TRANSLATION :— O king ' 
person who glows with the light 
of enemies. He excels (shines) in 
good to the enlightened pessons. b n\ 

PURPORT :—0 king ijtofr^kould bring up and protect the 
fearless brave vigorous pers^tt^B sons. They destroy the foes in 
great battles. 

NOTES (tfrt)^ |^^cS zfet* =In a battle where 
one conquers ^^s. (f*n&) m^t i =In the act of 
doing good tri^heefiHghtened persons 




The duties gf the filers are underlined : 

^TRANSLATION O king! the brave person alone can 
acl^v^gtory. Under the command of this undoubtedly active 
smmander of Army whose face is full of splendour like the 
tfying fire and who is virile, he can overpower his enemies. Thus 
rave persons achieve victory. 

PURPORT :— A Commander-in-chief should deploy only the 
brave if$im»&ti^ enemies. 
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WM»:H»^ is admir- 

able, (ffarsrwrw) fiN 5ft?' faf& to *m &n i =Of the person 
whose face is full of splendour. 



The duties of the ruler is further highlighted : 

w&i * ^f^^nf^ * fen 1 wp^f 

6. TRANSLATION :—0 learned person! 
got from the light i.e. possessive of knowledg. The 
teach/train him evey day like speedy horse. I: 
colour person, full of splendour, and analyzing 
distinguish between good and bad traits), the; 

PURPGRT Those persons who trapCtfi 
a horse, augment their happiness* 

NOTES :— (for:) wiwi ^Fro^^h^/light of .knowledge. 
(3r^??nr) sftEprrforiresi'ir i ^Speedj^o^se^arwr) T^wfafw*r i = 
Red coloured, full of splendou 





The duties of a teacher are ststfeu 

7. TRANSLATIPW^^O Clleacher ! before the marriage, I 
lived in the company mpeJjnithful and enlightened persons when 
called on. In fact, I w^s^not able to understand well, all that. 
Thereever fore te&fih m^vell again the precept and practice, as they 
are like the two^ 

PURPqJt^^When boys and girls trained by their parents 
go to the Gurmula (the abode and family of preceptor), they should 
request th£j$$^ya to teach them obedience to him with humility. 
Those wJ^aV^o, achieve the last end of knowledge, even in distant 
destindti<m> where they reach in a chariot driven by the horses. 

ES & REMARKS ;— (5ft«rrn) sr**T**Tfor qs^wmirnmr = With 

Pandit Lekhram Vedic Mission (303 of 8 1 1 .) 
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two horses in tie form of precebt and 1 practice. (<n**?.)*w. 

W i€* ^ mv:ifrmt fi| (Stph.3,7 3,10) WTO 
*n: (Aittareya 1,6) othwt » «• 2.8) -G_ood' 

those who live in the company of the enlightened per^ 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others took Satffaa 
as the name of a particular king, while it simply ancg&rfmean* 
living in the company of the enlightened persons. A ^J) 

— AJ 

The duties of the pupils are mentioned :— 

8 TRANSLATION :-The industf^^eachers and preachers 
impart knowledge and dispel ignorag^ey should take a pledge 
from a Brahmachari (pure and^fc/e) who » taring m the 
company of the enlightened peftl^d then should teach h.m all 
sciences without any loss of tinSe^O-' 

PURPORT :-Whe nf m^ (boys/girls) go for study, they 
shouldtake a pledge, study under you wit ^ervance 

ofBrahmacharya and Stance with your guidance and msuuc 
ins and shall c mp\Me term of Brahmacharya vowed The 
teachers should als^^ledge to the effect that we will vnpart you 
education with lo^ds%erity without resort to any kmd of breach. 

NOTES /(pftfS^ stfirawt §rrftf i =Dispellers of ignorance. 
(*3Rrr) ^r^ti^<J^ i =Teachers and preachers who are 
. of l^aowledge. 






. of the teachers and preachers are told : 

9 TRANSLATION : — O teachers and preachers! you are 
wen-versed in all sciences. You should always try to see that this 
your oupij is peaceful nature, like the moon may acquire longevity. 

y Pandit Lekhram Vedic Mission (304 of 811.) 
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savour to transform their students into righteous and long-Jived 
scholars. 

NOTES ;--(3rfi^r) ^fasn^rrfatf i st^rt^e^ (Aittarey fil 
9To 18, 1 Gopath s° 2,6, 5,18) aw*:— arsro:, *e*rc ^ 
Star, aw* *Twr?f?r *t (NKT 1.3,8) ste^t sfir *rrpt i 
?rerfii*sF: (NKT 1,3,8) 3m ^rosrc* zft^T *rnft 
*J%$\ 3T52TPT5T s^rara": i sfa T^jrt i = Well-versed 
ing) in all sciences. sfto tftasr^ 

disposition like the moon. 

Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith 
word stvt: as the name of a particular j>: 
it as a derivative word, clearly meanin, 
like the moon. 



The duties of teachers and preache 





ptEers to take the 
stead of taking 
iceful disposition 



derlined : 



eachers and preachers ! you are 
Wledge. A bachelor who is your 
iny of the enlightened truthful persons, 



10. TRANSLATION 
the most virtuous givers < 
student and lives in the, 
you make him long-li\ 

PURPORT ; : -i^Q^h/ned men and women ! ii is your duty to 
make all your pupil? l&uq lived by imparting them good education and 
endow them witkwistyni. 

NOTESy^&$) froreraT^J t ^> *tt ft*™? *n *n (NKT 

1, 4wt6) — ^Givers of good knowledge, (srft^ftj *r*r*r*r3iirfaft t 
lost virtuous (literally pervading in good virtues). 

e first meaning has been taken deriving it from. 
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Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhji 
Trishtup and Panki of various types. Svara-Dhaivata and I&n^ 

The attributes and duties of a king Undra) are mentioned : 

rWl f^r: g<PTT ^^f5fTf%%^ ^ 

1. TRANSLATION :—0 men ! let us produA more^ood and 
other things. Because the king (government) em^b^l^nlrthe virtu " 
ous persons capable to generate all sorts of/f^e^t'^ * n ^ e State. 
May that truthful king of upright policj^tf fe^owed with admir- 
able wealth corns to us alongwith h|V^®pers and workers 
to help us. 




PURPORT :—Let us try to devi 
the pleasure of that king, who str< 
people with good policy. His me 
to protect the people and unite 

NOTES & REMARK, 
policy, (par.) ttot: i 
beings. (sra) ar^fi^T 
other things, (i 






rasperity of the State for 
yis the State, supports the 
eing righteous always love 
Y ove (not with force). 
■ft) ?£^fHw:i =Man of upright 
Wanm (NG 2, 3) =The human 
w (NG 2, 7) -Food and 
i =May go fast or run. 



The rulers duties ar^ highlighted : 

j£>^RANTLATION i—O brave king ! you destroy enemies. Do 
not^^^^end to their life. Always protect a preacher who admires 
tbe^hastras and the knowledge in order to gladden us in this Yajaa, 
js yet another name of a genuine desire of the welfare of all. 
ect a noble travelling preacher because he tries to enlighten 

^^m^^mmi8^A n t%^\ our YajBa - 
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PURPORm^-Veifl^^ the wise 

preachers because they desire to make all people highly learned. 




NOTES & REMARKS :— fcwtfttf<rai i ^\ \% 
(NG 3, 17) =In a particular Yajna. (wwj toT q^i^F^Y) 
=Shastra that is worth-teaching. $vr.) imR* i ^ett sfir SmrferaM 
(NG 3, 15) =Genius. (**) ^ *m i -Destroy. 




The duties of the enlightened persons are stated : 

3. TRANSLATION :— The learned V%qW always admire 
and preach and give good knowledge in d|*y^krj^. They train seven 
kinds of artisans. In this manner, a toi>lity person protects the 
method of sprinkling, and accomplis^j^h^things worth knowing, 
honours and generates positive light^ooknowledge like a great 
scholar. 

PURPORT :— The persons P^h^ntensify their knowledge and 

industriousness, train seven ki^^oD/artisans. Having accomplished 
many works, they are able to J^wUiteir noble desires. 

NOTES & REMARF}&^^*w) ftft^ i fi«mr fttf^fp^mr 
(NG 3, 24) =Sure^enal^\ definite, (w«n) asn^nft r ?fir 
sr^rnmr (NG 3, 9t^Sfe^ialicnowledge. Opt^t) ftrftw: i —Artists 
or artisans. ^7(3)^ 

The seven Igtads <^ artists or artisans have not been enumerated 
in the commen^y^They may be taken as goldsmiths, blacksmiths, 
painters, techiticdj§^photographers, musicians and weavers. 




The duties^-o^tofe enlightened persons are reinforced : 

RANSLATION :— O men I the great light which is hand- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (307 of 8 1 1 .) 
297 




[ Mdl. 4, Skt. 16, Mtr. 5] 




some looking^w^aitya^^ The rays of the 

sun shine in day time, when the sun thrashes the thick and undesired 
gloom of night and illumines all. Likewise, the best Ieade| 
noble thoughts make people happy by united good ££t^ 
perfomed for the welfare of all by dint of the mantras, 
to be respected by all. 

PURPORT : — Good policy and initiative with 
in the vast administrative work, bring happiness to tfyewler 
subjects. It grows day by day like the sunshine, 

NOTES ;— (aw:) *f#l%^re: i ifcft *frrt, ?r^a^ wra .tfsfrmrfar 
(NKT 5, 1,4) With the mantras and^ble thoghts. 
few ( ^sftfc^w (NG 1, 9) ^Day^. t> KjP 





The duties of the enlightened person!^^^5ighlighied : 

mfazw *fk*r t% to i*RT ii it 



fcfraen ! you should know that God 
e Being, He sustains all universe by His 
sink who pervades and surpasses all and 
ithi'His magnitude. He is the symbolic of 
this infinite universe. Because of His vast- 
ness, He has surpas^l all the regions and exceeds the world. 

.-—Those persons are respected in the world who 
ry and majesty of God to be the highest. 

'£5;— (firtfr) fef?TO&i = Surpasses. ^ifin ---Bears, 

s, Sustains. 

lator's notes ;— This mantra clearly tells that God is 
resent and Omnipotent. The idea of Indra being a particular 
residing in heaven is irrevelent here, as well as incorrect. 



5. TRANS LATIO. 
is the Greatest or S 
infinite greatness lik 
fills heaven and ea^ 
uprightness and 



PURPi 
under stana\tti 
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5 ? 5 ft* ^*ft^:^r^^ the Vedas t0 

prove the first point. 




The attributes of a king are told : 

6. TRANSLATION : — The winds dissipafc^hT^louds for 
rains and the cowherds desiring the wel-fare qf^t^cowHake them 
out for grazing. Likewise, the mighty and^^ned men alone are 
able to rule over the earth. With the c^^ifepii and assistance 
received from the loving and all time frien\l^^y always get justice 
and perform all . beneficial acts, whic^^^pt mere lip service to 

PURPORT : — That man can 
people who has good fiends, 
dissipates the clouds. As a mill 
to the pasture lands, such a le 



NOTES :— (STOW) 



The do's for enlig 





re a king or protector of the 
oys the wicked like the sun, 
out the cows from cows! ' ed 
people away from injustice. 



raptor ifemra (NG 1, 10) - Cloud, 
> r G 2, I) -Acts. 



Arsons arc elaborated 

l*s 



W% ^t«r^3t: Tft%*s:^T 15 II ^ II 




7. jfliA&SLATION :— O firm and brave king ! you are of a 

noble irinkl and a concious lord. Inspire and encourage that man 

who ^eSa^s enemies and protects your subjects, like the sua 

thra^S&je cloud with its thunderbolt of rays. The clouds hold 

the fl»ter while the earth holds them in the oceans. 

^{JRPORT .—They alone should be appointed for administrative 

works, who make all people happy like the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (309 of 8 1 1 .) 
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NOTE^Wim^m (NG 1,10) 

le 

(sniff fa) ^^frrf^ i 3nr fftrss^rm (NG 1, 12) = Waters. (Sq^^f^* 
= Prompt or encourage. 



Cloud. 0*^*0 fr^wr i == Thunderbolt in the form 
rays, (wror) i %fo <m*PT (NG 2, 9) =Wit^ stf 




The duties of the enlightened are highlighted : 

5<?> *2T5 ^fn^|ftgii?f 

8. TRANSLATION :— O king ! in^l^d^many, you anni- 
hilate your enemies with your straightfof^amVolicy which is corro- 
borated by our leader, because he prow§sJu|^ower, and in league 
with you destroy the previous imp^&Ss^your adversaries. Such a 
mighty person should be the comnmnjaer of your Army, who is 
admired by others, annihilatesj(fhe^Qeinies like the sun, which 
shakes the waters and shatters^ffi^w small and big clouds with the 
winds. ^Cxy 

PURPORT :—0 king^ Jwtecting illustrious men of pure policy , 
support your subjects wejfw^th justice. 

r(src*?T)i[T ^fa *t -*TC5n =ftfir: =Straight- 
jritW) ^Tfffa: i srmt BifircT:(Stph 6, 2, 1, 28) 
[T<? *rm>: ?r^inT i =\Vith winds. (*ftal) Jftarfr 
' Imt (NG 1, 10) = Segments of the clouds. 



NOTES ScRE 
forward pol 






*rf£kf?r ^in (NG 1, 10) = Clouds. 



The attributes of learned person are underlined : 
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advancement and welfare of people, possess abundant wealth, and 
have attained happiness. You should prompt in the actia/ffifcsW 
fulfilling noble desires and in the acquirement of wealth StadT^^^g 
good reputation. A wise man tries to make his speach dlvWand 
effective in order to earn the wealth of wisdom. A man of^icked 



nature, endowed with evil intellect and does not kn^ 
would perish. Keep away or banish such a wici 
your State. 



PURPORT -O king I be our ruler 1 } 
wicked and mischievous persons. Honour 
learned persons and thereby get admired eve* 





NOTES : — (*nsr*TPT*r) tf ?3Rf i 
wisdom. (^rg^ft) w^^Tcr: 
2, 1,0) i ir«f sfta^*rot 9tt 3f?^ ( 

there is attainment of we 
ffc^jTr™ =^Man of bact^nteH^t 



The duties of the peopl 




Vedas 
ion from 



slaved deceitful 
righteous and highly 



ning the wealth of 
nr i en^rftfr mzm (NG 
5) i-sr^^t: ^sra 
$fe*Rr sr?rr^qw i = Where 
reputation, (tt^r) 



good 



) *PT% f**r: h^t^t: \ 



10. TR^NSI^TION ;— O men! have for marriage a bride, 
who is bra#ejj& punish the wicked person or evils, truthful and is 
also beaujti^^E^ject a man who is evil minded and contemptible 
for frier^hipTrlelp a good physician to live in your locality, where 
you rgfow^ith your wife (and family) . 

RPORT : — Get only a virtuous wife who is equally beautiful 
rirtuous. She should be capable to destroy all evils and not 
tmtemptible woman. Live with her lovingly at your home. 
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^(NG 2, 20) swRfmi =Bad, contemptible. (isaf^jfT 

'wr fWfo m i isamfir *<i*nr (NG 3, 10)'fW-v>% Cmi) 
always picks up truth,, truthful, (artai) «rftwtn i 
(tfrt) n| i qWiftr (NG 3, 4) = At your homes. 



Again the duties of a king are stated : 





TO II .? ? II 



to protect others, 
:e speedy horses, you 
' desiring to coordinate 
of surpassing wisdom, 
persons. Approach him 
and banishes all the evils and 



1 1 .' TRA NSLA TO IN :- O king ! y\ 

and destroy the enemies. The master 

go to the army with your chariot (td 

and guide movement and speed. Be 

you finish all the contemptible w 

who crowns himself with nobis ' 

miseries. Only then you are 

PURPORT ■—Tlw^jim^ns are fully revered, who always 

to guard the people ^iQfuth and justice. They give up all 

contemptible acts andjfhe^ociation with mean and wicked persons. 
NOTES :— (Wjwfl I sntfsiOT^T ^fttf i ^ 
(NKT 5,>$kW= worth taking, good, (ate:) si^rt ^ri 
= DestroyO& ) enemies. (S»ff:) *wit: i wft-WS* (NKT 1,15) 
= Of the horses. 



The d 



toe king are futher elaborated : 

^ mm fa w^: mi iwi i 

'72. TRANSLATION: — O king ! with the dawn risen, all 
miseries' get away. The miseries are the results of contemptible 
dealing?^ d inJifMiafml<dtdijaMf8sidui 43 lBeofi*l*fc the planets 
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www.aryamantavya.in (3l$W"Al?F' 16 Mtr 13 

in motion and dispels all darkness quickly. Likewise a king deslj 
thousands of wicked thieves and smashes them as soon as ^eyi 
near you. 

PURPORT :—0 king I with powerful weapons like^ 
you kill the thieves, robbers and other wicked persons, 
mighty like the sun. 

NOTES :— (vr*™) ^fhsnr.i = Insipid. (^S^T 
= Misery which is like a demon, (j^r) 
%fa m***uh (NG 2, 20) i = With rapidity lik^ttiat of the thunder- 
bolt, (are*) i srPn% ar^ft-fcuwsiw ctI^'stt^^^ *rwraT 
(NKT 3, 4, 20) -Near. ^^J) 





[^stfNrfa ^f: || ? 5 || 



The duties, of the king are highlighted 

13. TRANSLATION^O\ihg ! destroy the wicked and violent 
men as soon as in adv^acE^nd become powerful. It is essential 
for the sake of good oMie pg)sons, who are advanced* straight- 
forward and/virtuousj^^^fe the sons of highly learned men. Recruit 
in your arniy fifty ffid^rftd brave persons. They are able to destroy 
enemies and wit^theiyrelp annihilate all the wicked persons. 

Ptf7?P0i£fc^V7 ip the duty of the king and other officers of 
the State tojGve^£[w usands of brave persons in their army. As old 
age diminisn&kbeaiity and strength, so they should gradually diminish 
i he sfrengflt^-Hie foes and adopt pure policy. 

TES : — (fa^O s*nwT i ^Pervasive. (*njpfsn) i 
y powerful, advanced in strength. (H^qr:) ?r^ff \ = Extend. 
^) ^yn#5re i = For the man, advanced, straightforward 
and \^mm§ IfBSH&i^e&E^s^ 
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www.aryamantavya.in (3 14 of 8 1 1 .) 
vitality, (f^rr) fwrrfir S^Tfr i = Attractive strong 



$**rrft #jttt^t f = Attractive 
destroy enemies. 



and powerful armies, 

O 



The criteria of manning the army personnel is define 

wit * ^ m^tenir: fed * tfm wiSpnnr 



74. TRANSLATION: — O king! 
protect and recruit brave persons in 
(known to) you. Having the stron ; 
dour like the sun, bearing beauty 
like the deer, powerful like the'ele 
ing weapons like the sword, gu: 
army of the foes. 





should duly respect, 
rmy, who are near 
1 of the body, splen- 
ort^I soul within, quick 
ferrible like the lion, hold- 
and others, burn the strong 




PURPORT ;— There ^K^0e in ihe mantra. O king ! by the 
army of persons who ar£^plef$id 9 like the sun by the observance of 
Brahmacharya, beaittiM>4^ituous 9 powerful and mighty like the 
lions, experts in the tj^im^ifiscience^ conquer your enemies and attain 
good reputation ev 

NOTES :-^fNh^OTrri *Frm i ^tti (NG 2,9) sEret «rsrecfr 
t =Fe^rM or strong army, (stht:) sg* i —Burning. 




nd qualities of the army and ministers etc. are told : 

: WHI^TH 3^ft# * ?*PTT !ffg: II \K II 

15. TRANSLATION ;— O king ! make those persons incharge 
'the army and in ©ivil administration, who desire wealth, food 
^and good reputation simultaneously with the prosperity of the 
StatSaii%Iaektff«9plAiddii(C Mfeipno <^t4dQfii8^1is> the enemies in 
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www.aryamantavya.in (315 of 8 IL) 
their strength, such people attain happiness on account of vi 
in the battle. They are indeed charming, lovely, inspiring viri 
and treating the welfare of the State as that of their homes b 

PURPORT -.—The desirous of wealth should develop the jSL 
cal and spiritual strength and should be proficient in t&SeZ of 
warfare and collect all requisites. 

NOTES & REMARKS :-(^J -r*?^ =I^i%.(^*r) 
*r: *nr ; ?mt i »ft^r 5 fir *nm»mr*r (NG 2.TO =In$he battle 

which leads to happiness, (frarirrcra:) 5ra^erf^^^ : ( =Surpass- 
ing the strength of the enemies, (arte j" sfir fircre™^ 

(NG 3, 1,3) =Home, (roni) lyghining. . (ww) 

TO^^sBrftTOiw^snmr (NKlS^, 5) wfe hsrpt 
(NG 2, 7) *r 5 fe sprr (NG 2, 1 ) ^H^^ ^ , 

= With plenty of foodgrains. 




fding between the risers and the 



Importance of amity and u 
people is stated : 

16 TRANSLAj$m$-0 people ! may we invoke a man admired 
well and endowed witfa^much and desirable wealth. The men like 
me are admire%f knowledge and they get bo^frbm him soon. 
He owns -go^^iseptablejbed-afi-d'olrher kinds of wealth, and has 
many armie^^ficient to people. 

^SS^ : ~ If thS rUlCTS md sub J ects °f a Slat e unanimously 
accept £mgkas a king who is endowed with good virtues, actions and 
temperament, they can attain fairly good happiness. 

'ES& REMARKS :— (T?f°r) tfanft , ^ % fa (N& 




wealth, (ikpt) i^nr, f 
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www.aryamantavya.in (316 of 811.) 
*re*i lief: (NKT 5, 3, 15) = Acceptable, good, (*fta) fowmrrorai 
«ftar" *fir ^t^ra (NG 3, 16) =For admirer .of knowjT* 
} sra ^fa 3«f fir 5t*r: i =Soon. 




II ?v» II 



The subject of victory in the battle is mentioned 

17. TRANSLATION :— O admirable boo! during the terrible 
with theibattle and the conflict men the Ihfcjpthunderabolt falls 
in the middle (of them). At that momeWWje/ as a protector of 
our body and instruct and guide us 

PURPORT :—0 heroes ! iry-^^dst of a battle many arms 
are used. Protect yourself andhf^ople. Destroy enemies and 
achieve the victory. 

NOTES & REMARKs4^$f3-) i = Battle. (*1%) "ft^* 
*g*j: mffi s^n* i =^&hshg the battle where men sometimes 
become unconsciqiftn^till fight till the last. 




He pre-ieqnlstesJMK^ng^ described : 

^if| s$ft«R> ^>5^TT ^TTI% W W II ^ II 

iaZj$gf$NSLATION :— O king ! upholder of all, you protect 
the i^Srbf a beautiful learned person. Be his honest or sincere 
frw&d\all battles and disputes. Much praised everywhere, you be 
happiness to an admirable person, so that we may get good 
^dlect Sowing from you. 

PURPORT :— O menl make him only a king, who is master 
UJ all and the guardian of the intellect of the heroes and experts in the 
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www.aryamantavya.in (3 17 of 8 1 1 .) 
NOTES & REMARKS :— (jpfcror) gOttam ftgq: i w ^fir srw, 
=ni (NG 3, 8) —'Of a learned and beautiful person, (^m^ 
TO,srin ^rsranft tfflnprm (NG 2, 17) =In the battle? 
artf* i *v sfe (NG 3, 24)=Not a thief, honest or sin^& 
(srR#) ?§czmr i =For an admirable man. ^ O 




Here Vamadeva is not a particular person by n£bie*V^ it is 
against the fundamental principle of the Vedic ter^i^Eogy and 
rnm*m referred to in the Meemansa. (a b^chdmndian 
system of philosophy). It means an admirable higM^^ncOperson 
who is beautiful because of knowledge, wisdoiS^truthfulness and 
other virtues. Ed.) O /(jr. ■ 

The duties of the rulers are underlined : (m(xJ 

79. TRANSLATION :— <£t&W you destroy enemies and 
i^ayvwe enjoy happiness in all days, 
any of leading men, endowed with 
see»\ shelter in you in the course of 
illustrious and wealthy men like you. 
endent like rays of the sun. 



possess abundant wealth 
nights and seasons in thi 
admirable wealth. May 
battles in the company 
You are our miaster ai 




PURPORT :A^SucS)persons always enjoy bliss who attain good 
reputation like ikfcrg^ of the sun and become rich having conquered 
their enemies twg^hgve made firm alliance with righteous people. 
Endowed wiwy&ysical and spiritual strength, always keen for truths 
wealthy, m^^orn in the same your country, they praise 
their co^fy^i account of good acts and policies of its men and 
rulers. a^%\ 

/^G^ES & REMARKS f— (3fT*ft) s^snit i sn^ft *rm*RW (NG 2, 

17) =Inthe battle, te^:) ^otto: i sr^fafa ehhtw (UG 2 10> 

Pandit Lekfiram Vedic Mission (3H- ? 1 ^ m 
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www.aryamantavya.in (318 of 8 11.) 
sn* sffcKtW *tt ^ %f%r (Nkts, 1,5) = Endowed with good 

reputation and wealth, (w) i stf ^f)"^*mT (NG| 

—Master, Lord. O 



The duties of the ministers and other state officials are 




I I I I 



:r in unison with 
he be the defender 



20. TRANSLATION: —May the kin 
our friends? May he be fierce against the foe@ 
of our homes and protect our bodies? Yf^e splendent technicians 
manufacture aeroplanes and other v^hiQfes^land we collect much 
wealth (in the form of revenues et 
of great prosperity, mighty like th 

PURPORT : — There is sim, 
and engineers manufacture aire 
ledge and the application 
rich and honour their frieiws^ 



he king. He is the giver 
is very vigorous. 

the mantra. As technicians 
other vehicles through know- 
tus articles. They have become 
the same manner, because of being 



respected by the king a{ffi[i$tyeasing the prosperity of the State, let 
us honour the king and 4 

NOTES & REMS^S :— Opra) WfamRT: firfew: i src^<n%-i 
qftq^fasn^rr: ^xtisaig) shining with their virtues, (^r) m$w\ i 
s^ffa ^^T^fistG^f 10) = Great wealth, 




The duti^oJ^iinisters and government officials are mentioned : 

SftS %T l| \K \\ 

TRANSLATION :— O king ! you have good horses, ad- 
the virtuous learned persons, grow more foodgrains and other 
's of wealth for the devotees of God, like the flooded rivers, 
^uose who praise you on account of your virtues, they give admir- 
able gpeti^il^tom o^Qdi P Mtsakte ^aa8wrfdS4ilb)good intellect 
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and good ^ctiomwmm^mmYmmil^ ef ^y like a good 
charioteer reaching his destination in time 

PURPORT:— Let us elect our ruler, who examines ^tru 

„„„ _„j . , _ CJ ^ 




admired everywhere and takes his subjects to progress like th<tJw$r l 
and takes to distant places like ahorse. Let us always enjoy har- 
ness along with our attendants being obedient to him. 

NOTES ;—(^0 sr^r^fr ^fafr (NG 2, l^V^ith in 

the form of foodgrains and other kinds. (<fft:) c^^^Multiply. 
ftft^:) JmfcrTOT; i ^ (NG 1, 15) ^f^^sraS^^ vrift- 
f5t) ^to = Having good horses. 



Suktam-17 

Rishi of the Stiktam-Vamadeva^ 
Pankti and Trishtup of various 
Dhaivata. 

The attributes of a king (Indra) ai 



w est f% i stt 



1. TRANSLATIO. 
ledge and prosperity) ! 
kingdom like the gj 
great regard for you 
with the rain 
the wealth and 




[a Indra. Chhanda-- 
Svara-Parichama and 

and told : 



5f ?n *F*rg sfr: i 
f^ftft^T mm^i ii s 





idra (king endowed with know- 
igreat. You regard the land and 
and make it mighty. We also have 
sun destroys the clouds and fills rivers 
(ijkewise you destroy your enemies, and with 
th make your people surpassing the best among 
lies. 



:— O the rulers and officers of the State ! as the 
rs with rain waters, in the same way you should 
with wealth and prosperity. Complying to the commands 
makes the State great in every way. 
"ES :— (stt:) igw: \ efft ^fa^fa™ =Earth, land. (*&Q 
Pandit Lekhram Ve^Mission (3 1 9 of 8 1 1 .) 



Mdl. 4, Skt. 17, Mtrs. 2-3 J 

like enemy, 

(srf^TT) i srf^ftfe %^n«r (No 1,10) =With weal^liks 

the cloud.(^wr^) 9i^HnmTr^T?r i =Like the to^ 
enemy's army. 




The attributes of the Agni (king) are mentioned 




progeny! by the 
and earth tremble. 



2. TRANSLATION:— O king of/ 
splendour of God and by His fear, ite neM 
Likewise, let your enemies tremble to se^o^r vestuers and wealth. 
The big clouds like the mountains / siBi^^ell the sun. They are 
dissipated and through the rains, sftfLdN^ers to all dry and waterless 
places, becouse let your armies a^toMsters be matching with that. 

PURPORT :—0 king ! tfo^wuld give up all prejudices or of 
partiality like God, and shouM^qtrnth your subjects like their father. 
As the world stands in an lor^e^because of the fear of God, so let 
the world be able to giveSgfiimate enjoyment under your fear. As the 
sun sends asunder th#^lqufy and gladdens the world with rains 9 
so give due punishmeht%Jhe wicked and make good persons happy. 
NOTES :— -mn^iwv^t i =Are compelled, troubled. («rfron) 
tm ^ftf^R^h^rtsr sfir 5ta*nr (NG 1, 10) i =Big clouds like 
the mouro$i^( E ^fr) s^fr 1 *^ («*qfH<* sjq? 

srf^r fa llv^, 1) wnft i sr^rft q^fpt fro^r jt^w: i 

sm-$rffi5F3# ^rfirfif sttt gssrrmftr 3rt-f§*rnmr =Dry, waterless 
t*«t) fprPer i = Destroy. 





nites of a king are underlined : 

PaiiBMESW^^ a cloud 

310 



Mdl. 4, Skt 17, Mtr. 4 ] 



and destroys iW^marya^imte^^.tBat(3^itl^frid tibud, -the waters 
whose obstruction was destroyed rush forth with rapidity. Iftthe 
same manner, gladdening all good persons, putting up 
difficulties, manifesting your energy, hurl your powerfQl 
It is like the rays of the sun shatters the army of the 
pieces with your strength and having destroyed the e£emie£>make 
their blood flow. WC)' 

PURPORT : — Those who become illustrious the sun on 
account of the light of justice and strength, they tfe, 
and give joy to good persons in this world and en 
future. 

NOTES ;— (^r>)] f^r^r i ?*r. (Stjih/(I}3>, 5, 1) = Weapon 
which is like the rays of the sun, (fc^^-^^r: i 
*m *r: = Putting up with all difficulfie^^^) frferc; *rar*r 
firftftfir ifcRPr (NG 1, 10) = Moudt^Me cloud 




to 



the wicked 
bliss in 



The children's attributes of a kii 



4. TRANSLATj 
much prosperity. I4fce 
ful person /and a< 
should follow into 





manly son, whtkis Capable to give happiness, irresistible or irre- 
movable froa^la^ station, bearer of a powerful weapons and is 
endowed wft£g£fe£tness. If you do so, we shall follow you like the 
member^ ot^the assembly. 




:-^\king ! your father is endowed with 
g or electricity, you are very power- 
h the most excellent work. You also 
footsteps and should give birth to a strong 



goo 

II 



">RT :—The civilised membets of the assembly attain 
vutation with having an excellent king and propagating justice, 
ne manner, if you give birth to a son in your wife, aftet 



Pandit Lekhram Vedic3 Mission (321 of 81 1.) 



Mdt. 4, SkU 17Mtr. 5] 




observing WaWtimcJ^y^ fiffidously an! fn accordance with the 
rituals of the PUTRESHTI YAJNA (a Yajna performed w^<he 
desire of procreating a son), then he will of course be fyivit 
positively who will be an illustrious and reputed : 

NOTES :— (eft:) fatffar i =-Like the lightning or elec&icity. 
(^•') sfam^fa 3r*rffar ^ *ftsftn?rfa<T: =Doe^Sofsjexcellent 
works. \Q) 



The attributes of a good king are again stated : 

5. TRANSLATION :— May 
who is invited and admired by 
virtues among the peasants 
handed casts down many 
truly liberal donor and be 
with divine virtues and 

PURPORT;— & 
is capable to conque 
be capable to ach0e vich 






H*ftfc li ^ II 

happy by having a king, 
who shines with his noble 
men, and who even single 
All people should support this 
the group. They are endowed 
admire all sciences. 
is fit to be a ruler sho single handed 
enemies. Single-handed, he alone should 
He should have received the company, 



association and Jf^hmg^of good men and always should act right- 
eously andjust{ 

NOTES &REMARKS :— (TTfa*) ?rm^ i == Donor, Embodiment 
of <^h1nHty.O(TRT) mnm: srerrcreH: i = Shining with noble virtues. 
^^rrfor^rT^^TWT^ i t^hrtt (NG 2,3) i =Of 

and other men. 

*e spiritual interpretation of the mantra regarding God is 
fr. He is the only Lord of all people and whose munificence 
5ed by all. 



Pandit Lekhram Vedic Minion (322 of 81 1.) 



[ Mdl. 4, Skt. 17, Mtrs. 6-7 
The duties of OWmgWSqmtWfrm (323 of 8 1 1 .) 
55TT fH 95TT ^mYf£<t> q%T: I 

6. TRANSLATION :—0 king ! if you are truly the Lotf of 
good wealth among the rich, you may uphold all men tfcSft^ln the 
abundance of gold and other kind of valuable wjntjUjHis all 
members (staff) should be truthful and of peaceful/disjtosition, and 
they should he the givers of great joy to others a^^enjS^jng cheer 
and all bliss for themselves. 



PURPORT :—The king who desires the 
like that of his own, only he can have g 
or assembly, and his prosperity would ever g) 

NOTES (*ren) mm: i srar ffo semi 

disposition. WC^)' 




r jare of his subjects 
<ers in his council 



, 10) =True (tfhrr:) 
ilised men of peaceful 



are underlined : 



The duties of a king towards his ; 

& wi ?M FT^^^ft 7 ^^^^ f^n ^ II 

7. TRANSLATE 
and are born and brc 
men well after recei^ 
as the sun thrashes ou^t 
the wicked perso^. ° 

PURP^^^^Omen ! enjoy happiness by electing him as king, 
who is the $ost exalted because of the observance of Brahmacharya, 
e^ucation^t^dlity good character and conduct. He knows how to 
protect^he^bjects and fight the people. 

^TES : — (*t*0 *t|i =^At home, (ff^r:) faflrtwpr i =Low 
ans. 



:— Oxing ! you possess abundant wealth, 
at a cultured home. You uphold all 
foper education and training. Afterwards, 
ie clouds lying low with its rays, you smash 
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The essent«^» 1 ■) 

5ETm ?Pfft 3?f^ ; ? 3fW5lt fStf 




kirig, who 
[should have 
ss^riches and 
of wealth of 
y courage- 
dge. He should 
be mighty and 




8. TRANSLATION :— O men ! accept or dec 
destroys enemies like the sun destroys the clouds 
sound supply and distribution line of food, etc., 
earn wealth with righteousness. He should 
various kinds, who refutes the falsehood with 
ous, and man of unbounded and penetrative 
be capable to prompt or inspire good 
wielder of good arms and weaponry, ^n^^ 

PURPORT -—Appoint him onlyAQbk^&ling over the State, who 
is highly educated, truthful, coum^mfsJand clever, very powerful 
skilled in the use of arms and mis^m^^d giver of fearlessness. 

NOTES :— (ottppQ *j(Sfm^ ffcr i *r£fa (NG 3, 10) 

=Who refutes the f^e^d with truth. (pr*0 sfT^i gfa: 
sf otctJ i f** sf wftfir ^^msfir i ^Prompter, inspirer. (tfftar) 
fam^: i =Distrib<^s^mft^) sprang =Very courageous. 



The qualities or 
underlined : 




Is Cbf ministers and other State officials are 




TRANSLATION : — O king ! may we have friendship of a 
when elected enlightens the ignorant, possesses abundant 
and inspires the trained army with zeal single handed. He 
parts the true knowledge to men. I learn about his reputation of 
g a person, and is endowed with wisdom. 
PURPORT king ! follow the advice and instructions of 
Pandit Lekhram Vedic Mission (324 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in [325 of 811.), . , , . 
those who tram armies and particularly lead them 'during the battles, 

inspires the warriors with zeal by proper oratory , and points « 

drawbacks planily. Regard such fearless people as yowfy 

join them in all works 

NoTES :— (^re^) fcnw& ^a<frfir *rfinjwrf (NG 2J4) =$fspires. 
Takes forward. (s*fNr:) *r: *r^*P^for fircn ^™jjr: ^r: = 
Well— trained armies, (wfav) i 5^*: 

Tetr*d4««m str-st^w ^<t*t i ?n^fir sm*rcrPT ifi€£^ 17) = In the 
battle. 




How should a king rule over the State is^t^ 1 ^: 

357 ipgfaaft fH©^^5 ^3W^I| ?o || 



10. TRANSLATION ; 
post after full test, you an 
battle and preserve the 
possesses great wealth 




! when you are appointed on a 
enemies or conquer them in the 
longing to the State. Such a king, 
his reputation I hear so much. 



When he takes a tnie^Rw, all becomes firm and when he incurs 
wrath or righteousQndignation, then all, that is stationary or 
mobile, begin to trefemte^im fear. 

PURPORTy-t^pcing ! you should select those persons as 
officers whose\in tegri ty is beyond the doubt and who are experts in 
holding firmJyJ$M security of the State during the warfare. You should 
behave w^^^m truthfully, guard righteous men peacefully, and 
punish s^eraljrthe wicked, so that people may not go astray from the 
path gj^£tw{rma or righteousness. 





S /—(tt:) <rfa*fhT^nfa i ftfir 'jfasfrcw (NG 1, l) = The king- 
offl of the earth, land. (^zQ i Trembles. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 8 1 1 .) 
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The ways and«s a U a *CT W a king is high- 

lighted : 

*rf*F£t HT ^^mi ^fNqT 5*T?T f <gffs>|j 

vfjrfS^ft to im> t^htbt sp?t§ ^ n ^ 

//. TRANSLATION : — The Indra (king) is fi^^rd of 
opulence and destroyer of enemies. He is the besH&aderof men, 
completely wins the land, gold and other kinp^ox\wealth and 
transports. He guards the learned and aged peopkTMe aloiajp is capa- 
ble to rule, distributor of the riches by powe^eOhis army, and 
upholder of wealth (or the benefit of all). 



PURPORT .—That king alone cart 
victory who has good helpers, and is en 
materials. He conquers -enemies and gi 
of supplies and distribution and is efftet< 



NOTES ;— (*n#.) srfoftr: i 
Destroyer of enemies. 



The fitness of the ruler 





\py -after achieving 
ith good wealth and 
'th with proper pipeline 



powers. (l ? s:) srafa^K^: l 



f^f^f^ft W^^ft5T^) I 

72. TRANSLATION ;— He can become a worthy king, who like 
the wind drivett^y ftundering clouds, achieves victory with the aid 
of the bray^^piors. In fact, they help him repeatedly and whom 
people ^JN^ays^member for his high traditions of family-his mother 
and 

VRT : — The persons who know the obligation of their 

serve them sincerely. Like the lightning impelled by the 

d the wind 9 they get strength, conquer their enemies repea- 

nd become renowned. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (326 of 8 1 1 .) 
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NOTES &REMARKS (wfir.qfr) wtfr i = Remembers. 
^f*JP S*fr* : 1 = Helping again and again. (*r*w) 
5& ^rnir (NG 2, 9) ^Strength. O 

Greatfulness to parents and to help them has been empha^ed 

O 




A king should honour good men and equally he^hom^ punish the 
guilty, is mentioned : 



15. TRANSLATION :—0 kin: 
gives wealth to a devoted priest. E< 
like the light (of knowledge) or is 
is the destroyer of enemies, shou 
a man dispossess his abode or 
crimes, he should be punishe* 

PURPORT :—0 km 
him without punishment 
chosen a scholar as pri 
( Dakshina), in the 
in your company an 

NOTES 
Crime, guilt, 

O 





T W |i ?? II 



A king should get manufactured quick-moving machines and punish 
the m> 





and worthy person 
a wealthy person who is 
r applying many weapons 
iioured; but in case he makes 
engaged and is committing 

an commits a crime don't leave 
"ajaman {performer of Yajna) having 
tlie Yajna, pleases him by giving money 
e manner , choose good and virtuous members 
hem wealth and make them full of bliss. 

firro?€Pr i = Dwelling. (^J*0 srarrw i = 
70 s«r*rinr -Hidden, secret. 



I4 pM^M^^tm9yM%^n $57 6f*fi ri f us P erson 
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manufactures wheel of a machine as God makes this solar world. 
The other man drives the speedy horses. The farmer going^i 
times on the straight and sometimes crooked (rough) p@th 
the water flow or sprinkle (for the fields etc.). Some scho* 
his speech (power of discussion) and takes delight in the descri^l 
of the firmament, and other worlds and the home(Q[t^4arth). 
Honour all such tireless astronbmists and punish the 

PURPORT:— The persons who manufactu^pmr^us artistic 
and complicated machines and enjoy by quick tr^m^rt gewng quick 
movement, become prosperous. Having give^^pcTuokedness, they 
make others happy . 



NOTES ;— (qennr) *m*n qerw sfa 
(fj**r:) wfr: i = Farmer, Driver. 
«rfeR srar arm %fo *n (NKT U 
(5^r:) i = Of the speech, (i 



JG 1, 14) =Horse. 
fffaa I fs^'l softer 
=In the firmament, 
i = Makes flow. 



The significance of firm des 
king is told : 



administration under law by a 




15. TRANS^jfTZQlN : — That king always enjoys happiness 
who like a Yajamand[wrformer of Yajna) is giver of fearlessness at 
night time. ^ q 

PUREW^F^The king instils fearlessness among the people 
with stricQehJdr&ment of law. The people then do not get fear from 
any quqfaer\ 

■S ;— (srfa^m*) Tj^t i «rfe35*fe ^TfireiH (NG 1, 7) =In the 
ght. .(^rr) gTOrsrcrri — Giver of happiness, (wri*:) x 
nifier. . / ' 
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and strict enforcement of the law machinery are the duty of a king 
to make it rule. 




The way to attain happiness and prosperity by the person 

16. TRANSLATION :— O men ! being wiss&en &k invoke 
Jndra (the king, shining like the sun on accounFofllis virtues) for 
friendship. We desire the cow, horses, knowl^bsWi: food and good 
wives, because she showers happiness, like Ij^WheF and gives protec- 
tion. We invoke him (Indra) like a perso^i^fo^Jraws water from a 
well. 

PURPORT ;— Those who desir 
perity should elect a good king wh 
whose protection never ceases for 

NOTES & REMARKS :-^t^?) ferr^ i^<r: i = Desiring 
knowledge or food, (sr&^^f ^ ot% \ = Mother, (m$) 
i *w- i&. ispm (Ng(s jgj)2 =l n the well. <«hnQ *m i *t* sfc 
^m(NG 1, 10) 1 

A good king sho^3-~b^slike a mother and friend to all good 
people and should try^MuIfil ffleir noble desires. 



ain i 




happiness and pros- 
es wealth like a cloud and 




The communion with ©od is described : 

%ANSLATION:—0 learned person! know that God 
whoisWr saviour, who benevolently looks upon all, ail-pervading 
a^T^mkructor as- th<? indwelling spirit. He is the 'bestower of 
happiness on those who are of peaceful disposition like the moon. 
He is our HafettHt h.t^mmotN:p^ MoB§iq(ard^3^ # dorld, the 
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Great Father and Protector among the protectors. He gives^away 
to the one who is desirous of peace and prosperity In the 
good life and all desirable things, because He is their uj$BoMehX 

PURPORT —You must know that God is the Giverty^appi* 
ness to all like a friend. He is the Great Teacher ^x&Titdth, the 
First Father, the Great preserver and supervisor opaMmk actions. 
He is the dispenser of justice, Indwelling spirit Jm^ Affcpervading. 
After knowing. Him, have communion with Hit 




NOTES;— {mfc) s^ct: i = All-pervadi^^^f^i^r) sfirirefrra- 
arffcra>m*ST t = Instructor or Teacher^of Truth as Indwelling 
spirit. (f*r) s^r ■ —AIL (^m:)sT(jsmljOT^ ?*riw ^ sarfcra 
= He who is the upholder of life im^I^esirable things. 



The ways to supplement prosperit; 

IS. TRANSLA 



wealth ? and friend o, 
Grant them the 
virtues. Enlight 
with the supp 
O Indra (shin 1 

PUI 
advance p 
ality. 







State are mentioned : 



O king ! you are giver of great 
ho act friendly, and are their protector, 
ealth and to your admirers, and praise his 
ering human beings, who approach you 
and honour you with the peaceful acts, 
the sun with knowledge and humility). 
OR^^-O king ! if you desire to make ^y our State 
I with all like a friend, giving' up all prejudices oT~part£~ 
your splendour protecting good people and punishing 



TES & REMARKS :— (snftfin) fearrfa: i mtf-fir **tit (NG 2,1) 
With acts that lead to peace, (^jt) *p ^ fesn faw sreifirer i 
^H^4sr^ i %w *r. *r *r snfe^: (Stph 8, 5, 3, 2) ^ 

2T r"i g?r: ^rrfir (Stph 1, 6, 4, 18) =Shining like the sun with 
knowico'ge and humility. 

Pandit Lekhram Vedic Missiorr (330 of 81 1.) 



320 



[ Mdl.4, Skt. 17, Mtrs. 19-20] 

www.aryamantavya.in (331 of 8 1 1 .) 
A king should be truly devoted to Ood and should be just like Him. 

The essential qualities of state employees to be appointed by 
for administrative work are mentioned : O 





ful persons 
cause he 
He destroys 



19. TRANSLATION :— Neither highly learn, 
nor ordinary men can deviate the king from righl 
is possessor of much wealth and mighty -like 
alone many un-yielding pieces of clouds (matoes^h^h lands irrigated). 
Lovingly admired, he is able to destrov^na^v^dversaries single- 
handed and his warriors also are able to doSiisH) mighty deeds. 

PURPORT : — None can defeat ^km^ who appoints highly 

learned and faithful loving truthful ^^le^/jbr various jobs of the 
State, 




sfir.Jtawr(NG 1, 10) =The 
ffcr'TiJmT i (NG 3, 4) = 



NOTES :— (**r) **rfa ^< 
pieces of the cloud, (w 
At home. 



The ministers and othP pcopJ^ should always prompt the king to be 
just, is highlighted : /-T^s^ 




NATION ;— O king ! you our great ruler are giver of 
wealth, u^^Jder of men and not using ordinary horses (modes of 
transponTOTaiher aeroplanes etc. for distant journe>s. They do all 
truth^Taet^. Shining with virtues give us the admirers of noble 
virWtssWreat knowledge and food. 

^^^■7w~0y?T;— 777*? persons who restrain the king, inclined 

to do "''^ty^oftm 
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NOTES & REM ARKS (f^n) *r^T i fawftftr 
3, 3) =Great. vwwi *t i *w ^ * ?frT * (NG 2 , 7)^ 
^Tre ^R^^vrifir 5rR*Tft i —Knowledge or foo$. 




Tbt yardstick of the ministers' arid other s behaviour, 

2L TRANSLATION :— O king ! al^^jLdmiring truth and 
admired by us, you multiply, like riversK*«^ledge and foodgrains 
foe your admirers with the assistance of^^men. You have earned 
Steat and new wealth, wisdom and ^^^inds. May we agree to 
ymz. intellect alongwith our atte^rt?, possessing many chariots 
aiw& other vehicles? (S /(^V 

PURPORT:— O men\0k^pour duty to act in accordance 
mish the desire and instructi^^^the king, who is un-par allelled in 
wt&es, actions, temperame\^M knowledge. He multiplies wealth 
awdfood materials for Mt^ffare of the people. You should also 
&mtd an army with smngj^Jngs. 

NOTES : — j^to^Ksw?iHTOaT5 i *w ^ hhvihv* (NG 2, 3) = 
Having g<^mei^^) ^ 1 ^■^'(NO 2, 7) 

-Foocj^4^^1edge. (T 1 "*) 1 



= Admiring truth. 





O 

Suktam-18 

of the Suktam-Vamadeva. Devata— Indra and Aditi. 
ia-Trishtup and Pankti of various types. Svara- Dhaivata 
chama. 

tfc^golden path for a wealthy man (Indra) is pointed out I 

1. TRANSLATION ■— O men ! this is the time tested and 
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recognised path by which all learned persons become exalted.^AH 
this world can make real progress by treading upon this/^amy 
But, however great progress, you may make, never insult ^^r^ti&f' 
in any way. ^^y" 

PURPORT ;--0 men! you should also walk thdfite^hich 
is trodden by absolutely truthful learned persons. $fflvlh&j( great 
.advancement you may be able to make, never insult yyupfyother. 

NOTES & REMARKS:—^:) fetH: ■ 
3,10, 3, 7) = Learned persons. (^s^rro^) 
come exalted. (fT«i^) <T<cr stt^it i = To g< 

By mother (w^J, motherland ma]j 
never insult harm or degrade the mother! 




^>f^ m: i (Stphs 
^f^r i = Be- 
en. A man should 
any of his activities* 



The guidelines for a noble man are ! 



2. TRANS LATIO^f^^Q learned person ! let me not destroy 
the difficult paths of^harm^ Let me go from the right side, (not 
transgressing the path^of^arma or duty). There are many duties 
which I haVe not yefQffs^rged, that is, let me discharge them. Let 
me fight with a man wfio' goes astray or acts unjustly. Let me ask a 
wiseman about lftv du©es (when I am in doubt). You should also do 
so and turn ai^^^pm the path of un-righteousness. 

PURKptT^— I do not commit tabooed actions and do not 
leave wogfcsj^nished after the initiation. If some one wants to fight 
with m^l^^liim questions to dissuade and silence him. Same way 
you s^uldalso do. 




ES & REMARKS :=(§%> % ^ ffer i = 

who destroys on transgresses the difficult paths (of Dharma 
or difijfrdt^^Nuas^^ (333 of 8 11.) 
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TRANSLATOR'S NOTES .—The path of Dharma is some- 
times difficult to follow in the Upanisadic. language, 

^fess» ST^T 3TPT faafareu ftftRTT f^lT 

^5Rit *rcfar (Kathop). 
—Arise, awake and stop not, till the goal is attained, ^pet the 
knowledge of Dharma from the enlightened persons,^aN^s a diffi- 
cult path like walking over the blade of a razor. 



But on account of difficulty, the path of 
be given up. 



Maintaining of the army for the Indra 
of the Army) is underlined : 



or Commander-in-chief 




ihould never 



4mU 



II 3 II 



Sfndra (Commander of the Army) 
& the Soma juice. It is very valu- 
i^ween the armies and extacted in the 
kon (Vaidya). It never neglects, rather 
dying mother (decling the state in their 
so emulate and should not adopt the ways 



3. TRANSLATION . 
is the destroyer of enemies 
able, invigorating, places 
house of an enlighterf 
serves whole-hearfc 
motherland). Ihould 
of the wicked^ge^^ 

PURPO^^p--Tfie commanders of the Army having received 
honour awhe sQte function, and having acquired perfect strength by 
regularM^and exercise, settle disputes among the armymenand 
they achieve victory. The kings who serve the army 
ir own sons, serve their ill mother {declining state in their 
(and) and follow the path of justice. 

OTES (tu*i<S*0 f^JTPTT^r i = Dying, ^feiw: ^*r: i 

???fr 9Tcf°if sufaetf m *Trcfa<rr (NKT 7, 2) i=The Commander 
of the Army who is destroyer of the enemies. sraro^ i 

=.Of the enligh H oerson. 
Pandit Lekhram Vedic Mission. (334 of 81 1.) 
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The significanceW^W^^I^ti^^ SA^bi to Indra : 

^^^nr^^Ol^ 9^' 5ftfr prtf g^^^ft'j 

4. TRANSLATION :— O men ! time is there which ^gn^ed 
by months and autumn and other seasons and is ki^gvte^ the 
beings born in the past, or to be born in future. It h^niurtceness 
or the means of measurement i.e. is limitless. It is realf^muphol^ler 
of thousands of articles. p\ 

PURPORT O men ! the time divided J^na^held by the 
months and seasons and years etc. is infinite at^wtfltless, itself and 
is the measurer of all born in the world. You^fif^lcfcxrlso likewise know 
about it and never waste valuable time. 



NOTES : — (?£SH7) i -Truly, v^rit 
—Means of measurement, l^^j]^ 
born in future. 




rr( % i —Who will be 



The way to bring up children i^t^A) mothers 




5. TRANSLATSqNJ— The mother gave birth to an Indra 
(would-be king) with tW desires of welfare. She nurtures great urge 
so that there m&y\ot 9>e anv un-desirable trait in him. As soon as 
s seat of educat/on like the sun, he filled earth 
s splendour. I<: is like a well-dressed man, who 
his splendour and protects the world. 

T :—If a mother teaches her sons who are like the 



he passed ou 
and heave 
comes ou 





structs them to be away from evil conduct, they turn out to 



NOTES far^rfw) fa?5^tafasr i ^Reprehensible.. 

Pandit Lekhram Vedic Mission [335 of 81 1.) 
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f f^w^^^^ai^v)^#elQ^%^JlftaM sn^i -Got. 
(^re:) ?rrs^T^TfT i = Covering. 

It may mean besides the meaning of well, beariigi p* 
weapons like the thunderbot. Svami Dayarianda has J^pjai^d 
3P3^ ia as ^fenrito tot* in his commentary. So it may mean wiring 
clothes or well-dressed. 




The subject of clouds is dealt by the way of illusti 

fa %fH5 



6. TRANSLATION :— O seekj 
making some indistinct roaring 
dawns. Ask wise poets what d 
land around which they stoo 



PURPORT:— O me\ 
flow overflowing the banks( 
manner, the armies shqumg 





WW 

ft *Nfcr ii ^ ii 



truth ! these rivers flow 
ind look charming like the 
? What is the bank or the 
^water from the cloud ? 




rivers are daughters of the clouds* 
king indistinct sounds. In the same 
ihfront of the enemies. 



NOTES & REMARK^: (arasrm 5 ®:) ?r^r *r^T p-ST^ak 
Making som^^distffict souad. («OT^fw) ^ i =Cloud. 
(*&*) (NG 1, 10) i ^ftfr ac^nr 

(NG 3, 10) ^rfe^i 1 ^ nvri stetrw fo^sT, nanO 

3*fT i =^3bike Qawns. 

M poets can tell the message of rivers, which is the 
messag&ol betievoience. ffwf^r to: ^RT^" ht^t: i <rc>reHi<ffire srCtor as 
exprgisea^y a well known poet. The rivers also remind men of God- 
wh^^^eir creator. They sing His Glory (so to speak). *ret* f^nRft 
im smsf H^Tf: i s^m: srfiflft w ^rg: i ^ ^f^n fas* 
), 121, 8)t 
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7. TRANSLATION O men ! what do the ^stn^tive 

n) has 



speeches of my son Indra (sun) speak to the cloud? 
make some reprehensible indistinct sound- My son " 
smashed these clouds and set free (released) the wat 



PURPORT ; — With the illustration of Aditl 
duties of the commander of the army and Pres 
or Council are described. As the sun, which^ 
destroys the cloud and makes the rivers 
the commander of the army who is the son 
aod himself well- trained, annihilates tty^^ 
and prosperity to the army. 

NOTES & REMARKS :— 
*rwnr(NG 1, 11) -Insi 

^ (W) ^ ? q ^ r (Jaimixj! 




loud* the 
of the Assembly 
lOjRrof the firmament 
the same manner, 
ighly educated person 
ies and hags the wealth 




speeches or words, (^^} 
l f 6, 4, 18) *r 
ishad Brahman- 1,22,249,2,3 
2, 5) —Of. the sun. (4^rq^ 9ri<f*Tf?cr i —Make sound, murmur. 

The above is a g^eHcal^r allegorical description to point out 
the duties of ,a king or^&mm^nder of the army. Aditi is a brave 
mother srfefir: — arft^^PTOT (NKT 4, 4, 23) and also firmament 
wftfetikfefiTT^rft«nT (RifisT89, 10) sfir ir^»n^^*ftft:-^ftenr «rft i fs 
(NG I^10)5*w *rarcflr i 




The duties o£ a king are indicated : 

w^^grr 5ifrf: <m?r c^t f^r sprit f 

TRANSLATION : — O king ! keep yourself ever away from 

Pandit Lekhram Ved^c fission (337 of 8 1 1 .) 
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the company of a youthful woman, who may lead you astray and 

may leave you in the lurch. Marry one of the good womeio^o 

are of peaceful nature like the water and who can majp c$JrMr£pr 

happy. Serve that man who being full of splendour likAh^sty 

becomes exalted with his strength. 

PURPORT :— The persons who are not led astn 

and lustful woman preserve their energy. Those kij 

their subjects like their children become exalted. 

NOTES ' — (ttcT j srmijira* i =IndulgenA lea* 
(j ym) jjfarcf: sf\*rr mm m i --= Whose im^jg^on 
had. T-TOi^jfjft: srrcft: sfw i = Shallows 




g astray. 

advice is 



The duties of a king are mentioned 

W£i faff 5 T*rfr 



9. TRANSLATION:— 
•wealth. Punish that man 
of your attendent with a 
of his less powerful en 
victim of attack. 

PUTROR:- 




5 I 



! you possess abundant 
ioN£frikes blows and crushes the head 
jplt-Iike weapon. Being the piercer 
Smiles. And on rejoicing, he becomes 

t that man who operates treasonary 
actvities against ^j$eo¥le, behind the bars after piercihg him with 
arro \vs. 

NOTeJ^-{*&:) fasfra *™ sr?nw> s: i — Of the person of 
;ength (less powerful), {ww) z\z i = Of the 
ao deserves chanty. (Pro*) » - Crushes. 






of a ruler are elaborated : 

a? f us yp&iq ?t<tt ^ [rig 3^ i^s^ta** ». ? II 

ia£^«affl^Ml8^ OToffiff!^ abundant 
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wealth. Like a cow bears a calf, a highly learned mother gives birth 

to a strong, irrestible vigorous, energetic and prompter for noBtjk 

action. He proves to be invincible, mighty like a bull, ^est/^^ 

of enemies, and desrioiis of noble speeeh and he rules over thcK^thl/ 

In the same manner, I extend the administration of the land for vbu. 

PURPORT :—0 king ! the limited food of well-cofi 
(proper quantum of diet) taken at proper time makes > 
and increases physical energy. With it, he achieve^ 
enemies and extends kingdom. In the same ma% 
happiness with justice, O king ! 

NOTES :— (ife) war st^tt tf: i -Cow wffi(Mels given birth to 
a calf once. '5**r) tf^g -sf i gfeis^qlj^T i ^Prompter for 
noble actions. (TTf*) *t*i i mfftfa 5f5^^tNG 1,1) = Speech. 





The teaching of children by capaM^fc^cjiers is mentioned : 

^^^m^wi fai fir jpwt 11 ? ? n 

//. TRANSLATION— <3Vriend ! well-versed in all sciences, 
O saviour from mipr^ieK^be industrious and exert youtself lo kill 
{dispel) ignorance (§l?^$e sun destroys the cloud. Your mother 
always prays for your greatness. But if you won't obey your father, 
the enlightened A |mpd Qachers will desert you.. 

/ > C//??^g^p// is the duty of of sons and daughters to act in 
accordafice^ihThe teachings of their learned parents regarding the 
developb^^^acquinng of knowledge and further pro/nots the pysical 
happines&^jg^the observance of Brahmcharya. The truthful learned 
teacherkalso are kind to the children who are of good character and 
comu^y-but not to those who are used to vices. 

NOTES & REMARKS :— (Tf^T) n'srem i ^ ^ (NG 
Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 8 1 1 .) 
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3,3) =<^W.^^aff^y^ffie^i8^^8f*.) (^)|:gTcr^. r 
= Saviour from miseries. (senr) Srcftanfairm i <re sfa lr*rem (1J0) 

ranee which is like the cloud! (v&} 'RTOi^r^** 
* tfstf srrfo*: i (Stph 8, 5, 3, 2) = The son who ishttc^tfte 
sun. (f^ft) f^mfte i = Pervading in or well-versed^d 
sciences. 



The subject of teaching of children is mentioned i^^^ 





^ |€t atft it^N WTgt?r^Ti%; 



Z2. TRANSLATION i—O son 
widow ? Who guides their daily 
arid waking ? Who is it that sla; 
(respected) ? Such persons sh 




mpm is ^ ii 



makes your mother 
inclusive of sleeping 
Jjwho should be prostrated 
ivef be trusted. Who is the 



person endowed with divine vj. 
happiness ? He should be tr; 

PURPORT:— O chil 
your mothers widows by 

NOTES:— 

TRANSLA 
of others, Rishi D; 



straightforw. 
such heim 




at is, kind to you, and bestows 
served by you. 
ever trust the persons who make 
^our fathers or try to slay you. 

ffor i = Destroys, kills. (^5^) qT?r^ 
; es to be prostrated. 
NOTES .-—Looking to the interpretations 
anda Saraswati's interpretation is simple and 



mining that such wicked persons who commit 
es should never be trusted. 



aarya thinks that it is addressed to Indra-the King of 

rof, Wilson's notes are "Who has made thy mother a widow ? 
ias sought to slay the sleeping and the waking ? What deity 
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has been mo^W^ommm^m^MnmWMn^ the father, 
having seized him by the foot." Prof. Wilson further states 'Tjje^ 
particulars of this incident are not related by Say ana, who cont 
himself with, saying the allusions are variously expIfflngG^ 
Taittiriyakas." 

Griffith also repeats the same thing in slightly diffe^ 
taking them to be the words of Vishnu. "Didst thou^ 
own father, thy father who sought to kill thee when, 
when coming to the birth ? Yyasa appears to be 
Indra slew. Sayana merely says that the alii 
explained by the followers of the Taittiriya sc 



The duties of a ruler are stated : 



13. TRANSLATION :— 
protection from the mean pj 
wife like a falcon. Such a 
knowledge from the 
connections from such 



PURPORT:— 
debaucherous natUi 

NOTES :— 
know] 





see you as one who provides 
elopes with my disrespected 
erson can not achieve geniune 
d persons. You must severe your 




tyou should destroy men and women of 
giving them severe punishment. 

^sftsppm i = Swift like a hawk. (*PTfta- 
= Disrespected. (*nj) tot Pnrr?r*r \ ^Sweet 



Suktam-19 

of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhandas — 
up and Pankti of various types. Svaras— Dhaivata and 
hama. 
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The attrmtem%MW^^t(M P f 81 L ) 

I*T ifem. fH W*fe I 

HfTg^ Tt^ fMsf^]j^ 

L TRANSLATION :— O destroyer of the enemies ! wmopg>rate 
the thunderbolt and other powerful arms and missiles. (a|hwlight- 
ened and well meaning persons, elect you, who aje%eWexperi- 
enced, sublime, and surpassing all in the warfare. L^e4^sun chosen 
by the heaven and the earth, you are engaged in ^he^ask pf) destroy- 
ing the clouds. 



PURPORT —Those learned perso\ 
who accept a man of incomparable virtues 
NOTES:— (ott:) TSmTfe^ft: I = 

enemies are destroyed like 



Comparing with clouds, th 





Her fee t ha ppiness 
leader. 
s, lovers, givers etc. 
Sublime, noble, 
i =In the battle where 



es of a king are stated : 




2. TRANS£^^hN O king ! you possess great wealth. The 
sun destroys the rl&i^slumbering in the firmament for the release 
of the channels oL water. Likewise, you are the abode of truth 
and sovereigiiw the world. You shine well having destroyed your 
enemies,y^^^ep an association with mature persons because they 
are the^pastets of noble speech, and have turned you virtuous. 

^ORT : — Here is a smilie in the mantra. O king ! being a 
tythful character a* J conduct 9 you become a sovereign with the 
of the absolutely truthful enlightened persons. As the sun destroys 
loud and gladdens the world 9 so you smash the gangs of thieves 
bers and other wickedipersons and make your subjects full of bliss 
Pandit Lekhram Vedic A^ssion (342 of 8 1 1 .) 
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NOTES :-(bm?) *nrfc*r: i •'-Aged men of firm 1 ife. (fc?^:} 

far*rr: tfar ^rnrt ^tt^ i S^rr %fa sn^tw (NG 1,12) — The 

of all noble speech. ^rt^rarf 5^rht l,/ 

Water. (^f?ft:) *pth i = Paths, Channels. 




The attributes of a king are mentioned : 

J. TRANSLATION ;— O king ! youafe (flowed with abun- 
dant wealth. The sun destroys the slumWiag) clouds and sends it 
down to seven law regions (very low ojq(^tW with its rays. Like- 
wise, you should punish an un-righteou^e^iay. who is not satisfied 
with worldly enjoyments (is insati^Mv^Oat of proper season, he 
takes drinks of various kinds, tosgs^Kbntrol with its kick, is not 
intelligent and does not mend h^yayVhrough the sermons. 

PURPORT —As the sifa^p^es the clouds with its rays, and 
makes it rain down on earth in various channels, in the same 

manner, a king should disp^nj^ance through knowledge. He should 
remove wrong pessons Aj^he faith, and work out polities , with 
details. 

NOTtS:— (^^^^r%r^ i =Not self-controlled, - (sot:) 
mt*#T i =^%j^krd paths. Low regions, (fafwr.) f^rr: i = 
Punishable. 

TRAN&£Xm£s NOTES ;— The seven downward paths or 
low regions i%toif^further investigation and research. 



The su 




army by the illustration of cloud is told : 

m «tt4 |«t *rcr -^la^MfkN: i 
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with his armies and with his own strength is able to crush the 
of his enemies, like the storm or strong wind engulfs the w 
forbearing firmament. He is the destroyer of enemies an<Cd 
vigour, softens himself a bit, and comes closer to his enemie's 



peaks of the hills in all directions. 

PURPORT:— Here is a simile in the mantra 
above the water made subtle by fire through rains, 
world. In the same manner, a king who has good k^w 
sciences and has requisite and optimum supplh 




O 

pm takes 
gladdens the 
of military 
nlit&ry hardware 



minimises his enemies. He is capable to bredk^ 
by punishing the foes and gives them goodi 
them into good. Such a king constantly gla 



NOTES; — (?&t*0 sr^fef^ I =F£ 
%fa for ; m* (NG 1, 6) =Dirje 
crfrtffr ^mr (NG 2, 9) Here^ 
powerful enemies. 



The attributes of a Co 




vrce of the wickeds 
e and transforms 
subjects. 



nts. (?f*:) fen: i ^f*r 
powerful army. = With 



of the Army are told 



5. TRANSLATION ;—0 Commander of the Army ! you des- 
troy your f^s^^e the sun shatters the big clouds that come like the 
womb to^fte^wWes, like the chariots go along with you, as the sun 
makes/i^vrivers flow with their waves by sending rains. So you 
shoukfs&|i5^ loyal warriors and attendants. Let them follow you 
ir wife bear child to give birth to brave sons like you. 




JRPORT : — The king who has huge transport system like the 
1 and has good armies to march on his command, achieves victory 

like the f^dit Lekhram Vedic Mission (344 of 8 1 1 .) 
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NOTES .-KO n^fcr srrc^fa, , = Go> receive< (f^-g^j 
fimnr sfir Mtwr (NG i, 13) = Rivers, (w.) srfotf ^i™, s 
Mothers, wives. tt*«r qpft (Gopath Brahman 29)'GW*fc 




The attributes of a king are stated 

6. TRANSLATION .-O king! hav^S^ vast tracts of land, 
^here several kinds of speakers live for/lfc^aimnent of happiness 
and destruction of enemies, make u^fe^ed with humility. Let 
ourflot.Ua of boats and ships beM5g> cross the great rivers 
and oceans easily for the happines^d^onvenience of all. 

? U *?°X T ^^itf*£<ffiof gladden. us after receiving 
*e rulen hip of the State and^appy only yourself, your Joy Jl 
soon fade 'away You shoul^^ill people rich by making arrange- 
mentsforthe build-up and steamers to cross the rivers 

streams attd oceans. 





NOTES :— (f¥wpi^TO?prnr^ t § m f ( NG j ]Q j _ 

Containing oMi|a$ng us hear all kinds of speeches, (geffoir) 
^irffff^w, =^ or the destroyer ofenemies 

• -/&#e happiness to be attained. 





^ TRANSLATOR'S NOTES :-Sayanacharya has taken 3*1* 
and WT^agroper Nouns and interpreted them thus saying gtffiRP% 
xr#.^q^^ and Prof. Wilson, Griffith and other western scholars 
lowed it inadvertently. Fundamentally, they took the wrong 
^ffith has added in the foot-note-Turveeti has been rnention- 
_ently who had been protected by Ihdra, and Vayya is said 
to have b^^ and ^jg^^ (345 of gl L) 
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Rishv/B^m3^^ correct and signi- 

ficant as shown in the purport. 



O 




The duties of a king towards his people are further detailed 




7. TRANSLATION;— her that man be 
(supports) the curved in shape (disabled or 
and destroys the armies. The brave pers 
floods their areas with the waters o'i^he 
women who know the Vedas. He sa 
go to desert areas (provides drinkin 
make inroads on the wives 



drawbacks of the king's family. 





kingV who serves, 
pped or invalids) 
stroy the enemies, 
ers, and respect the 
e thirst of those who 
acilities) and does not 
orkers and covers this 



achieves victory whose armies 
wemies. Satisfied with the articles 
\g loyal like the chaste women, they 
e kings" family. 



PURPORT:— That kin, 
are like the rivers, and destn 
of eating and drinking and. 
cover the holes ( drawback^) fe^ 

NOTES T'sfcr m to: wr* %fa srenro (NG 1,13) \ 

j^STWra: =- Brave men who are destroyers of 
enemies. (^^Kjpn^irrfr =Dry places or deserts. (*£reft;} 
sf^f ^^'f^^V== Wives of the workers. 





ing are elaborated : 

iTjrf f5f M^fi 

.S. TRANSLATION :—0 king! the sun manifests the moving 
sCng dawns, thrashes the clouds and seasons like autumn and 

years and releases the dammed rivers, emcomeassed by th& 
Pandit Lekhram Vedic Mission (346 of 8 11.) 
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cloud and ovefflW^- WPgK^ t^WafiC you should 

achieve victory by formulating the right policies and organish 
strong army. Destroy the enemies with the help of your well- 
army marching to the battle field.- 

PURPORT '—That king deserves to be a ruler of the earfifwho 
formulates good policies like the dawn and organises c^^M army 
like the taming of a flooded river. A K^J 

NOTES :— (vpfc) f^r*r: i=Moving an^de^vving dark- 

ness, (akr;) m: *rcf?er ar: To: i tfta ?fir ^^^|ng 1^J3) =The 
rivers. i zr: ^sftsft anf^r: n 4stpi£«, 5, 3, 2) * * 

*r 5^: w ^ v n ft*) <rcf<r (Jaimini^^hed) =The sun 
(3nr>Rr) f^far i = Destroys, ^^j^ 




The duties of a king are highlighted : 

P. TRANSLATION JS^g ! you possess good > horses, 
like the rivers overflow ,thk banks with their waves, i.e. overcome 
enemies. In the same nfimnei^ou should downgrade even your own 
son if he is failing fro£q^id<gm position. 

The fate of aM^j^ho is not a donor is like a partially blind 
mail; he expresses hisVaAguish at the darkness and is not able to go 
out, and takes^heltQ- in the house of a protector. He repents 
afterwards 




PURd$Oirr?—0 king I if a ruler's own son is not virtuous and 
is inauspjbk^ or incompetent, he should not be entitled to rule As the 
river v^te^ods in the rainy season, so a ruler should cause the 
^ment of his subjects* 

rES:—(^m) * ^wrrferftr i = Restraining the 
movement; (ni) qrsrerJT i = Protector 

Pandit Lekhrarn Vedic Mission (347 of 8 1 1 .) 
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The m umutesW^m»^^mM^ of 8 1 1 .) 

10. TRANSLATION:— O highly intelligent king ! |^^ 6h( ?" 
lar tells you about the highly learned and ancient per^^^d their 
noble actions. These are beneficient to the people. ^toroWte the 
strength, and are necessarily to be done at the wSseKtime. You 
should therefore to do them. 

PURPORT :—0 learned king I you shoutebpl&der the instruc- 
tions of the absolutely truthful and highly 4^%^ persons. Do in 
accordance with to their teachings. ^n^^^ 

NOTES:— (f&>nnfr) sr^aftr i =St^Qft^ing. (^^f) *r ST^rfti 
=Received. 



lie tributes of the king are 

p ^ W 





eiystated : 

|?TT ^iN ^WT: II II 



//. TRANSL^QN ;&0 king ! good men always admire 
troth, augment th^feiQ^ledge and foodgrains for a devotee of God. 
iifce the rivers , ^i^Mve earned great and new wealth of wisdom 
and other kinds. IV^y we be agreeable to you with our intellect or 
actions alog^^h our attendants, who possess chariots and other 
vehicles ?/ 



who 






>ORT;—0 king ! you must always honour the persons 
*le deeds. Let them be agreeable to you and all of you 
accomplishers of Dharma (righteouness) 9 Artha (wealth),, 
{fulfilment of noble desires) and Moksha {emancipation). 



Pandit Lekhram Vedic Mission (348 of 81 1.) 
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www.aryan^gl^v^i^(349 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata— Indra. Ghh 
Trishtup and Pankti of various types. Svara— Dhai^&t; 
Panchama. 



The attributes of an Indra (king,) are told : 





1. TRANSLATION :— O officers and siftjeets^of the State I 
we should always protect and respect the kin^radowed with great 
wealth, who is giver of desirable happinfes^ al^Tholds powerful 



weaponry at his disposal. He should be 
of men and prompt in his actions. May 
strong army for our protection from 
fact, he is attended by the most illu 
who overcome his foes in conflicts 



NOTES (§srFr:) 





lendour, protector 
e to us who seek 
!nt or near ones ? In 
and mighty warrirors, 
bats (whenever needed.) 



PURPORT:— O men ! you ri&hdtitrf? always enjoy happiness and 
bliss by electing that man asJQcfnfr/who protects from all sides, is 
the mightiest, endowed with (&mi\^dge and strength. His army is 
undoubtedly civilised and he A m$onqueror of his enemies in battles. 

\=Prompt. (^p fl K) 
2, 17)^5^ n?rwpnir (NG 2, 3) 
i ^Desiring his army. 



O 

The attributes ofctfe^Jndra are stated : 

2^RS7vSLATION :— O men! the new king endowed with 
mucij^Wealth, is respectable on account of the riches earned with 
justi2^4S\knower of weapons and missileS/knd is great. May he come 
with admir^o^e^o^ ^tection^ tfgfff* ? He 
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comes to this our proteclion of the people 

and in the battle. You should accept only such a virtuous/perron 

as your king. Q K\V 

PURPORT :—He deserves to be a king, who multiplie^tyttfood 
materials and wealth of the people for their happiness with $le help 
of good members of the assembly, and is victorious in^t^Mttles and 



NOTES i—ffifir.) sn^^^r? i ^ ?fir ^ 
admirable persons, (fsrcsft) Tfi^T i 
Great. (^^) sMim*Hi^H i =Yajna 
tion of the people. (^tstctrtV) *r^rr*t \ 
TRANSLATOR'S NOTES:— Th 

the enlightened persons, association 
essential in the real sense. 

*nft#sf«5*nr ^ (Stph 1, 
(Stph 8, 7,3,21)i 





, 3) =With 
G 3, 3) = 
of the protec- 
battle. 
of Yajna-honour of 

bd men and charity-are 



The attributes of ministet^^^ju^derlined : 

4fa*^4^T<& <m\ TW* Wfo !* ? II 





3, TRAN&MgpON ;— O Indra (Commander of the army 
who gives abuncWt wealth) ! you know the use of weapons and 
missiles, as you the master of the army, and uphold this our 
Yajna (hrnhe-form of the discharge of the duties regarding the 
admiijisfratioh of the State) and our duties. Yoy share our intellect. 
Majptjaagbe. the victorious in battles with you, like a wolf gets over 
^aira share the wealth with you ? 

PURPORT; — There is simile in th mantra. All happiness 
*s in that State where a king pleases the ministers, and ministers 
\se their king, and thus they follow the policy of give and take 

Pandit Lekhram Vedic Mis^on (350 of 8 1 1 .) 
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share each other s pleasures and agonies. The both become powerful 

for the acquisition of wealth and prosperity, having killed their ft 
as the wolf kills a goat, and thus achieve victory. Q 




NOTES :— (3rrfa*r) tojupj; i arrfaftft (NG 2, 17) = 

battle - <w«ft*) yBb i =The she-wolf. 

distribution, (vs) T^r src** i =0 Comman<£?^hief 
of the Army, giver of abundant wealth. 




The attributes of a king are stated : 

33F| I W- Wt^R 3 S^^^RTf : | 

4. TRANSLATION : — O king ! yofc^re^esirous of the wel- 
fare of all your subjects. O endow^dS^Jt^ food materials and 
other kind of prosperity ! on bein&-4n (®£erful mood, you protect 
well a person living with us. HeArob^erous and endowed with 
knowledge and humility and im^Q^fp to everyone. Enjoy happi- 
ness and bliss with good meals^JI^sweetness and other nutritive 
properties. (S /^V 

PURPORT:-^The /cz^^o protects public servants with wealth 
and good food etc. cons^ntl)Timy s happiness, having got his noble 
desires fulfilled. ° 

NOTES i 3*1% tfr *Sw*pr (NG 2, 16) =Near. 

(S^ft) 3*S fi«itwWi fro^ i = of the person endowed with 
knowledge^a^hifiaility^arfTOT) 3f*t$;t i ara sfir a^swr NG 2,7) 
=With f^^and other things. 




ministers are elaborated : 

TR/ KnM ESfaf ^dWisBWS^Wr c^PPl .^t vir- 
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tuous king, who is advised by the new and old ministers, Rishis- 
students and knowers of the meaning of the Vedas like a fjree^Wl 
of ripe fruits and like the conquerring army. He is (^Rp3^ik^a 
husband approaching his chaste wife with the desire a^C^ting 
good progeny. 



PURPORT :—0 men ! you should accept th 
enjoys the praise from absolutely truthful and lea / 
like a tree, full of the juicy fruit. He is the conq 
when single handed, and who is loved by his s 
is loved by her husband. 




king who 
w sorts. He is 
n army even 
chaste wife 



NOTES:— (JX^t) = Being ^^dc^* *) sn^^: ^Wettr. 

*frr: i tfftrftfa <vzrm (NG 4, 2) Y*we£&l and trained armies. 
(sEfafa:) »5r#rftir: i =By the/^(jait^rs of the meaning of 
Vedas. 



The attributes of minister; 




6. TRANSITION .^-O men! that Indra (mighty like the 
sun) can achie^/(S*lftory who is really virtuous like a cloud; who 
is great, and is thesK>llower of the Sanatana Dharma (eternal code). 
He is the r^antQnd formidable, famous for his vigour, the wielder 
of the gftra^ectric weapons and destroyes his enemies. Being 
fierce t^rtfig^icked, he fills good men with wealth like a cloud filled 
with/^water. 

^^raPOier;— A simile is used in the mantra. O men ! you 
uld know that only he can be the ruler of all who is great and 
solvent to the people like the cloud. He is the follower of the 
nal Dharma, terrible for the wicked like the lightning, and his 
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www.aryani^niavya.in (353 of 8JLL) A . , 
NOTES :— {**rtth) wnw 5": i w sfir srercPT (NG 2, 9) » Advanc- 
ed with his virtues. (to^J fwff w.i = Electric Weapon 
im i sfftar sfr j*w*t (NG 1,10) = cloud. 



The attributes of the ministers are further highlighted 



be born in a noble £&d g 
additional qualificaticHft^to 





invoke many and 
toy your wealth 
'rks. Powerful and 
enemies and bestow 



7. TRANSLATION :— O mighty king L 
are unmatched since you were borne. None (g 
and food materials, which accomplish no^S; 
master of a mighty army, you conqueC^TO^ 
upon us riches. 

PURPORT:— O men! we de^f^W have a king, who gives 
happiness, who is borne in a noble^^nrfy, with a glorious past and 
who is unmatched in the battle orJc^n^iation or religions bout, 

NOTES :— (wert:) vnxm ^ttt (NG 2, 10) -Of wealth 

and food materials. j^^S^^l^ 1 =Invoker of many. 

(3trf) f ? RT^: i ^Res^Mn^popposer. 

Besides possessin^Ljgs esssential virtues of a king, he should 

ious family of great heroes. It is ail 
zfre birth in a good family is of no use. 



^ — 





king are stated : 



NSLATION :— O king ! you are leader of men on 
of receiving good education. Being a conqueror in battles, 
y to men much heap of wealth. You never strike weapons 
devoted good men, and guard wealth and dwellings of the 
people. TBtatftfrfeeWto^ 811.) 
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PURf^Y'^ y$W n sucif% l \w^^ from all 

yardsticks who protects his people during the battles. He coi^mly 
gives knowledge, wealth and dwelling places to men. Q kIx^V 

NOTES :— (nkPT) i tfftfTOWr (NG 3, ^K^Of 

devotees, (sftw) g^rita i *rf^ %fo mtw w (NG 2, 177 = In 
battles, (st^t^tt^) fa** srr^raT^ i = Having achieved^^^y. 







The attributes of a highly learned preachers are 

9. TRANSLATION :—0 king ! 
thoroughly distinguish between the 
wealth to a liberal devotee for bl 
Me performs repeatedly all 
power. I heard your reputai 
example. 

PURPORT ;— It is 
learned persons by giving 
in order to acquire 
disseminate that 
the whole world, a\ 
NOTES : 
^*rm (NG V 



II A II 



est great scholar can 
and truth. He gives 
t away all sin and guilt, 
with great wisdom and 
ut it and try to follow your 



to emulate the absolutely truthful 
observing the rules of righteousness^ 
positive knowledge and thereafter to 
wledge among others for the welfare of 
unity. 

srfim^T smr: i wztfo srermnr (NG 3, 9) *nrtftr 
=The wisest, (f^rfw:) sftrcnfr i =- 



EfTacerAHe ^ho blots out. 



a king are narrated : 

\I0. TRANSLATION .—O king ! do not make us wet or 
Did of splendour. Do not harm us. Bestow upon and grant 
us yourp^uirt4g|Mg^ Y@dMiMi^aQgiv^3(fehfl>fi<aisl i)or admirable 
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www.aryamantavya.in (355 of 811.) 
and deserving causes. While praising you, we thus seek welfare 
from you. 

PURPORT :—0 king ! you should discharge your dut9s p^n> 
we seek you for the advancement and welfare of the subjecvfrifafr 
officials of the State. Extend much wealth, knowledge andjustic^fo 

NOTES :— (*rsff:) zfrsm* m p i =Make us wet .o^erfved of 



splendour. Do not harm us. (^r) st?t sfcSr i 



Tie same subject of attributes of a king is furtheo^j^d : 

i/. TRANSLATION :—0 Indra^Bj^ ! you are bestower of 
happiness, and admired by peopkp^^multiply the wealth or 
materials of the admirer of tru|K^^ rivers. Praising virtuous 
persons; you extend and dissemin^^ new knowledge. O king ! 
endowed with various wings j^i^rmy, may we possess various 
kinds of charming vehicles wj^j(b^ help along with our generous 
attendants. We have giveiy^^new wealth with our actions. 

PURPORT s—Thej^il^M military officials and the people 
should praise a king w&o^by^ admirable deeds. Likewise, the king 
should also admire eQ^lljpreciate them when they are doing noble 
deeds. KJ 

NOTES SWppt i=Knowlege. (?r§r) ^sw* it i 9r^% 

*hpt (N^~2^to) = Great wealth or food. 




Ssktam 2l 

f the Suktam— Vamdeva. Devata— Indra. Chhanda— 
d Trishtup of various kinds. Svara— Panchma and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (355 of 81 1.) 
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The attributes of Indra (king) are told : 

1. TRANSLATION:— O learned person I max^aO Indra 
(king) come to us for protection whose time-tested ^rfcWare*Hke 
the sun. His kingdom overpowers the enemies lik/rae radiant sun. 
May he come to us being praised, ever growing^fand--d^stroying his, 
enemies, and be happy with us . 

PURPORT : — The mighty king is like-^he lightning. He sus- 
tains the State like. the sun having built ^wkrmh^id radiant armies, 
receives all honour and bliss and attains emmiapution after death. 

NOTES : — (tfsmRr) ^fT^TRm 
living together ? (eft:) qsfc i ==< 
= For subuing enemies. (st^pI 



i —Who gets delight 
refer) wzjri f^F^refafifanr \ 

' i = Kingdom. 



7 

The attributes of a king are tejth^deplt 

2. TRANSL 
that renowned a; 
in the form of t 
is universally^ shin v 
miseries. H 
vaneratio 
praise. 

Mf^PORT : — O men ! he alone is fit to be sovereign, who has 
pow^^^nvies and good and great reputation. He possesses infinite 
we^th, perfect knowledge, good merits, actions and temperaments, 
%ble associates. 

> NOTES ;— (3>g:) srsrawrRwreft *T3T 3t s ^§ftfa ^j^pi (N G 2, 1) 
^^ffE^Mffi^i^rygfotP 056fef»iqf J h e safety of 
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ftJJV :-^p men ! admire the leading persons of 
it king, whose Yajna (non-violent sacrifice) 
bntation of the people is worth knowing. He 
endures all difficulties and is beyond the 
es ft sovereign capacity and is in fact entilled to 
t are his protecting powers, which you seek and 



• I Mdl t, Skt. 21, Mtrs 3-4 

www.aryamantavya.in (357 of oil.) 
the people, (frswr:) faaij' *W-i ?ftafW*rt srr ^fa faraf t 
-Worth knowing, (gf^^r^r) ^pmtf: i prftr (NGj^ 
=Of the illustrious whose reputation is great. O 



The attributes of Indra (king) are dealt : 

3. TRANSLATION The sun lands oi(^reirth, from the 
sky, through its rays, for our protection. ItOjraSM down from the 
waters, from the abode of the true cause M^tt^J/ Same way, let a 
king, accompained by good people, con>eHpNi^soon from far and 
near, from the association of a sun like i 




firmament. (J^^) 
water, (pnfara;) *£r*x 
a leader who is 






PURPORT :- O king I the sun 
water and the world and protects a / 
very mighty and endowed with go/ 

NOTES :— (jtst) Ht**[\ ^m^Whm (NG 2,15) i 
tely. (Srem) 3Rrferr<r i /f&fc^^FvttW (NG 1,3) i 



% firmament, light, earth, 
it be our protector, being 
lates. 

Immedia- 
From the 



Ptc^^tut (NG l,12)i From the 
to^wtct i =From the company of 
the sun. srcff toi*: ft: 6, 7) 
h 1, 6, 4, IS) 



The attributes o^a ktt% are explained : 

^ ?T5^5m iWcft3-*r ^qfg Eft^t 9^5 || * II 

4£^£f^NSLATION : — O men ! we praise that king, who is 
ownerw substantial and abundant riches, who by his power like the 
wi^^a^asses the hostile hosts in battles with his armies. That 
km^exhorts the army with his inspiring and cheering words, who by 
his dexteri^^^g^^c^^g^^^n (357 of gn } 
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<achieved victory with his great armies obtains wealth and honoiir.fc^. 

NOTES ;— ('ftacfc?) srsrfserr *rr^ ^i?ft zrrg starg i ^fK^f^w 
(NG 1, 3 1) =In the armies where admirable words are sjrak^n. 
(fir^r) *r®?n:S*«r » —In the battles. q 



The attributes of a king are highlighted : 

5. TRANSLATION O men ! th 
speaks balanced and refined speech t 
all objects with admirable acts, 
administers justice in the courts and 
the wise and creates prosperity 

PURPORT :—Tkat king ( 
policy, endowed with knowld 
who are worthy of it and 
keen to make the State a 

NOTES:— (to) 






m i 

ftet I! Sr || 

:ceives honour, who 
%11, who accomplishes 
;cepted by many. He 
bod to show respects to 



(NKT 6, 4 y 
justice. 



'honoured by every who initiates 
r ood education. He respects those 
the wicked 9 because he is always 
yy protecting the people. 

seusRPT (NG 2,7) i =Food. (tob4) 
•mplishing. (%for) <nm \ = Giver of 



The kings inet^t^ of dealing with his subjects is pointed out : 

fa*TT SK^SS^ ^H^c^5# WT^H^^H *Ttf I 

^TRANSLATION :— O men ! if you want to enjoy happiness, 
and appreciate the dealings of a liberal donor, who is great 

like fire iifcMP&IHtkifl VMS^WC^t^' is deV ° id 
of anger, benevolent like the cloud, and son of a man desiring the 
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welfare of all wyflff -fiOTfit^yy >\ilM 8 iJi to you for the 
purpose. 

PURPORT : — If king and others praise those pers<®s 
praiseworthy and protect those who come to them, they^ 
great and glorious. 

O 

(St.- 
6n livingr 
ring son. 




NOTES (ftrwra:) ftp^r: i ^Praising. 
In a decent house. (ttscztw) it| *nrcr i =Of 
in the house, (aftftn*^) ^FPRPrentrarar i =Of 1 




J 



The duties of the public servants are stated 

3*t ^ mWi^H 'fit *r *r 

7. TRANSLATION :— That 
ful and truthful. He admires an 
king-the king who provides 
(fills) truth from all sides a 
all deliberately, and fills true 
capacity and delight. 

PURPORT : — Thos^Sta^) officials who during their service 
period rule righteously /^m^ct the people with true justice, attain 
incomparable delight a^d Miss^\ 

NOTEp ;— (^^^r^jTsr: i =Of the king who is preserver of 
his subjects.(b(|^^: i =From all sides, (firafa) ftrefir i = 
Sprinkles A fills. ^ 



E TSrnr || \s || 

who is nery power- 
Lolds the most powerful 
his subjects, and sprinkles 
men seeking the welfare of 
for the intellect, moring 





The dutiej^pHE&state officials are further stated . 

TRANSLATION : — If wisemen take us to the abode of a 

avaya (a species of ox), they get happiness. If like the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (359 of 8 1 1 .) 
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streams (shc^^^^^^y^^^ Q ^ m ^ and S ettin S th ? 
speed of the waters, I please the people of the State by niy^ood 

behaviour. You should show respect to me and those other 

co-operate with me. 

PURPORT :— As the cow keeps similarity with the Gaydy^an 

animal resembling the cow), in the same manner, kingsfSjiQul® have 

affinity with righteous persons. As a cloud satisfi 

water, same way a king should make all happy by 

(raining) and inculcating the fearlessness among 

NOTES :— (tor**) i ^ %fa 

the cloud, (sretfa) =Speed. 
(NG 2.. 9) *TT3r (NG 2,1) = 



gmng 
security 

i)i =Like 




The duties of the public servants are ela 

P. TRANSLATION O^Wd^/(king) you are bestower of 
happiness on all. Your han^W^Suspicious. You do good deeds, 
and your arms earn weafiiKfe^ a truth speaking people. What is 
your position or policy ^^Irado you not please us ? Why are you 
not delighted to give u§jws -7 

PURPORT :~dncing\^ because you gladden us, therefore you 
become full of joy. m^oome yhu have gold in you hands and are a 
liberal donor, yoU^^ipMs avspicious of happiness to all. 

NOTES :— (ftgjfl":) f^tefrr m\ m ftrfafiforf i = Position or policy. 

(s^^ffer^fSr m^rr^rt i = Givers, liberal donors. 





ate officials are outlined : 

T *i STfa IFft tflfa %4^T || ?o l| 



10. TRANSLATION :— O king! praised by many, you slay 
ir enemies, as the sun smashes the cloud. You are sovereign. 
You serve a righteous man. You grant riches sublimely and wisely* 

Pandit Lekhram Vedic Mission (360 of 8 1 1 .) 
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May I make rW^.a^a^^ divine 
protectine wings? 

PURPORT:— He alone can be a soverign, whose j^tiie^U^J 
manifest like the sun, who provides fearlessness and protects alL^^f 
NOTES ;— srrfawr mwiw i *h^hi *t (NG2, 3^= 

For a righteous man. (^ftf:) i to SfTTfe ^ru ^^feMrr^i 
=Use money etc. A v^T 



The attributes of government officials are mention* 

11. TRANSLATION ; — O man! 
great wealth of wisdom and lover of t 
persons. The teacher of all sciences 
new knowledge and because of his^ 
chariots and other kinds of mate 
facilities, like the rivers, (irrjg^tl 
received from him, and let yo 




account. 






endowed with the 
of the enlightened 
ven you the wealth of 
, we, his followers possess 
our servants. Increase all 
by admiring the knowledge 
be praised by others on that 



ild properly serve the person who 



PURPORT:— A 
-imparts him knowledge ^ 

NOTE$ :— (^gfff^i ™ (NG 2, 10) I =±The wealth 
of knowledge. ^n^^frof^T i = Admiring knowledge, (ffor:) 
■fts^rfsra i ff^^R^rm (NG 2, 3) ?*??^src>rcfafir faster 
tt^: i =^iy^ of the Association with the ealightened per- 
sons. (^^^^^rf^ni&4 1 h * i *r i =For the teacher of all kinds 
of kn^Wle3g^or sciences. 




Suktam-22 



v. . 



of the Suktarri-V^madeva. Devata-Indra. Chhanda- 

TrisEffup^and Pankti of various type. Svara-Dhaivata and Panchama. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (361 of 81 1.) 
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www.aryamantaYya.in /362 of 8 1 1 .) 
The attributes of Irtdra (kingTare toW : 

^ F% ^5 tT^ft gfT^fcfa ^wqj f^^7 

1. TRANSLATION :—0 men! that Indra (king) is^estower 
of great happiness. He makes us happy; he serve^xBeing great 
and very mighty, he desires our welfare and 4ovesois. Like the 
mighty sun upholding and dissolving the cloudi^sxth its might, he 
upholds the admirable wealth of Soma amk otheri\ plants, and 
praiseworthy objects and obtains well-being^e5a^(ed with admirable 
wealth in the State. 



PURPORT —O men ! as the 
solves, same way, the king who 
the wicked, can provide security to 

NOTES:— (^m) = 
which is like a cloud. 



The attributes of a king 





} ds the cloud and dis- 
d persons and punishes 



■fpO tofor ?xm\ \ = State 



are slated : 

^Yftr fm II ^ It 



2. TRAI^pi^fON :—0 men ! he alone is fit to be our ruler 
who is very pow^rfjtl, who is full of splendour and is the best among 
leaders. §tach ^yuler has good progeny, is capable to throw away 
an uphojde^f the mighty warriors and maintains four wings of 
the anj^4^)rder to smash the wicked. His protections lead to pros 
penty^burns away bad intellect that divides (disunites). He protects 
knc&fedfee and he desires to have friendship with all good people. 

IRPORT :—0 men ! he can only be the ruler who with his 
can subdue the wicked, is most exalted by noble virtues and who 
^stains all people like a friend being. He is a true dispenser of justice 
and possesses abundant wealth. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (362 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.iia (363 of 811.) 
NOTES:— (^ftnr) ^sjwfoisrra* i =Army consisting of 

four parts.Four parts of an army consist of elephants, chaste 

cavalry and infantry. (TSwfaQ f^rm^fhr i = Dividing) dis«QBib^ 

ing. (3TOfa) srr^rfeiTiT I 3tt^T3% (wst©) i = Coverning^feiQ^ 

ledge. (^toto) i ^^r| (**rro) i = Burning. 



The attributes of an Indra (king) are underlined 




I 



II * H 



3. TRANSLATION :—0 men ! let u^&efc^that man (as king} 
who is desirous of our happiness, is a spram^p^son, and has become 
great with impetuous armies. He is notrs^nW/k scholar but the best 
among the enlightened persons, an<P hgfds powerful arms in his 
arms. He shakes off the wicked erijSn^M^ith his might like the sun 
and shakes off the firmament an,cJ^Tn^epth. 

'strength, ^ww^rwi x 

r#fq- : | =With impetuous armies. 



NOTES :— (**r) win i ^ 
*rnr $fir srsprnr (NG 2, 9) " 




The rotation and upholding of the earth is described 

m mil ^ |W^T ^9cqf^q#5^5 <HciT: II V II 

4. TRAI^S^TION :—0 men ! you should know well the 
nature of the^te^icity energy generated from the great cause (the 
primordial matter), which uphold* the earth, which builds dam in 
low regiop^^ mighty men. You should also know the mighty Agni 
in varions^OTBQS of energy which transform the destinies of the 
kindpgr^nd the people are like the parents (protectors) of the 
earjtQTjh^winds make great sound in the firmament. 

PURPORT : — O men I you should know and make proper ust 
0fthe ^rea/^^^g^WWi?AMi^ftgr 
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Mdt. 4, Skt. aa^Mt.|g:j%i$ijintavya.in (364 of 8 1 1 .) 
upholds all the planets and sustains them like father and mothe^md 
causes movements in the firmament. Q k!Ov 

NOTES :— i|?t: *rctT5T i it«r ?fe (NG 3,3fWpm 
the great material cause of the universe in the form W the 
primordial matter, (unm) Hiwftvrir TisiTSWi^iT i =g$uj^m the 
form of the rulers and the people. (rftwO ^Bty^swfW 
firejaMf mi i wftfiiftfir sflpfcn* (NG 1, 1) i ^Ia»e firmament 
pervading on all sides or the vast earth. 




son of the earth : 

%i*ni^ft: II S( II 



The attributes of a ruler are illustrative 

5 TRANSLATION:— O firmSj^fearless king ! because of 
causing great prosperity, great aj^oVdeeds, indeed. They should 
be propagated among all the pr^W^s people, because you are great. 
Upholding them with your iriW^Ie powerful weapon, you des- 
troy you r foes as the sui^^hes the clouds with its rays and 
upholds the world. A l^T 

PURPORT :— as the sun upholds all planets with its' 
rays by the power of§Mct%i, in the same manner, a noble king 
should rule ove^e^fates of many Islands etc. , and have the best 
apparatus of adrmr^dtion, like good men and resources. 

NOTE&J- SwtfTOf* i =Prosperous people, (ircrsr) 

*^%^l th wight. 



I kings are described : 
wealth and are endowed with strong and benevolent mind. As the 
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www.aryamantavya.in (365 of 811.) 
rivers flow rapidly, your enemies flee far away out of your fear. 
Accomplish soon those your good deeds and assurances which rd 
(even powerful and mighty) persons because of the obseCVa^e^ 
Brahmacharya (continence). .KXy 

PURPORT :—With the king whose speech is true and^ffeotjve, 
and whose actions are righteous, the people are satisfy^^)e the 
calves from the cows. The wicked persons are afraid of ^m^Jnd his 
reputation spreads far and wide. 

NOTES ;— (vh?:) «rro i = Speeches, words. ij%) feQM^Tfr i 
== Mighty, *T*rer ^toot m i = Whose 

mud is like that of a strong man. 





The attributes of a ruler are stated 

mi % f fecfi * t#c^f*r< 



7. TRANSLATION .—O 
the admirable men, your offici, 
ned ladies from the miseries 
and work with team spirit 
show admirable and end 

PURPORT : — ft 
tion of the. State ha$i 
Brahmacharya. With th 
wives should 
so, the adminis, 
suited to decii 




king) ! having company of 
d extricate the splendid lear- 
, they are good at management, 
unison, like sisters and fingers, and 
ipline. 




'd others ! you maintain the administra- 
cquired knowledge and observance of 
olitical insight, in the same manner, your 
heudministration of justice to women. By doing 
yf the State will be firm. (The women are better 
ases of women. Ed.) 



-- Friendly to one another and co-operating like the 
jrs. (srssm:) srsjfff^: i = Experts in management. (sfafinr) 
^Bondage. 
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www.aryamantavya.in (366 of 8 1 1 .) 
The attributes of a good teacher of politics are told : 

8. TRANSLATION : — O king! like a river^ouafcfc giver of 
delight, keeping yourself away from the unrighteou^ess and are 
purifying and devoted to God. Let him vanish by^our^trength who 
troubles you, like the night when the sun- rays ^anSfe^darkness. May 
your strength always sustain us like a sp^eaV hoigjb. Be always 
engaged in doing good deeds, and vigorous. 




PURPORT :—0 subjects ! you 
trouble to your ruler. As the darkness 
of the sun, in the same manner, enei 
righteous king appears on the seen* 

NOTES ;— Omn;) trw: i 

tfftfir tata^" (NG 3 
ijrara^r: i = Keeping 




the persons who give 
vanishes with the dawn 
away when a strong and a 



(NG 1,7) i = Nights. (**) ' 
i = Good deed. (A) ottosti 
f the admirer, (wn^) srsror- 
om the unrighteousness. 





The attributes of a4eaefi6r in statecraft are mentioned : 

P. TRANSLATION —O enduring king ! bestow upon us true, 
^ superior wealth and power of endurance. Demolish 




f the malevolent man who is the hireling of wicked 
Let our armies be capable to liquidate easily the enemies, 
like clouds. 

PURPORT: — O king and others \ you should diminish and 
oy the strength of the malevolent persons. Give us kindly good 
hgs that you have, and let us give gems and other good things to 
you. Pandit Lekhram Vedic Mission (366 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (367 of 811.) 
NOTES :— $*mfc) Ennfri ijwrfafa spnmr (NG 2,10) ^fafe 
^rft (NG 2, 9) = Wealth of various kinds, (sen) ssnft i 
«r£Frur (NG 3, 10) i =True. Oj^n) ^Tft *m*rr w ^^TTfei^ 
armies of the enemies which are like the clouds. (^0 WK^i 
=Of the servant, or of the violent wicked man. ^ q 



The duty towards the preachers is stated 





10. TRANSLATION :— O prosperousVfe^rjHking) ! listen to 
our words attentively and bestow upon uOMVonderful food and 
strength. Encourage us to have good inrelleMs which are masters 
of the various sciences. Being givei^bO^ws^ understand us 
correctly. 

PURPORT: — It is our dut^o^rve constantly the scholars 
who listen to Our just (requests /der^m^ffc.) and make us enlightened 
persons. 

NOTES :— (^rnnw) g^^^^rek^ m (NG 2, 7) i ^fe srftpt 
(NG 2, 7) =Food an^wher things. (TOft) *r. **f«r f^rnrrPr 
?ft; srsrr: i =Int5ltect*^vhich uphold the knowledge of 
various sciences. 




preachers is elaborated : 
^ fg^T I«T: SfKR: H It 



The duty towards 

//. zfcs^SLATION : — O noble preceptor ! endowed with the 
wealth / pFYajna (noble deeds) and having good admirable students, 
you dWknWledge and feed your learned pupils and make them 
grow^BE&the rivers. So, we admire you, and present you new 

wealth. Let ^L*M^eilMio^Wffi With 
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id actions, having good vehicles. 



Mdl. 4, Skt. 22-23, Mtr. 1] 

www 
good intellect and 

PURPORT : — O enlightened person ! as you give knoft 
all, therefore we have friendship with you and honouttyc) 
abundant wealth and food. 

NOTES ;— (vz) wwffa; i = Endowed with /the health of 
Yajna. (^ft*r:) rafcffasnfa^rai: i fK^fir ir^n* {fj^jfc^jr = Having 
good pupils. 





Suktam-23 il /k> 

Rishi of the Suktam-Vamadev&^^vata--Indra and R4ta 
Devas. Chhanda— Trishtup and P^tfetkpf various types. Svara- 
DhaiVata and Panchama. 

Answers to certain questions are solicited : 

fq*F3gHt l^^i«T ^ il ? n 

/. TRANSLATION Op learned person ! by accomplishing 
noble dealings (whickjfck a great Yajria) good and just persons have 
made you grown. (A^Tnaflxtaking good milk and desiring prosperity 
carries on the workN8^ing^great, he purifies and gives due conside- 
ration to the p^^^se of wealth. 

PURRORT>^-0 learned person ! tell me from whom a student 
should lea^mid^ow should he grow ? How should he acquire know- 
ledge aqd^e^&me highly learned 1 These are the questions. The 
answtysldlmse questions are (1) You should observe Brahmacharya, 
pres&fvg^semen or vital fluid, (2) Should desire the acquisitions of 





e y (3) Approach an Acharya(preceptor) and should serve him. 
should be regular in taking meals and walking etc. and remain 
•torn all diseases and be healthy. Thereafter, he should endeavour 
for acquiring true knowledge. 

m^^ei^m^H^m mmm f3©&(*rf 8*S.)just dealings. 
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ft*) ^W^f^<¥nan©f/^ajy§t n3a#. o£8rl)b^'T i = Good. 
(sr^) T^ntfe flrororfir sn i =Purifies or thinks about. 




More questions are put '• 

2. TRANSLATION :— O learned person ! a$Hp is ^ heroic 
person that can get joy from a teacher or a kmg^ Who is it that 
can acquire wonderful knowledge in the com^Nof noble scholars ? 
Who can get his (scholar's) wisdom ? ^Whol^jSeroic person) can 
develop, with protective powers, the la^£b> true and unifying 
dealings ? /\^y 

PURPORT:— O learned persc^>o^iing ! who should study 
with whom ? Who should administb? W^ice with whom ? And who 
should fight against evil with w^TfZKWho is the best among them ? 
The answers to these questions 
advance the cause of truth 

NOTES — («OTr?ir) 
= Admired, (t*** 
true dealings. 



More 
deal 




those who do noble deeds and 

It i = joy with, (snptptw) sroforw i 
^c«fwifr^i i =Of the unifying 



questions cro> ^ as indicated : 





MSLATION :— O man ! how should a teacher or ruler 
invited person? After hearing, how does he know the 
detecting or depending him ? What are his long establi- 
ilarities or illustrations? How do they call him the 
of a learned person. 
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commence W»IWQi!P 8^ bf the absolutely 
truthful learned persons and the Shastras, and take decisions 
thorough consideration, know all that is worth-knowing, 

NOTES :— (%^:) srwrcrt tptt ^tt i = Teacher or kin^ 
^r^n i =Sustainer. 




The chain of querries further moves : 

4. TRANSLATION :— O men ! h^W^oubles of this igno- 
rant man can vanish? How the mati^i^iraining the wealth and 
admiring noble virtues, becomes highfi!h<ah&d ? How can an igno- 
rant person take the food of (or arccymMne truth expressed by me 
and enjoy it lovingly, too? 



PURPORT:— O teacher 
get knowledge and fearlessness 
The answers to the questio 
Hon from good men with 




cirigi How can these ignorant wen 
can they become enlightened! 
those who having received educa- 
in accordance with the Dharma and 
{righteousness). Conseau^ly^they become enlightened and fearless. 

NOTES :— (^0~1t^t^ *ffw. i =Who is in trouble? 
(ircnn*:) spmW^A^Mng. (to) *ra*n w^r^wm (NG 2, 7) t 
=Food. (^TO^Iihl^w i = Serves. 





irate friendship Are mentioned : 
TT^^Wt I 

^r*5t ^ wftn^W II K II 

TRANSLATION :— O learned persons ! how can a sun- 
tolar have friendship in the light of the dawn with an ordinary 
How can his friendship last and develop with those friends 
who havp^^^gfofi^|[igi^fi^370 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (371 of 8 11.) 
PURPORT :— With whom should a man hare friendship, and 

how should friendship be maintained, are the questions ? The an£ 

of the question that how should we deal with freinds is that me > 

test well while establishing the friendship with any one, at 

sequently the friendship be maintained. One should cultivate fr^ti 

ship with those persons who desire at all to be friendly wlt^M 




Notes : — fatf^i?tari i =Special light: (%v 
=To be well established. (OTf#) tr ? *far i = Extend 



-More details of tbe friendship are told 



6. TRANSLATION : — O le; 
your friends about the ideal of 
•should we tell them about the 
the knowledge of the desirea. 






ng ! when should We teach 
ood and friendship ? When 
y ng friends ? Let us teach that 
is the final aim of desires. All 



ent worlds are the wonderful sources 
m$ans of the service and wealth of the 



the articles from earth to 
of happiness. They are 
beatiful bodyl 

PURPORT '\—AWkrmt establish and maitain the friendship 
with the absolutely Muthfijl enlightened persons, because they can make 
all happy by gi^^^them the knowledge of the Science of creation. 
They are rfght^m^Wi their teachings and by imparting knoxvledge of 
a high order u 

gnaw i = A well deserving person, (fa^) 
=For service and wealth. (*nrf:) i = Creation, 
fens i =For desire. 
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The subjectWti^^^ army is told : 

^f^w^wf^^ W^J^j^ 

OTT 5 TO<IT 

7. TRANSLATION :— O men ! a man full of splendor and 

influence destroys even the fore-standing and out-(#^^t) (hidden^ 

armies of the enemies, like the sun dispels darl^sijj^the dawn. 

He prepares his own armies on strong base for ^fee^defeat of the 

powerful armies of his adversaries. With a^intenttjQn to kill the 

oppressing male- violent, he stops the acti 

God that is atheism. 

PURPORT :—0 king I you sho 

who organises and trains well his ar, 

enemies. Because of it, he defeats th 

and becomes frightener. He eradicat 

gladdens his people and destroys 

NOTES :— (stopt) f^jjR^w tow* (NG 2, 19) = Violent 
(5^r) srerrir, sr$Mrf f^^^/^x^^or strength or destruction of 
enemies. {^m\:) ^raq^%^nV=With the ready army 




.initiated against 

iay& honour the person, 
d defeats the armies of 
enemies in distant areas 
ty and sense of insecurity^ 



The sublimity of t^tfifu«»nduct is told 

m^i ft *r i 

1^? wtf^T <faf ^Sff 5SW: ^TH *T*t: || c; \\ 

8. IJ&IN&ATION :— O king ! you should honour the man 
Je^duct like your Guru (preceptor). His long established 
&pable to stop the enemies, because his understanding 
v is strong and he destroys enemies. His truthful speech 
the obstacles, is pure, as well as purifier. While teaching 
tells the means to ennoble life. 
_ PURPORT :— O teacher or king ! you should honour and 
. Sard the men like yourselves, who are self-controlled } check evil 

because 
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[ Mdl. 4, Skt. 23 Mtrs, 9) 
they are like WM^WfflW&^MlUH 

ved by preaching 
Brahmacharya, and thus destroy miseries and enemies. 

NOTES & REMARKS :— (ww:) ur: sr serr mg&ftit 

(NG 4, 3) =Own armies which soon stop the£«hemifes. 
, ftftRTft) toiPt i arforfafa tojtut (NG 2, 9) =The strength, (wr;) 
i ^ sfr sm^rm (NG 1, 11) =The speech./(|^) ) C ^rfer i 
=Kills, destroys. a \Oj 

TRANSLATOR'S NOTES ;— D&yananda S^feg&ti gave in his 
commentry that the removal of deafness is meant^sreth^emoval of 
ignorance and prejudice. These make a rn^t^af to the words 
of truth. 





^TRT II i II 

conduct of the true 



The importance of truthful conduct is st 

9. TRANSLATION :— T^^ceful 
Dharma is manifold like wat^rN^here are many beautifying and 
gladdening ornamental gdiri^jihings for the beautiful body of a 
truthful man. By the d?WWce of truthful conduct, men obtain 
good food for sustei^eace-Wd long life; and by truthful conduct, 
well balanced speech|vln fag), they are like the cows and worship 
True God. ^oj/ 

PURPORT ^-^Jnen ! as by water a man can sustain life and 
produce grainstftc. Qeauty and long life, in the same manner, by the 
observance 0Ljtythful conduct, a man acquires all prosperity and 
long life, ^^^me, you should always observe truthfulness. 

: — (gsrrfffa) 3s*rFfnr *n?&T*arwnfr i awfa^Rm (NG 
^Peaceful conduct or dealings. (<j«t:) ^rcro^ir^Tfc^ir t to 
(NG 2,7) i =Foodgrains etc. srwwmjfrr 
jftrfeRrr^r*: inWa" (NG 1, 11) = Well trained speeches 

lich are like the cows, (tot) anf^TCTiftgTOWfsi i TOftfir ffw*™ 
(NG 1, 2) 3rfc-*T^n% (*no) i = Gladdening things like gold etc. 
Pandit Lekhram VedicMission (373 of 8 1 1 .) 





363 
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www.aryamantavya.in (374 of 8 1 1 .) 
Tbe sublimity of truthful conduct is praised : 

*m f"ft ^sft iraw H W |fT^ ii 

/0. TRANSLATION : — O men ! there are earth ancWkmafoent 
endowed with many substances and supported by seyOTq(sJtypreme 
Power, same way the couple of cow and the speech 
knowledge for the true Yajna. In the same manner, 
truth with self-control seek for truth only. Th« 
the great force of truth and who desire person: 
and noble speech rapidly, they attain perfect 

PURPORT:— The persons having acq$$ed% 
righteous by observing the truthful conifaet^^ncere prayers can 
accomplish the noble desires of all, like tffe^egrW and the sun. 

NOTES ;M*m*:) faww: i =^jt^ming 9 restraining, (ipy) 
s srniFit Tf vtff ir^i i ^Desimu^^f having his cow, speech 
or land. Opft) ipn^fafr i = pin^h^d firmament. (*nfrfir) n^ft 
= Begs. (*[■*:) sr*r*r i =Fo: 




ymilk and 
observe 
lise the 
ve cow, land 

nan body become 



The truthful conduct is adi 




mi M: *r?rcn: h ? ? n 



//, TRANSLATION : — O king! having many assistants and 
being praised offWc&int of true conduct, make you grow like the 
Water of the ^ISet^ It gives you great wealth or wisdom. Impart 
knowledge him who is keen to acquire it, always admires 

truthful cg^uct and leads people towards Dharma or righteousness. 
Be like^u^-who with our attendants are masters of the chariot (of 
body KwIttrHie help of the Reject and industriousness. 

AJ^RPORT :—0 men ! you serve those who establish arighteous 
pf^^^mtd be friendly to them who acquire the knowledge of all 
sciences* 

Pandit Lekhram Vedic Mission (374 of 81 1.) 
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NOTE^^fM$m&¥J$2M S &6} who is keen to 
acquire knowledge, (y**) fifflFHT i = Special knowledge^ 
^yf^rTsr^ i = Great wealth of wisdom. 



Suktam-24 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata^fod^ Chhanda- 
Thrishtup and Pankti of various types. S\4ra-Pan^ama and 
Gandhara. 




The virtues of a son born to a person who ha|p^$^ed Brahmacharya 

*t SRWl \\ ? |l 



are stated : 



L TRANSLATION :- O 
who is brave and learned, 
admirable deeds. We, the 
desire this. Which prais 
person, who is young ?AW 




'man! let him be our ruler 
away wealth to a man of 
ners of auspicious pious acts, 
K bring us that son of powerful 
Utilises wealth in such a manner that 



leads him towards the 
PURPORT 



lation of riches ? 



son of a person 
long period; and 
admired character 





en I §t him be our and your rule) who is the 
... observed Brahmacharya (continence) for a 
tlso observed Brahmacharya. He is a man of 
conduct and gives happiness. \ 

NOTJ&^fr**:) *5WRK ■ & ( NG 2 >\ 9 ) 1 =Of a'very 
mm^C^son. snffira^wWi" = Of a man of admirable 

i ^He who is endowed with knowledge, bravery 
aiKKrther virtues. (frfa***) fom mfxtm mjm^nmn \ = Of 
uispicious conduct. 
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www.aryamantavya.in (376 of 811.) 
The outcome results of the study of the science of archery (weaponary) 

is told : 




3 fife? 'f3g: *T 1% pfc: 5^T^ : ^k^. 

2 r TRANSLATION : — O men! Indra (endow^^j^ pros- 
perity) has earned wealth with justice, has his king^mn Honoured 
by all, serves the person acquiring wealth of aJJnSSikand pros- 
perity with Dharma. He is praised well on th£j^|h of$ghteous- 
ness and in great battles. Let him ever remaur-a&miration and 
invocation. WOr' 

PURPORT:— Make him your ruler^mjXs of good conduct 
since his childhood, and who serves the ei^t^emd person. He should 
be highly learned, the follower of the justice and knows the 

science of archery {weaponary or ir0ip^/science) and fearless in 
battles. 




NOTES :—(\^) T?RT^n 
great battles. wtw 

with Dharma. 
prosperity. /u\ 




^fir imvm (NG 2, 17) 1 -In 
:fo*B& 1 sfffir wrRm (NG 2 T 10) 
1 —Desiring to acquire wealth 
•RJHssTsf 1 =For the achiever of 



The outcome of stuflyiWImilitary science is stated : 





3 ii 



WSLATION O leading men ! keeping away your- 

selves/aiuk SThers from air evils, it is Indra (Prosperous king or 

^ander-in-Chief of the army) whom all learned persons invoke 

attles. You also make him the preserver of your bodies. O 

of the State ! serve those persons, both officers and the 

people, inthe task of ^preservation of wealth for the sake of already 
Pandit Lekhram Vedic Mission (376 of 8 1 1 .) 

366 



[ Mdl. 4, Skt 24, Mtr. 4 

www.aryamantavya.in (377 of 811.) 
born infants and grown up children by alleviating their sufferings, 

and destroying the enemies attacking you. 

PURPORT :—0 military people ! honour that brave pfis<mwh^ 
is the guardian of the public servants and exhorts them. DishoitoM 
and punish those who run away from the battle-field. In thty 
would ever be victorious. 

NOTES : — (^r*fV%) 5tt<% it&xft i *rirh?"5fir war* 
=In the 'battle, (ftftwftr:) ^?tw^: i =Sejtara1 
TO>"3TTTOns<rww i =Of the new born infant, 




2, 17) 
(cftoer) 



The cultivation of intellect and prosperity 
righteousness and performance of good act) 



4. TRANSLATION :—0 
wicked. Let your subordinate: 
people in the practice of "\\§ga 
love one another and in' 



intellect and i action, 
(king). The,'soldiers 
get wealth after def< 





uncing of the un- 
escribed : 



you are ferocious to the 
ipt in union or in uniting the 
amas and Niyamas etc.). They 
irea of work desire to apply good 



Ie desire to elect such an Indra 
their^ommanders who restrain evil doers, 
enemies in the battles. 



PURPORT : — W^fjhut the practice of Yoga, intellect does not 
develop; withouAgood) intellect spiritual power and wealth do not 
grow. The riu&^gnnot sustain and protect the subjects (people) 
without knomedsv^industriousness and justice. 

■(fisKni:) wwrr: i fem ffff (NG 2 5 3) =Men. 

(jftoitorT) tfrsrsrfar: i —Prompt, (apfsnft) sn^ft^R i =In the 
yision of work. (%*r) i ^Controllers, restrainers. 

§?) *r#* I srft* *r*ft% ^fer m^m (NKT 3, 4,20) snft%5ftr 
pmr (NG 2,17) =Near. 
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Mdl. 4, Skt. 24, Mtrs. 5-6 ] 

The utilit^^ . s emphas . zed 

5. TRANSLATION :—0 men! there are. 
Purodasha (nice and cooked nourishing food f< 
eating) is excellent. They become strong by 
earn money well. The person whose wealth is/uss 
living beings, cooperates with a mighty man 
fit to acquire kingdom and strength. 




.song" whose 
Stions and 
are able to 
the good of 
persons are 



PURPORT : — The persons who 
liking, get strength and are free fro 
absolutely truthful persons and Dh, 
they obtain wealth and prosperity. 



NOTES ar^ , =0 th 

s^rm (NG 2, 10) = 







Irodashafood to their 
fes. They shoud serve 
Righteousness) and thus 



(tfta) , =p r0S perity 

'ing beings. 



6 TRAN^^bN /-Omen! those who serve the prosper- 
ed Ir ( &?' ^ d conciousl y and selffessly perform their duties, 
Sfk SmCCrity 3nd friendshi P during the confrontation 

coLm?' eS ' y Sh ° Uld bC a PP° inted rulers . administrators and 



:— The pre-condition of electing a ruler a and comma- 
'hose persons should protect the loyal, be pious and seeking 
\ In a battle where the issues of injustice or unritghteousness 
>tved, they should join hands and act in unison. Only they are 
to work in administration. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (378 of 81 1.) 
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NOTES :— (Yf^'^^ a =%e^"ng. ^wwiL ( =Fot 

the seeker, (arfifrr^) faRrcrpr: i = Selfless. g^ita i =] 



the battle. 



The importance of strong administration of the State ii 
achieve victory over the enemies is underlined : 

7. TRANSLATION :— Fon the attainme 
prosperity that gives happiness, the king should cruize a conquer- 
ing great army. He collects revenues and earM^o^iey in the state 
coffer, cooks various kinds of meal^Qi^^buttered rotis the 
barley. In order to please the worthy peKon^Wpraise, he supports 
a mighty man and he increases the st^|t^) of others (by giving 
proper instructions). 




PURPORT:— The officers 
ness, who uphold wealth for th 
articles of food etc. for making 



NOTES ;^-(p*0 
Tasteful, delicious. 






State get desirable happi- 
rity of the State and various 
'te strong and its army. 

= Desiring, (swfa) sfMmR i = 
i =Mightest person. 



The assured security of tW State is possible by the victory over the 
enemies : /V ° 

Mc-^&t ^fhir wt II =; It 

LATION When a king decides to declare a long 
he invites or appeals to mighty warriors to join in the 
like a wife at home, he makes a great sound in 
alongwith those who are rich or who extract the Soma 

Pandit Lekhram Vedic Mission (379 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (380 of 81 1.) 
PURPORT :— A chaste wife keeps all wealth safely, and tries 
to multiply it by proper investment, and thus she gladdens he^ 
and others. In the same manner, a king who is endov&dj 
ledge and humility protects his subjects, intensifies the < 
the State and guards good men well. 

NOTES :— C^ernrr) mmn i = Destroyer o 
sharp. it i ffW sfa *T^mr (NG 3, 




; 17) - Very 
home. 



Importance of nice behaviour and commmae^ stated : 




s man or trader who conducts 
order to. dispose oft* his stock 
ways, and is not ever defamed or 
nity. I would always seek assistance 
ever speak balanced language and 



9. TRANSLATION : — The^ 
or behaves nicely with his 
of goods, he does not arj^ 
condemned and dipsom^ 
of an J exhort perscm^ 
are wise and intelligent 

PURPORT /—Jiftese persons who are engaged in various kinds 
of business shorn! be five from vanrity and be intelligent and use 
speechfull ofm^^th^na zducaHon. They can help the poor. 

NOTlhS^xfow) sritafcwi —May I kindle, {^mm) *mfa i 
gr<^ff% *nW*r (NG 1, 1 ]) -The speech. 




ce of good etiqtiette is stressed : 

fqr% 5 5^tf^ II ?° II 

10. TRANSLATION O men ! who can purchase my wealth 
with ten fingers or speeches ? Which are likened to milky kine ? 
WrPandihfcaHa>to 8i Irak So that pros- 
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www.aryamantavya.in (381 of 811.) 

perity iray increase (grow) ? 

PURPORT : — Who can increase wealth is the questiqy ic 
the answer is "He who is always industrious and endowed ... m 
trained speech, because he only can give wealth to others wholtave 
earned it honestly with hard toil. 



NOTES : — (OTfir:) ^frfa; J =With ten 
flasftfirflfiifir. ^rr'fwr: i ^^ftfer qifgror (NG 1, 1 
which are like milch kine. ftsfftr) JHTfri ^fjrl 
= Wealth, riches. (^r^nT^r) ^ gfar sn«ftft 
f^J = Wealth, /f 7^ 




Significance of good etiquette is under 

w^rft ^fftfi nay 




for 

speeches 
fG 2,10) 
;s well, 



1L TRANSLATION ^(Fm£n ! you deserve to acquire wealth 
are endowed! with admirek aWndants, and are praised on account 
of honest and pure de^fiS^v Always admiring industriousness, 
fill like rivers a needy igfl^witl^ood materials. It is for this (charity) 
that we give you ^re^^ealth, produced from the different lands 
with practical wisdom/^be good actions. May we be also with you 
(cooperate with you) gtongwith our servants and chariots, as we are 
prosperous *> ^ 





PURPQS^-O men ! // you want to acquire wealthy do it 
with righteous industriousness and constant endeavour on your part. 




^s^fir^'i =Desiroiis of acquiring wealth, 
m) srpit ges ^ *n i eftftfa ststt^h (NG 3, 9) 

(NG 2 ? 1) i =With practical wisdom or good 
ionsl 3f?R i =Food. 

Pandit Lekhram Yfidk. Mission (381 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (382 of 81 1.) 
saktam— 25 

Rishi of the SOktam- Vamadeva. Devata-Indja.<2fiha^ 
Pankti and Trishtup and various types. Svara-Panciiaina and 
Dhaivata. 



V 



The questions and their answers are given : 

*t*r s|s# qp% stt^ w$ 



1. TRANSLATION :— O learned 
ameqg man ? The answer is that the bi 
lightened persons and friendship with 
Dfearma (righteousness). Another 
gains wealth protection that leads b 
way of obltation of Soma in t|ffc 
that we have put to you. 

PURPORT :— The ans 
well-wisher of the whole 
knowledge and friendship. 




whole universe, protect. 

through the performa A 
NOTES 
3, 10) =He 








! who is the best 
f h6 desires the en- 
serves (observes) 
may be the person, who 
til misery, by putting the 
fire. This is the question 




he above question is that the 
'the person who is desirous of true 
less) with God, doing good to the 
} d brings about the welfare of people, 
toma or Yajna in the fire. 
^ WRi- 1 fesfift f? *n: (Stph 3, 7, 
res the enlightened persons, (ft) 
or prosperity, (^r) *nnprpr: i = Desiring. 



The dati^^king are dealt with in the form of questions : 

I^TT *3t^ Wfft ^ i^r: | 

TRANSLATION :-0 learned persons ! who bows with hi* 
►le words before a person bringing about the prosperity (of a 
. And who seeks excuses for the desire of acquiring knowledge be 
^ h PanS^ ** »*■ of 
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the sun ? Who desires sincere friendship with God-the Lord of the 
world ? And who desires to establish brotherhood with a w* 
with his protective actiofis. O 

PURPORT —That man alone can get all desirable fruit/who 
is humble in his mind, action and speech, who illuminp aU tfke the 
rays of the sun, who has friendship with God throu^bjic^actiom, 
who keeps fraternity with all and who does good tojne enlightened 
persons. (The answers to the above questions ^e^dntuined in the 
mantra itself which have been explained by thf^c^mermtor in tht 
purport. Ed ). 

NOTES : — (?ftom«f) jfofawy r *rra% i = 
about the prosperity to the State, f 
rays. (*nTTif) *n1faiff wrun^r: i 
knowledge. 



How to perform duties of variei 





person bringing 
wr i =Like the 
ng to acquire true 



is stated : 



3. TRANSLATIj^:--Oy\\eeLTried persons ! who desires the 
protection of the enfo^fe^ii persons to-day (now) ? Who intensely 
longs for the schol^s/(tw&o are regular like the cycle of months), the 
earth and light ? Who^is the person who extracts the juice of Soma 
with knowledgeWd S free from malice ? (The answer is Ed.) the 
heaven and earthHhe sun and Agni (electricity energy and fire). 

PUR^RTr— Those who have an association with the enlighten^ 
ed perso^k^eable to lead others to the fulfilment of noble desires. 
Those jffluumer long for undesirable things, get their noble desires 
fulfills^ Tms is the answer to the question put above. 

VES : — (arrf^rre) hiuiPw ^ii^t* yffaqR i = Great scholars 
are (regular) like months; (arfcfiw) <rfoftn i = Earth. 
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www.arvamaatavya.in, (384 of 811.)., „ 
jr^WfoR^ i = Of the juice of the great herbs like Soma. 

TRANSLATOR'S NOTES ;— to* anrfesrr:. ?Rr i stct utat *ra 

feciTT sfa (Stph II, 6, 3, 8) qa: arrfem sttsptt: (J^ittftplya 
1,1, 9,8). (jfirA) f^ftfe: n ($afcr 1, 8) vft* ^T^&tph 

3, 2, 3, 6) ^ srmi&rct srsremfrnft, $(, %t<i ^#^|^^P (Stph 

4, 1, 5, 16) ^rer ^rafOTft ? OTTTfirarrfa** (NKT A I2> ({jjj ^ ^ttit 
5f^ftfir^r(NKT 2, 2, 5) i 



How to perform duties is defined : 

person who is purifier 



4. TRANSLATION ;— O 
like the fire and upholder of noble' 
like home. He beholds the 
bring offerings to Indra ( 
question is put that who is 
character ? The answer i 
wisher of all people. 








s, grants happiness to him 
for a long time who says, we 
endowed with prosperity). A 
among the learned men of good 
atest leader is one, who is the weU- 



ble person alone can live for a hundred 
ood eye-sight and physical fitness. Ed.), 
knowledge or wisdom) like his own abode ? 
r edge of astronomy and other sciences with the 
macharya ? And who tenders noble advice for the 



PURPORT 
years, beholding th 
Who dwells in Vi 
Who acuires the 
obeservance gf Br\ 
welfare ofMJiten ? 

N0¥Et£\ s & REMARKS :— (arfa:) <mrww?f m*: i =Who is like 
purifier fire. (vrar;) aKTOiw «rert i = Upholder of the noble 
hs. (mn) ^fira* g^ir i (NG 3, 4) ^-Happiness 

^home. (^rerHTq*) arfasr^ ?tr^t2t i =For the best leader. 

TRANSLATOR' S NOTES /—Here it is used for a Brahmana 
is upholder of noble virtues and purfier like the fire. 

Pandit Lekhram VedttrMisFron (384 of 811.) 
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The ^Tfoxmar.mnmm^W%m ( 385 of 811.) 

fto: pfe* *T3T3:T3*: fwt ^fcr gW? 

5. TRANSLATION :— O men ! enemies cannot conqueOhim 
nor other malevolent persons can harm him, who does rof>%^eeds t 
is dear to God, and who is endeared . among men ok account of 
his good service to the people, who is thoughtf u^affions the dear 
ones, and who is desired and loved by all. TheJtn«wer i<s)that one 
who is highly learned and virtuous, free from ple^Strre^nd grief and 
dear to the enlightened men and endowed /w^h^arions kinds of 
"wealth. Mother (God) bestows upon hiihta&chvi^piness. 

PURPORT Those who are true dero4^ts^Jf God benefactors 
of or doers of good to ail, and are popul^k^ft^oiit malice can not be 
conquered by enemies. As a man gets dgtfgfj^y being in the presence 
of the mother or good home, same w^,[ku)p a man is ever delighted 
enjoying all kinds of happiness. 

NOTES :— (s*r:) f^r*i: i 
malevolent. (*rfefo) »mrr i 
ircirsM = Prosperous, 
(fo*:) tfs?*mr sfrwrfatf: 
who pleases or sati: 
from pleasure an 
23) arfeWr ^ftf^t^x wl 







(NG 2, 19) i = Violent, 
er. (sWr) srt*>: JrffaEras^ f^t 
with various kinds of wealth. 
3. ^jftarfer: 4. *PH*fta: I =He 
he who loves others, who is free 
ft: ft** (NG 4, 4, 

* forr * i (Rig 1 5 5, 16, 10) 



Now the attritoitc$\pf the kings and ministers are stated : 

P^ : /*lP^ 5% i 

ANSLATION : — O men ! this brave Indra (opulent king) 

orthy of protection, is capable to subdue the powerful 

Pandit Lekhram Vedic Mission (385 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (386 of 811.) 
enemies, and eats only the well-cooked good food. He is neither 
a friend in state dealings nor easily approachable. To the djirnikate, 
he does not give protection and slays the antagonisti<Q:Qria^rmble 
and wicked persons of ignoble words. 

PURPORT .—The officers of the State who ta^vSJl-coeked 
food, and deal with right persons like friends and wMjMs, destroy 
the wicked persons. Such officers do not attrac/^veriy, i.e. duly 
rewarded and are not defeated. Jr — - 

NOTES :— (§*%:) 555 ftwrsrtmsTTO 1 ^Og^e^ool^d good food. 
(*rg*%) *r^^Tf?ps<TR3>Fr i=Of a lazy vs^um not, producing any- 
thing useful for the State. {^f^O^fe Mf™ Tftr^E ?nn 1 mm 
wrfH^Hftw*: (NG 4, 3, 20) 1 =Br%^hood or friendship. 



The qualities of the king and mil 




Ire underlined : 

7. TRANSLATI(^p^^he prosperous king who is very 
righteous and free froA at^Jchement and malice does not establish 
friendship with a/kz^wealthy businessman. He teaches all to 
administer true ji^ceTTletoakes sides only of a man who produces 
much for the stajfe^iA mmest means. Ed.) and prepares good food- 
stuff. He slayO/^Mmeless wicked and debaucherous person. The 
wealth of such a Wble king is not lost (and coffers are full. Ed.) 

PURP&Rp: —The king of the state should be abo ve approach. 
He nei^^a^eurs a rich nor hurts the poor. He punishes well the 
wickm^Una^protects good persons constantly, and therefore never 

jipTES :— (<rfw) sq^fff ^fq^RTft^n 1 =With a trader, (argwjar) 
3TTwrf«RT 1 = Not industrious, lazy. (*5:) t&m 1 %S5fir3spmr 
(NG 2, 10) 1 = Wealth. 
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The impartial administration is praised : 





II 

o 

nature, 
laWand men 
estroys the 
n teaching 




8. TRANSLATION : — The men of the most 
men of impartial nature, men who go from place 
of strong determination, rely upon a king, becai 
wicked and upholds happiness to all- the me: 
and fight and the enemies. All people prais^HfiS^and call upon 
Indra or invite him. Such persons can carry o^St^ejjvork of the State. 

PURPORT :—Men should know tfa&stk& state only can ever 
prosper, in which men of the exalted nature^mm absolutely impartial 
and men at the lower rungs, whether leqmea^eif not learned love their 
own kingdom-Swarajya and destroy 
loyal to the king. 

NOTES :— (srefacmr:) ^ftjfj 
tion. (^T^nr^:) f^TT^^cr: i 
=Impartial. 



Rishi of the 
Pankti and Trisht 
Dhaivata. 




} es and protect to the 

Men of strong determina- 
\ instruct, (iwwm:) raqiarf^TT: i 



tarn— 26 

/atoadeya, Devata- Indra. Chhanda- 
various kinds. Svara— Panchama and 




O 

d are stated 



?*p%ss i^^rgT *rr 11 Ml 

VSLATION s—O men ! I, God the creator of the world, 
am jNiptfgrae Teacher of all sciences like a thoughtful scholar. I am 
illgk^torof all like the suns, Delighter of all like the moon, and 
Omnipresent Supreme being that directs the whole world and its 
events, the real 
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meaning of the mantras. I am like a genius-knower of all sutyects, 
and promt a hero to use thunderbolt-like powerful weapon m 
tured by an upright learned scientist. I am a Kavi,-kncx^er 
Shastras i.e. Omniscient, desiring the welfare of all. Bem^djiie, 
that is, realise Me within. 

PURPORT :—0 men ! realise that God with 
observance of Dharma and the 1 practice of Yoga. 
Supreme Minister, Illuminator of all resplendent 
Teacher, Just Omniscient and Benevolent. 





O 

pledge, 
<ct,IIe is the 
.the Greatest 



NOTES & REMARKS :—(**) ^^^Ste rffimPramr: i 
*r:-*fmii% (fim:) * fttf<reft m (StpB^ s (Is2jl8) swrferf tff* 
a*n^sr (Stph 6, 6, 1, 19) i =Supre!^gfeacher of all sciences 



like a thoughtful scholar 
Ep«ft^r?r-^qT^rPTfiT (NKT 6, 3 
the events of the whole 
directs the whole unive 
other powerful weapo: 
=As made by an u 
Desiring the welfar 

Sayanacharya, 
Kaksheevan, Kutsa 
of particular perso 
the Vevic termi 
the visionary of 1 





Who has under Him all 
V. e.-Omnipresent. One who 
w) 3r^*T i = Thunderbolt and 

ientist. (ottt) OTf^^TT^TTT: i = 



.f.^Vilson, Griffith and others take 
Kavi and Uhana as the Proper Nouns, 
is against the fundamental principles of 
Iready elucidated. The Rishi Vamadeva is 
intra, and not the author. 






ibutes of God are elaborated : 

TRANSLATION : — I (God) am the creator and upholder 



of the world. 
Pandit 



iye the kingdom of the earth to the man of righte* 

,eTdiram Vedic Mission (388 of 81 1.) 
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ous habits, actions and temperaments for proper use. I bestow it 
upon a man of charitable disposition. I bring forth the Praijfis^ 
Waters (for the benefit of all). The learned persons <ftsiMgN»e 
intensely achieve true intellect or knowledge and the pb^e? of 
teaching to enlighten others. You should adore and serve^Me^ 

PURPORT : — O man I you should adore that/^d^cSitstantly 
{have communion with Him), Who gives the kingdotn^Uhe earth to 
a just person, who sends forth rain for the be^mTroJ^dl and who 
directs the Prana for the maintenance of life and^o&whc&e teaching 
(through the Vedars) men become enlightened. 

NOTES :— (arrafa) sr^^if^r^TEr i 
=^For a man of righteous attributes, 
(are:) sn^ro'TOfT *n = Waters or P 
(NG 2, 22) fww Tftow** 
9, 9, 4 taittiriya 3, 2, 5, 2) w<r) ' 




sTfif^TR: Jaiminiyopanishad 



The divine attributes are ment] 






(NRT 6, 5,2, 6) 
and temperament, 
ital airs), aw %fo fs^r 
nrf: STT^rr srr mm (<rr*§;*: 
(Stph 3, 8. 2, 4)i 



10, 9) 



3. TRANS LATIixmi—O men ! always adore Me who being 
full of and givegvof B^s am prompt creater of ninety nine (infinite) 
articles and i^fctdWed by one hundredth door of the cluod. I pro- 
tect in this those who unite the wisemen and are giver of 
the light of ^knowledge, and who go to and actuate the guests in 
order to fterferoi noble deeds. 

IT :-0 men ! God who is the Omniscient Supreme 

Being^wd^resent even before the creation of the world. He delivers 

goojt^&^qll, having created the world and/ establishing relationship of 

all with all others. 
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NOTES & REMARKS (fWronc) famrorw srcmm 

=*Giver of the light of knowledge. (3rfofa*ro) *tefW^. 

mrcfe *tt a* i=Who goes to or makes them to $ 

noble deeds. (**aPOT) \ =Of the cleud. 

TRANSLATOR'S NOTES ;— The significance andsfcxg^atioii 
of w w*: has not been explained by the comm^ttt(ldr It is a 
matter for rearch for the Vedic scholars. 




The subject of the royal army is told 

* § <T fWt *T WTf^T I 

4. TRANSLATION : — As a 
the group of the hawks, and pi 
in the form of a circle, in the 
bird acclerates the movement 





ird separates itself from 
speed swiftly not only 
nner, an active man like the 
my of warriors and gives them 



good food. Taken by greaRs^fetfars along with other things, he 
becomes bestower of hap^p^pon all and everywhere. 

PURPORT :—M4kshsulld know that in this creation, there are 
birds in the sky whicf^mdcome back, and revolve all worlds. He 
who knows the scmce ojffeation, becomes delivers happiness to all 
men, and other cnemtrffi 

NOTES :— (^fijfaft 1 =Bird. (««tt) *mfcn i *tot ^stctt i (NG 
2, 7) i ^%Witfi> food and other things. ftwO ' = Worth 

takh 



The^ok^&d functions of the state army are mentioned : 

fir T%gt ^ravins t^wi *pffaraT sraft i 

I TIONj—O Officers of Jhe State \ if you build a 

mind- 




5 TRANSLATION :— O Officers of the State ! if you build a 
[.lS^to^^Mfi ftfi^i^^fi fifnl^hb mixes sweet 
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of Soma and other kerbs with food, and supplies that to the men of 
the army, he achieves victory over his foes. The enemy flees 
from him in fear like the trembling birds. 




PURPORT;— O officers of the state I unless and until you 
build an army swift like the hawk, you can not achieve ahe vfttory 
or acquire wealth. ^(jr ) 

NOTES :- { *f™ :) ^Trembling. Aj*. ^ 

«fr fannr (NG 2, 15) . =Soon, swiftly. (^vCS^= F ood 
and other things. 



The subject of royal army goes on : 




it ^ i 



ir 



5 TRANSLATION :-0 kinrf^dy bird hawk going straight 
to a distant place in the sky bri^Target hunt. Same manner, giv 
mg h.g i scientific knowledge^jo^giving wealth and having many 
great scholars in your comp^,^ bring some specialized knowledge 
from a distant place whe^eisWric light (consumption of power is 
the yardstick of materiflp7ogr)ss of any state-Ed.). 

PURPORT ,HR^ as the birds go from earth to the sky 
and come back having ^mplished thier object, in the same manner, 
you should also^go $ distant lands travelling by aeroplanes and 
accomplish youpigmytoses. 

NOTES-^j ^H) snsp ipft, = Going straight. (*fw»r) farmfe* 
r) WWl refe sprpw «raatfir qT(NKT 2°2,5) a^Mits* 
) .v^nimi^ PraT^Tfer?*r^ i ^Scientific knowledge 
ir things, (^ftmr) $w*hr i =Wealth. (ft*) fcwareronr r 
»m the light of electricity. 
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The army theme is developed here : 

7. TRANSLATION That wise commander of^^rfiy fills 
his army and State (makes it rich Ed.) with thous^sj^arieties 
of wealth, herbs ar» J numberless articles. Being ug^^er of the city 
and free from ignorance, he favours the joy of AoSperto, and sur- 
passes or overcomes his adversaries and achiev^^gtoryc) 

PURPORT ;— The persons achieve st^vi^tpry who fight after 
having greater for ce-than that of their em^^Their food materials 
and provisions are hundred times more thafNttetyfoes, their armies are 
welUtrained and the chiefs highly learnt 

NOTES : — (^frrr'T) qs^W^rfWs^^^ Wealth or herbs etc. 
(OTTir) fro^n* T^srfa 1 Prepareif m aterias. (spjt:) ^*f^n i 
Free from ignorance and?atfecKment. 



Rishi of the 
Trishtup and Shale 




tarn- 27 

-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda- 
)ous types. Svara— Dhaivata. 

The attributes of (S*l^1 are stated : 

^SLATION : — O men! 1 (the soul) being inter into 
a mother and later come out, i. e. the child take birth. 
^ jejaow the manifestations of the divine objects like the earth, 
.the cities, made of gold and iron, hundreds of people potect 
being - full of knowledge and fast tific going like a hawk, I 
out of the cities quickly. 

mysteries of the creation, birth and Teatftof thk Sb&'so that thae 
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may be freedom from fear everywhere. 

NOTES : (^ranr) ftwrnf "jrfirsqnfrrt -rerofar fojrf «m 
=tt stor? ejfcr =n?r ?r^R> ^fir<^T (NKT 7, 4, 16) i l%» 
(Stph 3, 7, 3, 10) . -Of divine objects like 'the eartlfw r 
tire etc. and the enlightened persons, (amrcrt:) 'g*MhffnRjfef ! 
mr*fir ffrwm (NG 1, 2) i =M a de of gold or.iron.(f^ 



The attributes of soul are mentioned *: 

2. TRANSLATION :-One whose 
many virtues and things, impells noble 
surpasses all enemies who are imp. ' 




the force of the foes to yield, 
me be ever fully happy. 

PURPORT .--Those per, 
wind, overpower their foes arte 
iiess by giving up all evil de 

NOTES :— (W) 
= Growing har, 
dealing. 





'is alround, upholdes 
'with his strong power, 
like the wind and makes 



: ver go against me and let 



o have become mighty like the 
"ond miseries. They enjoy happy. 

npelier, prompter, (tym?;) 

ftrfhr^; -Inimical 



More knowIedg|^Sbut the mighty soul is described . 

everywhere whn>f ^ '7° ! that P crson achie ^ victoiy 
? 3 ha ^ k swiftl y good words of advice 

aja^gSts a king elected who supports many but terrifies the 
army of the **t,a«™, n.„ , . . wmi C » me 

fast with 
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towards wiW^, a iaafi»|^8d(M^y -^pport him, or stay 
indifferent to his criminal violent activities. 

PURPORT .—Those who get an elected king who pregchefikq^ 
dispenses justice, conquers the enemies and nourishes the p^W^yie 
enjoys alround happiness. 

NOTES % i = Utters good y(^^p idvice 

or teaches. (PTR:) srarjif *<fo: i *=The sub^eii^enemies. 
(vwt) 5T^y^5T^Tji =Supporting. 



The subject of soul is extensively dealt 




4. TRANSLATION : — Tha; 
upright and who is active lik 
industriousness, supports a 
action like prosperous p 
falling wing of a tied bir 





who is good among the 
i because of his great shining 
irson, who enjoys the fruit of 
attains much bliss. Like the 
lolds the law. 



PURPORT :—OAmmjms a hawk gets much enjoyment from its 
labour and goes ta^^am places, in the same manner, industrious 
persons get abundamlRrppmess. 

NOTES :-H*^S) wbtch i = Enjoy er of the fruit of actions- 
the soul(^p^^ mtotttri T^r«rfa; i =From shining industrious- 
ness. (^fa^pjMT ^^tttj mv:\ = Good among the men of 
upright nstture. 




The attributes of soul are described : 
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upholds for joy a white covered pitcher (and a basket also, 
growing from all sides and it contains pure water and n^jiri 
food. He upholds sweet food prepared with great labour 
persons for drinking and joy. Desiring non-violence, he g< 
inexhaustable strength. 

PURPORT :—The brave men who are regular 
walking etc. and are non-violent, achieve victory. 

NOTES :— (arrfaanspi ) *r#at wnw i = Growing^from $1 sides. 
(^t) 3nn>* i iq^e^s^Tnr (NG 1, 12) =WatCTT^siwr) sftctots^ 
= Prepared with great care and wrongly pifww^s sro??r m&m 



Suktam — 2 



and their sujects are told : 

r^r to *i Mrs w 




ata-Indfa and Soma, 
kinds. Svara Dhaivata 



Rishi of the Suktam-Vamadexa 
Chhanda-Trishtup and Pankti of_ 
and Panchama. 

Illustrating the sun by the tei^Tiijfta', the attributes Of the rulers 



7. TRANS XATIQM>po prosperous person! the sun makes 
men active as its part ^obligations. It disperses the clouds and 
makes seven rivei^flo®, actuates the dull senses. A king should 
also act likeWis^^b£syour friendship, O king I a man can perform 
all good deeds/i^^ 

PURP0R£^-O men ! the sun gladdens all by rains and shower? 
happiness dkgu^ In the same manner, the friendship of the enlighten* 
ed persons^estows joy and bliss upon all. 




-Wfr^Miawq;^^ 3TTfo*r: (Stph 8, 5, 
282 11 £^ii)Lekfc^ 

sun. («rf?l) 5r^r i irf§frfir to^rr* (NG 1, 10) i=The clouds, (snft) 
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*w^(NKT3, 313) i wPwte.TOfr wft 
= Senses. O 




Jhe attributes of a ruler are stated : Jn> 

wfa ^l^tf s?<tt *S«iw 5ft |it w4 

2. TRANSLATION ■ — O prosperous^Ing^by alliance with 
you, the degree of malice is smashed and(G^ long life is upheld. 
As the sun with its pervasive force uptf^t^cycle of creation like 
the electricity, in the same manner^Mlfible person enjoys the 
desirable happiness. ^vCv 

PURPORT :— Those person^F^Mare cherished by a learned 
person and are endowed with Vid^^owfedge), Dharma (righteous- 
ness), Brahmacharya (contin^e^d other virtues are blessed with 
lengtife they become conquemrs^/enemies. 

NOTES :— (^) ^^^y^ Pervasive, vast. iww^fa i 

=Is humble. {VKy 1 TOTPrftfa^T ar. 11.6. 3. v) 

^Tft^^: (tf^£?3,9) =Electricity, lightening. 







Tne subject o^n4hPflri(ruIer) is dealt : 

fT^M^^ * 2T^T 3^ WIST ^ H II * II 

ANSLATION : — O prosperous person! let that king 
mighty like sun and with you enjoys happiness jointly, 
he destroys the robbers like the sun of the midday and burns 
wicked intensely like fire. In his fort and palace, he guelled 
tusands of violent acts with his wisdom and good actions. 

PURPORT: — As the sun conveys heat to all in midday, in the 
^meFsiidfcrUM the wicked 
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persons, thieves and other sinners. He should burn away (annihilate) 

such extremely wicked persons and should put a stop to all categft 

of violence. O 

NOTES :— (s*?t) <re^«r*?E s^tt^ i =0 prosperous subjects 
(*prf) OTfftr r^Pr i =Ail acts of violence. (**?*%) *Pfi*K^ ( 5^ 
twriTfTOr (NKT 3, 4,, 20) =Near. 




The attributes of the rulers are stated : 
W^^TO ft TOflf%T 





4. TRANSLATION :— O king! y< 
wicked, and splendid like the sun. Yo 
sides those wicked robbers and other m 
people of charitable disposition. O 
you should keep the enemies und^ 
and thus make the people happy 

PURPORT :— 6 king a 
severely punish those robbers^ 
who give bad teachings and 
good men. By so doing, 




™Ky^^l It V II 

— e^ destroyer of the 
le (punish) from all 
persons who reproach 
nd workers of the State ! 
with powerful weapons, 
our them. 
rs of the State ! you should 
and wicked defilers of the people 
d examples. You should respect 
Iso achieve great honour. 




NOTES :.— (*fa) art^^ i ^firfe qfer^nrf^ *rr T^ft ?n i smtorrferit 
ar?^ i fa (y a J- !3, 3) %fe i ? ^[ ^ arrftsr 

(NKT* 1, 3, 8) lytike the sun. (T^wr) g^m^i=Making 
happy, gladden (^?f%firf;) SrPTC^ i = Honour. 



The attributegxrf the rulers and the subjects aire told : 

TRANSLATION : — O prosperous ruler and subjects ! both 
of you are e^fl^^^^^fJii^^^g^^f^iaf.^ possi- 
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ble from the earth sources and the speed of horses (horse-power) 
and thus destroy enemies. Whatever enjoyable objects and lands are 
available, make proper use of them and remove the mi^esC!^A^ag 
should thus discharge his duty. 

PURPORT :—Ifthe king, ministers and army and^civifo officers 
and the people co-operate in the administration of (fM^^te, loving 
one another, no enemy dares approach them. \J 

NOTES ;— (3Tvn) iftariwTTft i =Enjoyabl^^[5^ l i^ft^fl•: i srr*fir 
tfMtanr (NG 1,1) =Lands. (<r<T*Hr) i<5=Destroyej 



rs 



of miseries. 



Rishi of the Suktam-Va 
Trishtup and Pankti of vario 
The attributes and duties of 



1. TRANSL\ 
devotees of Go 
wealth is ea 
earth who is e 
protectio 





Devata-Indra. 
Svara-Panchama. 



Chhanda. 



re stated : 




O king ! admired and praised by all 
! e delighted, to meet those persons whose 
truth and honesty. In fact, the lord of the 
wed with much prosperity came to us for our 
thdoodstuff and army of capable and brave persons. 

T :—0 men ! you should regard him as your king who 
admirable virtues,, actions and temperament. He should 
lleviator of miseries, and should essentially be engaged in the 
ion and sustenance of his subjects. He should have an army of 
Ipers and dispenser of justice. They should also have earned the 
Ith with honesty and be free from pride. 

NOTES ;— (an^fa:) WW*: I srtTO: (NKT 5,2,11) 

BaiD^dtdsh^M 8(Eft^) « 
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able and brave persons, (tot) $f*sfcnF>r i == Prosperity, wq 

(*r#fir:) ^srctaTfefa: ^ i ^ ffe (NG 2, 7) wr^ffir^ 

(NG 2, 9) wtm: ^mu i-With food materia] ai^H^ 




Tlie duties and attributes of the rulers are elaborated 

2. TRANSLATION O men ! the ^Wt&b is fearless, and 
proud of truth, possesses good horses. /He^d good scholar, the 
best among men, comes at the congfem^/of the Yajiia, in the 
form of ideal and loving dealings betw^^/ king and his subjects 
on being invited to meet. He has de«^^d brave persons, making 
cheerful sounds and actions. 



PURPORT:— A Brahma ( f 
the team of priets) is praised afy 
a Yajna. Likewise a king is 
attendants of good characterises 

NOTES (m*) 
of -ideal dealings b< 




'of the four Vedas who heads 
the priests when he comes at 
alongwith his ministers and 



i =The Yajaa is in the form 
• king, and his subjects, (g^ftr:) 
f good and joyful sounds. 



the duties and a 




s of a ruler are described 



&ANSLATION :— O pereacher of truth (Acharya or 
precegto^er^teacher)! in order to give the kingdom of knowledge 
into fos--e&rs a sound policy be followed by good kings, in order to 
please fully ^dSqB^l*8irfi^d8^Mi^fir ^9^©|)its^>ed this 
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strength, the mightest ruler may provide us Acharya (preceptoriand 
observing of Brahmacharya, truth etc. With these qualities^^^y 
overcome all miseries and fear and then wealth of all t®<^X^ 



PURPORT :—The king in whose State there are highlyldarned 
and righteous persons, preachers of truth and justice §fb$ < himself 
is endowed with knowledge, humility and other noifcv$t$es 9 makes 
all people fearless and thus leads them to happines^^surance in the 
security of life and wealth is key to public happir&ss. Ed 



NOTES ;— (^faf) *ftorrft ataffir fj 

^qr^^r i =Who provide Acha 
instrumental in the observance « 
truth and other virtues. The: 

admirable strength. 





W1T- 

ireceptors) and are 
tcharya (continence), 
ten across all miseries. 
1) <n* 5% 5fw*r (NG 29) 
(^nfir) = Possessor of 



ulers are highlighted : 



The attributes and 

4. TRAltfSjbjtMON :— O men ! that king (ruler or govern- 
ment) can make^pEople fearless who move everywhere for protec- 
tion, give4heltdr)and protection to all. (lit. upholds within himself). 
The adn^j^ and wisemen who invoke and truly praise him 
are en^o^^with the great wealth of wisdom. They bear thunderbolt 
like^apons in their arms, retain hundreds and thousands of swift- 
gom^Krses in the shafts of his chariots and cars for their king. 

PURPORT That king alone can advance the cause of the 
[e who brings the best persons in the service of the State. 

NOTES *— smfcrcru i = Admirable and endowed 

W\\il%^m^^^ mmiK^fo^ * (nrt 
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■ i =Tn one^s soul, unaer oneself. 





*J O 

II 

ssessor of 
t admirers be 
icersbe your 
buting brilliant 



all sides, we may 




The attributes of the public or subjects are told 

5. TRANSLATION :— O king! you are virtu- 
good wealth. May we, the devoted to God and 
protected by you. The intelligent and highly lear 
partners in the administration for the sake a 
wealth and acquiring sufficient nourishing f< 

PURPORT:— O king I you protect ( 
make very good progress in all directions. 

NOTES :=fo[OT) srerftraforr: i 
ft^iwYcrnc: i = Highly learned 
sciences, (^ar^mr:) toirt: i 
God. (arT^Tw) ?nr^TT^ *>nfc 
body. Oro&Y:) ^ff^TRflttw 
abundant food etc. (S /(^ 

Rishi of the ^m^- Vamadeva, Devata— Indra and Indra 
and Ushd (combined). ^Cnhanda— Gayatri and Anushtup of various 
types. Svara — Sn^ja Shd Rishabha. 



itqm (NG 3, 16)*rcr 
Illuminators of various 
i = Devotees of 
Belonging to or nourishing 
(NG 2, 7) = Endowed with 




The attributes 



eal ruler are told : 

k ^TPTT I *lfHT TMT ^ ||?|| 

LATION :— O king ! like the sun destroying the 
cloud$\tEefe^s no one superior to the clouds, there is no one 
8up^rfot30 you, shining because of your virtues. There is no one 
mgte-excellent than you. There is no one comparable as you are. 
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best andvthBVtoMy&mmntigvywi n (402 of 8 1 1 .) 

NOTES ;— (*J*W0 * i*' ?^ ff ^pferseTO m4 t =Who 
sun destroyer of the clouds, (sunn?!) ^s: i =Superio: 




The essentials of a ruler are stated : 

55TT 3 P5t fa 5 ^ I** ^ifg: I S^T 

2. TRANSLATION :-0 king ! because y 
renowned on account of the observance of/ttu 
would follow you, They are of truthful^con 
(to the body of the waggon). 



PURPORT :—0 king I 
follow you. 

NOTES («WT) s^tt^to* i 
^tw^t^ ?r i On account 




O 



o 

ire great and 
th^efore all men 
t like the wheels 



all your subjects will 

e truthful conduct, (*ra*) 
(f^r:) *y*TT: 1 —The men. 



fated : 

1%: \ II 3 

-O Indra ! you destroy enemies, with 



The attributes of a ruler 

3. TRANSLj 

the help of the le^ae^persons who have taken a vow to annihilate 
the wicked day afidnlgWv Under your stewardship, they fight with 
them, and yoo^tn|Wlate^them. 

PURPi^^-A king should have well trained and good ser- 
vants and soldierrso that the foes may easily be overpowered. They 
may no/l^abRto withstand him. 

: — (srt) qnn^rTfr i ^Having taken vows. (W) 
=Destroyer of the foes, (arrfire:) %&t: i =Slay. 




ttributes of a ruler still continued : 

4. TRANSLATION ;— O king! in that State where a man 

Pandit Lekhram Vedic Mission (402 of 81 1.) 
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acting like a dM%ffieWB^m> MQ^#W^el and moves 
a weapon over a man who fights on behalf of the rebel people^and 
is mad because of armament with weapons and missiles, ha^ii^f 
does not last. < ° /X^V 

PURPORT . —That king can not remain in power for gtfong 
time {must be dethronoed) who does not alleviate the su^^gs of the 
people, does not shine like the sun with his nobl^mrt^ md yet 
collects revenues from the subjects. (The oppessiorj^^^eople never 
yields good result-Ed.). A ~~\ 

NOTES * — (if^n*f) srsar^stBra i =For a nraiP^ving arms and 
missiles. ($4*0 wftw = Jus^^xwhich is like the 

The subject of rulers' duties is further dev 

5. TRANSLATION O ^0^)(King) ! when you slay single 
handed the wicked persons wh 
you become unassiailable by/ 

PURPORT : — Whenever wrcked persons give trouble to good 
men, the Indra should pMs^yerely all the un-iighteous persons. 
NOTES :— (^^^W)r i = Giving troubles. 
=Uil-righteo 




trouble to all enlightened men, 
ternies. 





The functions^jfv^ ruler are compared to the sun : 

6/^^^SLATION :— O Indra ! let you provide us happiness 
with y^jirgindance and actions like the sun and air and protect us 
&ned horse. In your kingdom, where you give happiness, to a 
man, you should not spare the wickeds from punishment. 

PURffl&ffl bdifftgffi W d^MiMQW\A^ d of^V^) s the noble 
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www.aryamantavya.in (404 of 811.) 
persons and punishes the wickeds and extends the facilities for educa- 
tion, there all his subjects get healthy and happy. 

NOTES:— (vfvn:) sr*wr: i=Impart, give, ft^) Qft^K^^t 
=To the sun, who creates the world. (^) srrafirepm^aJ^^ i 
= To the one who is strong like a horse and has Quired 
knowledge. 



The theme of administration is dealt : 




WT%: II « II 



7. TRANSLATION :^-0 king ! vy^u" ^[equipped with nice 
wealthy and annihilator of the enemiesTA^ie sun thrashes means 
and are the clouds, the same way yo«(Em^the devils. Moreover, in 
other spheres also you rule over us 

PURPORT :—The ruler wmlfyJeadly set against the wickeds 
and provides peace to the ntfbt$^$en, only such a ruler can extend 
the boundaries of his kingdom 

NOTES ^TO^ y = Smasher or annihilator of the 

enemy, (twpt:) sroft^Hp4: 3>"ta> to tftsfasrfaa: =One who raises 
his anger for a r^ht cgpse, and excels over other common men. 
dQVO *raroi i ^Q^. who gives trouble to the right persons, 
They are caH$d Dan^yas. 



The Statecj^ft inscribed : 

TRANSLATION :— O Indra ! you eradicate the vices and 
e way the sun thrashes the darkness. In order to remove un- 
piness, the sun brings in the light after darkness disappears like 
1. The Indra also likewise extends its valour to activate the 
sons and smashes the enemies. He also protects the women and 
attendflffladit Lekhram Vedic Mission (404 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in. (405 of 811.). , . 
PURPORT :—As the sun J terminates a night with its light and 

brings forward a day in order to make people happy, the sarr^ 

the State officers should smash the rogues and their conduct^n 

give protection to the noble persons. Thus creating more afZnyefrjfaf 

knowledge they make all the people happy. 

NOTES ;— (^l) towft i = Power or strength. (wVJrYji^iTO i 
= Remover or eradicate* of vices, (qfcw) *"^V^4i^= Useful 
vices for the man. (it^*) 3*1" ^^m&t* i -One 
who is fond of removing unhappiness. 



PURPORT :— Here is a 
like the sun, which over com* 
establishing the rule of 
becomes matching to the 

NOTES:— (i 
with a girl. 
Pnrfei =Cr 



O 




The attributes of a ruler are highlighted 

9. TRANSLATION :— O Indr; 
way rising morning sun comparable 
darkness, the same way you shou 



5 tffflnRF i i^i i 

re a glorious ruler. The 
£irl crushes or defeats the 
icate ignorance and wickeds. 



' ruler who eradicates injustice 
^darkness, same way the ruler 
speading the knowledge^ surely 

tcott* i = Darkness comparable 
i = Growing vast. (*pt 




The subjectydl^rtefcraft is further dealt 

\ANSLATION :— A powerful ruler is compared here to 
the d^Wn of the morning which eradicates the darkness completely 
wi«rtf«mergence, prior to its arrival. The same way a ruler power- 
^the sun weakens the wickeds. 

PURp^f\^^ms^^^WmW^ MQfoopMtl portion of a 
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car {chariotfWWmmn^ the sun andits 

light appears on the horizon prior to the departure of darknes 
ruler also similarly should dispossess the men of misconduxX frfflKth 
society. 

NOTES :— (s*n) araf^T i =Like the dawn in the rno^Tng. 
(ma:) ippotito i =The front portion of a car. (^rf^^V^ranr i 
=Well crushed, (frotf) *pbrt i =Dreadful. (to^l^^Ttfir j 
= Disengages. 



"Now the attributes of sun are described 





W II 

xSwi ! the sun at iis dawn 
foroughly, same way the 
ivd/ and activates thoroughly 
fe (he creates fearless life 



1 1. TRANSLATION :—0 learne 
smashes the darkness and releases 
learned person arrives in the region^ 
and provides sound sleep to the 
among the people). J 

PURPORT : — Here is ^fk^h^he dawn moves very fast like a 
quick transport, same wayawferyhust remove ignorance. 

NOTES : — (3R-:) WcRfcJ; ==Like a chariot ox car. (*r%) *pt* 
f^t i = Sleep sfluii^y. (fanftr) ft*ra<n*r «FErcrf^t *rm i =On the 
limitless path. (puWcr^^rTcr i =From distance, 



Tcnowl 
bur 



The subject of navigation related to the clouds (floods) is described 
3n %|4gi9f %^Ht^FI% ^ffi | <?ft ||? ^|| 

SLATION :—Q Indra ! you are equipped with 
e and prosperity and with your intelligence in planning, 
ships and navi^ f; caal aids. That way you and your 
e $ble to cross big rivers or oceans with them. 

PURPORT : — O men ! in order to cross the oceans and rivers 
your intelligence and techniques to build big ships and thus 
ecome prosperous. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (406 of 8 1 1 .) 

396 




[ Mdl.4, Skt. 30, Mtrs 13-14} 
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NOTES ;— (fcR|*0 f =The powerful rivers, (farrwn) ftw 

3TT?ITTO<PT I =Not Small. (for^^*Jfa?m*r famPT I 

cularly situated, (srfa) qfaaftir ? =On the earth. O 




ful army 
id annihilate 
:dge. 



The relation between the State and people is defined : 

13. TRANSLATION .-O ruler ! as with yo 
you smash the towns of your enemies compl 
your adversaries, let you get us that scientific 

PURPORT —Idea is that king who is\timeteed is because of his 
large and powerful army. With his ar^e^Mght, he removes the 
injustice and evil conduct. He spots out me^mt persons. 

NOTES-.— (wm) srtwi =Of(Sfe^owerful army, (ww) 
sirwa* i = Strongly. (ta<0ffttaW{ =Scientific knowledge 
nmfki =--The cit^^fSn;) tf^nr . -Smash or 
annihilate. 



The subject of statecraft kc^pared to the sun : 

14. TRANSLAyM$f£) : O Indra ! you are shining and brilliant 
like the sun. As the sua^rings happiness at the peak of a mountain 
you also overpower y6ur adversaries like the clouds and thus look 
after your peogj&annihilating the enemies. You should also side 
with faithfn^sewzants comingfrom good families. 




PUMP^T :—0 men I as the sun builds clouds with its tern- 
praturefia&tye clouds bring rains on the earth which gives life to all 
being^Me same way a ruler spots out the untraceable criminals and 
robMerSzaig protects the common people. 

l ~~~NbTES .-(sra*) frnw ■ =The servant,-the public servant 
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(wjtiWPW^i^^ cl1 gives delight. 



The Statecraft is described more elaborately 

15. TRANSLATION :—0 ruler ! as sharp n^Hs (^flplxed in an 
axle smash the hurdles, the same way, you should^^troy hundreds 
and thousands wickeds thoroughly; and those wh^rewgl intelligent 
and learned and are under your service, you shca^rotett them. 

PURPORT :—The ruler who looks afrfzijjtmd protects the State 
officers from the clutch of the wickeds at^^Jdue respect to the 
nbble persons or people take him to be thjsiM^ter. 

NOTES .— (*ftf:) ' ^W^l learned, (mitt) %w 

=The wickeds who are like tfiefgiprp nails affixed in an axle. 



The theme of adsninisttatio^u^r moves on : 

16 TRANSLdjtlONVfi-h. ruler after performing innumerable 
Yainas, 'that is theJS^ 4er-actions produced by the combina- 
tion of nobleSe/and actions, looks after the and hvmg 
of admirable persST Infact, he comes close to the warriors who 
serve their Aer ft the forward morcha and behave like an obedient 
son. He Slgives them good training and teaching, and thus 
achieve&Trts^ooiect. 



vPORT—Asamother looks after her children, same way 
also follows the same path, the people respect and honour 
^ike their parents. 
NOTES:— (aw*:)anrcra: i=Those who march forward, pioneers. 
(<ro^0 \rf*BsI**r ' = Whose power is never defeated, (ira^) 
(jj^t/^fjffiig^^ or Yajnas. 
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www.aryamantavya.in (409 of 811.) 
The subject of learned person is described : 




17. TRANSLATION A learned person who is mast&^&f 
excellent knowledge (SHACHI), such a kizig is able to^e^erpgwer 
the semi-learned and unvirtuous persons and finally (oa^k^s5.them 
delighted. Thus that king and his subjects both becoi 

PURPORT : — When the people receive educot^Jroni^the frank 
and straightward learned persons, they finall^-^ome Qfreefrom 
unhappiness and finally become happy. 

NOTES : — (ffaros) *t1et' ww^gwr sfa * y ymr 

(NG 2, 3) w ffa ^ i =One who makfe^tbje people to submit 
easily and attempts very hard. The nfehxf^tfif:) srwrfenrfaTfoif i 
=One who is master of words or^m't^efpeople. '(aroivftr) 
^T^cf i = Takes across from the MNrf grief. 



The subject of learned person i: 



3 8. TRANSLATL 
fore, incapacitate or im 
who move very fast 
and actions, you shoul 

PURPOR 

enemy under h$s 




stated : 

f: i «r<iflfW«nrth'ii?qi 






Indra ! you are a ruler and there- 
r smash the transport of the enemy, 
ho are of good temperament virtues 
otect them. 



A ruler should incessantly keep the criminals and 




and should honour the noble persons. 

(srort) ^wTorf»«Tf^«rr^)r i = Those who are blessed 
virtues, actions and temparament. (a^rf:) T«Bcft: i 
forward. (aprfftftrcfl) *r*ft ottoY? <ft fasr^T sm^zfoft ^* 
=Those who possess the peculiar chariots and get the 
for others also. 



Pandit Lekhram VedkrMission (409 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (410 of 811.) 

The subject of Statecraft is dealt : 

19. TRANSLATION :— O ruler ! you annihilate t! 
and wickeds. You lead in the sphere of relieving the h 
that is you take welfare measures for the blind, inv 
capped. If adequate relief measures are provided to^he 
can overpower our State. ^-^dz \ 

PURPORT : — A ruler who supports and nnmdes yepessary help- 
to the blind and handicapped, his kingdom wilrbe-e^er happy. 

NOTES (arf^TT) arairth ='$flte«^lio are physically 

handicapped. (*f**0 ^wJ4*m f<*+^^)^SUHering from opthalmic 
diseases or is blind. (^a?*) y%g§h^J= Killer or smasher of 
the enemies. 



The State administration is 




ith the sun : 

the sun provides ample light and 
for the good of people, same way 
or smashes the hundreds of buildings 
igs in the towns ruled by his enemies and 



20. TRANSLATE 
builds clouds which c% 
a glorious ruler ove| 
made of stone anxPdwel 
ultimately he winTtti^ati 

PURPOR^I^jtlere is a simile. The sun builds power and ulti- 
mately oveywwergthe clouds. The same way, O king ! when you wilt 
attain vict^^^ner the towns of your advarsaries, you are bound to> 
acquire/wefiM^and fame. 

TES ;— (*rer*pfteT'T) 5tw^TT*nfas qroiiftfaiHTH i =The towns 
e the buildings are made of stone like the clustre of 
aids, (to^t) JHrd^n^ i =T<iwns or cities, (irrci^) ajfrf^mra \ 
= Smashes into pieces. (feqfteiHR) awr^i ^n*r i =For the one 
who through lights (sun), or for the one who is fond of know- 
ledge (Dapplicable in the case of ruler). 
Pandit Lekhram Vedic Mission (410 of 811.) 
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The subject of administration is again compared with the sun : 

w^ftffcft grot ft** # i .srapfi* 5T^ 

21. TRANSLATION :-A ruler who defeats his hundre^r 
few enemies and kills them with several weapons and armas^n© he 
is capable to provide relief arid peace to the State officSwQjnaBy 
he wins the battle. 

PURPORT :— A ruler who appoints a cotlmandek capable 

to destroy his enemies with his skill and intelligent t:e$ always 
happy. ^ 

NOTE S = Provides ^cfc^ sleep, (trftofy 

i =In order to kill. k\V 




The subject of State administration is vQ^tated 




leVsun smashes the clouds and 
people, same way a ruler who is 
fe^riso fetches plenty of prosperity 
taster of earth. By his standards* such 



22. TRANSLATION : — 
then gives immense prosperity 
capable to smash his enemies 
to the peopled and becomes / 
a ruler downgrades all o 

PURPORT : —A kik^hotyppropriately applies his displeasure 
and happiness, he nur^mpb whole nation and is* taken to be full of 
exceptional qualities. RgMature and actions arc just like the sun. 

NOTES :y^^j^Svr^Smv$ i =One who provides plenty of 
pK)»periW^w&:) vf&m: i = Master of earth, (fa***) 
^TOT%A^©e^ ngrades. 




More de tails of the nature of administration are described : 

^iSrtRANSLATION :—0 Indra! you protect a!) and always 
perform thARMd^tiii^yf^^^^ U^. Ther* 
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is no other person who can match and kill you. 

PURPORT :— The ruler who extends his militarf^cf\^t^it 
from the beginnings he is never defeated by his adversaries, and^e^res 
victory over them. 



NOTES*.— {vs) OTTera i = Protector of all. 
=A noble man. 



The subject of imparting good sermons is de: 



«rnr tit w fi 



24. TRANSLATION ;— O 
like and respect the artists and 
You should have around you tjp 
your efforts. You also hay 
judicial officers who can brii 
you give a rewarding weft 




kill the enemies, you 
tsWen and are taker of victory. 

e who appreciate and admire 
men and artists, as well as the 
iesirable result and objects. Let 
he craftsmen, so that they become 



prosperous, brilliant an&dii^Ver secrets of nice knowledge. Then 
they all will ever hor^^gytad serve you. 

PURPORT i^king^) you should always respect those who 
teach people aba^tiK^^ f justice and functional knowledge. 

NOTES :— smw i *fcr **wmr (NG 3, 8) i = ( 1) The 

aspired wealth. (2) The excellent knowledge. (^5*) i^it fa*rc* i 
of enemies. (^:) fira*?RRrf i — Scorer of victory. 
\jr: y^ro *>w& *r v^er: sterraftfa i =One who loves and 
aires the artists and craftsmen. 





Suktam-31 

Rishi or seer of the Suktam— Vamdeva. DevatS or subject— 
Iodra. FBMknBek^ or lune 

— shadja. 
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The relations between the ruler and his subjects are described. 

1. TRANSLATION :— O ruler ! extending your kingdoi^nd 
influence you become friendly to us by dint of your pif^* '* 



we ac- 
tions, nice speech, and actions or intelligence. These^^alitijis bear 
peculiar virtues, actions and temperament, makinj^^yatr a. friend 
in real senses. A ~\ 

PURPORT :—0 ruler ! you should act and&S&bi with us in a 
friendly manner 9 so that our mutual relations g^^slc^ere. 

NOTES arc*Rro<TCiffTOPr: i 

ties, actions and temperaments. (3*ty 
dint of your protective actions, 
growing, (srfassm) 3ffo$r^;r 8?™ 
excellent speech wisdom and acti 





'istinctive quali- 
mfefatfTOT ^ i =By 

=P*f°rr 31 I = With 



The royal path of ideal health ^d^i^p^iness is indicated : 

2. TRANSLATfO]^7=== J ¥^ people (subjects) who support 
their great rufer and d£Mit hi$i by enormously contributing the 
foodgrains, they acqijrtfeM^jath and health. 

PURPORT : — Tli^0eople who observe celibacy (Brahmacharya) 
and lead a pious R£e 9 t^e proper diet in an ideal routine w ay of life, 
they never get sfck^&K poor. 

i^nr) 3tr??t^ i =Of the delights, (^sO ^rfir^r^ 
fl^j^j^reat. (Hcto) hh?^ i —Delights, (a^tm:) sr^r*: i = 
)dgrains etc. (m^) w^rifrm i =For health, (^g) 
Vealth. 




Th^d^Tway of life is indicated 

3. TRANSLATION : — O ruler! those who establish their 
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friendliness with their protective powers and nice learning 
come forward to protect us with such hundreds of people. 

O 

PURPORT : — Those who treat others, as if their owifchwpmess 
and profits are involved and behave with them in a loving wfrj% they 
are sought after for making friends. 



NOTES :— <*T9tanrJ «4m«i * i =Of the bosom * 
tffiWfltern i ^Of the" ? Iearned 
sciences; ; 



persons w^ 



Some requests and expectations from a 



PURPORT:— O king, 
justice, let you teach the s\ 

NOTES ;— i 
— Strongfrorn 
blowing winj 



The relation bei 





sed in useful 



narrated : 

%S^#5n^ II V II 

4. TRANSLATION : — O rul£^^a / bring us around the right 
path, which is the nucleous or a(yiN£f) a chariot of good actions. 
You make our horses (chario^J^soike blowing winds. 



on behave and act with truth and 
%r behaviour. 

= Bring us around. (*tT*T) s^aV 5?* i 
(fazrsfa:) ^rfafafcr \v\ i =Fast like 
w*r*n*T i = Of the men. 






!n the ruler and his subjects is dealt : 

NSLATION :—0 ruler ! you reach the people with 
t actions which is not discernible to all like the feet. The 
, I observe the holy tanets evidently like the rays of the sun* 

PURPORT .—Here is a simile. O fnen ! as the learned people 
in perfect knowledge by following the right path, same way other 
ipleaho achieve the target of intelligence, like the crystal light of 
the jwpandit Lekhram Vedic Mission (414 of 81 1.) 
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mTES i^^jmmm^^ (AifrfltftS 1 !^ discernible. 
C^rnr) wr;ri <n i =Of the intelligent actions. 



O 




Tbe relations between a ruler and his subjects are referred 



6. TRANSLATION :~0 Indra ! you are a mi 
run all your behaviour like anger etc. in a cycle q£ 
hold wealth, 

PURPORT .—Moral is given through 
told to raise his anger against those who are o^ 
delighting the people whose conduct is up 
become powerful like the sun, 

NOTES tfta.i =A mighty 

=To raise anger etc. (toPt) ^ 
actions. (saf^J srfcr i 



A ruler is told to be sincere to 




soul. You 
and thus 

imile. A man is 
conduct, while 
doing so they 



7. TRANSLATIO. 
and wisdom. The schj 
the master pf great 
ling and a philanthr 
and welfare. Let 

PURPO: 





f*i«sw:) ^f|yi<4*n s*f<§r<r: \ 
^tPt 9r*rffir i = Cycle or 





ler ! you are master of ideal speech 
n(F people of right conduct call you 
ey have observed you free from gamb- 
who serves and looks after their cause 
also follow the similar path. 

scholars and learned people ! when you ever 



observe the rikf^&nduct in performing righteous actions, you are } 
bound to g/i&wM prosperity, and the common people will never forget 
to give ay^ay^mribution for your maintenance. 

FES : — (*W4M*0 4<MMfatf3qjsrc^ t —Master of ideal and sum* 
; wealth. (*r*fcT&) ix^: sreron": *tt*rt i = Master of ideal speech 
^wisdom. (arfWtonO ggrcfegg ***Tf5?a* f —Free from vices 
like gpg^fjgghram Vedic Mission (415 of 811.) 
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The ruler is told to deliver proper and Quick justice : 

.www.aryamantavya.ip (410 01811.)^ # ^ ( 

is g*r ?ctr sirhhw i 5^ t^to *s n*ir 

5. TRANSLATION :— O learned people ! with your s^nub^s- 
right efforts, you prepare rejuvenating juices of mea^(^t^fDS. 
Thus you create larger areas of fiscal activities. Consequfen^upon 
this you become positively prosperous very soon. 

PURPORT .— The people (or ruler) who hoy^'M^tate for- 
ward and plain speaking persons, they become virt^^very soon and 
become full of prosperity. A 

NOTES :— (mwRwr) spriferra i =Rig^e\adnfir able efforts. 
(5?^T) TOisfarrfiiw jj #& i =For a jp^on making strenuous 
efforts. rorfir ^ i ^Cceat&laiwareas of fiscal acti- 

vities. 




The importance of quick disposal(S»^l^ciaI matter is emphasized : 

3$ «TT % m TT??t d^pt: i *T Hill 

P. TRANSLATIONI<^~^^\qi ! you are master of immeasu- 
rable wealth and pot^pim^s (all are benefitted with your fical 
resources), but thosgAjup physically and mentally sick, they are 
unable to take ito Jjcpfes, nor they win in the battle of life. 

PURPORT^-^^f r • if you succeed in delivering quick and 
apt justice, then^^fe^)h in coffers and military power would never 
decline, rath^^m^re bound to grow. 

FES .M^^) *rcf«^ i = Immeasurable, unlimited. (^*) 
i °= Achieve. (*n^0 s^crrsftTOTftjr: i -Those who are 
with physical and mental sickness. (^ftwrPr) srsrrfr t 
r ers, potentalities. 





Thennportance of justice is signified : 

10. TRANSLATION : — O ruler ! we seek your variety of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (416 of 81 1.) 
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productions. ^ m MM^M!B!^^ 
directions- Let them protect and extend our activities " " 
directions and thus delight us. 

PURPORT:— O ruler! when you look after our ®elf< 
make us advanced and thus delight us, only then you are wot 
in the real sense. O 

NOTES :— (ffcPr) iwot: i = Limitless. (?^^)^froC^N^ariety. 

(3*w) xm: i = Protection. (*rfro*r:) ^ct i^ot: i i —Aspirations. 




1 a good rulCi It is 

f?ft-^ n??n 

you take us to your 
your regime runs the 

minated with learning of 




To treat the subjects justly is tbe foundation 
highlighted below : 

lR<rf fst fqfN 

11. TRANSLATION : — O greats 
friendship, so that we get more wi 

kingdom to make it delightfuLand 1 
righteousness and justice. A \V 

PURPORT \—0 ruler! liti^my you treat us friendly, our 
duties are also to recriprocate^j^Mving in a friendly manner. 

NOTES :— (rttar) ^S^l^t Accept or take to you friendship, 
(toto)! fa^ro i =^£e^friendship.* (ftftw*) fa«naM**wi+ifiicH*i 
= For the sake o^aking\illumiBated with learning righteous- 
ness and justicpJ^>/ 




Of 



The iraportan^j^ue^ice is further emphasised : 

NSLATI0N :— O ruler ! you are glorious and pros- 
perjatis^Ali the time you have been scheming to provide us wealth 
us into an era of prosperity. Moreover, you take us 
tmderybur protective cover. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (417 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (418 of 8 11.) 
PURPORT : — Those rulers and State officials are ideal, who 

make their subjects wealthy and ported them well. /s(f^N* 

NOTES :— (arfirefe) &m \ =Take us into. (W? ^^^^ 
OTq;r = glorious and great ruler. (<re>rm) sffaPNN^In 
different ways, {s^rfo) wnfirfv: -fiwiftr: i =By protective (actions. 



The ruler's duty towards his subjects is -highlight 

WW** Wli ffa I^t n^T%: I 




B. TRANSLATION:— O ruler! yQ^jiye enormous pros- 
perity. Under your latest protective ^^ic^sy get us a large stock 
of cow progeny, so that they can roam-amK^aze freely in the vast 
areas. This way our homes get larggxxp^sion and our miseries are 
ierdicated or diminished. /S\^ 

PURPORT :—The mastersvjwycow progeny get more wealth 
from them like increase inf(hh^oduction of milk etc.O ruler! 
let you take us to the larjg^u^ftum of prosperity, so that we can 
ever become delightful 

n^)J^^h ^ en* ! = Cow- farms or sheds 
the homes. (Amr:)43«fft ^ for*?* -4* anr i 



NOTES :— (to 
=Cow shedp. 








The ideal relat&ttai and duties between a ruler and his subjects are 
specified^ f\ O 

\4. TRANSLATION :— O ruler ! you are really great and 
^Let you give us ownership of vast formations of transports 
^ircrafts. Our cow sheds and horse steads should have high 
ligree animals to meet our defence supplier and movements. With 
4T powerful techniques and crafts, we are never diminished. Witfr 
mobilization we call upon or exhort you to win the enemies 

f orceMYdit Lekhram Vedic Mission (4 1 8 of 8 1 1 .) 
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PURPOm^mmm^Ws^h^uld treat each 
other insuperable and should look after the needs of each other. 

NOTES : — («r**pr) ^c*r = Powerful, (to) 

fir«TPTrft^Rf^:.| =Fast transport-aids of ships and __ 
^|^nir^Tfomftr?r; i = Equipped with technique? 
crafts. (3rc<r^:) «roncf(tr: i = Never declining. 
fira*% ^rfifpr ?r: \ =Co W farms or sheds. (am*:|\iri 
—Horse steads. 




The relations and duties of the ruler and his subjects are narrated : 
Wl+^if ffa qtf m 1$ I ^f^W^qfT l| ?S( || 

IS. TRANSLATION : — O ruler ! ya^^hining like the sun. 
As the sun provides light and foodgrai^^^^cellent quality, same 
way you ma^e our scholars well^a^ knowledgeable and 
advanced. 

PURPORT :— Here is a 
progress like the sun, and crea 
and politeness. 

NOTES ar^i 

teg i — Among r .tfoe 
extending or progn 





ruler asks his people to 
prosperity with his learning 



*r i = Foodgrains or sermons, 
irned. (^r^) $fin*r i =,Well 



Suktam-32 

Rishi of^^of" the Suktam-Vamadeva. Devata or subject 
matter-Indra ^^^iilrashva (1.8.9) Chhanda or Metres- Various 
types of G^atnHSvara or tunes-Shadja. 

Tie saFwm^S^ities of a ruler and his subjects are narrated under 
the nomenclature of Indra : 

TRANSLATION O ruler ! ypii are Indra, that is greatly 
prosperous ^bM^BMSI^ <*ftjfaafeBfik) clouds. 




4Q9 
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We seek your blessings for our. progress. Grown under your pro- 

, c www.aryamantavya.in (420 01811.) 
tective faculties, you come fo us. v 7 

PURPORT :— O ruler ! if you help us to grow more, 
also equally reciprocate to make you the great. o 

NOTES wrH i = Greatly prosperous, (f^f**^^ 

^fcTsrcr i =The sun which smashes the clouds. (J^) 1 = 
Progress, advancement. (afirfa:) Tetrfefw: i = Prot^p^Jaculties. 





The relationship between the ruler and his ^pfcj^ts aw extensively 
described : /fS\^ 

2. TRANSLATION O Tulei(rh^^ are endowed with pecu- 
liar qualities actions and temperamfcnK^ order to ensure security 
of your kingdom, you move fr^^^r to post among your army 
formations and behave in jr^petytar way. Because you fulfil 
our desires, hence you are weflthy^ honour or respect. 




PURPORT :—0 king^fjm succeed in protecting your subjects 
by arranging mobile c^ni^i administer justice quickly, then your 
people will certainly aj^iel^iiraculous progress. 

winta: i = Mobile, moving from place to 
V =Fast. (faf^fcj) sr^TOT? &?ng i = Among 
formations. (f^O ***** ■ ^Peculiar or 



The s^ti^of ruler and his subjects is further developed : 

TRANSLATION :— O ruler ! you are the commander of 
„rmy. Alongwith your trusted and chosen friends, you annihilate the 
ivil people like a hunter, because they violate the moral sanctions. 
Those who are sincere and truthful, they receive your protection, la 

Pandit Lekhram Vedic Mission (420 of 8 1 1 .) 
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such conditio^g^j^y^^ $ ff bj f ^ifory. 

PURPORT : — Even a small band of friendly persons and are 
aho committed to the path of righteousness, they are cap> 
annihilate the wickeds, however outnumbered they may beO 

NOTES ;— (i?£ftr:) w^f^i i -Small bands. 
EPT*r^q*ii?Tir i = Violates of the path of righteous; 
siTTsrfor *3rTfs*r%»r t ^^arassing the people like(St 
(sfarer) rtfr i =By might, (flfofir:) i 
united with friendship. 




NOTES :— (*r*r) tott 
== Protect. 




unters. 
people 



The theme of ruler and people relation still coi 

4. TRANSLATION :— O ruler ! 
among ourselves. We always bow 
Let you ever protect us positively 

PURP0RT;— O ruler I 
sincerely ; f/ie same way yow a, 
continually make progress and 



:t ^ ii v ii 

uld behave truthfully 
command and respect. 



treat you truthfully, and 
locate towards us, so that we 



By dint of truthful conduct. (*rf*N 
before you in respect, (sr?) rsr r 



The king and his sub^MTre again discussed here : 

5. TRjfNS^&ION O ruler! you are like a sun. As the 
sun thrashed the clouds, you also reach us with your protective 
they are always admired and never repremanded 
We seek you sincerely. 
PORT : — O people ! as the king protects you , in all possU 
u should also similarly provide him protection. 

ES (f%^Tf%r:) **^if*n i -Peculiar. (*fi;*:) 3nra> ftsr^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (421 of 81 1.) 
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Mdl. 4, Skt. 32, Mtrs. 6-7 J 

relation with the clouds and thrashes them, (qrorftr.) 
*rfa: i -Always admired, (afirfc) ***** ' =%P r( $*W 
faculties. (amy*!*) ^froft^raWft: i =Not to be regrehanii- 
ed and repressed by the enemy. 



NOTES ;— (*jn*fO **r ■ 
csfsr Tfaar: i = Protecte 
Omner of cow pro 
specialised knowle 
qi*rw i =For de 






The chapter of ruler and his subjects still continues 

6. TRANSLATION :—0 king ! your^^xjfters and friends 
are never depressed. In order to seek astWQffsed knowledge of 
f oodgrains, or agriculture, let them becoiSe^kn Wssive and influential 
with the wealth of cow progeny. 

PURPORT O ruler ! when 
would also share that your success 



leve tentorial gains, we 
\sperity* 

jto* i =Let us be. (srncn) 
(*ft*m:) nwt fira^t * = 
r) ftaHmra ra i =To seek 
foodgrains, or agriculture. ftp**) 



The subject of riM^ rule is further dealt : 

ELATION O ruler ! you are learned or prospero- 
iingT^lianded you annex large areas of land in your king- 
V mlc over it. In return, it brings specialised knowledge to 
JTWe sincerely seei. r v it, as well as for the foodgrains. 
PURPORT A learned ruler first acquires prosperity with 
labour, and then gives it away among the common people. In 
he has right to be the master or boss of all the people, 
mwmi^^imw) V^mmlbrr pf22^fR?PP^ who arc ful1 
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www.aryamantavya.in (4&%f% fl^ 32 » Mtrs. 8-9J 
of specialised knowledge, ('tonr:) ^ftOTfowirfarfp«n = , 
one who occupies large areas of land. OrfMr) jptoi/ 
away. (?q*r) arsnfc** i =Foodgrains and wealth. ° 




The attributes of a teacher and preacher are narrated A 

8 TRANSLATION :-G ruler ! praised *hl\h tg speeches 
you always show inclination to give wealth^Hfae learned In that' 
sense no other can match you and tte&to&e peopie do not 
accept a ruler other than you. KxV * y not 

PURPORT:- One who gives wea$^ nowledge in the world 
he is enduring to all. No body is opposed^™. 



NOTES. .-(**) .^jfc&t. (ftwfc, , _ 

You always show incHnatfgS^ give. («iW) %^ :| = 
Admires and learned. , =Praise th fc 

speeches. " 6 

More about the teachers and preachers is told : 

P. TRANSLAVffijjri—O ruler ! the masters of excellent 
speech praise vou everywhere. He does it for the sake of food- 
grains and spe^^dlnowledge which is not perishable. A philan- 
thropist is ve^sgg^dmired and you should also emulate it. 

T :—One who is admired by a learned, in fact he 
feet and honour. 




— pfcrnr:) srawr «iUrffnf?r% i jftftfarar^ipr (NG 1, 1 1) 
w>se who are masters of nice speech and languages. 
i -Admire. x$ i =For a philanthropist. (to*> 

r W ' ^=Not perishable or pure. 
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The teacher and preacher are further described : 

* * fan Mi w 'Nn* wwtfi 5^ *rcftl*w 

70 TRANSLATION :-0 king ! cherishing a greatamM^n, 
you treat your enemies with scant respect as is 
Lid servants After winning the towns, you make^i^rnisMO 
XenTre from diseases. Let us tel. to others aboutW hero* 

dCCiiS PURPORT :-A ruler who is apable to d&ekisf&s, only he 
can rule over the kingdom. (^S^) 

NOTES -(^) ^t^Mic deeds, (wro) 

Zen* Desirous. » = S | ck P erSQnS - 

, =Towns. (srtfc) %fcw$Ptfptid servants. 

The attributes of teachers and prd^are elucidated ; 

; ; TRANSLATION :-6^r#r ! who soever admire your heroic 
77. TRANS LAI '"^TV assign thera into gainful 

strength in their speech afiid MDguage, you a e 

tasks. Let us also adn^kich P« sons - 

PURPORT :-&Wju^ people are worth admiring, who are 
admired by impor^^traightforward persons. 

S ^ 0=Wise men. ' -Wonn. 

JTiS&Sii-Ifaoic deeds. (*0 fn^^.=Gam- 

fuL 




'TRANSLATION : -O learned person or ruler ! scholars 
flutists who earn reputation for you and intensify your fame 

wealth, you harness *nd hold well their exploits. 
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* U *?0*T:-0 king ! those who bring fame for your kin 
you should also duly make them reputed. O 

(*rt:) ftim i -Masters of speech, (titan*) f^r^P. = 

Who earn reputation. (*ta<r) for fin* *ffrf,ML,™> 
tasks. ^VV heroic 





Arte attributes and duties of the teachers and^eachers are stated : 
I^Sft fl^SPRfc? *T*fa**V I ^ nun 

7i TRANSLATION :-0 people-/^ grcat and m of 
prosperity. He „ absorbed in all the ASehanded substances 
by the nature which is eternal. and abide in Him in 

the positive terms. 

PURPORT :-0 men ! Go 
created by nature since eternal 
making, regulates all the fw 
Worship and.ever say prayer 

NOTES H^^lrt -Amidst the substances 

tt^JS et ZK^7i } i™* 1 *™ =Com P rehanded. 
(fwn|) qtf, *rmW^rs^ P or say prayer. 




fster of all the substances 
holds and sets them in their 
if nature and is comprehanding. 



The ideal natur 





^acfiers and preachers is described : 

ELATION r-O ruler! you abide in the minds of 
You guard our present prosperity and provide 
unty in respect of our foodgrains, clothes and orna- 
Obviously such actions delight you well. 

V ^ T 'Z A kiKg Wh ° SUards ™ d P rotec *s life and 
property of ^M^ t ^mm^lph^^^%isffyU^ m 
well ana soon. * 
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• * • www.aryamantavya.in (426 of 8 1 1 .) 

NOTES :— pwWta) l^nft^: i = Contemporary, pertaining to 
present times. tf*#w*' TTfcrs: i -Sentinel W^W 

of the life and property, (ww:) vnfc'i -Of tfe^^aM 
foodgrains. (T&z) nm i -Delight well. 



The attributes of teachers and preachers are furthj 

i5. TRANSLATION :— king ! t 
which we thoughtful persons offer to 
energy and water or train the horse 

PURPORT :— A king who i 
appreciation and admiration of 
discipline his subjects. 



NOTES : — (*rataT*0 
(«fW:)Qflr. i = Che- 
train, (f *fa**t 
horse-power). ^ (S /(Sj 





cKeBrings or applauses 
ly enable you to treat 
[l again and again. 

illed and humble, earns 
Only such a ruler can 



jqim* i =Of thoughtful persons. 
r q) ara ^f^nmPrfir "if* i = Treat or 
i —Energy and water or horses (or 




For a good rul<H^er^tilisation of teachers and preachers is stated : 

itfkTR&NSLATION .— O doctor ! you get us ideally 
hygegfeaUk and nutritiously prepared meals for our consumption. As 
a cn^^ffe is devoted to her husand, and he accepts her sincerely. 
^Tway you listen attentively to our advice or petitions. 

PURPORT : — A chaste wife is devoted to her loving Husband and 
Accepts her advice or saying attentively. A good ruler also listens 
to the people's verdict and decides all the issues with justice. Such a 
king gets prosperous and is respected. 

PMm§i<hrifm^(mm^X%2^S^.) &td hygenically 
and nutritiously prepared meals, (to) *ft«r: i = Consumption. 
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(sitamr) mw^-mMi^m^^i(^V^Wt-)and petition. 

srfer^TBJT Erafrftrer =Like loving husband. i 
=A chaste wife. 

EDITOR'S REMARKS ;— The intro indk-tes the 
related to teachers and preachers. It may look superficially incortst- 
tant, when Svami Dayanand translates it as ^'d^pj-.^it^ctB, 
doctor is also a teacher and preacher, because he imp^ts $&iratton 
in healthcare and medicare. 




The subject of teacher and preacher further coni 






17. TRANSLATION .—The teac 
approach a wealthy person to beg large 
grains, they hardly get any respons 
conscious, they may be. Likewise 
by the ruler, when they go on be 
by ideal persons teachers and pr 

PURPORT :—Those wh<^t^)6eggwg from the affluent persons 
and rulers, they get very liitfe \£giponse and respect. In contrast 
those who do not beg, theyjtmn^plenty. 



id preachers whe 
of money and foodi- 
;ver, well-meaning and 
:s are decided scornfully 
'he moral is. not be greedy 



NOTES :— (siRfN^OTrog^ i =Of those who approach. 
(«ixi>i«fi«0 ^T%ri^h\^Of the well meaning in consumption* 
TT^r^Ji =To the ruler who quells the rogues. 
W^A=^g. (m*:) q^fworft^f^^Pf i = Plenty of 
foodgrain^anlvmaterials. 



Again th^SH^ct of teachers and preachers is brought in 

TRANSLATION i—O master of wealth ! let us get plenty 
of wealth ^jffk^ sm l^f alth ia 
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large nuiSft¥^.aryamantavya.in (428 of 811.) 

PURPORT — O master of wealth \ we get from yot 
wealth and other forms of wealth resources. In return, we are 
to give you our wealth of wisdom. /\v 

EDITOR'S REMARKS: The teachers and preachers receive 
wealth in cash and kind from the rich persons, an/^miurn they 
should give good teachings and preachings to tht£m. (H$re addres- 
sing a wealthy man in the mantra is thus reljafceo^o the subject 
referred to in the intro of the mantra. A 

NOTES : — (OQsrf srsr) ?r^rPr 9T<rrft i =IfiTtimared and thousand, 
(«ptpj) iftmfe vqsrnr i = Cattle wealt^S^frr^^rnTftr) m<rcrm: i = 
Get. ^ K (J 



The relations between a ruler / antf N ^ealthy men on one side, and 
teachers and preachers on the otngr/£h||i0 are narrated : 

19. TRANSLATIOK^\i\x\Qt ! you finish your enemies and 
with the exploits give^w^p^oney to the teachers and preachers. 
Let us receive tens o^prt^jrs fall of golden coins. 

PURPORT J^Qjfe, who is a philanthropist and gives plenty to 
othets, such a ak(ler of^ich person earns the friendship of several 
other persons^-^^ 

NOTES '^Qjram^) ^nrm* i =Of the pitchers. (F^twpt) *w 
ftP^rnrr^^Made of gold. sr%% ersraw^r: i = Several tens. 
T^crr i =One who finishes his enemies. 




ributes of teachers and preachers are further stated : 

20. TRANSLATION :— O ruler or wealthy man ! you are 

"^giver of plenty, and are particularly keen to give-away more and more 

Pandit Lekhram Vedic Mission (428 of 8 11.) 
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www.aryamantavya.in (429 of 811.) 
to your people. You give us plenty because its your nature. Thus 
you should support many people. Do not give them poorly jS*Jby 
never seek for small. O ^xO^ 

PURPORT : — A philanthropist is much admired andm^Me 
who gives away, a minimum amount or contribution, he is / -not tqjked 
.about in the words of praise. ^Ot' 

W^O *S** : 1 = Philanthropist, (s^r) i = Minimum, 
i = Plenty. (f?^fa) ^ftr^ftf i =Seek to gji(eawa5 




PURPORT:-One 
fame spreads everywhere. 

NOTES : — (*fanr:) 
*H%:.i =jFamed. (' 
many, (mx) m&z: \ 
who has acquired 




Subject of teacher and preacher is dealt further ( 

2L TRANSLATION : — O brave AjeH^ou acquire wealth, 
and with it you donate freely. This imkes^ySu distinguished and 
famed. Because of this you look aflfer(^^ell. Hence you should 
look after us continuously. 



donation substan tially, his 



iver of plenty, (wr:) snfo afire- 
srfirfer: i = Distinguished among 
of enemy. sw^sn i =One 

>srftr) sfmsftfcr i =Look after well. 



The chapter of teacher an? preacher goes on : 



22. T^^^LATION ;—A seeker of knowledge states-I eulogize 
the teacj^aad preacher who ask for or request for the cow progeny 
and ^^ell- versed in the knowledge and knower of all the 
discj^^^Your teacher should be the above the standard- In their 
accomplishment, you never faulter and make the land (and people) 
strengthenedRamteeUel^ (429 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (430 of 8 1 1 .) 
PURPORTT^O seeker of knowledge ! you acquire knowledge 
and recieve sermons from the teacher and preacher with sfeitums 
efforts. It should be fulfilled easily and no delay be allowed. > R\V 
NOTES :— H^rft?rTEn?:^nnq^q|^ i =The tfea^fa^/and 
preacher holding all disciplines of learning. (f^O^ i = 
Wise man. (srcnfa) = Admire. g> m: ra^^w^ 1 = 

One who seeks the cow progeny. It is acall Iterevtg/the pupils, 
*t * <mftu = Who does not fauife^ftr^O *wrftn 
=Not to allow its deterioration. 




The theme of teacher and preacher^^hrttier developed in the 

mantra : fr^v^^ 



25. TRANSLATION 
you shine like new and 
babes. Both of these 1 
become benefactor likj 



PURPORT 
distinguish in knjzm 

world. 

NOTEl 




her and preacher ! all the time 
substances like in the plants and 
and exceptionally strong. Let us 



simile. The learned persons who 
let them become benefactor of the entire 




^THt^- 1 = Handsome, (fires) fim^^C i =In 
excep^ppmr strong. fr%) ^ i = Fresh, (ffjri) a«r: sn«nfta tot- 
feoqqrt JoLpiantsete. (anfa) i = Babes. ^m^^r^ * 

ac&r and preacher. (*n*ta) sr?^ i =A11 the times. 





knowledge about teacher and preacher is imparted : 

24. TRANSLATION ;— I like those persons who are not 
violent and hold fast the truth all the time. They move quickly in a 

Am ^o c o*.) to visit the 
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^-ddd^rae^ (431 of 811) 

PURPORT : — The teacher and preacher who are capabh 
teach the people living in the cold and hot areas, they are e®er flu*., 
to be respected by me. 

NOTES :— (^m*bf) ^sf: fi^fr* znfa ^ i =The^pecfast 
crafts. (3tto^) tfsgsr' *fft %n qrfacrs#i =One whOi^ the 
cold spots in the difficult areas, (arfsrcr) *f^^A^N©t non- 
violate. 



-33 % 



Suktam 

Rishi of the Suktam- Vamadeva. Rgv^t^Ribhus-Chhanda- 
various types of Trishtup and Pafi^S/§vara-Dhaivata and 
Panchama. 

The suject of learned persons is deal 

* 5i^TT ^TT% ^ft^ %fff | 

7. TRANSLATION ^^ne^atom particles synthetised by air, 
are surely fast in action i*5a=^ating well variously. They are soon 
transformed through tl^rmai^nt and activate. They are useful for 
extension antf commjmkattp^ between the wisemen. I get and hold 
such crystel^clear sjfed^rand I honour you. O scholar ! with this 
science of speech io leahi the physical science. 

PURPOS^E^^Here is a simile. The learned persons who actU 
vate like the dhgtt^igrticle do it in the air, attain science from the scho- 
lars and eyerwork hard. They are blessed with a fine speech, which 
is full ofmlmdmingful learning. 





-(^rro:) ^rarfsTRT: i ^ftfo JTsnrfiRT (NG 3, 15) ==For 
earned persons, (f<rf*rar) *t*tt frft cftorfa^fo i =Like a com- 1 
picator or messenger. (v$t) srT*rW i = Attain, (^rfer^) 

^ffliOeSiaa 1 m r sft raj* ei - ciear - 

421 



Mdl. 4, Skt ( 33, Mtr. 2] 

www.aryamantavya.in (432 of 811.) 

stcth i = Holding, containing, (rnnpr;) mpf f^Hisfaprfe, 
qstraf: i =The atom particles which are activated by air. j 

i =By floating. (TferT^) wrc»T*pr i =To th€>i 
(am:) ^rtPT i = Act ions. 



The parents should arrange education for their chi 



2. TRANSLATION :— The wise 
education from their parents. Becau: 
essence ingrained in the mind^lp 
worthy of the friendship of the s 
dom, which originates from Y 
All the parts and organs of 
of the Yogic exercises. 







?rcw \\\\\ 



receive all sorts of 
this education and its 
ideal action, they prove 
Thereafter, they attain wis- 
exercises and become acceptable; 
get adequate strength because 



PURPORT: — Thlb IfoetSbns who receive education at the age 
of five from their momte tend at the age of eighth from their fathers- 
and later onfromMei^teachers upto the age of forty- eight, they 
become very learnmwise and (religious and in order to deliver good to 
the mankind th^Me^rety long life. 

NOTES ;-i(5pkr) i = Achieve. (PrawiT'O firsreiraflsRqsTwiTir 
=Fr$m tBfe learned parents-mothers and fathers. (qrftfWt) 
*rt^^j«iiBftfir m\ erar few i = Attaining full knowledge, 
y ^m: ^ffw: < —With ideal actions. (tfwpi).ftwmn = 
iendship. (aronr) srT«wfar i =Get. (sftntf:) ^ms>[ \ Rrrcw: i = 
structors because of Yogic exercises. ("jfe*0 sprfswrc^^ i 
dequate strength in the parts of the body. (*rr) Japans fasTPi i 
To the wisdom. 
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Education by the parents and serving to them are emphasized : 

3. TRANSLATION :— On becoming young, respect th^sbe^Qhs 
who serve their parents well and give them full rest and ^stf^Jupto 




t), they 
ntinue 
mp&tiiment 
e Almighty 



the old age and prove to them like their pillar (s 
become handsome and prosperous. Let those old p> 
the tradition of study and teaching. In thei 
and association and with the favour of blessing^of 
God, let me become wise and learned. (0|\ 

PURPORT .—The parents who make mkt^Mildren Brahma 
chari {celibate) for a pretty long period and^o^ejhem good nature d 
and learned, they always have youthful hm^efen in their old age 
because of their service given to them by ^fr^c&ildren . 

EDITOR'S NOTES .—The inyfort^e of parents and teachers 
to teach the children is a noble Vp^K^tfncept. Shtapatha Brahman 
says : — tt^prtt Prgwi?rr^74^T^ <rwr 




Svami Dayananda has 
Satyartha Prakasha with this 





gun the second chapter 
y-note about the education. 



of 



NOTES mffifrft^ Youthful. (*RT)*r&ftift i = Serving. 

(*j^r) sa*sr *??t i/^l^e (a) pillar, (^vnx) sret stt^ i =OUL 
sYsnmr ^/^^Slefeping in rest, (fwr) fiiipr sn^fr 3j*reta^«r i 
=By blessings of j^Jjfijghty God. (waw:) fHww^Tf?? SwcTi 
= Handsom^v and^rosperous. (*?*r*r) arww^iwiT^ft^i i —Study, 
teaching ajta^her good actions. 



Emphasis 
educati 






en laid on the role played by the parents during the 
children : 

l V II 

parents always impart ideal 
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education to their children and train them in the proper use^fthe 
speech. The intelligent parents and teachers bring 
children in an affectionate manner and look after theiiR)^^Mid 
intellectual development. The good mothers enlighten thei^WMren 
with affection like a cow caressing its calf. Such childre^or^fudents 
get the best knowledge from their parents and teacf 
properly. Because of this, these teachers and pSW 
highest delight, satisfaction and salvation very 

PURPORT :—The wise parents and th&fr^mche 
children and students by the observance 
And thus they acquire knowledge, st 
They attain the highest degree ofdelig 




irve them 
'attain the 

bring up the 
-ahmacharya {celibacy). 
l ues and fine actions. 



NOTES : — (H^ranj) HTjtf ^ 
(se*pt:) Srarfar: fare: i =The 

affection. (srFrcr*) ™ 
cally with rich and n 
ideal actions or d 





,ike an attachment to calf, 
intelligent parents. (&n&0 
children brought up with 
Development them phy si- 
diets. (*mVfa) wWr. i =With 
twTO^O ^inwrPPiFra i =The 



highest delight o 



The attributes-irf^^igent human beings are stated : 




ANSLATION :— O intelligent persons ! your speeches are 
.admired because of its educative nature ones. Let that your 
or sermons multiply, and let the youngers should follow their 
In return the youngers should be followed by four another 
ounger persons. This should be a regular stream. 

PURPORT ;—AH the members of a family should become 

intepmmt MMfffi milM s m^( i !f ir elders - Same 
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way, the other younger s should follow on the footsteps of their elders 9 
who are younger to the first ones. 

NOTES : — (sSte:) <nN: i <= Elder or predecessor, (^/^^h? 
Instructs.(^T^r) *wtft i =The subordinates or youngers qjies. 
(3>iftaT5T) ^Pro: i =A junior, (^^t) fircra>: i =Tea^Efe*^£Wr^) 
srafcr i == Should admire. a ■ Mf 

EDITOR'S NOTES :— In this mantra/r^\ singular 




number of the word KANEEYAN (junior or yotiimer) h^s the verb 
in plural number i.e. KRINAAVAMA. Therefo«fctn^plural number 
of the first person i.e, we, is an appropriate/^eH^ It means that we 
should also follow on the footsteps of the^MersL 




The qualities of good person are meni: 

6. TRANSLATION ^T^rintelligent persons attain good 

foodgrains, and moreove^Follow on the footsteps of the sincere 

persons. Whatever a trytbfai^man asked to comply, that should be 

implemented by theAttQwledgeable persoas. Such men visualize 

thoroughly the cqffi^^vents, like a weatherman forecasts the 

monsoon and the romJ^rge parts of the day and night. 
• 

PURPOKl^&ere is a simile. All should follow on the foot- 
steps of the stoqgi^ persons and behave in accordance with their dick- 
er As a weatherman forecasts the coming rains* 
visualizer persons are capable to attainment of Dharma 
Artha ( wealth ) Kama ( desirous) and Moksha 
y the observance of Karma ( action 9 Upasana, homage 9 
knowledge truthfulness etc.) 

{OTES:—(^({) = Truthfulness, (wrotf sr^*r \ = 



tates. of c 
similarly^ 
(righte ; 
(Sal 
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=To the shining, (^r) kmw i ^w^firit^n^ (NG 1, l^K^ 
To the -clouds, (xA^O ^m*^ i = Desirous. (*nsrr?r) ftff«£T- 



A good visualizer. 



O 




The subject of scholar is re-emphasized : 




7. TRANSLATION :— The intelligent 
ed from the lethargy are capable to att^ 
rivers or oceans, make a flight in the 
their control. They should deliver serf 
in order to disclose the general patt^ 
people make the spots of sermon 



In fact, they are the real benefaj 

PURPORT :—Here is a 
dormant qualities of the h 
educate illiterates and mai 



NOTES :— (er^ 
secret, uncovi 
Awakened fr< 
spots. Off^jg 
rivers or 






who are awaken- 
resources, harness 
get medicines under 
twelve or more days 
ehaviour. In fact, such 
and people happy. 



'The learned persons awaken the 
Vings. Same way the others should 
learned in order to seek happiness. 



=The days, (spftirCT) to*<tpt i =Not 
neral pattern. (?r^:) *mr?n ^*uv i =» 
argy. (?w^t) sfhmfr tfsTfa i Beautifull 
I = Harness, (fipqs) i =The 

(era) arerftew i = Flight in the sky. 



>f the human beings are highlighted : 

^c|^fr ifa 5; ^Mm ^fa: w&qt: \\ ^ \\ 

8. TRANSLATION;— The brilliant technologists manufacture 
good aircraft fitted with necessary tine parts and aids, and it is 

authenticity and complete knowledge quick. Because of their 
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fine performance and nice dealings, they achieve their accomplish- 
ments. Let them create or spin money for our sake. 

PURPORT:— The persons who first attain theory ?nc^Me 
practical knowledge and thereafter secure the spiritual andm^ane 
know-how, with proper analysis they accomplish the /Rtto$gtcal 
assignments. Gifted with his wisdom, they secure A iiEe and 
prosperity. ^ 

NOTES Pram* ^wi=Aiicraft^i^ gss 

m^TOf^, ^Equipment with partsA^idsSL manu- 

i ~ Where people 

i =Well guarded, 
tave exact visualisa- 
l^r '^Tf* i = Capable 



* * - * 

factured nicely. (%^sr) TOfeiesfa * 
can stay comfortably, btt^ i 

^mr i =Fast. (mx.) 5ft?r^^qfr ^orrfeT 
(m*n) 5*s Ernrffr ^fftr i =Tho, 
tion and actions. (5^tt.) sfftrcr: " 
to perform nice accomplishme^^ 




The qualities of good persons 




:ated : 

*fST fr^f || f, |, 

9. TRANSLApON^TKe intelligent men accomplish their 
objectives like man^te^rfing of aircrafts etc. and apply their techni- 
cal intelligence and sci^ific knowledge in full measures. Such a man 
who always pe^forn® rightly, generates hydro-electric power 
for the benefit^^arned persons. With it, he produces more food- 
grains and i^a|^epted as a great man among the learned. Conse- 
quently, he^ecomes prosperous. 

WtR^RT :—The person who analyses all the substances 
scien^fiMlly by the process of the combination and diffusion, they 
manufacturing nice goods and perform their obligations. 
S6c$j&&ple are regarded excellent and prosperous among the learned 
persons. Pandit Le khram Vedic Mission (437 of 8 1 1 .) 
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NOTES — (w.) fafrcrfefwfaflrra* w i = Manufacture of^air- 
crafts etc. (u^r) srptt i =With intelligence, (*h*it) 
With scientific knowledge; (V%&) ftu<ii3: i —OfGl 
electric power. (^*«rr:) *$t* i sftr *T5*n*r (NG 3, ; 
uphill or great. 



The subject of learned persons is dealt 




10. TRANSLATION :—0 intellig^ts^sons ! in order to 
acquire prosperity and provide delj^ht^tc^he people, you invent 
quick-moving transport with the mi 
your admired genius. By acquiri 
your friends you bring plenty o^rictt 

PURPORT :— O intellig< 
the same way you acquired 
only when you study the or^ 

NOTES :— fttf ) 
as two horses. 
^Giving 





s of horse-powers with 
nowledge and protecting 
s, fame and stuffs. 
fans \ let you make rich others^ 
ess for yourself This is possible 
\e creation and the physical sciences. 
i = Energy and water which act 
sr^: =By admired genius. (T^a:) strict: 
zft ns^H i = Well applied (2). (anm) 
g (2). (tr:) sptt%: i = Richness, (tfira^:) 
oviding protection. 




The attrjfeu^lrf learned persons are stated : 

Spt *r#y ^ !?fWc*nft ^ II ?? II 

//. TRANSLATION :— O intelligent persons ! let you under- 
that the learned persons provide you delight in the mid-day 
VVIlu an ideal drink. They are capable to accomplish this with the 
friend] iR^^^dtoipeVs^fe Mssibfflv<4^i&iatfi&ldc})the sins with 
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their austere steps. We urge you to hold riches for our sake, so that 

we render it for a noble and final cause. rif^N^ 

PURPORT: — Those who act vigorously at the ppese^tyt^e, 
they becom rich. And those who do not enjoy the associanM of 
learned persons , they become deprived of richness and fihigys$ive as 
paupers. 

NOTES ;— (w^f:) fe^ i =ln the mid- 
= Ideal drink, (^p^ft) ct<tot ^rfrfcre** i =$ 
smashed the sins. (H5*n*r) facnrmTO i = 



friendliness, (ttt) ?ra>tffar i 

(?STcT) STRZTcf I =H0ld. 



In the performance of noble act. 



Rishi of the Suktam-Va 
Various types of Trishtup 
Panchama 

Tbe attributes of genius pei 



i^r ft if; fg w 




Sukta: 



evata. Ribhus. Chhanda- 
Svara-Dhaivata and 



described : 



1. TRANSI(^7fG^t ;— All of you should act in such a way 
that maximum deligBus secured by all, and the noble wisdom should 
be adorned dif^ng <the course of drinking of Soma periodically. In 
order to atta^tfcns, O genius persons ! you should perform the Yajna 
aimed atipiiii^cation of learning and wisdom. Enlightened and 
prosper^usvvou divine intelligent persons should come to us nicely 
with rfre^guidance provided by genius persons and through the 
Gr^oTOod. 

^^F^ltfOjRr :— O genius persons ! you should intensify your 
misikgence and perform the acts, aimed at securing the delight. 
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NOTES :— (f&kr) f^^r i =By Omnipresent God. (vmQ 

faernmRrs"^ i =The acts which intensify learning and 

(t?tw) x^nfa enrifJT *t*tt i =The action x&ich 

enormous richness and keeps jewells secure. (f^*n")/^ra^i^ 

Intelligence. (s<r<mr) sn^a" 1 =Secure. (3r«ra) i w tff^rrirffafa 

#tf: i = Hold or get. 



The subject of genius person is elaborated : 





2. TRANSLATION : — O geni 
with scientific knowledge and oth 
you have been delighting the kno 
devoted to attain learning. TJos 
the kingdom of various citie 
in order to have a well-di 
perity, too. 



PURPORT:— 
and thereafter beco\ 
friendship with 
welfare of less ft 

NOTE$ 
perse 




t^raons ! you are equipped 
lines. Since you were born, 
able and wise man, who are 
provide you great delight and 
ns. We also seek your guidance 
army of brave soldiers and pros- 





who secure knowledge in their childhood 
young\ and fully learned, they later on establish 
e&persons. They also do their best for the 
e. 9 illiterates and under-privileged. 

:) 5?iiq*at fornrnTPr prafirarr: i = The learned 
ho^are devoted to secure learning. (**M<oii:) fornrnftfir 
=r Those who are equipped with the scientific 
;e and other qualities, aiH^nd i =Give 

it. (^Pff:) to mrtft <i«jiiht: =The kingdom of various 
, and towns. (3*^*0 sfanrr 'far rot sfarat <tt^ i =The army 
formations, comprising the brilliant and brave persons. 
^^^rr«nm^ i = Secure well. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (440 of 8 1 1 .) 
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The subject of^WlW h^gSfe^: L) 

3. TRANSLATION :—0 genius persons ! the way^^afiform 
Yajnas i. e. teaching and preaching and act with f§i^mt 9 that 
creates an urge in you to secure learning and fine vkttf^. Thus you 
should hold a good position while serving other^T~Mo^over you 
should always stand first in the performance of flagk actsGsjpeedily. 



PURPORT :—0 intelligent students ! yoti 
to your teachers who impart you the 



ild serve faithfully 
sincerely. By ob- 
serving a disciplined and controlled life, yotn&Qd^ attain the learning. 

NOTES:— *wfc?r i^^/learned men devoted 

to deep study, (srfer:) sprifa froftsi^^ qrnpnn'n^.i =Oriewho 
has secured intense learning ani^wrWes. («ra*r«rrcr;) sjtf Hrwrr: i 
=£erving. (srfirar) snf mr: i ^S^a^ing first. 



The theme of learned pers 

wi% $ ft^ 

4, TRANSLA 
first in perform^ 




iff ^5 H<R ^TT^T II V 



: — O intelligence person ! you are always 
g(^pd acts. You always give plenty of richness 
to those teacter^or preachers, who are well learned and are keen 
to impart t^^kriowledge to others. I lead you to the path of 
delight, wl^aTTs^of three kinds and full of happiness and prosperity. 
You h9l<|4t^ensively and s6ek learning from them. 

ffiff&ClRT :—0 persons ! you should offer jewels and richness 
to those^ho have imparted to you the knowledge. Consequently, it will 
'£xt/^M^ning and prosperity. 
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teachcr^W^^S^^^^^^ Motion and w^y of 
life {TtrtwQ vtenz* i =The offerings °fj^ s 

and richness. ftpfonO W = Of three types. (^^H^ 
i = Delight and prosperity. ° an^X/ 




The subject of genius persons is described : 

ITT *: ^4*8£ Wjjffwn TO ^ 

5. TRANSLATION : — O genius per: 



jssed with noble 

virtow^y^toCTobscived full BrahM±a WUcelibacy) are res- 
pectable, leading in and always seeking tfeg^h of fame, You come 
us well-nigh. As a man dwelling jl^fly constructed house, 
enjoys happiness, same way we sho^^our days delighting with 
herbal (soma) drinks 

PURPORT:— All shouh 
straightforward and learned 
and night. As a newly mar., 
women and men should p\ 

NOTES- 




to seek company of frank 
m order to attain prosperity day 
tple enjoy married life, we all the 
\e duties of home life. 
Rrfprof: i = Observing Brahmacharya. 
Ireat because of being virtuous. (15: ) 
(sf^ra:) anitow 1 = Wealth in the 



torn of #S^'0 W 1 =Home. W) i**!* ' 
=Likc a nevWyjtnarried couple 




The thttSeofiearned persons further moves on : 

v) TRANSLATION :— The learned persons vie with each other 
lu secure infallible strength and share their happiness with similar 
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learned persons come respectfuTTv to this Yajna-the activities of 

intensification of learning. You should protect those who off< 

swe?t apd I'sefi 1 ! a r tic^«. 




PURPORT :—It is the duty of persons to behave in ■ 
manner and intensify their prosperity, strength and learning. B^floing 
in this way, you protect well and make people the happy (^lf^3 

NOTES:— * fasr<r <mi: i ^^^lible. (^t:) 

«r$T^^ : i =FulI of strength. (g^T^r:) to'trt: j&pVylBk with each 
other, (*rctar:) *wpt sftftr fo?rr: i =Shari9|^Wsures in equal 
measures. (^5*^:) ^^f^r: i —Prosper 



The theme of genius persons is furth 



7. TRANSLATION 
good words and therefore, 
who share the prosper 
defenders, you al way; 
others. You also pj 
ornaments and je; 
husbands. You s 





>ped : 

f? ftf lift I 



who live in hagmon^with varying seasons 



ius persons ! you are admired by 
the noble and industrious persons, 
mtfng themselves. Along with top class 
e property of those who share it with 
women who were wearing various 
company of and moving with their 
the property of those fellow travellers, 




PURPO^^-O men ! you should progress on the path of 
prosperity^rassbciation of noble persons. You should also take care 
and prafectMose persons who anticipate the onslaughts of the various 
seaso^^^re they could cause any distinction. Moreover, you should 
endear yourselves in the association of such couple^ who share their 
fe^in^sof grief happiness and gains. 

VOTES :— (^i!T) <r^rq^ i =By noble industriousness. 
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=4n m / WoM$^ a $&W&iin{tMitodf ttWf* * : =The 
pilots or foregoers in army who protect us. C ,T9I ^)J 
«n : «M fenmnft: =By the merited wives. (Twatfir:)>^ 
Eanftr wfasrrfor: i=One who stocks and wears jeweltS) antf 




II * U 



The attributes of genius persons are stated : 

g^rcr infl^T^ a^fas aril 

S. TRANSLATION :—0 genius personal you should live in 
association with those who have observedJ&^chaiya uptothe age 
of 48 years and are resembling with yob^infW virtues, action and 
temprement. These associates shoukpbOrtnd like clouds in their 
qualities actions and tempraments, aad^W comparable with power. 
Endowed with jewels and acting j^^ets and oceans, they should 



delight us on account of their 

PURPORT:— The per. 
fully learned persons, they 
ships, and thus succeed 
rivers. 




:tions and temprament. 

were always in association with 
fable to manufacture aircrafts and 
the sky and navigate in ocean and 



NOTES : (s^wt^^w^^T^^ 5 *^^ i =Bearing similar 

■rtues, actiA^ndgmprament. far**) wn*ro*rffcn wqv*. 
fro: i =By^<th«W who have observed Brahmacharya upto the 
age of ASPmgfa "rcmrrpwra i =Delight mutually. (>rf*ftr:) 
** «™ -B£the clouds, (eflwr) ' =By electricity. 




Toes; 



'genius persons is continued : 

% ftan t M ^forfait ^ w \ 

'9. TRANSLATION : — The genius persons are well versed in 
IdTthe disciplines, and sciences. They protect the persons travelling 

Pandit Lekhram Vedic Mission (444 of 81 1.) 

334 



f MdL 4, Skt. 34, Mtr . 10 ] 




very fast on thtv^t^fi#fitW#*frf^^W8q*3 s ' Thcy know 
each and every secret and sciences of firmament and earth, and 
lead others. With their ideal teachings, they make their chil 
noble and sincere, and are thus very lucky. O 

PURPORT :— The persons who live in association with leafed 
and noble persons, serve the elders and protect the neglec^per^bns, 
they make their issues noble and ultimately attain deligty 

NOTES : — (arft^n) s*P«rf^rT3m<T<ft i = Well- versjW^aN sciences. 
(3*fr) Tsnrrcfa i=By protection, (srrar) ^n^s^ft^^feffft^^^ <*<si«A i 
=The fast moving twins, (af^rar) am* «kWcft i =Protec- 

tors.(2) (ftw:) w«iEw g wn<m: i =Well-v^M4^ all disciplines, 
(wrafftr) fti«pJtOTTPr -mq^iffr ^ srrPr i^^h^sues made noble 
by ideal teachings. ^-0^3 




The subject of genius persons is^de 

10. TRANSLATIG^i^D genius persons ! you hold delight 
for us, because they a^xwner^f huge stocks of foodgrains, possess 
knowledge of scienc^^re^olders of various substances and wealth, 
commander of braw ((s^idiers and protector of wealth giving it 
priority. They ^dmir^trs for our donations. 

VEHlPOAf^r-O genius persons ! you give away your own 
worthwhile fy&ghfes and are thus admired for your donations giving 
them to the^ight persons. 

— (*ffa^r^) ?r^zft *tft* firen% vfem =Tq the 

with owners of cattle- wealth, (^r^nr) q^P^H- 
= Grower of plenty of foodgrains and knowledge. (p^O 
m^Urni srmn \ = Commander of brave soldiers. (^ff^) 
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Taarmsm : i = Leading in protection. (TrRr»i) ?H*f i = To donation. 




^11 It 

rsons ! you 
ant you to 



Hie subject of genius persons is thrashed out : 

11. TRANSLATION :— O learned and genius 
should never be neglected and humiliated/W^eveJ 
be exceedingly greedy in this Yajna. LekmKvenappiry and with 
prosperity, and enjoy the company oj^ofelejprsoiiS. You should 
also share the cdmpany of rulers, becau^tj^ey possess jewels and 
riches, and thus enjoy happiness. (r^ 

PURPORT:— The persons fi^e^mi greed should mingle with 
the rulers and its subjects, and thu^mh^ss in their married life. Such 
people are never neglected or huffiHiatea. 

NOTES :— (w<t, anm) /fiWy i = Neglected, (artfhnrm) 
srfe^m^R f^f^ i ^^tfe^Prfir sftr: =Let us n;ot be too 
greedy. (arfe^rorT:) ft^^OTr^rr ^Rmr^ftresi: i= Always admired, 
(^^r:) ^rr^^-M 1 (t=^h the company of noble persons 





Suktam-35 

Rishi of l^H^S&ktam-Vamadeva. Devata or subject. Ribhus. 
Chhanda-TrjshtupWnd Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata 
and Panel 



and duties of the enlightened persons are told : 

J. TRANSLATION :— O un-decaying mighty persons ! you 
good archers whose arrows are in the air. O wise men ! come 

toTis here. May your delights in this practical work follow the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (446 of 8 1 1 .) 
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wealthy king who upholds the treasure of gems. Having acquir, 
abundant wealth, you not be insulted anywhere. 



O 



PURPORT : — Those who desire to extend their economic power 
with zeal are respected everywhere on achieving it. But those/fi^ia^e 
lazy remain poor and are insulted everywhere. (Importancg$^$no- 
mic power is emphasized in the battle. Ed.). 

NOTES & REMARKS :-~(^) ft*mr* i 
■3w*ifc«iK% wra^fti =Inpractical dealing. 
itaTfirm* (NG 3, 15) = Wise man. (sfa 
ftercsnftr %m =They who have their 
firmament, good archers. s% 3Rrf< 
t R?TT J T (NG 4, 2) <ta Tamtam finr 





The attributes and essentials 



2. TRANSLATION 
methods and the inherent 
built one cloud-like chai 
ward, upward, / curvi 
wealth could be utihsi 
is attained. Accd 




j(mo) 

r: i ^ftfir 

ircher in the 
1,3) i a*r?fir 




ersons are described 

itfa: i 
^ ^wff =^rf ii ? 




ywen ! with your good means and 
esTfeof doing good to others, you have 
t Has four kinds of movements-down- 
straight, and that thus acquired 
well. Thus the retaining of wisemen 
ish($yith it your travel and transport purposes. 

\e manufacturers of good vehicles enable the 
ip at their will with dexterity and good actions, 
cquire abundant wealth and nice articles for eating, 
imption. 

& REMARKS :— (tfro) \ =Of wealth. 

t) gs^riftr ipHffar cn?*rrevr i «r<T ^f?r (NG 2, 1) i 
h the desire of doing good deeds. (*nrcnr) ^nra i^fo* 

***** TOdiTO*ailmd(?ftifeM a ^flTOf ^PFJchide 
which makes sound like the cloud. 



PURPO 
men to join 
They are 
drinking 
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The subject of essentials of the learned is dealt : 




3. TRANSLATION :—0 friend! as absolute 
highly learned persons teach true knowledge, ^ 
likewise. O powerful and dexterously wise arf&ans 
our friends. You have made the assignmenlSsukcess: 



■ul and 
lould also do 
>u are like 
from all 



aspects, like the instrument of Yajna (the/ 
shastras well. Follow the path of cms 
period. (According to the shastras, the 
everlasting. Ed.). 



idleT" and teach the 
asting a very long 
is not eternal on 



PURPORT :—0 men I God, 
fold ultimate aims of the human li 
(wealth) Kama (fulfilment of 
tion). If you endeavour for th 
you will certainly be able t\ 
Moksha- the Purushartha 



NOTES & RE 
used to put o 




you to accoplish the four- 
)ill^pharma (righteousness) Axtha 
' ires) and Moksha (emancipa- 
jlishment of the final as a team, 
tplish Dharma, Artha 9 Kama and 
ladle is compared with it. Ed.). 

— (^ptcpt) *raT *T?mwT i =A ladle 
;tc in the Yajna. 



The qualities of "thl^Elightened further explained : 

TRANSLATION :— O wisemen I what kind of Chamasa 
Purushartha Chatushtaya is the means of enjoyment ? And 
this process of wisdom you divide into four ? For the enjoy- 
of delight, accomplish the work undertaken by you. It leads 
to prosperity conciously and protects well. 

ffcB^fifkte^ for the 

accomplishment af work and what are these made of*! The answer 
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is that who are blessed with determination, knowledge and reasoi f 
it leads to the accomplishment of the work. They are the sures^ 
of achieving the aim. 



NOTES & REMARKS : — (ff^ro) ^fro*r *4 i =Theafetion 
that leads to the accomplishment of the work. 1 
=Born of knowledge. (tot:) arnrnrfa w. i =£y vllhtfh a man 
enjoys happiness. 




The qualities and duties of the enlightened a^m^erated : 




5. TRANSLATION:— O wiibie^ endowed with knowledge 
and foodgrains etc. you mak^ev^Waged one young and highly 
learned teacher and preacherj^ag^^because of your wisdom and 
You manufacture a ladle an^K^ves a good purpose under your 
service, instructions, gene^t^V and electricity being the means of 
drinking, and it leads t9^i|Mocomotion and prosperity. 

PURPORT :—€h^med person I you should endevour in such 
a manner that child^Tcor^ete full knowledge at the time of youth, 
and only thereaft^mfr into wedlock with full love, understanding 
and mutuial conJmnwiey should always remain full of bliss. 

NOTE&& CREMARKS (fam) ftsi^mrow^tarcft i = 
Higldjrj^rned teachers and preachers. (stot) <*t°*" ■ 
^^Ct^^TG 1, 11) i sraisn* (NG 3, 9) i =With wisdom, 

j ^fafldl i fft-^r:*%*f srr<ro?f^ **trt^t i =Air and electricity. 

S) tfrsr' iTfiferRl i *btit i a**fir.*rfOT*f (NG 2, 14) = Leading 
*uick locomotion, f<ra*t-<n*Ptft fasfftSsnfcHT ^RnTOta^Tr i w*- 
v^r%rTT ^, m firsrt sraeeft i h^rtst snrarar Prtt: 
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The same subject of attributes of the enlightened is highlighted : 

6. TRANSLATION :—0 mighty and highly learne^^e^n ! 
desirous of welfare of all, you confer upon him richA wQh that 
makes men brave (by giving military training), 'jftes^rave men 
pour out at day time and give abiding delight an^plen^ wealth 
for the fulfilment of noble desires. ^^rK 

PURPORT :—0 learned men ! it is yrfu^faty to train well 
those persons who serve you and act in con^M^w your commands 
and lead them to prosperity. ^^>J) 

NOTES & REMARKS :— (^OT^^tomi irorraii-irfetsfir- 
*fteTOTO W f?OTfiw («rro) ^rff^: ^r^T^Besirous of the welfare 
of all. (srftrfT?^) sreterrat 1 ^f^f^^rf^f^rirfir (NKT 3, 3, 15) 
=For the fulfilment of nobleaJ^W/fsre^nr) qs^fa 1 ^-srcmanft: i 
-Wealth. 




tf^.^ g^TT II ^ l| 
-O king ! giver of much wealth your 



The same subject is continu 

s*[ST*r: forer 

7. TRANSLJ 

steads are be^tifulNrnd speedy, added with the wise men. You 
make your friends because of their good deeds. They are in fact 
upholders 2Q^e& of noble virtues. They take milk in the morning 
and well-^ooked^mre and juicy food at noon. In this way, you get 
abiding^aagiiness and health. 

.^K^^TjRy :— The men are very fortunate who have highly 
persons as their friends^ and desise welfare of all. They 
s good deeds by discharging their duties in the morning, noon 
$ning and who take proper diet at proper time 9 and are friendly 

Pandit Lekhram Vedic Mission (450 of 8 1 1 .) 
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to alL 



www.aryamantavya.in rf^AfRr 35 ' Mtrs ' 8 * ! 
NOTES ^^ePTTOfifcw i = Well-cooked and j 

food, (^fo*r) ^rf: ^isftirT wft*rr ?wr zjfj" er^r*^ i =h< 
possesses beautiful and speedy horses. 



9 




The duties of the enlightened ones are told : 



8. TRANSLATION:— The enlightened 
account of good deeds, and take flights to 
being industrious like the hawks. They a 
sons of those who keep the firmament free 
Yajnas. They never go astray from the 
ness), and lastly attain the bliss of eraiS 




PURPORT : — Those who g 
like the hawks, who become tn 
righteous acts and turn others 
in this world and emancipation 



NOTES & REMARK, 
like the hawks. ( 
from the path o 
^ri tot: i —The 
from pcillutio 
w (NG 1, 3) W 
O 





are famed on 
aircrafts etc.) 
fowerful being the 
[ution by performing 
Dharma (righteous- 



J firmament by the aircrafts 
'ened by the performance of 
the some po*h> get prosperity 
Her in the heaven. 




V*) ^fnr^TTfa*: i = Industrious 
smfcr rafcr i = Who do not go away 
Righteousness. (*fla«Hi:) sftsrr grsrerfa T fcn?& 
>ii$\^f tnose who make the firmament free 
performance of the Yajnas. a** . Wtiftw- 
rfem Er^f^r wmw. (NKT 5, l; 4) i 



The qualities « DftBe enlighted are further told 

^^^^TRANSLATION O wisemen ! you always perform 
righteotre deeds. Please accept this (Charu or Prasadada or leftover of 
the oblatioffianftt£*&^^ ^t&ftgf^ with joy 
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with prime object of "doing good deeds". Make this Brahmacl 
of forty-eight years (maximum period prescribed for marrj 



pledge 



store-house of good virtues like wisdom, truthfulness, ^H^v^j 
other means for the attainment of all kinds of wealth. 

PURPORT:— O men ! attain properity by acquir^h 
in the first part of life, by discharging the duties of J^stykdjfd life in 
the second part of life and dispensing justice etc, j^4l^third part of 

NOTES & REMARKS W^l^wriqftfim Itfar 

*r^r^f*r i ?r«r *u;wr^3rrfT9r? snrffar atft*r H^^^x^^r *r^ : isn: srrrr- 
cUcnfecmfr^r q^t $i ^t#jt srrs^ (^^ft^^R ^Jp)=Brahmacharya 
observed upto the age of 48 years oj^m^re^ fa^O 1 
= Leading to the attainment of qdUcraifc of wealth. 



Rishi of the Suktams: 
Chhanda-Trishtup and Jafeflti 
and Nishada. 



The subject of techn 




eva. Devata or subject. Ribhus. 
f various kinds. Svara-Dhaivata 



wra ^Tf^: TO » ? II 

1. TRANSLATION: — O wisemen ! admirable three-wheeled 
your car^^^JB^ut horses for driving and without reins. It traver- 
ses thg^firmament. Your interest is teaching of the enlightened 
ad consequently you cherish the heaven (firmament) and 




JPURPORT :—You should build aircraft and the transport 
\Mng the various machines of horse-power, but not the horses. 
These are operated by fire (fuel or energy) and water etc. You should 
travel <&4f& ItirWW tti£ d k)Mih&9& fttiftffii Uctyire mundane 
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wealth and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :— (wft*:) srsrfcirf: i =\\^^t^fns. 
(wm^) 3<t&r* i ^Teaching/preaching/impartive institution, 
(finpp:) fe^^f *n?re I = Three-wheeled car/plane^-^ o 




TRANSLATOR' S NOTES :— In this mantra, i^c^afreference 
to the building up of a car or conveyance likj^th^ircraft, which 
is operated without horses and reins, which t&yerse^on the earth, 
in the sea and in the sky. Even the translatj6&^^^the^riantra given 
by Prof. Wilson and Griffith leads to tbs^me conclusion. Prof. 
Wilson's translation is horseless ai^vWw^mr: is without reins. 
<rft^ has been translated by himV^s^tfcaverses the firmament. 
Griffith's translation is "the three wheiS^jeCcOT that does not run with 
horse, or reins is worthy of lands amiNharis^ound the firmament." 



Though Prof. Wilson has 
Griffith has added a strange 
aircrafts, though it is so mu< 
wheeled chariot of the A: 
clouds of the morning tTflfSi&ht 



Rishi Dayananda 
straight as clearly^ 
anntor: etc. 





en any note on the mantra, 

mittirig the reference to the 
His note is :— the car; the three 
) drawn by asses (?) i.e. the grey 



ati's interpretation is quite simple and 
out by the adjective of w as anr^: and 



is highlighted : 

s TRANSLATION : — O wisemen ! you possess practical 
pledge of handicrafts. We invoke you respectfully because you 
the wise sages and by meditation make a well -manufactured un- 
deviating car (in the form of aircraft etc.). We give you lips or give 



specia 



engineering 
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perfect. Grasp this knowledge thoroughly from all sides. 

PURPORT:— O wisemen ! collect and honour the greatQe 
cians and engineers from all the sides who are expert in manufactx 
and driving various vehicles and develop this technology. 

NOTES & REMARKS :— (ar&f^) srjfenrfinr 
un-deviating. (sraror) fwrfsrarafcrc* cttot-i = 
work. (<?T3rT:) jn^wferi: » (^T:) snr-iRtt i q%fen** 
srr^cT i^fe^fir ^rw^ i = Those who have reci 
knowledge and training with hands. 






5T*TT? ?Wffor II f || 



The importance of technology is stressed 

3. TRANSLATION ;—Q wit.^mfen^endowcd with large stocks 
of foodgrains and other kind^l^eajih, weii-versed in all (lit. 
pervading) sciences, and havi^^jdfeived great honour by good 
teaching and preaching thi^edhafology among the enlightened 
persons, you make your^oHtWrents again prosperous young and 
able to walk well, and cp^quenny they acquire knowledge and eat 
good food. /^\^/ 

PURPORT:— O wil^en I if you get good knowledge and train* 
ing 9 having stay e^am^g the enlightened persons, then you will be 
revered by all li^a^hnature) persons, though young in age. 

dARKS :— (fro) *PJ*rfwTg sup*tt: i =Well versed 
aces (lit. pervading all sciences). (^«ir) »prr fernrrir 
=For giving away (walking well) for acquiring 
* or for taki» 7 food, (^t^t:) s rarfe gr fiT : i ^ rere^m 
2,7) 3T*r ^fir ^Rm V NG 2,9) i ro-Tcft («rro) = Endowed with 
knt foodgrains, strength and knowledge of all kinds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (454 of 81 1.) 
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The ^uo;^^ of 8 1 1 .) 

vnx fa sfcr otct fxxSmt mriftifftx ntfxT%: 

4. TRANSLATION : — O prosperous wisemen ! it is yoift^ery 
adorable act that you cultivate the land well like the^p^ei®. You 
divide one cloud-like ladle of Purushartha (ultima&J^ of life) 
into four or one parts of human life, into four Ashra&s thus get 
into the world of the enlightened persons. A — - 

PURPORT .—Those who perform admi/k^k^ctidns t hating 
enjoyed happiness (material as well spiritua&^hev get fame among 

the enlightened persons. (S TjP 

NOTES & REMARKS H^i&^i =Divided like 
the cloud, (tf-fafa:) a^nfafaft* ^^^pfr : i tfcw ^firRi* (ng 



2, 5) i tfftfa <Tfspfrmr (NG 1, 
fingers, cultivating processes 

TRANSLATORS NOTE / 
of life are Dharma (righteou^ss 
of noble desires) and Mo 

Four Ashramas a 





the movements of jthe 
w i = Earth, land. 



four Purusharthas or aims 
!rtha (wealth) Kama (fulfilment 
.ncipation). 

lacharya ; Grihastha (domestic life) 
Banaprashth (recluseLj^ Sanyasa (complete renumciation and 
detachment). Taking^^^ cow, some interepret it to mean that 
wise veterinarians ij£|k$a w^k cow strong and milk-yielding. 





The same suorect o? technology is continued : 

vftS^I 2*ir# T ^fTtfU^TT ^T.fiN^ftr: II K II 

TRANSLATION; — The man whom highly learned leading 
ful persons prepare and who knows much about the Omnipre- 
Df God and other eternal subtle things, is fit to be taught. It 
rom that wise man that most illustrious wealth including the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (455 of 8 1 1 .) 
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fbodgrains and v^.^m^m^ifP p&WWte 1 f*f whom your 
wise men protect becomes true observer of all the important things. 

PURPORT : —Those are good scholars who make their studmts 
highly learned. Those persons are to be taught and preached f^ 1 ^^^ 
ignorant of the true nature of things. They enjoy happiness havit^ 
achieved the knowledge and wealth and are righteous. 

NOTES & REMARKS :— (sm*wOT:) 
q^rTT^f h: i spr ^*hhw ifo ot: *rsft *rr a**n^r ~~ 
illustrious, wealth consisting of foodgrains f^d go 
tion etc. ( f4*wa :) *fr finw' q^^^st^rem 
well aware of the Omnipresent God and^G^rall pervading 
subtle things. (S Ajj^ 

^3 



The subject of technology is further de 

6. TRANSLATION : — that man becomes endowed 
with special knowledge, t^er ^Hoble virtues, a Rishi (a visualiser 
of the true meaning of th^^^tras), worthy of homage, invincible 
in battles, a hero, th^iscoffifiter of foes, whom wisemen protect 
( with the knowledge ofO^wr^sent God and whom a great scholar 
[ upholds. He is pos^ed^f ample wealth and great vitality. 

PURPOR^—T^se men who desire to imbibe noble virtues 
with the assotfia^ of the enlightened persons become admirable, 
invincible by/thef§iws 9 wealthy and mighty. 

' & REMARKS :— (wA)ftwiwPi i ^-icft i *r%fepsm xvm- 
Jndowed with special or true knowledge. (anff) 
(smf) ^.ir faq#. (^to) ara ^ijwq^: i = Conveyer 
loble virtues, fefa:) "A wrf *fsrl rfirfir-i ^Efofwnmr *staPT sssir 
i = (One who visualises true meaning of the mantra. 

L) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (456 of 81 1.) 
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The applicationwf^ $rf&Wd): 

f : ^3Tt Wft *Tfa 3# ^Wf TO 3T^T 355^ | 




7. TRANSLATION :— O active wisemen of good chancer 
and conduct ! your form and golden appearence is excetf§it>agree- 
able and admirable because, of your association with noJWe al^Jhighly 
educated persons. You also become Yogis of conte|&pk^ye nature, 
far-sighted preacher and discreet scholars. Thr^gh^me Vidya 
(learning), we tell you about the attributes of the ^i^enea persons. 
Serve them well and become like them. 



PURPORT :— Those students who ha 
the excellent teachers and most reliable 
education from them. They become greatfk 

NOTES & REMARKS :— (^n:) 

•41^1 i = Speedy or active, 
conduct. (GnOmci:) *toT 

Yogis of contPinnlati, 




The role of tecbnol 
— — 

^3 .~ ~ 






ached and ser ved 
^MHftfUl personSy receive 
wMtyS and wealthy. 

t ^HPcr: i ^tstt: is from 

with good character and 
Discreet scholars. (Arm:) 
: ffir (NKT 4, 2,9)$*) 
3, 7) f^c<*pn* NG 1, 2) = 



NSLATION :—0 highly learned wisemen ! do you 
s (for the development of) our intellect, all nourish- 
ed that are good for men and resplendent knowledge, 
the real strength of the powerful persons and thus let you 
ur happiness from all sides. 

URPORT :—The learned men should be considered as the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (457 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (458 of 811.) - 
am&pg the intellectuals. 

NOTES & REMARKS :— (iffcrcr) qr^RrarT^ i 
qT$Fn^anq^K^; i = Nutrients or food.(?ro<ar*() §m 
smfofo ^Rnr (NG 2, 9) i The mighty. 




The subject of technology further moves : 

9. TRANSLATION :— O wisemen/^R^rant us in tfcis world 
good progeny or State, good food Qfutation that make us 
heroes, so that we may greatly excel oim^jtnd also enlighten them. 
Please grant excellent knowledge Wflik^mipose. 

PURPORT : — When men cam^^sociation with the enligten- 
ed persons, they should request impart true knowledge, good 

reputation, wealth, good progjfy^^ good army of brave persons. 
They should enlighten otheifc^f^ having received true knowledge 
from them. 

NOTES & 'REMA^^^m^) MAirn^ i = Enlighten. 
(NK'pOfl^, 5) =Food or fame. * 




fy • Suktam-37 
Rishi^of t£e Suktam-Vamadeva. Devata— Ribhus. Chhanda- 
Trishtup^^ti and Anushtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Rish^tetr^ 

^ies and attributes of the absolutely truthful and enlightened 
:e described : 
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men have non-violent (friendly) dealings allihe times. In the same 

manner, you also uphold them and visit to attend our non- yiple^t^ 

sacrifice (Yajnas) by the paths earlier trodden by the ^ligfiWw/ 

persons. 

PURPORT .—Those who follow the path of therig^kous 

" " " 15? 

m malice 



enlightened persons are able to do good to the people, 
NOTES & REMARKS :—{*&0 toxtitimfft 
%T^re Jd»<"Ki fr| (^T°) i = Dealing in a way, 
and other evils, (w^rc*) ^snm i a?^r 
asrfora: (NKT 1, 7 i =Non- violent saci 
%fo *%rm (NG 3, 3) = Great 





The subject of duties and attributes of the/tru^M^persons is continued i 

% a ih ^ hit iw'^-^vf^fliRt 3: 1 

xr it 3<rmT ^F?r 'girj: ^jrfw^ ifas H^t: 11 "< if 

2. TRANSLATION 0/*^rt^ persons ! may the Yajnas 
(truthful dealings) reach you^puri|jed with ghee (clarified butter) 
and serve the enlightened^^!. Performed well, may they be 
acceptable to you. MayA«y>eek you for intellect and dexterity 
and may they gladden yp^itVthe (Soma) juice, drunk to heart. 

PURPORT :—Opmen\you should endeavour in such a manner 
that purity intellecf^dyde^terity may always grow. Those who 
having given up (tiwt-ebting and drinking would take good food, 
increase their knoweqg? constantly. 

NOTES \-(*t®-) 1 =Truthful dealings. (?>^> 

•nwwfesfejrfr wit: wflRr^nwr i =May desire. (*?<spt> 
^ign^C^fa ^nm (NG 2, 9) i =For dexterity, strength. 




; of the enlightened ones are narrated : 

^^I^S *3 * 11 

* 3. WMfJMft ^er c gMa? si m9n^5§d° f a?e endowed with 
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true knowledge and taking good food. Your praise gives me plea- 
sure, and so I give joy to you (by my humility and service). I 
to acquire wealth by well-considered method, with body ai$# sj 
like an enlightened thoughtful person, because he lives in assdeiatic 
with good people* and deals truthfully. And with regard to the dgtfne 
objects, he is beneficient to truthful and highly learne^ per&pns. I 
invoke and give you happiness. You may also kindly i4voke^jme and 
give happiness and joy. 



PURPORT >~ As leasned her sons give you hggkriess^ 
to do good to you, you should also reciprocate sirmWrfy^ 



nd desire 



NOTES & REMARKS :— {ttw*) 
Which is elevated and acquired £j 

support and noble speech, (sto?^ 
1,6) imm (NG 1, 

*f*5rg 5RT5 i = Noble. (^) ^ 
=With truth, honestly. 



The attributes of tbe truti 





ctual and physical 
3<m ffir fe^m (NG 

(NG 4, 2) re-itf i 



persons are further stated : 



4. TRANSLATION: — O speedy brave men! you are brave 
and possess stout Qiorses, (horse- power machines). Mounted on 
such a bril^aSt^hicle, which have jaws and nose like; parts and are 
decorated^wSB^rnaments of gold (gilded) etc. and become victorious. 
O son prosperous king ! you never falter down and are very 
powe^ful^bkert yourself well for the attainment of joy and bliss. 
Wcd^noW^how to make you happy, likewise you should also make 
ier. 

OTES : — (%&') fkxnfit (firfir) tf3n% (**to) \ =i s known (arfippr) 
^ f Pa8B& LeklE fiW Vftfi8B»»SSbn (460 of 8 1 1 .) 
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The duties and attributes of the truthful persons are stated : 

5. TRANSLATION ; — O great scholar ! we invoke jtSffc/Sfho 
sake of wisemen, for acquiring in the battle splendid weaMfc&aist- 
ing of speedy horses and other animals. Ruled bj£jy|>ble king, 
always cooperating and sharing fortunes with othe^Tyo^\should 
also desire and seek to acquire it. 

PURPORT :—0 men ! you should multiplyftp^ others' wealth 
by competion, and conquer your enemies in battfefii 

NOTES :— (ra^nr) ^fl*N^*wiftwf^x^ S sociated with a 
prosperous king. (trenrraiPT) ^sfin^^^najpr i = To be 
divided into or shared by many. 




itened ones is dealt : 



The previous subject of duties of t| 

6. TRANS LATIOM^-~0 ^isemen ! may the man whom you 
and a prosperous kine^^tect be endowed with wisdom. Also you 
become distinguisher (§p$bn truth and falsehood and victorious in 
the battles. 

PURPORT,!^) officers of the State and military men ! if kings 



and wisemen 
and you may i 




ir chiefs or guides, then your victory is assured 
\tly enjoy happiness. 



^REMARKS :— (tfforT) ^s^rmt: fff^TT^: i =Distin- 
gtween truth and falsehood. (%ror<rr) w^^fa^ 
the pure battle. (w-*nrat (**to) To ^distinguish. 
^ f ^ ^' By taking the third meaning of f^u or 
knee, the word, medha, may be used for battle though in 
the Nigfr^fa^gH^ in 
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3, 17 as itesfinmpr (NG, 3, 17). By *nt or *nmreven 
battle between good and bad tendencies and thought 
taken, as the help of wisemen is needed to defeat or f 
undesirable thoughts and habits. 



The theme of duties is continued : 

WW *W fa??T 




II 



7. TRANSLATION : — O great s«*^lai(yBeing glorified by us 
enlighten us about the direct patli^^uth for unification, sc 
that all our noble desires be fulfille^Tb^the obtaining the power of 
crossing over all the miseries. 



PURPORT : — The noble 
receive good education from ti 
hood. 

NOTES : — (mm:) 
=The power to gi 




of those are fulfilled, who* 
iened persons since their child- 



Desires, (aftafa) aft^ ani«4"t i 
iseries. 




The duties of the/enlightened persons are highlighted : 

S.^T^NSLATION :— O liberal donors! you are wisemenv 
Give^dur^i^ various and abundant wealth for the attainment of 
^blenches. The absolutely truthful president of the Council 
iters and chief justice are of this nature. O prosperous king ! 
■aise these wisemen. 

PURPORT :— It is the duty of all men to help in the advance- 
mt of the fiscal power of the State, so that people may enjoy various 
inds of happiness. 

m^^mJ^^^^^M^^ §&U*mr (NG 2, 7> 
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President 



-Donors. w W)y 

of the Council of ministers and Chief justice. 

TRANSLATOR'S NOTES : — The liberal givers of food 
-and other requisite things may be called mn: ii 
{*mm) mnto HiwmfktftfivR: (NKT. 6, 3, 13) i 





Suktam-38 

Rishi or the Suktam-Vamadeva. Devatl^^sukject-Dyava- 
Prithivee and Dadhikra. Chfcanda-Pankti and (jlj^tup of various 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 

The attributes of an ideal king are describe ' 

1. TRANSLATION :-0 
artny ! all the wicked and m 
liberally give away to your fai 
who distribute the fields 
With the help of chief 
the thieves and robbers r^ith 
deserve respect from al|0^/ 

PURPORT :— O kwg and commander-in-chief of the army ! you 
should keep under^pu fhe well trained servants, slay the robbers and 
other wicked ffe^phg, be victorious and maintain the State with 
justice. 

{REMARKS :— (ftrftif) Prart ^ i sfr (NG 
^?In the battle where the foes are killed. OrfrrcmO 
:<TijT*rf: *rfcr srfair wfir =To the person who 

jnites the fertile land among the deserving (landless) men. 
r-*rfim) qrreripr i = Defeat, (ems**:) emr&r ^rrt^WTW: i =One 

Wh ° ^ite^lM'^^^^ 



af3 chief commander of the 
persons fear from you. You 
Srvants in the battles and to those 
rtile lands to deserving persons, 
ader, you give a crushing defeat to 
^powerful weapons. Therefote, you 
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TRM^^^MQ^it^M oMmipn of Sayanacharya 
Prof. Wilson, Griffith and others to take the word a*rc** as the name 
of a particular person, instead of taking if for a commander 
of the army from whom all wicked persons fear is One 
against the fundamental principle of the Vedic termir 
etymology. 






The attributes of a king are stated : 

2. TRANSLATION : — O Presid^ 
mander-in- Chief of the army ! it 
enemies whom you give all suppe 
foes, and with whose help the m^ 
protectors of the straight-go^ 
adorable. Such a man eat$ 
king and destroys his ener 

PURPORT :— If rfffiiteK^of the State manufacturer powerful 
weapons with the hel&of^hnology, and build a strong well-trained 
and well-equipped a^^hey could never be defeated anywhere. 

NOTES ;-^jpft^fl;)^) z ft?ferr yK3>uusfa%?T k% m\ = Endowed 
with abu^d^t^lding power, (ffjw^) ^firaT* fa'sr* 
c?tt% werem OT)jr=-One who eats rich (nutritious) food, (^tfapnj;) 
^fcrtj* ^^W* sra^ i =Good among those who nourish 

of straightforward nature. 



i\ i 

■T II ^ It 

ie Council and Corn- 
is able to conquer his 
is swift, repeller of the 
Her. He is the best among the 
ietuous like a hawk, and much 
food, is brave like a protecting 




ies of an ideal ruler areidescribed : 




Sfife 5^3 fW- # w&ifi T^nur* I 

yiiiM t0 slay hi * 
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www.aryamantavya.in (465 of 8 11.) 
enemies, whom all men praise rejoicing, run to help him like flow 
down a precifice, and spring up on their feet like a hero 
their love. Ed.). Engaged in a battle, drawing a car, andcgo^ 
swift as the wind, he desires to achieve victory and annihil 




fbfthat 
down. 



PURPORT : — The virtuous persons live in the, 
king, who is repository of many virtues like the water 

NOTES : — (ts:) hw: i qn^r %fo jtjtkwpt .(l$£fc^v3) 1 = Man - 
Ojsra*) *f^sr*TT<T*T i = Desirous of victcA. (tem) W f^rt 
^r^mT^nr i = Desiring the destruction of tl&3£K>Jted enemy. 



The attributes and role of a king are 




4. TRANSLATION : — (£%ing^f you should appoint an officer 
who is well- versed in science^pem^nent value and is capable to rest- 
rain from all sides the fi^L/^eK multitudes of enemies in the batt- 
les. He rushes through OieWttfy region. In fact, his fame as straight- 
forward is well known^w^on earth observing every things well, 
and puts to, shame t)^mck^oes and alleviates the suffering of his 
men and acquires JfSfcwl&fge like the water for life. 



PURPORT :— 
quering enemjje. 
State, are a 







you should appoint such men for con- 



wh& are capable to establish peace in their own 
o the enemy, mighty, long-lived and illustrious. 



Site;) w 
11-known. 



& REMARKS ;— (ton) fasft^fr i irsqfa fasfmsrer*ffe 
3, 15) i = Mingled. (arcfiw) g:«pr i -Misery, suffering. 

= Whose straightforwardness is 



Pandit Lekhram Vedic Mission (465 of 81 1.) 
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The duties and attributes of a king are narrated : 

13 *r ^rfk i 3^3 ^ 

5. TRANSLATION :— That king is soon ruined^hoij^men 
curse as a thief stealing the garment or acting meanly &r^)hawk. 
The people cry on account of his cruel treatmenr^pwards good 
animals. The people lose all respect of him owinfria\his mean 
behaviour. 

PURPORT :— You should know it for (£rtaii&hat the king is 
ruined within no time, who takes revenues J^wNlfre people without 
fulfilling his duties property, whose su$$c(s we troubled by the 
wicked persons. Who himself is meanf^nthvoilent like a hawk and 
stupid and whose army is like a thief 



NOTES & REMARKS:— 
3, 24) = Thief. (*tf*0 
(fi&cPr:) jhuh: i fwdu ^fir ira 
sfr rernrem (NG 2, 1] 



The duties and attrib 




i m^ftfir <a<wHT, (NG 
Endeavouring, active. 
2, 3) =Men. *#«i*n; \ 

attles. 



king are highlighted : 

6. TRANSLATION :— O men ! that king alone grows or 
alround p^^^s, who goes forward building a strong army which is 
like a ga^n^dong with chariots of various kinds and shining well 
on account of his virtues. His army makes the dust of the land 
goin^S^ a battle like the wind giving impetus to the fire. 

RPORT : — That king alone becomes illustrious and 
pign, who protect the subjects and being the knower of the military 
is conqueror, dexterous, righteous and highly learned. He is 
wed with good assistants, or helpers. 
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Mdl. 4,Skt. 38, Mtrs. 7-8] 
1 ■)(*%*) n^firi 




The attributes of a king are stated : 

7. TRANSLATION : — O men ! that victpr^^king #ould be 
honoured, who is endowed with knowledge, whogossesses the powers 
of endurance (stamina. Ed.) in the battle, and in^eM^p powerful army. 
He is the best among the men of straightf^^ara^nature. He serves 
the people physically, accomplishes all good^rct^ and tosses up the 
dust thrown on his braves in the battles., 

PURPORT ; — He alone is fit /0^M^/ who is highly learned^ 
possesses the power of endurance, is sew&rjp truth, a man of straight- 
forward or truthful of upright natutfe^$ny master of good and strong 
army. 

NOTES ' & REMARKS ;— t*ra)^ y ft*mTg ^5 1 = Among the 
lined up armies. {^'^Jm^^m 1 smna^Tf (NKT 6, 4, 21) 
Accomplishing. (S^^^^fWr 1 = Active, doing the works 
soon- 





More attributes of tfie kiijig are enumerated : 

: «T *r*ft S'fa 'i c II 

NSLATION :—0 men ! the splendour of the king 
f, when he even in grim situation scores victory. He 
t thousands on every front during the attacks and kills 
ies and himself is irresistible. All are \ afraid of him because 
tning speed and he being the resplendent. 

PURPORT : — When a fawg kills the wicked persons like thunder- 
bolt or J™«JM«JW ^thousands 
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even singlemMeWm^eW&sttP^Wand disappear when 
he wields his thunderbolt of justice. 

NOTES;— Octto) ff^ ; i -Slaying. (3^*:)^: 
=Of the person who attacks. (pNr,:) rtfr <r 

terrible. (^^:)fiwrr *r i = Of the lightning, th^nd<$ 

TRANSLATOR'S NOTES ;— 
Sayanacharya and some other translate 
interpreted this and some other mantras of 
horse, but Rishi Dayanand Sarasvati's int 
hero is more reasonable and straightforw 
*ftFrr sn^r arfgr^ ^ ^ ^ en( j 
of upholding. 



Jhe Vedas have 
linking with 
regarding a. 
e explains sfa^T: as 
th abundant power 




The attributes of the king are 
33 ^f?3 5RT, 



cidated : 



9. TRANSLATE 
justice and force in 
versed in various 
women spies (to 
approach him ft 
who goes in the b v 





men ! praise the exceeding speed of 
ing the foes. That heroic king who is well- 
d who protects all people by appointing 
eir real inentions and schemes), the foes 
in battles. They say that he alone can win, 
efield himself with innumerable people being 



very powerfQL aSi going alongwith them, he upholds all. 

P££g£©^r ; — That king alone is admired by all learned persons 
tectiog and cherishing his subjects impels them to do good 




TES : — (q^fcr) s^Kfar ep"for err i = Praise or act. ftja*) 
?4r*Hrw i = xhe speed in administering of justice, (^fer:) *r: 

frsft* T?«TTST I |cT^Tt: 5TT% cT^PT I fT^q; ffif JR^TT (NG 2, 3) I 

rp s^e e rt and 
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spies. (sfmty.&ymmnlM&ywtfk (46©,stf #ti.)raoves with the 
upholders of virtues. 



O 




o 



More attributes of a king are mentioned : 

SHOT: ^3*TT fFq^T V^r *rfaiTT *4feSl ?° It 

10. TRANSLATION :— The king who is ^proa^ked by the 
upholders of virtues and upholds all the peoplfc^gvidecr into five 
classes (according to their merits and actions^Hc^jthe sun upholds 
firmament or diffuses the waters by his Usjr^ feira a liberal person 
giving away thousands or hundreds (aV^l^V is powerful and 
impetuous, very prompt in going to (jftsi^qi places and unites the 
people with honey (sweet words of prai^ontxhortation). 



\s all people with justice 



PURPORT:— The king who 
like the light of the sun, enjoys inflm 

NOTES & REMARKS * dWn^fin mm& h: i 
= He who is aproachg^b^e upholders of virtues. (7^^:) 

totohto i ?§>^^tt (NG 2, 3) wrcr-firersf T^*r 

^^tjt: i tT5rqwfeq#^g^B^R>^orf :> fairer: <nfare^ i = People* 
divided into fivP classe 



Rishi 
Metres-Tri 
and Rish; 






Suktam-39 

JSuktam-Vamadeva. Devata or subject-Dadhikra 
Pankti and Anushtup. Svara-Panchama, Dhaivata 



^king become ideal and behave is told : 

SS^ft fr^Tftf ^fcfTH <T^ I! ? || 
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{active) upholder of those who deserve to be renowned m between the 

heaven and earth, because they scatter the enemies. May/ 

gloom-dispelling and charming donors preserve for m^alli 

things and bear me out beyond all evils. 



PURPORT :— Let us praise only that king who k 
from all injustice and wicked persons, like the daw^ 
darkness. 




NOTES : — (sfii^iPT) 5rf i = Upholder of ii^se wfito deserve 
to be upheld or preserved, (^t) *j?f Sr£qwS3^ Scatter soon. 




us@way 
» the 



The attributes of a king are highlight 




2. TRANSLATION :^65C«r^sident of the Council of Ministers 
and Commander-in-Chief^of(H^e army ! both of you are like the 
true vital breaths-Praj^OTd Udana. I make proper use of the 
speedy horses and exerabisT~"gteat powers of the king who loves great 
scholars, and is accepted- by many good men. He is showerer of 
happiness and is^tii^ed with virtues which are full of wisdom. 
You give humility xqTsl prompt person who shines with knowledge, 
like the fire, f^j thd good of many. I impel such a person to do 
noble deeds 

The king who upholds, and properly maintains 
and counsellerSy can Accomplish all good works because 
I like the sun. 

K NOTES & REMARKS :— (^ftm**:) EtaifeKH *PraT ?rwi 
le who desires or loves great scholars, (tarw) Rmtemrfipr 
s^m*Y*ronfttfl srrjft^pft firaT^nft (Stph. 3, 2, 2, 13) srmtem* f ftraT- 
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President of the Council of Ministers and Comman 
Chief of the army who are like two vital airs-Pr 
Udana. 




and mother make- 



The duties of the people are told : 

m^fri wit* * ©I ^ 

3. TRANSLATION : — O men ! may 
that man sinless who is highly learaecJ^atW^rsed in all sciences r 
lover of the upholders of good virtu^s^v^o gets up early in the 
morning before the manifestation <rf(the^wn and enkindles fire. 
Let such a man love and serve withcuit^wdiscrimination a person,, 
who is friendly to all and is very n^M^y 

PURPORT : — You shouta ijfifofywat such a man alone can ever 
remain cheerful who knows howl^&mbine water and other things with 
Agni ( fife, electricity, energy^c^Jlnd who having formed friendship 
with good men, gets up ear^h^e morning and performs good deeds. 

NOTES z—^^Vmr^i^w i %m *r^T*r-*^fa<rcR?<? ^nr 
*ms* qrp*: srata% i/*^WM *d«i: i=Of the great scholar-proficient 
in many scien(/^s^fe®l) msr-ftm *t i=Mother or father. 




The duties of tte people are described : 

-NSLATION :— We admire and accept (gifts) for welfare 
of a person who is impeller of the great, upholder of 
, and invokes the glorious name of great strength and nouri- 
food for good and active persons. As we invoke a person 
who is of peaceful nature like the water, who is popular like the 
Prana, endowed 
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with great wealth, holding powerful weapons and missiles : 
.arms. You should also know them and admire in the presejB 
.others. 

NOTES :—(%m*Q ^fas irrn^fejoirowr i = A man of peac 
nature like the water. (fira*r) wnfm tftfirw i srr«fM 
yopnishad Brahmana 3, 3, 6) ^Popular like^ra^jor 
breath. 3t^tt%: i *n 5**r (^ft?r^ *T|j^Jg^ 5) i 

food and other things. 



The duties of the king and his subjects are 

ft" 



5. TRANSLATION :— O 
like the Prana and Udana, 
admired by all exalted officers,/ 
Yajna or just dealings for t 
ers of justice, the flow of t 
ledge which soon confersNfoa 
of humanity, as men 
lishes so many purp 








A W 1 ** II S( II 



Prime Minister ! you are 
those good things which are 
late and people; they perform 
'of men. They desire the uphold- 
r of devotion and good know- 
ness. Be grateful to the benefactors 
parable to electricity (which accomp- 



PURPORT(!yjHW)se kings and their subjects who always 
odserve Dharma {rigmeousness) are free from all partiality and are 
just. They became fidpular, and fearless from all the foes. 

EM ARKS : — (wr) ?*rojarefTCiT i f'«f«SOT^4 
7, 1, 5) *T?it 3r^r (5farcta-2. 3, 5, 4) —Just dealing. 
^tott'it- ^T^fiRTTT'T i — Lover of the upholders of 
(ftdicum) ffr^ffc m 4 & i ^xQxmm&ft i srffteFft ftrar^fl (Stph 
2, 2, 13) i =The King and Prime Minister are like Prana 
d Udana, two vital airs, (are^nr) srro ^w^t ^tsre i sfa q^rm 
(NG 5, 3) WJRft >rafarw?<TO 5fr?n«f?r^T'T \ —Knowledge which 
be^Mdil^ppWfi^moV^dic Mission (472 of 81 1.) 
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Hie duties of a ruler and his subjects are described : 

6. TRANSLATION :— O men ! indeed I obey to 
the king, upholder or impeller of Dharma, endow© 
virtues and knowledge and is conqueror. He, in 
mouths and other senses full of fragrant things 
lives. In the same manner, you should also do 

PURPORT -O men ! that king should^iffured by us like 
a father who by performing Homa or YajnU^wm^violent sacrifice) 
with ghee, fragrant and nourishing articles jmrtfiyair and water and 
thus removes their diseases, prolongs their frw^rf wihses his subjects 
intensely like his own sons. 




Rishi of the 
Chhanda-Trusht 



Hie duties of 







NOTES :— (ifftmjprr:) ^ 
upholder or impeller of Dha 
TT irn n c 5f.w i = Pervading ii 

senses like ears etc. 



=Of the king who is 
ighteousness) . (arew) imt- 
^dowed with all good virtues, 
srfai = Mouths and other 



nd°and Jagati. Svara-Dhaivata and NishSda. 
■>»S) and his subjects are told : 

[NSLATTON :— O men ! all the dawns intensify the glory 
^vho is the Impeller of the Matter-the cause of the divide, 
«mi umKcs me to develop, in the same manner, let us urge all people 
to work in B^sIaWWiBsy^ 
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'amadeva. Devata or subject-Dadhikrava 



Mdl. 4, Skt. 40, Mtr. 2 J 

www.aryamantavya.in (474 of 8 1 1 .) 
of the waters, electricity and the sun, and remove the despaieof th* 
king, because He is-the protector of all the great things, 'Mf^r 
troller of the Pranas and conquers his enemies. On. rue same 
manner, let us also prompt all people to do good deeds. 

PURPORT :—0 king or officers of the Stat£$W®e Ushas 
dawns) awakens all, in the same manner, you awjM^jd enlighten 
all subjects with justice. Like the sun is the^ge of the dawn, 
electricity of the sun, air of electricity, Matter ^cOuse^f the air and 
God is the Director {moving spirit) of 
manner, the servants and workers are the 
the people, chiefs are the cause of the ser 
of the chiefs and the king is the cause 

NOTES & REMARKS :— 





in the same 
the sustenance of 
'resident is the cause 
•sident. 



the Director of the matt| 
($3*P3) WTf i =Ma 
w »;Pmg i 5H"i<j i 
=Of any thing born i 





5riijrTf5*R<Jr ^Ttft3: i =Of 
is the cause of the matter, 
rains or growth ? (<hi*Pk«w) 
'^m: (Stph. 6, 1, 2, 28, 6, 5, 2, 3) 
present in the Pranas. 




The duties of a r^TaTrtNhis subjects are further mentioned : 

#AaNSLATION :— That king alone should be respected! 
by itQ^o is conveyor of happiness, expert in feeding and 
che£wnX and desirous of good cattle, land and noble speeches. 
fcLuld be also desirous of serving to others and seeking of good 
Ration and knowledge. Swift moving, he fulfils his noble desires- 
in the morning. He being truthful takes delight in Water, mdk and 
ihe juice of devotion, in the form of Agni (energy) or fire etc. r 
travels in good conveyances which are to be upheld and grows food- 

granary mmm ^m^ t} m^^mf 8 1 1 .) 
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NOTES ^WIM^^WfUV^UylT of happines. 
etc, (S^nr^) <Tft^*rfa^r i p^fe-qfwromf (NG 3, 5), 
Desiring to serve others, (d^nn) ffrfsipiPT ^ftcn i ^Trav£ 
in the vehicles to be upheld or maintained well, fa 
<TcT3tfsT?ft qs^if. zmfo *ti i =He who takes delight in Ag 
they form of energ, Are etc. 




The duties of a ruler and his subjects ?re elaborated 

$Fm* mot <rft ^^^mt^^fyi^t \\ 3 u 

3. TRANSLATION : — Let all minSl^Hhave consultations 
with the king who is quick in taking dkmio^ Greedy hawk going 
towards its target, covers the path wiS^viamir like the wind or like 
the feathers of a bird. Such a king^is |iw)ays engaged in cherishing 
to serve his subjects well. 



PURPORT: —Let a king, 
like a hawk, protect his subje^ 
robbers from his state. 



Or 



army is strong and energetic 
/finish all the thieves tlmngs arid 



■ Sustaining or cherishing the 
= Goal, target or destination* 



NOTES:— 

subjects,, (^^x^t ^ , 

(*fawir:) i =Of the wind which is upholder of 

those Who sust 




and his subjects are highlighted 



f&2% cJW^ ^faTCT I^t #T5^ 5T^f^ I 
#T#T^ ^f^T^fl^'l'P^ I! V 1( 

TRANSLATION : — O men! as a horse tied by his neck, 
pUtiges^and mouth, accelerates its speed, ijn the same manner, a man 
who is mighty and upholder of virtues intensifies his vigour and 
follows on n should 
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be appointed by you for the performance of good works. 

PURPORT:— As ahorse well decked on all sides ^id p^p^rj 
tied, goes to its destination soon, in the same manner, you goft§Jti$nt 
places quickly by the vehicles driven by Agni {fire and energy ety 

NOTES & REMARKS i— (fFatfw*) *gw. 

(NG 2, 9) i (*n°J i =Being very p^rRxk (sfc*V.) 

snx^ t = Upholder of the persons w^ol^old. (ars^rfir) 
wmft faftft i -Marks, (mq^ftw) araN^pft t ^Goes from 
all sides. 



The duties of a ruler and his subjects 




cribed : 



II ft II 



5. TRA NS LA TIO iV^^Q^men I the destroyer of sins is dear to 
God, and He dwells in p&^lces, is the master of the body, dwell- 
ing within, and dwells^the^Brmament in aeroplanes and seated on 
the altar etc. Such a^B^ter of good virtues and liberal donor, goes 
from place to pj*£ asg guest, dwelling in his host's house like a 
good companiaa^MMir welfare, and always abides in truth. Such 
a ruler is bora Ql^hv (and other four elements) and lives close 
to God who pervintes the sky. Born on earth and from the cloud 
and renoj^i f<8 truth, such a king always observes truth. 

^jJ^^S^r:— The souls, who obey the commands of God 9 are 
uicwd with good minds, actions and temprament and enjoy 
God. 

'OTES & REMARKS <rrTrfr i =Soul which 

destroys all sins. (suffer) i^r tftefa 1 i<Mr l& 1^(NG 3,4) 
= Dwelling in the house. (^:) ^rtkrft^ TOfir i = Dwelling in 
the body etc (^) wot ^r^rcTT *n i f^m^l: 3n<?i^ ^ (^°) » = 
fee^l^^^^efcM^§m Wr76e@f 811.) 
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Suktam-41 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra and^/a 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaiva ~ 
Panchama. 

The duties of the teachers and preachers are told i 

1. TRANSLATION -.-O teachers and pr^pE^s ! you are 
endowed with great wealth (of wisdom etc.) and(6klibble character. 
It is your praise and quality that leads to\^$Hess like a donor, 
owner of substantial materials and jminwt^on account of his 
good reputation). O teachers and pre] 
and mighty like the Prana and Udan 
is humble or possessor of good food: 
Such a man is taught by us 




who are endearing 
!d teach the one who 
and is very intelligent, 
ies your heart (impresses) 



because of his virtues. 

PURPORT :— O teachersJqM^p/eachers ! teach and preach to 
those persons who are industrQt^ffie the performers of the Yajnas, 
and donors. They should be\Mel}igent, humble, quiet, respector's 
of the enlightened persotd=Z]k well disciplined by their parents 
who make them virtuous ct^d wealthy. 

NOTES :^(rn^K^9***9ffi ^smf^ , = Teachers and 
-preachers who are ySowpd with great wealth of wisdom and 
noble character, ■gpitamn fiw ifafl\ =\Vho are dear and 
mighty Hfc£-tn^ Prana and Udana-two vital airs, (jfcn) sraT i 
=DonoiA — \ 




The duties oTa-king and his ministers are mentioned . 



ancht 



2. TRANSLATION :— O noble, and wealthy king and prime 
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lister ^SfJTiBjS^^aWW to cultivate your 
friendship with those who are well-versed in various science 
(friends) slay his foes in battles with your protective powers £h 
the help of great warriors. I listen to him(king)as a renOwn^dpfcr, 

PURPORT:- O just king and prime minister ! yo^hould 
honour and protect the persons who respect you, conq^h^nemies, 
are liberal minded, lovers of peace and desirous ofmni^S friend- 
ship with} you and are victorious. 

NOTES :— (JPRTRj x&m* ' =Industriou^aO|^ * 
=The armies of enemies. (aft**) ^fe^In battles. 




The duties of the ruler and his CouDcil^^TvIinisters are told : 

WTCT ^T5 «Wf: ^ 5T#t M * » 

3 TRANSLATION jS^flg and virtuous prime minister ! 
you are upholders and |Ws of all. You bestow gems and 
other valuable articles admirers, and good virtuous and 

learned persons. Thev CfcgAiendly to each another, enjoy bl.ss w.th 
the wealth earned AlUr. Thus, you may also enjoy bliss. 

PU RPORW^TTie\ings and ministers -, always enjoy happiness 
on having acq A^a A and honour virtuous persons with money 

and other f/»§fK^T „ „ , t 

NOTES tkEMARKS:-^) . (R) ? ara-aTW^^: (*o) , 
\hoOers and sustainers of all. 

j&torit* w* ' = with wea,th - (^ p "* Hr: ) ^s*^-' 

srefircaif (NG 3, 14), snrawn*n*B»r i == Admirers. 





nc subject of duties of a ruler and his subjeets is continued : 

Pa 4 nd rllW*M i S^ S mn(^s«ro§W-)king and noble 
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prime minister ! you are full of splendour. Slay your mighty enemies 
taking in hand the thunderbolt and light of the knowledge and justfce> 
Create in us the power that destroys enemies like a woll9be|om^ 
difficult to be resisted and fierce. Have faith in his (ruler's) piiw^. 

PURPORT :—0 kings and ministers ! you should de^ShpPour 
strength by the observance of Brahmacharya, knowledgf^r^ffi self- 
control etc. Keep far away your foes, protect your subfgc^nd enjoy 
the bliss of the unobstructed kingdom. Create in^lJitmwer that 
destroys enemies like a wolf and is difficult to be /tetf^d Md fierce. 
Have faith in them. 

NOTES & REMARKS :—(**%:) T^^H^^T = Destroyer of 
enemies like a wolf, (ssftfa:) fpr: t ^fftfS^^rf (NG 2, 19) i 
Violent, fierce, (few) ^m*m^srnmi9mt^^ stsrt*? (NG 2, 20) 
=Light of knowledge and just iceJ^f^n'O T^rro; i = Make, 
create. 



The duties of the teachers and 



tft iff pfa?r#sr m 




are mentioned : 

f v TTTT vim 5ft >ft: 



M K II 



5. TRANS LATI^f^y^O the noble teachers and preachers! 
endowed with the W^wealth of knowledge, you become the 
conveyors of this goocr intellect and speech (knowing their past 
tendencies), like^aWl that excites (for imprignation. Ed.) the milch 
cow. May th^^w (of intellect and speech) bearing thousands of 
channels yieMTd^great reward (fulfil our noble desires) like a milch 
cow that ^a^gone forth to pastures in the company of bull and 
whose ud&er§5?e filled with milk. 



ma\ 



PORT : — There is an Upamalankara or simile used in the 
teqchers and preachers ! you should give such a good 
intellectfo all so that they may be able to fulfil their noble desires. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (479 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (480 of 811.) 
NOTES & REMARKS :— (Vani) srerrrh =Attainers. (ff^- 

9RT)h^t«(to^w: etttt: srar^T srr i ^t^jt sfa ^rc(N6^3vl)» 

^ftfir ^?rm (NG 1,11) = Speech that has innu©era^Sbs0QW^ 

or channels. 



The duties of the rulers are told : 
S% ^W?T fTt ?5fT* 

6. TRANSLATION :—0 king and «M 
mighty for the sake of benevolent children (jk 




\ H $ " 

inister ! make us 

_ . _ _ ^ ^ng and old) and for 

worth-seeing valour in this State on IhiK^tile land, where there 
are powerful horses and other usefi^Swats. Let us be like the sua 
in the world, and become destm^rWef all miseries under your 
protective powers. 

PURPORT : — The king 
powerful just-like the sui 
subjects like a father 
all thieves and robbers. 



NOTES :—{ 

So ( rr<d ( +«n ; 
everywh 
animals al 

O 




// officers of the State should be 
world. They should nourish their 
his children. They should liquidate 



rafarrrV 1 = Destroyers of miseries 
TOTT SSmiT I cFW ^ (NG 2, 2) 1 

iso mean where there are good children 
ftiere there are powerful horses and other 
:>und. 




pd rights of the subjects are told : 
\% qoqfg qft sp^ft 2f<TT: I 
w&n* f^TT? 9£T «TftgT fwt? 3P£ll v» I! 

7. TRANSLATION ;— O king and prime minister! you are 
£>le to protect us well as your predecessors had done. You are 

^yefafafa&ttrABVm Mam e m e & ffPfb respected like 
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the benevolewwjiami^^ on account of 

discharging their duties. In day time (other times also), we choose 
you for our close friendship and desire the protection of the kii^p^ 

PURPORT :—0 people ! you should accept only°thp^^^rs 
who are able to treat all like their children as parents do. 

NOTES :— Onreft) *nrtT i -Capable, fit. (trot) wr^j^Seping 
well at night. A \^) 




The duties of the rulers are told : 

8. TRANSLATION : — O men ! wel1 " restrained or 

refined speeches, intellects or acti^n^im^f ess a noble person that 
gives great happiness and leads to 
for wealthy, in the same man 



ledge for protection in the bat 
come because good and liberal 

PURPORT :— As hi< 
well by nourishing them 
so a king sfiould behq, 
should not be only ll 




stoefrty, like the cows or lands 
intellects give good know- 
iring your company, let them 
nourish them constantly. 

rned mothers train their children 
make them happy w ith education, 
all his uncompartially subjects. {He 
but also like a mother to them) 




NOTES :— (^j^^y?fT<pr^T: i= Enlightening, giving knowledge, 
(srrfcnj;) ^wnfylnft sftr flffwn* (NG 2, 17) i = Battle. (*tft:) 
"jfiiwft i^ftfir TftNfara (NG I, 1) i = Lands or cows. 




rulers and their subjects are told : 

r*ft% top n ^ ii 

TRANSLATION :— O king! those Brahmacharines (the 

taking a vow of celibacy) who aproach their teachers with 

Pandit Lekhram Vedic Mission (48 1 of 8 1 1 .) 
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. www.aryamantavya.in (482 of 811.) 
great desire (of wisdom etc.), wealth, reputation and good tempera- 
meat, become very good like my intellects (by coming in ccS^Qt 
with the wise). As men serving wealthy persons getoweaKh^s^ 
Brahmacharinis of tender age beg alms who go to their tea(eWs&s, 
and become exalted. 

^\ O 

PURPORT : — O king ! the girls enjoy great deli 
highly learned and glorious by means ofknowledi 
good education received with the observance of Br 
wedding suitable husbands afterwards. Same wa t 
enjoy bliss with your subjects and the subjec 
in your company, 

NOTES <£ REMARKS :— (^a*) <rc 
wisdom etc.). (*n:*R) «f«5 
Orsftfcr) vtteift v^nftw ^ i =Ljjlce 
WW i sr- ^r^r^m {NG 2, 7) i 




homing 
yy having 
rya and by 
ould also 



tld reciprocrate 



)\ = Great wealth (of 
?Good temperament. 
Brahmacharinis. (**rcn) 



The duties of the subjects art 

3PF*t*3 **t?t ^w^^ajaai^ tft: w*r i 

10. TRANSr^lON^- 6 men! while doing good deeds, 
they (the king a^ds^/ ministers or the teachers and preachers) 
come in contactW^jour wealth, with new protective powers. Being 
full of determination, they attain prosperity. In the same manner, 
lei us bec*ftn\ masters of undecaying riches comprising speedy 
horses, yfehi}§£$\nd nourishments. 

IPORT .—Men should aspire to have all bliss as industrious 
men of^e^control acquire all kinds of wealth or prosperity. 

)TES ;— (firaa:) fawTTOT: i =Full of determination. (^f^rT'O 
v *iH-y^ i =May be united with or attain. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (482 of 8 1 1 .) 

472 



o 





Mdl. 4, Skt, Mtrs. 41-42 1-11] 

www.aryamantavya.in (483 of 8 11.) 
The duties of the rulers and their subjects are further explained : 

1 3 . TRANSLATION :— O foe-destroying king and C^mm^er- 
in- Chief of the army ! you are great. Come to us ir/^Mtlefc with 
your great -protection. You should give due resptfk to-^us who 
shine with knowledge and humility, and take p|»fcir£$|ie battles, 
taking interest in good games and sports 

PURPORT :—0 king ! as we treat you U 
also treat us with Jove. 



NOTES & REMARKS ;— {*m) ^^rf 
of the army, (fere:) fa*iinH?rr 

= Shining with knowledge an 
Ornsrsnrcrl) rem* i snsmmfafa 



7j, so you should 

'b; 

mmander-in-Chief 

) i wa* Wc^mir^nr i 
ty and full of splendour. 
G 2,16)i to ^sr-^if ^rorfir 



I'SR sraftfa ^w: &%*r: = Anr 



'of wickeds in the battlefield. 



Rishi of the SukJ 
Indra and Varuna. CI 
Svara-Dhaivata anc 



ctam-42 

jadasyu Paurukutsya. Devata-Atma, 
ida-^ishtup and Pankti of various kinds, 
icftama. 



The duties of a ruler are told 

1; JFR&NSLATION : — O learned persons! all enlightened 
persor^wfio are immortal (by the nature of their soul and good 
Tepura^jon) serve the kingdom in two ways. Through my intellect, 
shatriya (protector of people from distress) and long-lived, 
yer the subjects, while the wiseruen follow my intellect and 
ihey are f^MlgfeW^c^iclff flffil a S ood 
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life and ao«iK^aiB^Mte¥ya.in (484 of 81 1.) 

PURPORT :— In this world there are primarily two thing^e. 
owner and the object owned. It is only by living in a£ta(e&tf^ 
there are long-lived, just and righteous ministers who e^jc^f^he 
virtues from all and are ideal noble men 9 and because oftfyfm a 
common man enjoys much happiness. /f^^jP 

NOTES & REMARKS rita^.i = Of tfcte p^fn accept- 

ing or taking other's virtues. (*5n) sRn* i ^5^; snrHr* (NG 
3, 9) i=Good intellect. 



The attributes of God are mentioned 







am the best Ruler shining 
r this world which is good, 
er beings. All the enlightened 
ng clouds and other things they 
and thus attain good intellect. So 



2. TRANSLATION . 
on account of my virtues. I 
acceptable and lived by mej 
persons are devoted to Me,/; 
are manifestations of my^ 
you should also emulateb /(^V 

PURPORT :—Tftk\ persons should worship only one God. He is 
Omnipresent, Giver^^m^Hect and wealth and is the L^d of the 
world and enjoys ^happimss. 

NOTES S^^ARKS /—Orer:) H^frrorsr^^f i =The best 
Ruler or wqgper of the world. \ f*£*r sfir T?rannr 

3) i^=Of a man. (arcprffar) w«j<i«ii SjmRwifiHifa fa^jiTf't 



(NG 1, 10) i 
tions of power. 



= Clouds and other symbols or 



subject of attributes of God is continued : 

3. TRANSLATION ;— O men ! you should know that I (God) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (484 of 8 1 1 .) 
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am -the MosYfi^It¥<^i!o^ created it like a 

great artisan. These two vast, deep, well-knit worlds hea}< 
earth, upholding various objects, by My Greatness. Bein^ 
cient, I animate and uphold all these worlds. 

PURPORT'.— As expert, dextrous, highly learned 
manufacture many good articles, in the same manner, 
ful good world is made and upheld by Me. No soul/mJ^n has ever 
got the power of creating such a world, thougkJU^y manufacture 
various articles to a certain extent by taking/^pmelink out of My 
crea Hon . 

NOTES & REMARKS ;— (w«t) wdtfe OTTfipfrrnr 



tisans 
onder- 



(NG 3, 30) i = Heaven and earth \ 
=Well made and established proi 
to ^tptt fasprrf (spTKfwfgerT 5. 4) H*5J 

i (NKT 8, 2, 14) -Like' 



The attributes of God an 

S*fl" Wf 



4. 

make use of the 
in this world^ 
varied uni 





me. (to^Jtot: ftr?^ 
Wtftf (Stph 5, 4. 5, 8) 

artisan. 



% v TTcJ ST*T5f| ^ II V U 

— O men ! it is I (God) who create and 
tricity produced from waters (Hydro-electric) 
oriOof the eternal matter. It is I who sustain this 
hich is like the son of the firmament, upheld by 



three Guitas^&gredient of prakriti in Sankhya system, Ed.) Satva, 
(right^otitoess) Rajas (passion) and Tamas (inertia) and time. 

^£g^P0i2T : — O men ! there is no other upholder of this world 
Me. Know this world which is an effect like the cause-matter 
staining three Gunas. 

NOTES & REMARKS : — (fenr) Praam = Electricity, (^w) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (4§5 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (486 of 811.) 
zvw* sr^rem i ^ ^cJqramr (NG 3, 50) i to g ^K » K «rer 

sr^m^ *§*nr i =True eternal cause named Matter. (*i 

?rarfe?TFrr^ft^ i srfef^kftf^fxenT (*°) ^fe snwRtgr 

*saft«m i =Of inviolable firmament, "(firei^) ot: tot 

*r<TT eik^t *for?rra; stf i =This whole world or universe to 

which three Gunas named Satva, Rajas and Tai^^^up. 

holders, (explained vividly in the Sankhya syst^p (iHtocient 

philosophy. Ed.). 





The attributes of God are further elaborated : 

feOraFned men are elected on 
horses or energy etc., 
fe (God) in battles. And I 
endured with victorious 
it becomes inevitable) and 



5. TRANSLATION :— As lea< 
account of their worth, they stoc 
enlighten others about men, 
am the Lord of the venerabj 
Prowess, instigate for the batt 



raise the dust. So you sh^M^also choose Me as your Supreme 



Leader and Helper. 

PURPORT 
present, Indwelling s> 
to victory. I help o. 

NOTES & 
(NG 2, 16) i 



(NG 2, 
enligl 




those who pray to Me, who am Omni- 
Ht, Gfimipotent God for victory, I lead them 

Ho fight righteously. 
fRKS : — (*r*R*r) ^reroiSr i *nre^ %fo tnn<Min 
4he battlefield, (snftr*) ^wth^ \ %n*ft sfir <HN«Mi<i 




=fiattle. (^r^rar:) wm^rfr srm^t *t i = Knowing or 



ibout Gold : 

<nwrf to *r%5f t 5 ? sit mJfc^ 



4S 



TRANSLATION :— O men ! I do all these wonderful deeds 

Pandit Lekhram Vedic Mission (486 of 8 1 1 .) 
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(i^tion*^ for My 

Divine unsurpassed and perfectly unknown vigour, and a 
by the enlightened persons. Prosperous men who aig d 
Me enjoy great delight. Both limitless heaven and eart ~ _ 
remarkable are afraid of Me. There is none who could matc^ 




PURPORT :—0 men ! you should know that fc// 
invisible objects have been created by Me. My pov 
and infinite. The men enjoy all Bliss by attaining 



are afraid of Me on account of My Omnipotence^. 

NOTES & REMARKS :— (anRffcpfl j^?T =Not 
thoroughly. (*ft*mn) 3^4«*d: i = Proi 
TTOtfir srr^nTf^mr (NG 3, 30) =He * 



O 

\ble and 
'^paralleled 
All beings 



Tbe communion with God is mentip 



3? f^TiRT *tfk& ^95 



7. TRANSLATh 
teaching of the Veda: 
human creation) 
which are your 
slay the unrtght 





known 

A earth. 



Omniscient God ! you impart the 
best human beings (with the beginning of 
enjkhtened persons know all these worlds, 
You pervade all rivers and oceans and 
wicked persons. 



PURPORT q-0 God ! we always adore You and have commu-> 
nion with Jj^^as You have revealed the Vedas by Your Graee-for 
our welfffre^o^ that our all evils may vanish and You sustain us 
throughfaains etc. 

S & REMARKS :— (totPt) srtPt i ^rfefir (NG 
) i = Riches. (%9"0 sR^rf^r i ^snsfo itoTf^mr (NG 3, 15) i = 
.Omniscient. 
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www.aryamantavya.in (488 of 811.) 
The Communion with God is further described : 

8. TRANSLATION :— O God! by Your Gracc/sb^eSons 
and winds are with us as our protectors or sustainerja ^j^p there 
is a distress, we suitably persform Yajnas (non-viol|nt^rifices) for 
the benefit of kingdom. The malevolent persoij^are^Whtened 
from a king like the sun, an illuminator of the ^If^orldGit a time. 
May they give happiness to us. /S\ 

PURPORT :—0 men ! you should o^^wnfr the fierce trouble 
by adoring God, Who has created the s&tsgn^and other things for 
our protection or sustenance 

NOTES & REMARKS 
(Stph. 2, 6, 1,32) ^n?:foan ( 
13, 1, 1, 20) i =Six season " 

^fe sqrsqr \ ^Obtained. 
(Stph 8,5, 3, 2) * * 
Brahmana 1, 2, 8, 



The Communion 





\ ^cf^t # fan i 
5,7) fan (Stph. 

feventh is the wind. (^re:) 

: ^ ^ (Jaiminoypanishad 
resembling the sun. 



is elaborated 



-*WT Tf^^&rt^^T PP* ^ST^w ll ^ II 

9. jntil&LATION :— O teachers and preachers ! you are 
benevojfe^like the air and energy. The earth has many a misery- 
destr^Sg^rowers and it gives you happiness through the food and 
Stable substances. You roam over the earth for protection, 
good king, who is full of splendour like the sun. The wicked 
' are afraid of them and is illuminator of half of the sun * 
worW at a time. Let us know you well along with the treasures of 
earth Pandit Lekhram Vedic Mission (488 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya in (489 of 8 1 1 .) 
PURPORT : — O men ! always have communion with thaji 
God by whose Grace the earth becomes fertile and the su 
light and heat. O 




NOTES & REMARKS :-(TOWRt) *mt m , ^ ^ 

^ (NG 2, 20)i am gwfora^: '/^^ch has 

many powers of destroying the miseries. Froim tnQfirport it 
is clear that the word is used here for \fk /i^Wth. (fpftftp) 
irarrfeftr: i to ffe ^ (NG 2, 7) i -With fo^W^ther subs- 
tances. (p»Rr:) sn^rgirt': i -Acceptable suMta^es. 



The duties of the enlightened persons ar 



10. TRANSLATION:— 
happy by obtaining wealt 
taken (from the rich) be fte 1 
persons, who are delishte 
pastures). O noble tea 
speech, fulfilling oi/rC^&bl 




lightened persons ! may we be ever 

s to be given (to the needy) and 

anxiety (Jit. meaning the sleeping 

life the cows by getting grass at the 

' Preachers ! grant us always a refined 

desires and making our intellect 
determined, Q^/ 

PURPORT :—LHhhe enlightened persons cultivate in us that 
speech which is^abTk to be grasped and able to express the teaching 
of all shastra^S^tgt we may always enjoy bliss. 

~8cKE MARKS :— *rihsmfrsff , g^ftfr 
1) !t™(^o) (^ro) =S peech fulfilling all 

j esires. (rsr*rc«rr) ^q^^ntf i -Teachers and 
eachers. (^F^rfto) f^=^rf sttTT *rsn^?<frn ^Making 
intellect and determined. 
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www.aryamantav^a^n^(490 of 8 1 1 .) 

Rishi of the Suktam-Purumeeda and Ajameeda. 4?e\ 
Ashvins (2). Chhanda-Trishtup and Pankti of various &p4s. 
Dhaivata and Panchama. 

Some queries and answers regarding teachers and preac^^arPraised 

1. TRANSLATION :—0 learned pi 
enlightened man who gets delighted on 
of the Yajna and who serves him? 
most beloved, admirable and accepta 
the immortal persons (by the natures 
tion), whom we should serve ? 

PURPORT :—0 learned geteotfei 
is Yajna ? Who are the perfc 
{enlightened person) and 
is immortal which is to 
the questions are given h 

NOTES & 





? II 

is the best 
the accomplishes 
ft heart is placed the 
ly learned lady among, 
r soul and good reputa- 






e ask these questions which 
tf the Yajna ? Who is the Deva 
'Devi {highly learned lady)! What 
v d about and served! The answers to 
the corresponding mantras. 

-(«f«rre) i =May we serve? 



= Acceptable. 





More questions ^e^put ; 

THA^^^I^^HTt * ffk^lfa II 3 It 

TRANSLATION : — Who is it among the enlightened on 
th etc. that gives happiness ? Which or what it is that comes 
;ain and again? Who is the Deva, the Greatest Bestower of 
appiness ? whom vehicle do they talk about is quick and drawn 
rapid steads ? Whom a learned beautiful lady, like- the Dawn,, 
the d w ^ f Efeteffl^Bte^ission (490 of 8 1 1 .) 
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PURPOR^x^^Mirm^fmy^^^U.^ the answer* 
to the questions put in the first and the second mantras : — 

(7) He who listens to a teacher like the Usha {dawn) ^ot^i 




sun. 

(2) Me who serves victory (true knowledge) like the air. 

(3) He who chooses an admirable person as Ai/rf^Cjfl an 
educated lady does. A (U; 

(4) He is giver of happiness to who is a benevo^U^rson. 

(5) Electricity comes soon and again and agam. ^ 

(6) God is the Greatest among the giyers^true happiness and 
the Best among the enlightened charming ones. 

(7) It is like an aircraft vehicle drive^^e proper utilization 
of the water, fire and machines etc. and^] 
should know well. 

NOTES & REMARKS ;— <jft*n*rt *r i f^ft f$ 

*rr: (Stph 3, 7, 3, 10) ^^ROT^^pe» tt: wmfcw 

srsrrif^^s^T^ (AitareyaJn«^^^^?^w > = Among 
the enlightened or the^b^fetc. (5^5^ *rfor: i =The 
daugheter-like lustre. 



%rkable. All this, you 



More inquisltiveness is 

3. TR/AIi^ptriON :—0 teachers and preachers ! you are of 
pure natuf\gooa protectors, and are born of the light of knowledge 
v s. Moreover, you are the wisest among the knowers 
speeches quickly, and go to attain energy in this world, 
ctricity similarly also brings light endowed with various 
is. How do you become ths most wise ? 

RPORT Those who increase their powers like electricity 
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www.aryamantavya.in (492 of 811.) 
Income wise and attain unmatched glory and prosperity in the world. 

NOTES :— (i^c) *pfa*m: i = Endowed with various movraiMits^ 
(«r*r) srvmr'r i = Lights. (<Tfew*qnjP{) <rfor: H^r^r^f^ /P^^^ 
ff^rfwri =In the world where people laugh from aib^des. 
($tmf) g«s <r*r?ft TTwfir wttift i =Good protectors./^ o 




fhe duties of teachers and preachers are mention* 

4. TRANSLATION :— O teachers and^re^lhers ! you are invited 
tad are highly praised learned personW(?bu^flre sweet tempered and 
destroy miseries. Who can stand in^eompk^ison with you, i.e. you 
are unparalleled. In what mannei^a|5xjfcu come to us ? What is 
worth renouncing or improper^iikliealing with you ? None at all, 
as you are so pure. By what i^p^x^rpfrotection do you save us ? 

PURPORT :— O tead 
only when you endow us wi{ 
tvils or defects. 

j<OTES & 
erft^rra^f ( 

(3n&%) 

(*srr) S^^^ 








preachers \ your glory is manifest 
nowledge and sweep away our all 



18) (Stph 1, 1, 2, 17) sts^^^^ snr^rnt 
Highly learned teachers and prechers. 
wiffr *3TT*r^ (NKt 3, 4, 20) i =Near. 
i sf-sra* (f^To) i = Destroyers of miseries. 



Bjrot is continued * 

^ *I ^TH^^fr 5T \^ 5^r: 11 K U 

TRANSLATION : — O teachers and preachers ! your vehicles 
Ihe form of aircraft etc.) travel widey around the heaven and 
twrtb aatfa tefte Lsetthrajff fi/ idifttMfesi^me^t9a: ofi^bl ,your policy 



482 




www.aryamantavya.in (493 of 81 1.) 

y y ■ t Mdl 4/Skt 43, Mtr. 6 

and you, both are of sweet temperament, spread sweetnes 
around i.e. make the atmosphere full of sweetness. ThSWyo 
kith and kin of mature understanding or age, who come to 
endow them with full knowledge. O 

PURPORT :—0 men ! you should serve them w^rj^jmake 
you highly learned or enlightened, 

NOTES REMARKS :— (n^m) w^fwssren 
^r* (NG 1, 3) i =From firmament or oce; 
(<rerr:) <pt-tfwr#% (arer) = Kith and kin 
Approach. 





The role of teachers and preachers is m 




^1*1 = 



3? 5 %%qR ^ 



6. TRANSLATION :—i 
delight you (lit. sprinkle) 

coloured bright objects 

things from all sides. A(pu k 




II 



rs and preachers! the rivers 
eir sweet water. Pervasive red 
ed to the quick-going fire and other 
w well what is to be obtained and 



retained and the rest i; 
Jess. With this kriowl( 
and become protectors 




^be^hrown away, (Ed.) as residue or worth 
^ou get a good vehicle manufactured 
the lustre of the sun or the dawn. 



PURPOR^^Q teachers and preachers ! the men water trees 
and fields mth^gxtiL water and afterwards get fruits when they grow. 
In the same manner, you should teach and preach all men, develop 
their intellefetspzh^ enjoy the fruit of happiness. 

r^— (3nRT?f) H2ft»rTf^T>5^TT?t?T=r Speedy articles like energy/ 
icity etc. (w) sr3r*crr: i = Bright. (T**^:) ^PTfar^rrar- 
= Of the lustre of the sun or dawn, (^far*) srTO^srcrra 
i = Worthy of Retting or thro v 
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The subject of teachers and preachers is continued : 

7. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! ^du are 
free from all falsehood and one-minded, endowe<^/itfHhe jewel 
of knowledge. Let this good intellect that you pos&ss xi&ty serve us 
also in this world. Save a devotee of God or^mgadmirer ; may 
my desires directed towards you be gratified. ^ ^\ 

PURPORT: — O teachers and preachersrrgiv^he noble intellect 
which you possess to all. The men sho^I^d^sire the welfare of 
all as they desire their own. 

NOTES & REMARKS :— (W 

Possesses of the jewel or wealj 

swfa: tsttct? i = Serve, prote^K x 




owledge. (^wra^r) *r%qw 





-44 

urumeeda and Ajaimceda. Bevata- 
up and Pankti of various kinds. Svara- 




Rishi of the 
Ashvins (2). Chhan 
Dhaivata and Pad 

Importance of te^OTolofiy^ respect of teachers and preachers is told 

SLATION O Ashvins (teachers and preachers) ! 
advice today about your rapid and vast car and its 
ent on the earth. That man enjoys happiness, who leads 
ife and bears the lustre of the sun. We invite him, as he 
ous of getting wealth of all kinds, destroys enemies (internal 
,d external) and is praised by all with their good words. 

PURPORT :— O men ! that man is able to please all like him- 
lf who villi the proper combination of fire and water is capable 
h Pandit teldiram Vedic Mission (494 of 811.) 
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to manufacture a good vehicle 

NOTES REMARKS :— (^farcr) ws^<nftq%rot i -Teaser 
preachers, ftpfa) ^pra«rfMJ *nfcw i =The lustre of t£et*<u£ 
f^fttf i 9f*rfim i ^r*fa tRt **t? (NG 2,14) fa-*rfsT*T% (Wi 
<pj^n ifir q^nr (NG 4, 2) ff>s^frnrrmg: (*ito) i 55ft fr^T' * 
q^r^t arfwft 1 = Vast and rapid. A ~ 

— 

The same subject of technology ss mentioned : 

*tf*t ^? 

2. TRANSLATION :— O teachers afi^^achers ! you are endo- 
wed with divine nature and are guardi^^f^e light (lit. not allowing 
the light to put out or extinguish) ^^i^ftain that glory with your 
good intellect and complete. YoiQfek^ good and nourishing food 
and go to all directions in yourydteH^For growth of your body. 

PURPORT . —The enlig^me^ er sons iiaving obtained wisdom, 
give it to others, and let thetffbJIo^pie thoroughly venerable. 



NOTES (^ffW: 
*r^mr(NQ 3, 3) 




1 %fa fer ; ?rm (NG 1, 6) 1 555 %fa 
■fkmzn fcsr: 1 = All directions. (*pjO 
7) paroftar 1 ^-Body. 



(jerPand preachers is continued : 

^gqf qsijj^ ^qy %5T^ 3T$WT I! ? II 

{NSLATION :— O teachers and preachers ! who are the 
jjpnor who honour today for protection or for the drink of 
of soma etc ? Who is it that shows respect to you ? Who 
,are expert knowers of truth by olfering good and dealing with you 
with revcnPfiftdiFfc^ 

should also dulv return honour to them. O learned person ! as you 
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beg (pray tor) knowledge from these teachers, and preachers, you 

u ,j , www.aryamantavya.in (496 of 811.) 
should always honour tnem. J v 7 

PURPORT:— O teachers and preachers ! it is your positi^^ty 

to make all highly educated and civilised who, honour yofy Y^&m^0i 

respect the persons from whom you receive knowledge or nfitkwtyers 

receive it. 

NOTES & REMARKS Q&J) * ^^lfi^9=B^ 
pray for. (3rC) m^it \ = With honour. (TO)^«i^jra otwpt 
(NG 2, 7) i =Eood. 




The same subject of teachers and preachers i^-continued : 
faffe ^qf^t SRTT || V II 



tent, absolutely truthful 
ajna (in the form of reading 
:ed with gold etc. Drink the 
harming wealth (of the wisdom 



4. TRANSLATION ;— O 
teachers and preachers ! come t 
and teaching) with the c 
sweet juice of Soma and 
etc.) upon an industrious pi 

PURPORT : — O m/^rk(^e persons are givers of real happi- 
ness in the world who {^e^plwhogators of true knowledge. 

NOTES & REJ&JjSKS ;— (?m*) vtwws&wwisq* i =Yajna in 
the form ^stu3lefc and teaching, (fasrct) <TW2Tj4eM fasfrr 
T^^^f (NK1^5) W^if TWT^d+*( i = For an industrious 
person. ^m^mLATOR'S NOTES :— arezrra* prappft) ■ 

=TeachingViS/a part of the Brahma Yajna, according to Manu 
whichtinclfifled studying. 



The duties 7>f the kings and their ministers are told : 

*fffT!F^ ft ^^t^: *nw2 qs^rf ^ II II 

5. TRANSLATION : — O king and prime minister ! you are- 
Pandit Lekhram Vedic MiSSfon (496 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (497 of 811.) 
experts in doing good deeds done, similar to your ancestors well* 

Come to us on earth. We desire you to visit in a well-constr 

covered and beatifully decked with gold etc. vehicle, like ©a a 

May not others who are your favourites, restrain youj 

accept what I give you as a representative (lit. a navel or centr 

the people. 

PURPORT ; — All people should always desire y 
of the king and the officers of the State. They 
mity of mind in happiness and miseries 

NOTES' & REMARKS : — (far:) wmmtff^Tit* 
^^R^f^fatf^^^^Tf^finr (fcn:) [to^>^hf 

f^rHrfarr^ i = Vehicle like the^cr; 
taken here *«r> wrufteF? 
9,2,61) I 

So any charming vehicle may /b^s^Jkfd h dees not mean, 
merely a chariot. 



The subject of State officials 





i — Desiring, 
tc. The meaning 
r^f^f (NKT 



frated : 



6. TRANS LAI 
king and prime minis 




-O destroyers of all miseries, the virtuous 
you are like the sun and the moon and 
tli© child ren of the diflusers of truth. Ihey praise 
d love glorifying you. Give us great wealth which 
heroes, so that glory and wealth may grow 
lers and their subjects. 



T : — king and prime minister ! be bene volant to 
*sun and the moon. Give us ample wealth, so thai we may 

TES & REMARKS (3rfasnu) f^fa^snfe 5 * in^nx^pr f 
Pandit Lekhram Vedi^^lission (497 of 8 1 1 .) 
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HhhI i srrepjfassnfac^ i g*rfa?s*rctrfa^% (NKT 12, 1, 
Virtuous like the sun and the moon, (sn^rctepff:)^: 
f*r*rfo <re7cqrrfa i setstf^t == PTccrsft^T^r i i =The chii 

those who spread knowledge among eternal souls (re] 
ones. Ed.). 



The attributes of good men are told : 






preachers ! you are 
itellect which is full of 
i the attainment of the 
So in this world. Fulfil the 
vhich leads towards you, and 



7. TRANSLATION ;— O teache; 
free from all falsehood. Let your^ 
peace and other virtues and whk 
wealth of good knowledge serve! 
desire of the admirer of all sc 
thus saves them. 

PURPORT :—Men shbm^^ways desire to possess the intellect 
of the absolutely truthful^mmtened persons and have longing for 
the. attainment of truthAghi&kll their noble desires may be fulfilled. 

ttfkmvm i =FulI of peace and other 
TfererrfoFT i = Leading to the attainment 
Dod acquisition knowledge. 



NOTES :— 
virtues. (3T 
of the we 





Suktam— 45 
_ the Suktam- Vamadeva. Devata-Ashvins (2). Chhanda- 
t d Trishtup of various kinds. Svara-Nishada and Dhaivata. 

kites of the sun are told : 

]PaS3iM€MS«^^ « ocs towards 

the earth with its rays is rising up. On its top sky, the chariot is 
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yoked (in the fortia of group of the rays of the sun). In the rej 
of nice firmament, three joint and related to each other s^bsi 
i.e. air> water and electricity shine. In the middle of this sweetens! 
the fourth namely the cloud particularly shines up in the firmament. 
You should acquire knowledge well about them. 

PURPORT :—0 men] the resplendent sun 
centre of many planets is connected with the U\ 
The earth and moon rotate and it is on accou\ 
shower. This secret you should unravel. 




NOTES & REMAKS :— (<rftenT) <rfc 
*n i *fWtaw (NG 1, 1) i =That 
earth by its rays (the sun), (^n) 
itarrr (NG 1, 10) i = Air, water a 



The same subject of sun is desq 






pK~^goes towards the 
ricity/energy. 



^ w t^r: 11 * 11 



2. TRA NSLA Tj^V / — ($) teachers and preachers ! you should 
know the nature ^KH^vrays of the sun which are sweet (useful), 
and appear at the wnofys stages of the dawn. It scatters the surro- 
unding darkness like^fte sun and spreads bright radiance over the 
firmament. Theskbotn look like the horses and the chariots. 




All these planets revolve around the sun. As the 
tin dispel the darkness of half the world and generate 
lightened persons should dispel ignorance by imparting 
create knowledge. 



DTES & REMARKS ;— (arft«fTO:j fr^rc^rT: I = Dispelling. 

STlfoiT: I Vlfa I *J 3R^T: § f*N; THTrf S^ft uftftrat 

*Wt *n*rfon 1 (NKT 2, 4, 14) 1 =Sun. («rfc*) fafatng &n§ i = 
fcvM 1 *^^ (459 of 811.) 
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The same sm^^mmm^tm tiSP^Qkicmtitotf 

3. TRANSLATION :— O Commander-in-Chief of th^army 
and warriors ! drink the sweet and tasteful Som^^iGfi in the 
company of soldiers, who are fond of this sweet^om^Get ready 
your aircraft like vehicles for the paths of joujrttey^nown to you, 
thereby reaching your destination sweetly (eas^jTAr^he sun and 
air carry the cloud, so you should carry this s^g^uice w Soma etc. 
far and near. 

PURPORT: — O CommandeHn-ch^cy ' m^Jarmy and warriors t 
take your meals alongwith the other mifaty of the army and 
manufacture such vehicles by whichj(du^nay increase your mobility- 
strength and wealth. As the wind an^l^g}t^g gladden all by raining, 
so you should make all subjects hai 



NOTES :— (*f9SRr) 
and warriors. (T^)ferri 





he Commander of the army 
v \ =For the known paths. 



tlTprit ff^T^r ^sit^: | 



More about the solar 

4. TRANSLATION — O king and Commander-in-chief of the 
army ! comedo o® places of prosperity with your swan-like horses 
which hav^d^y^t (charming) movements, and are inviolable. They 
are goldfcfj^nnged, wakers at dawn, bearers of burden, dispensers 
of waj^e^and are gladdening. Come to us as the bees are set upon 
the c^Tttaeubn of honey. 

J^HRPORT t—O kings and officers of the State ! you go to 
t places and come by applying various machines in your vehicles* 
move by the proper combination of fire, water and other 
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substances. A^^j^^^^t^a^^^^ity. This is the 
way that you may be able to get any jewel. 

NOTES :— ($rr*r:) i$ frasfr T?5nTtewr: i im* vnwwmqh^w? 
= Horses which go quickly like the swans. CfffaET:) /^^^ t 
=Not injured. (a^nft) «?*iwrff<ir i =Prosperity, wealth?Y 



The same subject of energy is dealt : 

5. TRANSLATION :-0 king a^Igef minister ! the 
purifying leading men praise the rays_cNliei)sun because they are 
full of sweetness, and performers of^obd^iction. In the same 
manner, a man of pure character iafes^fen across all miseries, is 
very intelligent and extracts the &*fcjj4>f Soma and other plants 
with the help of the clouds. Yo U( ph^W know all these phenomena 
well and utilise them properly. 

PURPORT :—O men \Jftvtmwlish all desired works by having 
knowledge and using of tl$M&y (energy) , soma creeper and other 
things by the association <^a>$d artisans and technicians. 

NOTES :— (ftara^plWi i M^-tf<Rta«rifc i =A man 

of clean charac|eK(f^«ir:) anfhr *ht«t i fr+*ftw-«ranrt wt*. 
^ftfa/^ro) ^yenjmtelligent. 



More about the^nerg^ used in the vehicles is told : 

WVSLATION O expert manufactures and drivers 
cles ! the rays of the sun shine dispersing the darkness 
Jight of the day and overspread the firmament and bring 
|he rain-water. The sun yokes his horses in the form of the 

Pandit Lekhram VedjoiMission (501 of 811.) 
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rays and proceeds. Thus you should know the nature of all si 
tances by taking proper food etc. and guide on the rigl^ pa£' 
progress to be followed. 

PURPORT:— O men I if like the rays of the sun and th^un 
itself you use water with energy in various vehicles, y (({uneasily 
travel on earth, water and firmament. 

<G 1, 12) 
= World. 



NOTES & REMARKS ;— (w*n) **K 1 W 3 
= Water. (T^r:) srtaw i aftar ^sn*^ (NKT/ 
(sre^) snOTrf^: few?T i = Rapid going 



?Tjft* Prau qrrf-rf % frw: i ^ft 
Near-advancing rays. 



(NG 2, 16) t 



the subject of solar energy is con 



7. TRANSLATIO 
intelligent and upho 
of that charming 
energy/electricity 
in good quantit 
(prevent) diseases 
world. 






teachers and preachers ! I am 
f technical work. I tell you the science 
icle v^iich has good horses in the form of 
undecaying. With its you may grow 
and various substances' and keep away from 
thus quickly reach distant places of the 




■ — o men ! we impart you instructions in technical 
help of it, you may be able to manufacture various 
d go quickly from place to place and get means of Iegiti- 
ment. 



NOTES & REMARKS :— (*ft*n) ^% 

•ara forfait: i ^-qnm**g^rt: = Enjoyable. (sfiro'W) spraft- 
vaKaaaiifcilbsMn^aii Vedic Mission (502 of 8 1 1 .) 



Full of 
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Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra-Vayu Ch 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 

The science of electricity is told : 

wi %t p ^ i ft 

1. TRANSLATION : — O learned person ! x 
iest like the wind. You are verily the Protector o 
ledge regarding the divine activities. Drink th 
effused juice of the sweet saps. 





the might- 
mt know- 
uali'ty of (best) 



PURPORT:— O learned man I 
of the ancient sciences (including the 
having fully learnt it well. Therefore 
activities. 



NOTES & REMARKS :- 

Tfa#5T5r?%fe- ^^TT STRAIT 

^ytf: i = Among the d 





irt the knowledge 
ieh£gj of electricity) after 
voiKfire the leader of these 



mightiest like the wind. 
V<r <re*rc (NG 4, 3) 
ivities. 



tergy is continued : 

'— O teachers and preachers ! you are 



The same subject ofs 
2. TRANS LA 

benevolent andW]0y like the wind and endowed with the knowledge. 
You satisfy/W^ith desirable activities like the mighty wind whose 
charioteejj4^^tricity does satisfy us and makes us happy. 

Ptf^PORT :—0 men ! the electricity with the wind and the 
wind m^^ectricity accomplish various activities. So you should 
i various works with the combination of the earth, water 
\fher things. 

TES & REMARKS :— (frownr), tost* sto? ft*c3T* §jto.pt 
;NG 2, 22) *r*: i -Mighty and efficient wind, to*^'- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (503 of 8 1 1 .) 
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Mighty like the wind and endowed with knowledge. O 




O 

The subject of energy is explained : 

3. TRANSLATION ;— O enlightened persoj^like^he sun 
And the wind, give knowledge to those men (who4iievike sufferings) 
who bring thousands of desirable things (ii^fiiHM good food) in 
order to make you drink the juice of Soma. 

PURPORT \—0 men ! you should dt^qtterve those enlight- 
ened persons who make you highly leam^d^/teaching and training 

mil* ^70^ 

NOTES & REMARKS :— (^J^W » ( NG 2 > 7 > 

srcsfe otto* (NG 1, 12) lp^De^able. (^:) fT°mTt«n **wrr: i 
?ct *fir ittoww (NG 2, 3)/^^^ft?n: i <=Men who alleviate 
sufferings. 



The attributes of energs 

4. TRANS 'LAT^p ;— O |quick-going teachers and preachers 
of technology ^& lib§> the wind and electricity, you mount on 
the golden '^e&tg^ vehicle. It helps non-violent good activities in 
the sky ancrelsswljere in the performance. 

P0Uz&RT:-—O teachers and preachers ! you should give the 
knowldigg^itf the science of various vehicles decked with gold and 
<oth%Httetals to men 9 so that they may be able to go to the firmament 

VOTES: — (s^swi ) wft«ft^fci*Mr<«n ftr^f%?TTscmq^>j^^ i — 
Quickflgfflft^^ g{ technology. 

(fcfaFTVi*) fefa f^i fir i ^ Touches the sky. 
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EVCnthe tranS,ati ° n ^thew'S^ 
lit ~ k I S ° anng t0 heaVen ' and b * Grif Eth as ThS 

that reaches heaven' clearly indicate that there is refere 
aircraft or aeroplane. ' 



More about the energy is told : 

5. TRANSLATION ;— O king "and 
you are mighty like the wind and ele, 
tattle-field with your very strong ch 
liberal donor. 

PURPORT .-Like tie wind 
ministers should be strong. 

NOTES & REMARKS 
king and the command^ 
the wind and electri 
— With strong pow. 






m \\ \ h 

nder of army ! 
'Come here to this 
vehicle and go to a 



ctricity, a king and his 



The sun and air are descried 

a, *' rJM ^™"" r ^° a»d preachers' y„„ ar . 

lihrral JPSsT ? bcen P re P ar ed in the house of a 
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^Qrj^w^^l^^an|^^ii^(6^l9f^l li) = Teachers and 
preachers who arc benevolent like the sun and the air. (*5^~> 
s^sftfa^ft i = Equally loving one another. 




The importance of power and air is emphasized : /S\P 

n wrim 1 w ^ * ii 

7. TRANSLATION :— O king and prime\inlmsNsr ! you are- 
like the air and electricity. Leaving for dj&a^plafees, you belt 
your horses loose helt for your drinking of/t&B^ma. Same way the 
air and electricity work. You shouldk&)|^H this mediations. 

PURPORT :—0 men I you shoul£^w?^d as your king only the 
one, who always moves from place to&a^pr the accomplishment of 
various good works. 



NOTES fr-arti) 
prime minister who a 




TisriOTipft i =The king and 
f£ air and electricity. 



Suktam-47 

Rishi of/th^actafi-Vamadeva. Devata or subject-Vayu and 
Indra-Vayu. cS&^-Anushtup and Ushnik. Svara-Gandhara and. 
Rishabh. 

The attrfftatekof the enlightened persons are compared with the air : 

1. TRANSLATION :— O learned person! mighty like the 
JSd I am desirous of pure nature. It come to you *ho are sweet- 
natured in bright activities like drinking good Soma juice in the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (506 of 8 1 1 .) 
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company of the ki D g. You should also come to me. 

PURPORT: — Those who acquire knowledge by moving h ^ tJ 
where like the wind, become desirable or acceptable everywf^re^^ 
NOTES & REMARKS : _(ftfrfej) ft^Tg f^Tg^ln 

activities full of light (of knowledge), (firywi) y^xto ^ i 
fnm (NG 2, 22) With my ruler* the, " 



The subject of enlightened persons is continued 

PT ft ft^qt II * U 

2. TRANSLATION :-0 learned J^dSnighfy persons! 
endowed with the great wealth of kn^e^fas water flows down 
to the downward places, venerable 
worthy of association and are of I 
drink the juices of these various h 

PURPORT :- As the Yai 
enlightened persons dissemi 
knowledge. ^> /(^) 

NOTES (^ : )^^^ <£JRtaT: i "i^ftfir *T*Pn*r (NG 3, 17) 
Tspfar; roote a^O^Ar.) i = Venerable persons worthy of 
association. 




ome to you. They are 
lature. You deserve to 
plants. 

pure rain waters, the 
dealings containing pure 




The attributes of the kt^i and ministers are told 

3. ^^^SLATION: — O mighty vigorous and very powerful 
king aj^f^me minister ! you are protectors (conserver) of great 
ener |3^and masters of your senses and subjects. Come to guard or 
to^^^^° Ur pr ° Sperity and P rotect us while riding in your car 



PURPp^ft-y^^ imik(fdfMl\a)iiUensify 
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strength, and are efficient and dispensers of justice, let them A 
you. n U 

NOTES & REMARKS : — (wfi*«rr) *fipsd i T*^ I* ^^x^ 
2, 9) --Very powerful, (atafla*) ^sptt* i tf*:^-OTi^*ft: 

(^ro) sr£i^*i^w i ^For the protection of your^^^e£Pty. 



The duties of king and ministers are continued 

4. TRANSLATION :— O learned^M^ and ministers! you 
are conveyers of Yajnas (non-violen|ftc^es) leaders and wealthy. 



£ble assured acts which are 



z>rs. 



Guide us constantly into those mc 
meant for the welfare of the libera 

PURPORT :—0 kings / 
noble desires of the people, 
in return. 

NOTES ;— (^oSjl^^ 1 ^Certain, assured. (Pim^h) 
^ttcr; i = Give cott^tafitly. 




misters ! you should fulfil the 
(e (people) may fulfil your, desires 





Suktam— 48 

Rishi of t^Suktam-Vamadeva. Devata or subject- Vayu. 
Chhandar^kuslfiup of various kinds. Svara-Gandhara. 
The sys^^^dealing with his subjects by a ruler is told : 

Wff iter wfmT Mr * mi i 
cfT2TT in* 3Tft 3fcw II ? II 

L TRANSLATION :— O learned king! you are wise. You 
wade in the undecaying activities of acquiring virtues, like a 
. „shya (trader) preserves his wealth and utilises it properly. Come 
herepitol^^ 

PURPORT :—There is Upama or simile used in the mantra. 
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As a wise trader preserves his wealth with care and attachment t in 
same manner, you and your staff should protect the people, 

O _ 

NOTES & REMARKS ;— (frFf) wne*f 5 i am srwrtrft ^r: /k^O 

Pervade, (ftw:) *5T*-frr *f?r SrsrPrcur (NG 3, 15) 

i m: ^rfetOTftftfer TrftisfaaTOvf i = Trader, b^mo(ss^ian, 
(arfhrr:) TT^rtf^T: i = Undecaying. 




The duties of a king are told : 

sot w 3tft 




'mighty king ! 



2. TRANSLATION :— O the wintf-Usr migmy King ! come 
here mounting on your charming gMtfejK^ariot which is run by 
electricity, sun or energy for re^fiai^ttDvements. Come to drink 
the Soma juice. The young and %i<Kan righteous persons observe 
non-violence, and thus perform /^pia^ikewise. 



PURPORT;— As the 
also do, O king ! you 
of the people ruled justly 
out a just cause against 
very popular. 




ndles fire, likewise, you should 
ularity and otherwise) on account 
\o do not resort to violence (with- 
dj they have no enemies and become 



NOTES & REMARKS >-(fwwr«[) &^>rft*Ts: \ fwrt *rrc> : mfosctar- 
ifrsrfnf^ {NG^^fc^S) i = Wind whose movement is regulated, 
(l^rcfal^sgg^ faw: ^wrs^qt ftqSfr wfiim i =Causing the 
move regularity of electricity, sun or fire. (arerafh) arfpr: i arroft 
ar+TO^SWi (^ro) ^ T$rrfa (^:) ^otRt' (Stph 2, 3, 4, 15) 
*r *F * t W ^'<rifir (Jaiminyopnishad Brahmana 

s2) irarfrfcsK%7 (^N^ft wnp*r 6, 9)= Non-violence. 




VSLATORS NOTES ;— f^efr ^tf: arrfcfrr jfr^Pr (NG I. 
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15) * ^¥W-^W^f^W.9 f (^^^ 




The duties of a ruler are highlighted : 

3. TRANSLATION :-0 the windJI^e m^fity king ! the 
heaven and earth uphold all wealth andSafe-kttractive by various 
beatiful forms. They move regularly ac^^km to the Divine Law. 
You should also come with your bn^ianiyjlu el-decked car to drink 
the Soma juice. ^^^5 

PURPORT :~0 king ! as 
useful fruits (useful things), cn 
the sun and the sun at his 
fruits (rewards), goes to 
humility. 

NOTES & REMAM^;— (§«*r) i f*-fa*rcpr (**rro go) = 

Attracted or A (atfr^Ave. (finra*NTOT) *r;renF^r i sfa wn* (NG 
forms, (t^t) TcTOftfrn %fa f&wFim 

2y3,10) TcTff^irft ffwqfcr i =Jewel- 








f/z and the sun give many 
ove regularly (the earth around 
is). A ruler being giver of many 
laces endowed with knowledge and 



ubject of ruler's duties is continued : 

W§ srr ^gt$5TT ^iifa^r \ 

4. TRANSLATION O king ! you are the mightiest like 

the wind. Let those eight hundred Yogis who have attuned their 

minds to God, like 810 nerve centres, be your associates, and helpers 

or (guides). Mounted on your charming chariot, come for the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (5 10 of 8 1 1 .) 
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protection of your State. 

PURPORT :— O king ! let the absolutely truthful andQnl$i^ 
tened persons be your helpers. You are competent to do whale^Q 
you desire to acquire or act. 

NOTES & REMARKS vmw^^A 
who fix (set) up their minds in contemplation of, 
sewtoTwrnsT: i = Yogis, (gro) sntaw Trnrcm = Of the 
is in possession. T«smr»r i = For protectio 

TRANSLATOR S NOTES .--nftxjrt (OT^BHnnrA 

Thcexact significance of the number i n the mantra 

9X90 =810 is a matter of further reseapfe^ortunately it has 
not been explained by the revered Vedic cpn^m^fator. 




The subject of rulers'duties are emph; 





! you are mighty like the wind, 
men, whom you support. May 



5. TRANSLATION 
and engage in works h 

your powerful car con^Sfi^ as you are endowed with infinite 
wealth and have thousandlcpf men as your helpers. 

PURPORT if you want to be an able ruler, take good 

helpers. 

NOTES 4H?EMXRKS, ':-(%$miQ ima^i ^ ^ ***hpt 
(NG2,^^^Of men. (yw) sf^, = Engage in works. 
(^^^Wjwwiww i j BrroPwwift: (too) sra fir*™*: i ^ 
(NG 3, 1) = Endowed with infinite wealth and 
lousands of men as helpers. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (5 1 1 of 8 1 1 .) 
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Suktam -49 

Rishi of the Suktam. Vamadeva. Dcvata or su^ect^^yr^&d 
Brihaspati. Chhanda-Gayatri. Svara-Shadja. 




How should officers of the State behave is told : 

1. TRANSLATION O President of^^tate and King ! 
you are like electricity power and sun. I pro^seTmagreeable and 
admirable well-cooked good food to eat an^te^e yWr joy. 

PURPORT :—Jj the king and otf^jh^jple take well-cooked 
good food, they become glorious, longWfyea §np mighty. 

NOTES & REMARKS (^foj^^^^ « ) I 

cooked food. (^^^O/^W^^ (sur:)*^' 
Brant sniFT ^4^rrrq- jf^r^i^^^: * *?wfa: 11 (i>w so 4, J 1 K' ^ 
President" of "the StiXd King who are like electricity and 




the sun. 



The duties o^e^ttfte officials are stated : 

R&NSLATJON :-0 king and preacher of the ro\al 
j delicious Soma is elTused and offered for your drinking 
t. May you become mighty by taking this Soma juice ? 

PURPORT :—Like good food, good juice should also be taken 
ig with it. 

NOTES & REMARKS *rata%**fwtf i ^ ^ 

^^™^^f^ (Stph 14, 4, l,21)^w^r:«c3i^fflw 
Wife: .1 2, 2, 5) sprfe: 1 

Pan&Oitgduiato^ (g^oM ; i>') ^ Wirar: 1 
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=The jc^wfaSynoma^^e^ herbs. 




The officials' duties are mentioned : 

3. TRANSLATION : — O king and teacher ! 
of Soma juice. Come to our home for dirinking/ 
Let also a wealthy man come along with you. 

PURPORT :—0 king, ministers and weahlwjftm ! a\ 
you by inviting you in the dinner t so you shouldJuJso~du. 

NOTES :— ftsswpTOr) wnswwft I = IjQte^nd teacher. 

^^e^t?t i =A wealthy man. 



tinkers 
a juice. 

ve honour 



The role and duties of the public serv 

f^T^qwt rPr ^TxT ^ 

4. TRANSLATION 
electricity and sun. Grant 
and thousands of horses. 

PURPORT -Then 
worthy when they mafc 
NOTES.— Or* 
dent, of the s, 

lb: 





narrated : 

nd president ! you are like the 
s comprising hundreds of cattle 



he king and president become praise- 
ir people wealthy and learned, 
e^gwrffw Tmsntf i =King and presi- 
arc like electricity and the sun. 



The attribute&^f^he State officials are described : 

.5. /(TRANSLATION :— O teachers and preachers ! as we invite 
you w^^wett words for drinking the juice of the nourishing herbs 
likejSpmSrAso you should also do when the Soma juice is effused. 

JRPORT :—The rulers and the people should enjoy prosperity 
wuring one another. 

NOTES & REMARKS i *fir <R*m? 

Pandit Lekhram Vedic Mission (5 1 3 of 8 1 1 .) 
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= Teachers 

and preachers. 



O 





o 



The same subject of state official's dudes is continued 

6. TRANSLATION :— O king and minister ! jiws^mg in good 
places, drink the Soma juice at the home of a^beraT^onor and 
delight us. 

PURPORT :— As the king and his mittfsfh^&hould themselves 
be highly learned, just and joyous, they^^ouMjmake (heir subjects 
also similar. ^xH) 



NOTES & REMARKS :— (**r^ 

minister, (ct^^ht) aste: ^«rr=f w 
3, 1,3) ^Having good hor 




The king and prime 
■sp fwsfTTm^ (NKT 



Vamadeva. Devata-Brihaspati and 
ada-Trishtup of various kinds. Svara- 



Rishi of the 
Indra and Brihaspa^P Ch 
Dhaivata. J\y 

What should be tM ftnKghtened person s duties is told ; 

*?#JT §T sift ZWmm^$t TSW I 

IANSLATION : — O men ! the sun pervading three regions 
the ea^tfc^jmament and sky-with his rays props us or upholds 
the A 4Sfitg£^f the earih. In the same manner, a great Vedic scholar 
established in knowledge, actions and contemplation, upholds 
is or attracts all men with his sermons. Let wise, ancient(ex- 
iced who have studies first) the Rishis, knowers of ihe meanings 
of the npMffitfiJMfiMeVbdfc JuMsSitfB (SW of HI fci>d virtuous 
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support and through a pleasant tongued scholar. 

PURPORT i— O men \ as the sun upholds all plane^j ai^ati 
substances by his gravitating power, in the same manner, ijfcjKtft^ 
duty of the enlightened persons to uphold all men and illumin^fe 
their hearts. /S^^rP 

NOTES & REMARKS (faro^r:) fav OT^?^"i^JraUai^ 
fct^sRr - In the case of the sun, who pervadeiS^tjk his light 
three regions i.e. earth, firmament and skykln th&case of 
a great scholar, who is firmly established in 45a3£ledge, actions 
and conlemplation or communion, (^wffijj^&ti^- sw^m^T; i 
= Illuminating with their noble vi^es.(v(^ : ) T^ 5 ^ • 
ifirifaw (KG 1, 1) -Of the earth 



TRANSLATOR'S NOTES :— shfte 
^wfir: *TfR, srpr <rfcr*? ^Thc gre 
of the great planets. 




r or the sun-protector 



Who are praiseworthy is told : 

^ Wiprifs^ ^RTT^5 || H l| 

2. TRANSLAT^^^-O king ! you are protector of the great 
Vedic speech. .Remove w those who harass the righteous persons 
and give joy to thfe^igl® persons. Those undersirable persons some- 
times try to mi^S^the power of teachers endowed with much 
knowledge, v&rr^prinkle knowledge and other virtues, and are 
virtuous, umiWed (spotless) and destroyer of the wicked. Thus you 
rotect the cause of the dealing (spread) of knowledge. 

IT:— Omen ! you should always honour the persons 
the cause of the spread of knowledge in all the branc hes, 
removing thieves and robbers etc. and delighting the 
righteous sch ^^ t Lekhram Vedic Mission (5 1 5 of 8 1 1 .) 



may be 
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A^07W5V;^^cW^^^^mii (^bfeflf $*4t^r &i = Those who 
shake the shakers of righteous persons. (aasf) TOrafan = 
Minigate, lessen (v>3%) fp** i ^Destroyer of the wicl 




The qualities of admirable persons are told : 

Wi^T irftf»HT.1«#: ^TOf#^f^H * 11 

3. TRANSLATION :— O protector of^th^vasrState ! let us 
honour your good policy, as a result of^H^Jthere are ponds and 
wells which have been bored and are^^((y4e sweet water of the 
clouds. That water flows down the fieW^ound the State. Let us 
honour your policy like that of i^^ ous person, as you are 
truthful. 

PURPORT:— O men\ y<k>WW d follow the policy of old and 
experienced rulers and delightj^i^eopk like the clouds. 

NOTES & REMARKM^^^) v&'i mn*{ i favtffe *nr*nT 
(NG 3, 3) i = Vast^^^f (to^) to 1 qT 1 = Like a 

virtuous person. (^M^i?T: < arw ?fir ^jrw (NG'3, 23)=Wells. 
(^terfar) IWi%i%fiiwWi (*no) =Sprinkle, water; flow. 



The same subj^t^^fl^tinued 

jNSLATION .—Omen! the sun born in the highest 
hea^e^of supreme light, has seven mouths in the form of seven 
possesses seven kinds of beams. Renowned with its sound, it 
or dispels all darkness. In the same manner, a great scholar 
uld dispel all ignorance by his sermons and generate knowledge. 

PURPORT :—0 learned person I as there are seven kinds 
elements in the sun from which it takes sap from all articles, in 
Pandit Lekhram Vedic Mission (5 16 of 8 1 1 .) 
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the same manner, you should grasp all knowledge with the help of 

five senses of protection, mind and soul, dispel the ignoran 
by teaching and preaching and generate the light ofknowfedg * 

NOTES &REMARRS :— (ptara:) ^ afire: i 3*fa%M^G 
3, l)i — Renowned, (to^:) rafow *m i ^Having 

seven mouths in the form of its rays of scve^W^f. (w^) 

fro^w*r: sfacft ^Wf^n armfrfa *rt*rr?r i ^Dispjffs^X 

\3 



The duties of a learned man are told 

[^person ! as the sun makes 




5. TRANSLATION O It 



aftti^eating sound with its admir- 
Suds and pleases the people on 
should also dispel ignorance 
fod students and preaching to the 



all oblations put in the lire si; 
able rays dissolves the cro^ 
earth desiring rains, likewj: 
by teaching the groups 
audience. (C^H 

PURPORT : — 4$^ke * un protects or sustains all subjects by 
i airiing down the waftFlm^tries the sound of lightning, illumines 
(warm) all, in the tei^ia&ier, aU enlightened persons should illumi- 
nate the souls °J^Pi^y 

NOTES & tiifARKS ;— (^wto) i ffr ^ (NG 
1, 10) ^ClciOd. (*to) wrfe* i sfa towr (NG 1,^10) = 
Cro^Ed^Joud or movement. (*r**Rfh) to s^rr: i(*TTO<fc) 

^^SS^C^t) ^fcn-^*^ i = People much desiring rain. 





Th^SnSc subject of duties of a learned person is continued : 

6PraiMftfeddirafli\¥ed& ]^4i<s6dotor(5iJ7 oflftll^reat sun-like 
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O king ! as father (protector) you are illuminator of the worj 
showerer of bliss and peace, we perform our non-violent sacri£__ 
in the form of joint actions and salutation, and acceptable 9ermMS^ 
or oblations. Full of energy and rich in heroic offspring, endoWeif 
with knowledge and humility, may we become master^pf ahe 
felicities. Likewise you should also do. 

PURPORT;— O men I as the sun is the p rote 
raining down water through the clouds, same way lefius b 
rulers of the State. 

NOTES & REMARKS :— (nfr) ffk^j =By united 

actions, (^f^fir:) tow strfoq^te* sq-^f i **§y ^e$Eptable sermons 
or oblations. (fo^i*) farm . swirWVN^iuminator of the 
world. 



TRANSLATOR'S NOTES :— 

Shri Aurobindo has tran 
Has been translated by 
p. 359). 



The duties of learne 




rwr as universal Godhead 
iubmission. (see on the Veda's 




are continued : 



7. TRANSLATION :— O men ! that king alone is to be adored 
by all w^^^^rs in him ^U-minded Brihaspati-God, who is the 
Grea^esSc£\the great, worsnipped by all our ancestors, who revered 
Him/who intensely longed for Him and who by his heroic force and 
rafrg^-ebnquers all that is existent in the world and that confronts 

PUR^R^t^^hmm ^^^sMWmci^&f9fSUa) one God 
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who havmgN^mt&mm^mm t&tfkd&UM upholds even the 
sun. He is praised by all by the teaching of the Vedas an 
adored by all great Yogis. 

NOTES :— (wp«rfen) *pif h^rth i =The Greatest 
(^ipfa) ^r^rtfir i TOp^w^fe^nf (NG 3,- 14) = Reveres^ 
(*r^&) *nnr& i = Desires or intensely longes for 

The same subject of learned men's duties is 
* 3^% # fq 

8. TRANSLATION :~0 men! 
God, dwells firmly and properly 
able noble speech or the land, s 
submit or surrender to themselv 
God who Is attained by the firsUira 
PURPORT:— O men\ 





wealth, kingdom, good repu, 
in you forever. 

NOTES & REM. 
%w et: i 

sr^ir (NG 

or land. (* 

into sc, ^ 




si ^ ii q ii 

n who always adores 
ie contented and admir- 
To him, all the people 
the worshipper of that one 
or knower of the four Vedas. 
worship only One God, then 




l< i glory, may be firmly established 





ty satisfied. smfa^rr ^rmrforf i 

$f«Fftanr (NG 1,1) = Admirable speech 

f^r: w - %fi^TtfcT i ^tt irftw: wra: (NKT 1 , 3, 8) 



^r of all the four Vedas. (fo*re*) ^ i ftfktt (*tto) 



of enlightened person's duties is continued : 

I pftm ^TOT TT?T #ffcf S^F II i II 

9 PandkLe^ overcome 
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by enemies, serves or worships God, who desires to protect all 
people, and is the cherisher by the enlightened persons. He cone 
instantaneously all the riches of the world, whether indivfiiiiaJ 
collectively. 

PURPORT : — That king who adores only One God, 
absolutely truthful enlightened persons is always ricfopvth 
obtained invincible State (area) and abundant wealth, 

NOTES & REMARKS :— (areata:) w^ife r^*Jot over- 
come by the enemies. (*ft*0 &^nr i i^fer. ^|J^(NGc2, 10) to 
mTHfifi spnrftnf iict i *r?r trvt: ^V^> *%sftwi&+>== Service, worship, 
communion. ^ (j 






scholar and preceptor of the 
'the juice of the invigorating herbs 
is Yajna in the form of the proper 
you being admired and inhabiting 
ed riches enter into you and give us 



The qualities of an ideal king are told 

10. TRANSLATION 
king ! let the king and y< 
like soma and be delighj 
protection of the State: 
the heroic persons, hi 
wealth which make 

PURPORT : — ^king and preceptor or preacher o f the king ! 
never take into^caiff. Be our delight by preserving the State 
through the ^e^hig of truth to all people and grant us all kinds of 
prosperity^' 

& REMARKS : — ^WTrarre* ^%\\ i =-In the 
; of the sustenancer of the Slate. (*?5ffWT) snrfiraraHfasft 
?^hrt) *rfc^faqtasw*"WiFer nfe* ^ fjfe = Admire 

delighted, full-of bliss. (5?OT)$ra*tffl»r i - Wealth, prosperity. 





Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 8 1 1 .) 
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The duties of the people towards the State is told 

SM f^Pft f^<T f^mtfefc -ll^fl 

11. TRANSLATION ;— O great scholar and Idn^F^W^our 
good intellect be linked with our truth. We dislinguis^^M^tween 
truth and falsehood and therefore make us grow theretW. May we 
have those intellects full of the knowledge of varioi^^clencss, whom 
you possess and by whom you teach and preach^J^&e gc^od ruler, 
enable us to fight with our foes. 

PURPORT ;—Men should always Ijtapthe enlightened 

persons for the acquisition of knowledge, sb^thd} the intellect may 
become crystel pure and enemies may fleeMvft 



NOTES & REMARKS :— (^r 

srrfcr *n to ^ i (fa 1 ^) 
Preach; (*w*0 tffa*n^ ; 
truth and untruth. 





bsfVr \fa q^m (NG 4, 2) 1 

S*n*fa*TT to SWT 5TT^>fcf g?j 

1 if*P* (^ro =with truth, 
the distinguishers between 



,tam— 51 

Rishi of the Vamadeva. Devata or Subject— Usha. 

Chhanda-Trishtup (^(d^ankti of various kinds. ^Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

O 

A look at the jefeat^ng is narrated : 

iNSLATION :— This widely spread light of various 
jestows knowledge, and has sprung up on the earth out of 
Ws. . Verily the dawns which are like Ihc daughters of light 
ling the earth bright for men and other living beings which 
enables thfianditebddrtraiati Vedic Mission (521 of 81 1.) 
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by attaining the- 
knowledge industriously like the light of the sun and by drivjx 
ignorance like dispelling a night. 

NOTES & REMARKS : — (to^r*) arfrofcr sprercq; T^^^ 

(NG 3, 1) %fa 5T?rr friT (NG 3, 9) i = Of variou^Jfmds. 

(^T^er) srsrpT^ i ^Full of knowledge, (ft*:) sr^ij^k^^f light. 

i^ki) wzftfo vtoitom (NG 1, 1) =The^ 





<TT?^t: II ^ II 



The duties of the men and women are told 

fen ¥W: |^TT%TT 

2. TRANSLATION :— O Bra^fcafc^tis ! you should choose 
for marriage those giils who are exp^rt^f the discharge of domestic 
duties, do pure actions, know (iMM&perties of all things through 
the knowledge, and dispel the[^kWs like dawns and are endowed 
with wonderful merits, actiepk^dnemperament. 

PURPORT \—0 Bra^ta^Mris ! you shouldmarry after properly 
verifying about those Br^ma^mrinis whofe voice is like the clouds, are 
mighty, speak only wl&n hm what is necessary, (speeking little or 
selective words) a reAw^rtd highly learned. 

NOTES dPMMA^CS :— (for: f*) fe*raT sto <repftftw: i 
w$-m^ ?n^H^^nowing the properties of all things through 
knowled-gfe/G^w!) ^^^TO^stf? i =In the discharge of 
domestic cities. (w^O. srh^tRF: i ^-^^m"): (*rr») i =Power- 
ghty. 



feet of people's duties is continued : 

friar f%<^ tUM itwi 3^1: | 

2L TRANSLATION/.— 0_ leanjed persons J you should choose 

PanaifTLeKhram Vedic Mission (522 of 81 1.) 
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for marriage those praiseworthy girls (one gild for one man), who 
are like the dawns, sleep soundly at mid-night, are daughte 
those who possess admirable wealth, make homes happpai 
good advice to their husbands regarding the wealth to be 
chanty and other matters. 

PURPORT;— O men ! you should accept as wim mftr those 
girls who are learned like you and are endowed wit^poct merits, 
actions and temperament. jr — — \ 

NOTES & REMARKS ^mndx^g fWRr \ fwret 

5^nr ftpphj i = Causing to live happily^ TremwRfcr i = 

Husbands who maintain well. (^j^^i^rnT: = Admirable, 
praiseworthy. 



The same subject of duties of peo 




tinued : 

5> 



4. TRANSLATL 
for the discharge of 
and energetic you 
needy, and are charmi 
with wealth 
the houses of 



(vital breat 
senses 
the mo 





— men ! you should put those women 
omestic duties, who are greatly active 
en, who distribute wealth among the 
the dawns. Highly learned and endowed 
eaut^, they should be willing to live lovingly in 
ds, whom they love and care like their Pranas 




nine cows and ten cows in the form of five 
eption and five senses of action and seven Pranas in 



JRT : — That man enjoys happiness who is highly learned, 
character and temper amentliy superior in knowledge and 
A beautiful and youthful boy marries a girl suitable in all 
respects. fc d ^ eM » ^jfe^ o^hc^^o always 
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desires and hves her husband, and makes progress in financial pc 
and knowledge. £»f 

NOTES & REMARKS .:—{m) fctr&m i =Distri^S^)f 
wealth to the needy. (anrtfrt) aro^sr* \ srot *rr ^f^Tp^Stph 
6, 1, 2, 28) i = In the husband who is dear like t^feaaa (vital 
breath), (**rsfc) ^pR^ftm^w: i = Women endowed wttt^undant 
wealth and beauty, (ot) forrerofcr i = Cause t&~dsell. 



The duties of people are narrated : 

5. TRANSLATION :— O m 
ing beings whether they are bipe 
topersue their activities, andj(g 
manner, you should go to w 






[ft s?r: 

fa II R i| 

ie dawns awake the sleep- 
[uadrupeds prompting them 
distant worlds. In the same 
ho are endowed with the divine 
along with truthful mighty and 
torses, 

teft^ndowed with noble virtues, get matching 
be learned and beloved and shine for 



merits, actions and temp 
industrious persons and 

PURPORT :— The 
noble women. They, 
ever like the dawnsj^d enl^fiten all 

NOTES ^f^^lRKS :— (^fc*) a zdft %: ( ^foftr 
asHPr (NG l^JO) i ==Truthful. (**#:) i^f^S:;«j^T«f^ : < ftf 
^rw^Stpl^, 1, 4, 23, 24) **mt *n *m. (Taittiriya. 3, 9, 17, 
4, 5 i^^^P r y JDJfihty and industrious persons or speedy horses. 
(wwyKSPrFnt i = Sleeping. 





of men and women are described 



6 ?mAW&fclttif®N ye$cMit>*>\(m (g£4b?§gi J^vvns happily 
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proceed, they are not distinguished being similar and undec^j^^/ 
Which of them is old ? By which the rites of the genii^^^ 
accomplished and which are new 1 It very difficult to say^>u^ 
women who are bright or splendid on account of their/^ue©ar0 ; 
very good. 

PURPORT;— As all dawns are alike, so the z 
like their husbands in virtues are admirable. They sh 
men when in youth, and be even happy and full of 
known which dawn is old and which one is ne t 
of those girls who have observed Brahm 
They remain young and energetic for a very 



NOTES £ REMARKS 
(NG 3, 15) » =Of the wise, (a 
^Undecaying. 




who pre 
young 
Ak^it is not 
ich is the position 
*or a long time. 



The duties of people are told : 

3t i^rcf 





7. TRA^SLATlBNy^u men I in the dawns a man performing 
Yajnas (non-violent ^jfc^ces) praises with proper words, and 
is. himself admirable, ift obtains wealth or good reputation, is 
Auspicious todav^he^as earlier. In the same manner, you should 
put the dom^stS^Lhties on those Brahmdcharinis who are well- 
versed in tnjmftrf-aealingv and endowed with admired glory and 
wealth. 



:—As the dawn always dwells with the sun, in the 
husband and wife married in accordance with their 
choice would be glorious and truthful; 

& REMARKS («fi#a^n:) strifag-wtam: i f^f*fr 
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with admirable glory and wealth, (w*ttowt:) *E&rwra* m^Tt«j 

Sc5 ms**: i = Well-versed or experts in truthful dealings 

O 





The duties of people are listed : 

8. TRANSLATION :— O men ! you 
who have observed Brahmacharya and 
are matching with their husbands, in m^*i 
ment. They are illuminators of trut 
ledge and beauty, enlighten even the 
are matching like the calves are wi 

PURPORT :—0 men ! you { 
learned Brahmacharinis who, 
virtues. 




NOTES & REM A 
temperament, 
other virtu 






O 

T: 

y those girls 
od the tests, and 
ictions and tempera- 
!ors of the vast know- 
persons like the dawns, 



ws. 



suitably marry those highly 
wed with beauty and good 



HiRr) spirt: irorctffspOTi: i srt gqf 
with similar merits, actions and 
tam i = Civilised persons. (<T**fF!r:) 
i ^Possessing vast knowledge, beauty and 




Some teachings (jfej) the women are given : 

TRANSLATION O women ! like the dawns whose hue has- 
obliterated, are all identical of similar form, pure, bright 
ancmlumining. Concealing their dark destroying attributes, they 
roceed at great speed and give happiness to all. In the same man- 
ner, you should make all beings happy. 

5|6 
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destroy the miseries like the dawns and generate happiness. 

NOTES & REMARKS :— (areWrf:) ^fct^f: i ^Whos* 
has not been obliterated, (^1) Tfr^*r i arwr %fo ^WTt^G 
3, 3) i = Great, (wfw) l?**^: i =With dark destrt^g 
attributes. ^ O 



mutual 



The system of Svayamvara (selection of kusban 
choice) is mentioned : 

1$ T^ft ^ffrTTt R^m't: 53T^<T 




10. TRANSLATION O learne 
resplendent daughters of the sun in thi 
in fhe same manner, bestow upon us| 
hendlng good progeny, so that tr^e-^e 
for your benefit. May we be 
consisting of that progeny. 





* 1 s ! as the divine, 
of the rays give light, 
and wealth compre- 
awaken or enligten you 
lords of mighty army, 



PURPORT :—It.is by rrj&^imby Svayamvara system .(self or 
mutual selection) that thesemrl^mio are resplendent or bright like 
the dawn, generate happingg^Thus the men may become prosperous. 

NOTES & REM^RXS~\-(^tz^) ^tow^ft i =Of 
a very powerfuL^m^/ pn?r i ^ftafafcr gwnr (NG 3, 6) I 

=With happ%d&^^ &m ^rfc*«rr: i"(fw) ^ciHHW $fc*r i 
fe^urrfttf^«r mmWwn = Rays which are like the daughters 
of the s«« A, O 




The dutiepUifroen are mentioned : 

^-^EL TRANSLATION : — O men ! conveyor or, performer of 
Yajna, I te^gft ry^ r g^a3?m Mi §§ fo fc> ?527 3^ f rp like the 
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resplendent daughters of light— the dawns. May the earth and 
power (cn&^fflmP^fMSffi <& 8 AW we may earn (be 
the possessors of) good reputation or glory among men. 

PURPORT : — Those who make people to accept ti 
p reaching one and all, become illuminators like the sun and ^holders 

of the people tike the earth. >^ 

^\ n 

lead^ 
itneity. 



NOTES :— (w%3:) irer«r srra*: i = Conveyor of Ya 
ing men towards the path of Yajna. (SV:) TMnj< 



Suktam— 52 

kishi of the Suktatn-Vamadev 
GSyatri. Svara-Shadja. 

The attributes of a noble woman are 



Usha. Chhanda- 



— — so — 

1. TRANSLATION 
daughter of the sun, precj 
generates light and dispels 
be. She Should be a go 
ing the darkness of isnoMfe] 
by driving away all jaaiTOps 



PURPORT 
NOTES; 
=Causi 







the dawn indeed is like the 
leads well towards the sun, 
Likewise should & noble woman 
It, leading towards Ii£ht by dispell- 
and cause all to live ill happiness. 



man is good who is like the daton. 
i =Good leader. (****^) ft*rrs*rft \ 
e in happiness. 



set of attributes of a noble woman is continued : 

RANSLATION :— O man ! the dawn is wonderful, 
manifestcr of truth; is like a mare, the friend of the sun 
the moon. She should be considered as the mother of the rays, 
the same manner, a noble woman should be preceptor of truth, 

Pandit Lekhram Vedic Mis&iSn (528 of 8 1 1 .) 
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like a sister oiwt^.te^ Sid Mother of noble 

speech). 

PURPORT:— O men ! the dawn wKch is like the mot 
the friend should be utilised properly. 

NOTES & REMARKS :-(*fhifc) ^f*s*m>: » x^fcrfi 
'WT^CNKT 2, 2, 8)i = Of the sun and the 
frwRi^ i =Of the rays. 



The attributes of an ideal woman are continued : 

3. TRANSLATION:— O noble wo^i 
the dawn. You are like a friend or 
You are the friend of a teacher and 
like the cows (because of feeding th 
good wealth. 





PURPORT: -That woman f 
and is obedient. She illuminates 



NOTES & REMA 

^ 1, 18,Stph 
(NG 3, 17) <mr<r 
=Of the teac 
moon. 





rbu are shining like 
•n of your husband, 
ter. You are mother 
u keenly desire to have 



\appiness who is like a friend 
ily like the dawn. 



12, 1, 1) 3ffrRR«^ (^sfor 

16) ffT^ 3, 2, 6 srm ^Rr *rcprnr 
preacher who are like the sun and the 




VSLATION : — O noble woman ! you drive away 
all m^ciou^ or molevblent persons, and enlighten and illuminate 
true/sjje^ch. May we know you well with words of praise. 

HRPORT ;—That woman alone is noble who does not have 
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Mdl.4, Skt. 52. Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (530 of 8 1 1 .) 
malice towards any one, nor has the company of malicious persons. 
She possesses admirable true speech. A^^xV 

NOTES & REMARKS :-(w?5^J *n^f^<^<^ri 

(NG 3, 10) i = Driving away a malicious cj^^alevolent 
person. (S^srft) ^^RT^sr^rftr% i g=j^r-^r^*jy <i m ^Effi g^fir 
*r^rm ^fr^ i = Illuminator of true speech. 

It is noteworthy that while Sayanach^^. P$f. Wilson, 
Griffith and others take this and other majfeaS^dressed only to 
the dawn, Rishi Dayananda Sarasvati ta^toMnto consideration 
*rms f to* fafr^ g^i^ft i and other ^^heisuktsed for the Usha, 
takes them addressed to a noble wcwmm^cBarming like the dawn. 
Even Sayanacharya translated the^rai^ts like ^ faprowl 

^i*r f*? vmrr?% (srr) (fafo^r) w^r^Sw i Prof. Wilson, translates 
^JTcTRfT as endowed with trup^J%^f w*[ as baffler of animosities 



fafrc^q; as restorer of consci 
as who driveth hate away 
case of formal or nature'/ 
noble woman, charmirik li 
interpretation is tk&e£a*e 
rational. 




Griffith has translated m^sTO* 
epithets are not applicable in the 
They are clearly applicable to the 
he dawn. Rishi Dayanand Sarasvati's 
the most authoritative, relevent and 



In the praise of w^men in good dealings : 





TRANSLATION O men! various objects of the world 
hich are like the resplendent rays of the sun pervaded by 
An ideal woman should be like that. 



PURPORT : — Those women who illuminate good dealings like 
of the sun always promote the reputation of their family for 
its welfare. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (530 of 8 1 1 .) 
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NOTES — (fnrf: ) ff$rr:i = Creations, created objects. (^) 
arfci&3rt*m: i = Resplendent. 




The duties of a woman are compared with the dawn : 

6. TRANSLATION: — O virtuous woman ! AoiTar^endowed 
with admirable multiform light and well-vers^d4n^it. pfervading) 
various sciences, and shine like the dawn^whh your light of 
knowledge. May you remove all our vicesoa^Mdefects like the 
darkness, and preserve well the foodstuff ana^n^r articles. 

PURPORT:— As the dawn dispelmfiau^&rkness by its light , 
in the same manner, highly learned woimi^mould remove all vices 
and defects by their good temperament^f^i^us protect all by prepar- 
ing well- cooked good food. 



The same subject of w 




NOTES & REMARKS: 
w*TK*t*ft: (^>o) i =PerVi 

various lights. A ^ [0] 



,11 sciences from all sides. 
3t*€t (ststo) i ^Endowed with 



arable with is continued : 

7. TRANSUiTWN :— O noble woman ! you shine like the 
dawn. As tb^rawn illuminates the heaven as well as the vast 
firmament Witfe^ pure rays (lustre), in the same manner, you make 
your dear^n^sband renowned and glorious by your pure lustre. 

: — That woman only enjoys much happiness who 
alway&^atispes her husband with knowledge, humility *, good character 
anattj^^rament and other virtuers. 

^ :: NOTES :— (sftPm) smsr* i =With light, lustre, (faq*0 wfW 
^Vmdtotlfflkuh*fidic Mission (531 of 811.) 
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www.aryamantaSpktan^^S of 811.) 
Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Savita 
Jagati of various types. Svara-Nishada. 
The attributes of the Sarita (sun) are told : 

1. TRANSLATION : — O men! we worshi^^d seek for the 
Eternal Home of sun, who is the Creator of Uiwersel^the beginn- 
ing, incessantly radiant, knower and containej^Q^Rreatcelouds. The 
learned persons also provide shelter to a deform a magnigificient 
manner. That sun may protect us during (ftrm^hts and give away 
the riches immensely. </%X 

PURPORT :— Those learned p^s^^ho know the relation 
between the sun and the cloud, can i?i/oy^ip by doing great works in 
day time and at night. 



The subject o! sun is cdntinu 

fcrt i^rf i^Fi 5sr^feS^i# nfq g^rt $ ft: 



2. TRANS L 
well the sun, wi 
supporter of a! 





^— O learned persons ! you should know 
the) upholder of the light and the world, 
illuminator of various objects, puts on his 
wonderful anftoul(v^fid thus has been filling the world with light 
by extending its^ays. It has generated moon to admirable stage 
(happin^^\ 

I$&RI$RT : — O men I enjoy much happiness by having 
^th one God 7 who has made the sun for the sustenences of 
ts 9 light andcherishment. 

pTES :— (frw'PT) faf^^ i = Wonderful. (arfa'O "swi » 
= Armour. (sfiRrr) tf^^rwiToiT *rto srstwfcRfr'mt *rr =Yoker of 
all prosperity or the cause of the gift of God's great wealth. 
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Tl>e same sul^^ g^ Mtkvya in (533 of m } 

TOT ^rifftr ft**rf| <nf*sr ^ in 

3. TRANSLATION:— O men, ! God, Who is Creator V the 
world in His great Divinity fills with His radiance and pfe&nsPin the 




celestial and terrestinal regions and for the advutt jSTof His 



Pharma (Enternal Laws), and manifests the Eternjj 
speech in the form of the Vedas. He has exter 
tective Powers) for the protction of His sut_„ 
world in Proper order after the night of dissolution" 



PURPORT.--0 men \you should 
ing the whole universe and preaching En 
Vedic Speech keeps the world in order, 
should have communion with Him const 




Admirable 
lI3"~Arms (pro- 
establishing the 



idfrGod Who pervad- 
marma through the 
ard of all and you 



NOTES ;— (tifo) ntfWhrt trwfcJ^dmirable speech. (tfftaSr) 
^ Great wealth, Dijj^Y^Ttfft) i = Worlds, 

(sforr) ^sRjm^: , =Cr«Mpr^the whole world. 



The subject of God is dea 

4. TRANS LAT 
be adored by 
all Eternal 




worlds and; 
and 

preserva 
directir 




rTTR |f : ^Tf*T | 

:— O men ! that One God alone should 
Whd is inviolable and most desirable upholder of 
;r vows, Who creates and illuminates all the 
like a truthful. He rules over the wide world 
His arms in the form of strength and power for the 
f all His subjects. He protects ail from all 



TORT :—0 men ! that One God only should be meditated 
all, Who accomplishes the benevolence of all subjects, and 
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Who being the Omnipresent and Indwelling Spirit delivers the resulrof 
good and bad actions. 

NOTES & REMARKS : {w*tw) *r^ft£ srfis^ i 
(t^to) arer ef qorisf: i = Thrown in the firmament. (stst**) ff^^f: I 
TOifewCTf (NG 2, 19) ^Inviolable. (*rg) ^W>-^ti®ngth 
and power. A o f\- 




Tb same subject of God moves 

5. TRANSLATION :— O men ! ^ha^qgty One God should be 
adored by all, Who is Omnipresent^ 
and pervades the heaven, firma 
and low). The resplendent, H 



of electricity (lightning,) fire 
earth. He protects from a 
of His own infinite power 

PURPORT \—0 
that One God Who s 
and Tamas by good? etei 
Primordial matter. ^xNy 





all by His greatness, 
all worlds (high, middle 
es all objects in the form 
and three kinds of light and 
by three kinds of vows by dint 



u should have communion only with 
this world\universe made of Satva, Raja 
laws, having created it, out of the 



NOTES ;-Hproj^0 nsroftf *ct£t i =Three worlds, high, 

jw. Ojftfa wftaftfa) ftv^iftfOT^iwTftr stftalrfa i =Three 
:nt ^objects i.e. lightning or electricity, fire and sun. 
ftfir i = Pervades. 




McrtPSbofct God is described : 
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•engenderer of great happiness, ihe establisher and controller of both 
the moveable and stationary substances, gives us true knoj^jfed^fe^ 
May He, the Lord of all wealth grant us for our dwell^gs|Stut^- 
storeyed place, free from all misery. May He alone be th^Wect 
of our worship. q 

PURPORT :—0 men ! do not worship anyone 
One God, Who is the Lord and Controller of tty 
Giver of place for the habitation of all souls. 




NOTES :— (mm) f=ramr?r i =For hah 
or stroreys. (3f§ff:) grrnm**^ i =F^tt^ 





ept that 
le world and 



or dwelling. 
£ of three houses 
misery. 




The knowledge about God is detailed ffs^O/ 




! may the Resplendent Savita 
lverse), Who prospers our life with 
e^alise His presence within us). May 
eny and food. May He give us bliss 
ays. May He heap upon us wealth 



7. TRANSLATION 
(God is the creator of the 
seasons, come to us. (My 
He bestow upon us g 
incessantly by night 
of noble offsprings,, 

Ibi 

PURPORT :~~(Xjnen ! we must always adore that One God 
Who protects m£ wSble world day and night, who delights us by 
creating all o^^^pf the world and then gives them to us. 

NOT^S~7 :::: ^^^) stor^R?^ i =May gladden us, may give us 
blij^-t^rg) i = May He give. 




Suktam-54 

ishi of the Suktam-Vamadeva. Devata — Savita. 
or Chharid&ffdiir^^ .) 



Metre 
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The attributes of Savita (God, the Creator of the World) are to] 

O _ 



1. TRANSLATION ;— O men ! that One ditod ^ould be 
glorified by all of us, about Whom good leaders siKuifc|tell others in 
day time and night that He is the Giver of all prd^rity, Bjestower of 
happiness, and, Admirable and Adorable. M^He^Vho apportions 
precious things (gems etc.) to thoughtful /tfSjbqM, bestow upon us 
excellent wealth (or good reputation and^tor^jjwf 

PURPORT ; — Most unfortunate a^ifie^ who worship any one 
else, giving up the worship of One God-^Wfw^s the Giver of all wealth 
and glory, is Adorable and Admirable^^S/ 

NOTES & REMARKS :— Wmlp 'fTO^re » V*** 1 *** i to 

feqaW^iq , r =Giver ofjalKwalth or prosperity* *r$gs- 

3*5* si** *fir sinw^py^^tpwer of alL happiness. 



The attributes of G 





further : 



SLATION :—0 Savita (Creator of the world) ! you 
isouls, virtues endowed with divine merits, actions and 
and are performers of the Yajnas along with always 
^truth etc., the most desirable and sublime joy of emanci- 
first. Those who gives himself upto you, you cover him 
air sides by Your pervasion. You give most imitable (ideal) 
to thoughtful men. Therefore, you are worthy of adoration 
I of us. 

us to truthful acts and fills all with bliss by giving the joy of 
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emancipation. 

NOTES & REMARKS Ili^hwiWw, 
For the souls endowed with divine merits, actions^! 
temperament. (^J ^ , =Giver> ( ^, r) , 
=Imitable or ideal. (Sratf?) ^^ssWfr i =QS& rest 
with Your pervasion. 





The attributes of the enlightened persons are state 

3. TRANSLATION i—O God ! O 
have committed any offence througl 
having many supporters, with the help ( 
orofcleveror of influential persons," 
againstt he enlightened or commo 
sin and offending you. 

PURPORT :-0 entightfyied i persons ! whatever offence *e 
have committed against vSuT wJmioU •„ . 9 e we 



then 



<TTI 

'afy of the world ! if we 
nee, through pride of 
poor (mercejiaiy Ed), 
rough human infirmity 
" make us free from the 



The duties of t 




itened persons are told : 

**** W i*r <mft«rfti 

^^r/^:-0 virtuous enlightened persons - you 
- joy. The whole world is established under the Lordshin nr 
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this desirable world, in human beings on earth and possessing gooH 

fingersand other limbs of the body, let them make me not to 
maturely having attained that truth of life. So you shou$ alfe^/ 
PURPORT :—0 learned persons! we hold communM^with 
only that One God, Who upholds this whole universe throughtf^gency 
of the sun and the air, and Who reveals the full ^ though the 
Vedas. 



The varied activities of the enlightened perso^^tirued : 

*rfmT 5^ tin <NsS^ s * 11 

5. TRANSLATION :— O Go 
make from clouds etc. these dwel 
to live in and where elect ricit 
Behaving so, the lords or o 
They stand to glorify your 

PURPORT \—0 



aces, 



for the habitation o 
and live under Your 




(tor of the world ! You 
, where are many houses 
sun are the most powerful, 
us benefits more and more, 
alth or prosperity. 
have made the earth and others 




So we thank, express our gratitude 
Prosperity. 

NOTES &PkEMA^S :-(r**spr) ftwfffl ****** 

^ ^ (^^^^ft^ir^ i 1, 28, 211 1, 3, 2,5 = Those 
w^m the sun and the air are important. (ft WW) 
-%Bf% i = Particularly give or control. 





God by the illustration of the objects of the world is 

J&itfliLlMKi^^ world! may 
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objects created by You lead us to three fold prosperity da 
day. The sun, the heaven, the earth, the ocean with waters a 
months bestow happiness upon us. May You, Who ar?I^4> 
all these objects and Indestructible God, confer happWs 
upon us. q 

PURPORT:— May we always worship that One /Q^J^m Lord 
of the universe, in Whose creation, we enjoy prosperit^^MaU objects 
created by Whom protect or sustain us. 

NOTES & REMARKS (arfefa) anifo^: 

14, 16) i = Indestructible God. (STfee 



k Stph. Brahman 
With months. 






ita or subject- Vishvedevah. 
of various kinds. Svara- 



Suktam 

Rishi of the Suktam- Vamade 
ehhanda-Trishiup, Pankti and 
Parichama and Shadja. 

The attributes of the enlighten^||^rions are told : 

fqi ^^ r |^?ft *1^ *tfe ^r: II ? |l 

1. TRANS LA^t>N^Ao noble highly learned teacher and 
preacher ! you are fr^^r to all. Protect us like the heaven and 
the earth. Who^is man that serves us the endowed with for- 
bearance and^tWth and you in truthful dealing ? O enlight- 
ened personjA^^tives in the light of knowledge? Who is your 
protector ?/^ho is the Indestructible God (Aditi) ? Who is the 





ictes you as Adorable ? 

T :—He who obeys the commands of God, is accepted 
His devotee, menl that God alone should be adored 
is our and your protector. Those persons shoula be honoured 
keep all men immersed in true knowledge through non- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (539 of 81 1.) 
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=■0 noble or exalted teacher. (fir») a^ns 7 ^* 1 =The preacher 

who acts friendly to all. (^rfir^) sfrofire i = Indestructit 

. O 




The duties of enlightened persons are told : 

ftsratd fa ^ ^fT^T ira^i^Rt ^^^t: ii r ii 

2. TRANSLATION ;— O men ! those ^W^espect the origin, 
name, and places realised by the experien^^cholars are intelligent 
discriminators. They throw light on^htiAjpho are non-violent 
upholders of truth, constructive worka^n^destroyers of miseries 
and shine. They are able to do wondfe^Meeds. 

PURPORT : — The enlightexGd^iffioM who desire the welfare 
of all are able to bestow happines^ja^rall beings. 

/(NKT. 9, 3 5 28) i —Origin, names 
i = Non-violent, -(wrr.) g:Wrt 
if miseries. 



NOTES & RE MAR! 

and places. (ssren/ 
ftmsm: i = DeslroVtfS 



The duties of th^4<^h^3 householders are told : 

a^^^/v^L^T/OA^ ;— O men ! the day and night (time) when 
passe$\properly make the coming dawn and night inviolable 
au9p46bg§. So- protecting all, I desire to have perfectly happy home, 
: help of the mantras. A highly learned lady should be there 
i a^yvife for true friendship at the home, who should be wise, close 
loing welfare of all kinds. 

PURPORT :— The day and night are related with each other, 
and ajS^tdiichskk^vA Webtyngs. So let us 
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duly married couple-husband and wife-being sincere friends h * 
good home and abundance of happiness. 

NOTES & REMARKS .-(wMnO v^^ Jj^He 

mantras. (WhrJ *„jfo ^ ^ , ' 

(NKT.7,4, i6)fM f 5 ^:(Stp^a 
10) = Desirable highly learned wife. 



The attributes and duties of the enlighten 

4. TRANSLATION :— A 
tened persons knows the path 




>ns are narrated ; 

of justice and a noble enligh- 



taa. As a learned leader knows 
iaster of good knowledge of the 
luced by him as well as by others, 
are like the electricity and wind, 
to our beautiful home and bestow 



the condition of the land, 
condition of _ the foodgratf 
O teachers and preachei 
being admirers of trutljfc Cor 
upon us happiness. ^ 

PURPORT :-V\t$! the just enlightened persons always 
tread upon the «M of G i g hteousness, and having given up the path of 
unngfueousness^S^ou should also do. 

MARKS ;-(3nhr) ^ . = Dispenser of justice, 
*) s^wftani = Produced well foodgrains etc 
mT * : (NG 3,7) OT mwfeft- 

ta*r snr tfr mnr (NG 4, ?) ^ «MM 

wsrrPw w*rr*rc im?^ i = Beautiful, (ww) ™ i 
* iipnr (NG 3, 4) . =Home, dwelling place. 

Pandit Lekhram VefSftrMission (541 of 81 1.) 
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w\frw.afyamantavya.in (542 of 811.) 
The attributes of enlightened persons are stated : 



5TT TO? 

J. TRANSLATION :— G learned person ! as I(S^efc4pe pro- 
tection of the cloud (rains) of wealth giver of divkb h^gpiness, of 
a protector and of noble hero, in the same m^rfwi^save us from 
the future sin or crime. Let a friend save 4w ffonkan offence 
committed against a friend. ^^cV 

PURPORT :— Those men who deme^m^mow and observe the 
truth in practical life, should be of truth^^d^kct, having acquired 
true knowledge. ^^^y 

NOTES & REMARKS :— (T^^^r i <ri<r %ft imm i (NG 
1, 10) i = Of the cloud- (^H^Ws I STOfa: (NKT 
5 t 4 9 23) = Serve, here sav^F(*^)u fyffrorn < =Of thoughtful 
good men. 




The $ame subject of ati 




bmes of enlightened is continued : 

*ION :— O learned person ! you take interest 
gjraise the resplendent earth and heaven alongwith 





6. TJM7 
in the Yaj&as 

the clou^in\he firmament and desirable wealth, uniting articles 
in the^&gtcSTlt is like the rivers in their charming movements 
whi]rxjjviding them which cover the things under- neath, like the 
gion. 

URPORT \—0 men ! as the rivers full of the waters from the 

uds 9 reach the waters in the firmament having cast aside all 

wtacles, in the same manner, go to the sky {heigh t) of kno wledge and 

uclmire all sciences. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (542 of 81L1 . 
NOTES & REMARKS :— (3TOPOT:) V m *«r ttm ts> w^r: \ 
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h4 *fir vim* (NG 3, 17) i ^ Whosfe real interest is in the Yajna. 

(wjFQ *raferwi ^ *3rerft«PTPM (NG 1, 3) =Firmq 

(*s*t qf^rr) srafa? ^t#T i ^^nrafTO 

(NKT 10, 4, 44) *fiftfir*mm (NC 1, 10) -With the 

the firmament. 



The same subject of enlightened persons is continu 



7. TRANSLATION :— O learned j> 
the summit or high teachings and 
a noble most acceptable man and 
In the same manner, let a mother 
protect us alongwith the enlight 
highly learned father who is eve 



PURPORT:— No man 
person or thing (without 
intoxicants. One should 
persons of father and m. 







we can not violate 
an friendly to all, of 
rious purifying leader, 
with perfect knowledge 
sons or earth etc. and let a 
e preserve us. 



resort to violence against a 
Yr reason) and none should take 
ffe noble teachings of the enlightened 



NOTES & Rj^URKSQ:— (wfefr:) TOfacWH: i rttar 

1 ^Enl&ferwith, inviolable knowledge. (NV) *****nn*i 
fajfr *mrr^ —C^orious enlightened mother, (ffrftnr) *w* i 
sfNG 2, 7) -Food. 



'attributes of the learned persous is continued : 

W^rfaHf: 1 m^H^T m% 11 c; I! 

TRANSLATION -.^-O learned riian ! as an industrious man 

Uke fire '^^m^^^^i^m^ ctc) 
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is the master of art prosperity and gives that to us, in the same 
manner, you should also do. 

PURPORT —O learned person ! the Agni {fire&t 
etc.) when conquered {utilised) with knowledge, leads to J 
perity having accomplished many works. In the same mann^f when 
served by the people, you make them prosperous h^pt^nplising 
teaching, preaching and other works. 

NOTES : — (arfrr:) arfafir ?wraf i =Indus#teSs^ike the fire. 
mitt: I =Of good wealth. 




Tbe same subject of learned person's att: 

sift qsfan <re 

9. TRANSLATION .— O 
endowed with absolutely true and 1 
admirable wealth, and possess 
us to many desirable object 

PURPORT :— As 
learned wife attains pop A 

NOTES & RE, 
(NG 2, 10) 

good kn 





continued : 

laving like the dawn, and 
Speech, you cause to attain 
ood knowledge. Let you lead 



does good to all souls, so a highly 
Everywhere. 

Causing admirable wealth, (^fWtefir) 
i Tcrf*a«r*p| ^nmw^it^^ i == Possessor of 



The attrfttftSs^f learned persons are stated : 

^rg^^ftm ynt fait w|rt i ^ 3t tt^ht \\K ©ti 

RANSLATION :— O learned person ! the sun, the group 
good^arttcles to be served or taken by us, Udana and Prana, are 
enser of justice. Come to us with their accomplishing power 
:e electricity comes to us. In the same marine^ you approach us. 
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the sun, air, Prdnas etc. and electricity, in the same manner, appmqch 
us constantly, mPv/ 

NOTES & REMARKS (*pt:) mftm ^to*tj?r: i Acc^^fo 
the weil known Sanskrit Verse by may be taken the follow- 
ing desirable things, <f www ujhiw- hAw mm: f^^F^JtWtft- 

'mt m ^ftvur wealth, righteousness, go ; 
beauty knowledge and dispassion. =The gro 
be served or taken by us. ssh: i = 
^of^T^f^r^ (Stph 3, 2,2, 13) =Pra 
fcs^ (^qtefift fli^m 6, 9) —Electricity. 



Suktam— 




utatidn, 
articles to 
) sn«r: I 





Rishi of the Suktam^V5made>(Q^ or subject-Dyav&- 
Prithivyau. Chhanda— Trishtup, / ^|yklTi and Pankti. Svara — 
Dhaivata, Panchaina and Shadj 

The attributes of the heaven ain 

SB" ?TT^T3M 
^# ^Kg f?<ft 

1. TRANSLATE 
sun who eradicates 
knows righty the at 
energy-the fire 
extensive pro$ 
to all, 

PURPORT : — The men who know the real nature of all things 
from earm^^^n, become prosperous and he should make all happy. 

£ (ftfe^*) MS^r srfeqq; i = Particularly throwing away 
^vils.ftt:) prsrrT*: i - Attributes or qualities which lead 
^happiness. (ar£) ar*Htf : i = Admirable, worthy of respect. 

Pandit Lekhram VedrcrMission (545 of 811.) 





re told : 

5^«t wi^f# ii m 

en! a learned person is like the 
lyift/and teaches and preaches with force. He 
s of the vast and excellent sources of the 
earth, possessing and purifying the admirable 
leading to happiness. He become benevolent 
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The same subject <tf attributes of heaven is continued : 

Hf2r%!% ^itffT% 

2. TRANSLATION :—0 men ! a learned perpn kijpws the 
bright heaven and earth along with the purifying and ^fealJle (worthy 
of association) enlightened persons. He confers ^tppW$s on all, 
and who are full of much truth, are free from ^G^and leaders of 
the world. Inriolable, and having truthful wisetf^en as^heir sons, he 
unites them and utilises well, and thus becomtS^ry luckly. 

PURPORT: — Those persons are ^Ih^rtunate who having 
known thoroughly the attributes and pr^^hj>f all things from earth 
to matter utilise them for the accompl/^mtn^of works. 

NOTES wtf* ^f^^m^ fwrnh ^Sprinkling all 

beings with happiness. (^Rr^^^^rTFT I =Of the dealing 
of the world. \yj 



The attributes of heavei 







are further told : 



3. TRAJ^SL^TtON :— O men ! you should alwaya adore that 
One God WhaiO^e Doer of very good deeds, Most Wise, Creator 
by His^Injinite ^isdom of the vast, serene, beautiful and un-suppor- 
ted sun^du^arth made out of particles of Rajas (t^) (second 
elemegQ^fimtter) and related to each other. It is He, Who moves 
or sK^kesmem. 



RPORT ;— O men ! that One Lord of the world alone 
be worshipped by you. Who has made numberless earths 
lanets) and Who moves them in proper cycle. 

NOTES ;—(3*r%) q^hgt *p*3 i =Uni ted related. («) *rt*pn*r- 
f%r i ^rfPr ^ sr: i =Doer of good deeds, (srssrr) srftt i =With 
Ptf^tfnkekhram Vedic Mission (546 of 811.) 
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The subject of universe and its ereator is further described : 

i^ft ft qfa ^fft 

4. TRANSLATION : — O men ! a learned person^hq^oves 
and serves all, knows with his intellect of actions aboutfsbtea^n and 
earth which lead to happiness. These planets are vast 
and are to be united or utilised properly. They 
dwellings inhabited by our wives and protect us. Ii 
let (one wife for one man) us know the secrets 
be the masters of many chariots and attenda 



niverse, 
spacious 
manner, 
erse well and 



PURPORT :— Those men who know 
and earth endowed with many great pole; 
soon. 

heading to happiness. (^^:) 
1^ With good homes. 



It is wrong and mislea- 
as "possessed of slaves." 
Monier William's Sanskrj 
Karma-Kara is shown' 
nowhere sanctioned i 






but the electricity 
become rich very 



NOTES & REMARKS 

Prof, Wilson translated hstbt: 
ns servants or attendants (vide 
h Dicttoiiary pp 477, where Dasa- 
doing his work'. Editor). Slavery is 



The training inmhn^ogy is described ; 

tNSLATION :—0 experts in arts, crafts and industries ! 
le properties of pure, great and resplendent heaven 
>r our progress, we admire you— thfe teachers and 




JRPORT:— Men should always honour the persons from 
whom thejpg^rf^^ 
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Noi^^^^^^^^^ f^%^ fU^f you-the teachers 
and workers (of technical arts), n^xji » = Great, e$$$*(e$ 
with great attributes. Q 



The some subject of technology is narrated : 

P^jrt ^3 ximt vwm 

6. TRANSLATION :— The teachers an< 
cal science know with their strong body aij 
ying sun and earth. They shine and m 
Primordial matter and its effect (the M?jj$& 
They should be duly honoured. 

PURPORT Those who bed 
be duly respected and honoured b 

. NOTES (^«r) *rrof 
Firm eternal material 





' the techni- 
about the purif- 
ponder over the 
Inch is true or real). 




*rts in technology, should 
others. 

mgf vigorous. (ot^O tmnniq; i 
matter. 



Something about tech)|o%y is further told : 

# ^ m 3t ft |IV9|| 

■ ^^^OTpW^^ learned persons ! you should know 
well and properlyl^Eilise the knowledge about heaven and earth 
which can t$oe y<& beyond the miseries. They are great and filling 
with Joy, ^fe^rn out of true eternal cause which is to be united 
with i. A «25jigteh They accomplish the work of a man who is friendly 
to alL 





ORT \f~-Men should get all desirable works fulfilled by 
wing thoroughly about the heaven and earth (universe) which are 
riers of ail and accomplishers of all acts. 

NOTES :— '(toS) f :W ^^^1 i =^Taking beyond all miseries. 

811.) 
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Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Kshetrapati. SiwMjaJ 
Shunasirah and Sita. Chhanda-Anushtup, Ushnik and^fi^h 
Svara-Gandhara, Dhaivata and Rishabha. 

The subject of agriculture is narrated : 

1. TRANSLATION : — With the help of l&a^aster) of the 
farmland like the loyal army serves our intg&st^we win the land 
and the food that nourshes our cows a^ncftsjijs. May be, you 
secure way, and make us always happy. ^^>J) 

PURPORT : — There is Upamalanp^a^/simile used here: As 
with a well-trained loyal army, heroes^ehteve the victory, in the 
same manner* those who are expertsbmmncultural work* get abun- 
dant wealth. 



NOTES;— (tigfa) fssmi 
serving our interests. 

EDITORS NOTES 
Minister Lalbahadur 
had raised his war slo; 
soldier and farmer) du 




i =As with a loyal army 

ijjc likely, the late Indian Prime 
o was an Oriental Sankrit scholar, 
Jai Jawan and Jai Kisan (Hail to the 
65 war with Pakistan. 



The subject of agriculture is further stated : 

2/!^E£^NSLATION :—0 master of the field ! the protectors 
oftnAacquire true knowledge which is sweet and pure like the 
claMM^ptter, and make us happy. In the same manner, like the 
CGta^jQyng milk, produce for us a sweet stream (i.e. plenty) of 

milk ' Pandit Lekhram Vedic Mission (549 of 8 1 1 .) 

539 



Mdl. 4 ,Skt. 57 Mtts. 3-4 | 

all by producing 
energy and pure foodgrains, in the same manner, all should en 
the peasants and protect them. 

NOTES & REMARKS ;— <m p i wx- 
grsreTTT* i =Wave, stream. 




The same subject of farming Is continued 




*I#d^tafi wist 

3. TRANSLATION :— O men J^m^Htife herbs, waters and the 
light of the sun etc. be sweet (p^pifl^^) to us. May the sky be 
sweet to us. The lord of farmltoii^^ sweet to us, and may we 
follow him unimpaired. 

PURPORT:— As all 
they should equally desire t 

NOTES WfRr^rvrT: i =The light of the sun etc, 

(arafenO stpptspt (arftwRn) q?*rf|faFra: i =Unim 

paired or unhanwdSby others. 

TTf^iVWL^T^R^S^OreS :— *t*: is from fc* i Here the mean- 
ing of «rft or ligh^W be^ particularly taken. 




ire good things for themselves, 
thers also. 



The subject of agriculture goes on : 

TRANSLATION :— O farmers ! the bulls work happily arid 
ake us happy. .The leading peasants may lead us to happiness; 
^y their plough and furrow work well, may the trees happily 
and iso wield the agricultural tools and implements happily. 

PURPORT is the duty of the farmers to have good plough 

Pandit Lekhram Vedic Mission (550 of 81 1.) 
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end all other tools qnd implements, bulls and seeds, to prepare 
fields and produce good foodgrains. 

O 

NOTES pn? i =Happiness. (^t|t:) *fku&: i 
etc. (m^T^r) i =pi ugk (**?»{) ffen^r^r i =Jn^ 

ments of agriculture. 




The same subject of farming is continued : 



5. TRANSLATION :-0 master 
sprinkle this earth with the water a 
light on the subject of agriculture, 
the field of the science of agriculture 

PURPORT:— The farmers s> 
agriculture and then take up //; " 
atm/ foodgrins; 

NOTES & REMARKS 
the field and the fa 
1,2)1 = Water, (fej 





nt of the field ! 
Speech by throwing 
*u have acquired in 
Ich you serve so well. 
frst learn the science of 
and thus possess wealth 



itf) sfcreftwsft i =Jhe owner of 
ir. (<w) i to ^j^tit (ng 

*fir: tow; 3Rr frfcft^w^=l n the field of the science of 
agriculture. 



The same subject of agriculture goes on : 



LATION —O lucky augmenter of good wealth* 
you'should be humble like the furrow. You should be like 
who make the. land prosperous. You act fruitful to 
earth. Therefore, we desire you. 

PVRPf^^g^^ rf^lM^W^m^oWUiorth when 
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well- cultivated produces good crop, in the same manner, a man who 

has received good education through the observance of Brahmaicftaua 

(cotinence) gives birth to good children. The kingdon^ ojtfftej^d 

is the important cause of great prosperity. In the same mann^hmband 

and wife who love each othe become prosperous. 

NOTES :— ^^f^wnwuftftPRTT i =Furro^?^^l) 
smt i = Desire. * 



The same subject of farming is further higblighte 



7. TRANSLATION :-0 farm 
full of waters be harnessed by you 
in hand the furrow and may th| 
May he utilise this furrow wh 
of food, and the land he cul 
and fertile. So you should ako 

PURPORT;— All 
by the expert, experie} 
increase and impro 

NOTES ;— 
(land). 
That who 






ay the river or canal, 
digger of the earth take 
Iher direct or use it properly, 
ates the desire of vast growth 
Lgain and again to make it pure 




should follow the instructions given 
highly agriculture scientists and thus 
iction of agriculture. 

Wx = Digger or cultivator of the earth 
i^tBT i =Full of plenty water. (pnO scroti i 
up the deficit fulfills foodgrains. (htt*) 




The sato^ubject of farming goes on : 

fcgfc Tim I^ito ^hhwi ^ n * ii 

> 8. TRANSLATION :— May the ploughshares or farm labours 
break ^fa^m^^MSS »W ^ ^ 
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oxen, may the clouds water the earth with sweet showers happily. 

O the master and attendant of the farmlands, you are giver 
happiness and thus bestow happiness upon us. Q 

PURPORT :—Let the peasants turn good plough shares ^ 
manufacture farm implements, and thus by digging the geqd e&th 
with ploughs enjoy good happiness. They should give fJ^t^s to 
rulers and common people also. 

NOTES (tf^mfftr) ynferfeijrtt irftoft i = j* e ma 
farm labours who are givers of happines^^rir) 
Happiness. 



Suktara-58 

Rishi of the Suktam. Vamadev 
Surya, waters, cows or ghee (clari: 
Pankti, Ushnik and Anushtup 
Dhaivata, Gandhara and Rishabl 




patas or subjects- Agni, 
ter). Chhanda-Trishtup, 
is kinds. Svara-Panchama, 



The nature and attributes of wa^^^) told : 

S35T#^4S: ^^^Sl5T Wfte^^S | 

1^5 mm ^T^£j^) ff*RTEi?ta #: || ? || 

1. TRANSLAT^W^O men ! know about it from the firma- 
ment (or ocean) whichi^rings forth the water-waves of sweetness 
with the help of^raysoof the sun. Being divine, it is extremely 
pleasant in. tastg^-^e real source of water is dormant. Emancipa- 
tion is the r§^^r the teachings of the enlightened persons or 
leading the ^vine virtues. You should understand well this 
truth. 

W :^-0 men ! you should know that the water goes 
men t from the earth through the energy of the sun through 
min thus caused by the laws of God, becomes sweet and its 
mes are like nector. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (553 of 8 1 1 .) 
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NOTES (tf^sra) ^ftwa; i — From firrqament. (awn) i 
=By the energy or rays of the sun. (wwr) ^rar^ 
water. 

TRANSLA TORS NCtTES seraforcro (NG 

fa^^^rm (NG 1, 12) i The real cause of water is Primm^ialQpiatter; 
it is dormant mysridus and unp^nifested . A (S fV 




The subject of water is continued : 





ledge of the four Vedas- 
the Vedas, is perfectly 
to humanity and listens 
praise-worthy embodiment of 
fogate his qualities to others and 
m of the dealings. It connects the 
s etc. honouring the teachers with 



2. TRANSLATION :^He who[ 
is like four horns, who studies a 
well-versed in each of them, pr 
to their teachings from pth 
knowledge. It is our dut 
act upon it, in the Yajna i 
Yajna with the water of^e 
good food etc. (S Py 

PURPORT r-^C^wW/ as a person well- versed in all the four 
Vedas and absolute^frm^ful teaches and decides about the principles 
of life for folhwwg^^ wqtyhould also do and decide. 

NOTES^^^iARKS .:— (a^rr) ^fefacr i =Knower of all the 
four Veaa|^J(55: ^mft 4sn ^*rmt^ ?m *r: =Whp has 

ed^S) as animals have their horns-pillars of strength, 
*rfa gftrfifr^RT *nf% tsp 1 m i =One who enjoys or takes 
: in the well- trained or cultured speech. 





ething about the science of God is told in the third mantra : 

if f# jpft Tttftfa *d Wl fH^ M ! m 

conduct has 
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got four horns in the orm of the four Vedas; three feet in 
form of action, contemplation and knowledge; two heads in ™ v 
form of worldly prosperity and emancipation; seven handP iMM\; 
form of five senses of perception or action, Antahkaran or inite^ 
senses and soul. This mighty * attainable Yajna, the giyet of^U 
happiness, interlinked with a triple bond of Shradd^nfeSth) 
Purushartha or industriousness and practice of ^ga^foars 
loudly and enters into the mortals being the shower of^c^delighis 
Ed.). 




by God, Yajna 
T dma (noun) 



PURPORT;— O men\ in this world pen 
has got four horns in the form of the four vLa^rtVdma (noun) 
Akhydta (verb) Upasarga (a preposition fix^t^virb) and ftipdt 
(indeclinable) ; Vishva, Taijasa, Prajna anfi^bj&ya and Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) Kama ( 
and Moksha (emancipation)., three feet 
(in the sessions); three tirres i.e. preset 
Updsana (contemplating) and Prdn 
and body etc.) . It has two heads, 
dealing) and Parmdrtha (spiritua 
and non- eternal Udgaan and{ 



jrm 




t of noble desire) 
of three Savanas 
'and future: Karma (^f) 
'ledge and mind, speech 
form of Vyavahdra (secular 
inds of words fcsr (eternal) , 
faa (Uttardyqna and Dakshina- 



yana two solestices) and teach^mi^reacher. It has seven hands in the 
form of the Gdydtri and oth^t^qipal metres numbering seven, seven 
cases of the Grammir, se^^^d^ r five (senses of action), 

body and soul It is bptw^f the triple bond of mantras, Brahmans 
(commenteries on the KffflW with applications in the Yajnas) and 
Kalpa (rituals) in the cheJt, neck and head, in the three bonds of 
(hearing) ^fi^cfton), and fkfkwm (meditation, and Brahma* 
charya); good aj^^and good thoughts. Thus accomplished this 
dealing is gre^Sm, venerable, which has delved into the behaviour 
of mankind, Ju^ould know this state of things well 

NOTES^(^iTx) ^«ntf ^. , = FoUT VedaSs ^ s^s^^ , 
^this righteous conduct, (i) \ = Worldly 

"Hty and salvation, (tot §*?rm:) ^ ^ferrPr ^fe- 
^Iwwrowrwi -Hands in the form of five senses of 
percepti^j^eiJ^^ I*^m<n# 
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iftnmnt: i = Interlinked by the triple bound of faiths, 
ousness and practice of the Yoga, ftro) V** ^ i 
of happiness. ^x)' 
TRANSLATOR'S NOTES :— This is one of themg&signir 
ficant mantras of the Vedas which has got many *@g§9f- * ishi 
Dayanand a Sarasvati in his commentry on the Yaj^ed^ (17.91) has 
given some other meaning, also in addition to Jthe^bove. He has 
extensively quoted passages from the Niruk^ofYa^acharya and 
Maha-bhashya of Patanjali. 



The duties of the enlightened per 
the sun: 



4. TRANSLAT) 
masters of the wo; 
hidden in the 
apart of knowl 
portrays the 




e told by the illustration of 



.'he enlightened persons, admirable 
attairs, acquire after research the knowledge 
aid in three ways as the electricity exposes 
sun^nother part and the wise learned peson 
by their wisdom and experience. 



PURPORTS— As the learned persons shining with admirable 
dealing attained welUtrained speech and intellect and having 

acquiJmhnowledge of electricity and other things, know God and 
mtppiness by obeying to His command, in the same manner, 
ild perform and emulate. 

yfOTES — (**tun) **rifowr ***** =With the intellect 

within. (*Mw) ™f^^.fa" i =By doers o f admirable and 
and good deeds. (1*0 V*™"* **** 1 =Knowledge 
which like ghee (clarified butter) is the giver of delight or 
Pafli&I^afff**^^ Who is Most 

Desirable. 
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The nature and work of the clouds is toljd by the way of illustratioi 

5. TRANSLATION : — O men! living in the mjdSfcWthese 
currents of water being full of splendour and desirably 1 Bh)minate 
them which flow out from the lovely firmament andjnsusands of 
movements and do not dwell with the wicked fo^^Srfhu should 
also know this truth. A~~k <-) 

PURPORT : O learned person ! as ramM^ing from the sky 
nourish all worlds, in the same manner, the ^JrJAW sciences flowing 
from your mouth protect the whole universe\^~\^ 

NOTES ;— (fcm:) qwihr: i=Desrablei^jr:) ttm: i jtMn i 
fcfr flfcwnr ii-ftftrd* vim 1,8, 9^^ V of the splendour or 
golden, (wfa, Yraftfr). raroflgY^ ?Ni , ?tfe jr^* , 
=IHuminate. /~\ 



The nature and attributes of w 





told : 



6. TRApSLATmN^Those highly learned persons become 
glorious and renown&Wose speeches are endowed with knowledge 
and flow together in tgrform of verses from the depth of heart and 
purified by mindQ^pugnts) like the rivers flow to the ocean. These 
waves of kno^^pour swiftly like waves of the water or a deer 
running out^oFTe^Arf a tiger. 

PU ^^^^-— Tnere is simile used in the mantra. Those who 
speak th£tM^, being pure and cahn like the water, soon enjoy the 
desired^kappiness and prosperity. 

ES ;-{*n:) ftmvoit , = Speeches endowed with the 
to ledge, (mvi) i =Of the water. 

Pandit LekhramJZedidMission (557 of 8 1 1 .) 
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The attributes of speech are mentioned by the illustration of water 

7. TRANSLATION :— O men! pleasing God^n^^d men, 
pouring down the sermons, I dispel all ignoran^fe nkfk^e force of 
great streams of water. Their impact is like thjtfswift wind and they 
rapid down a declivity, breaking through the^ner^Dy the confin- 
ing the (river) banks (laying a dam) from thgfr^v^rlingAvaves, like a 
high spirited steed (horse,). 

PURPORT :— Those scholars an 
like the currents of the rivers and 
horse. 

NOTES : — (wjrrt:) arm* 
srcrreiFT i = Pleasing God at 





ose sermons flow on 
gft miseries like the swift 

lowing rapidly. (Afto*:) 
men. 




'sons are stated : 



The attributes of the le 
^3 ^! 

8. TRANshA^JON):— Just as the streams of ghee and fuel go 
to the fire -/^j^f Yajna), as the women of high character with a 
devoted mind(^d gently smiling incline towards their husbands, 
so do t$e speeches containing pure knowledge glowing with apt 
uses c^^aning and relation of words (in technological sequence 
in S^^^called ftra srsiU'Hsn? Ed.) reach a learned person. Enjoying 
he attains brilliance. Such a scholar serving Vidya (knowledge) 
L arma (righteousness) desires the welfare of all. S 
NOTES : — (3^0 f^^i^T i £*t ^ht* (NG 1 s 11) = 
Speeches endowed with knowledge. (*wtot:) i^a: i & vM^m- 
<?sr*j i ^ w: =Going. (?4fir) i 5* nfe^\(^T°> 

^nff?cf: ^TT'TT i = Desires. 

Pandit Lekhram Vedic Mission- (558 of 81 1.) 
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More about the learned persons is stated : 

9. TRANSLATION :— As maidens deck themselves^itho gay 
beauty aids and exhibit their beauty to join their hu^ate^ same 
way where prosperity (or the group of herbs) reign^Nwhere Yajna 
or the noble work worth doing is performed, the^e^Swntellectual 
speeches are sanctified on all sides. I illumin^teNthemokain and 
again. 

PURPORT:— There is Upamalankara c^foMe in the mantra. 
As a maiden who desires to choose a st^J^Me^msband, tests him 
well (in knowledge, health and beauty. /Bcu^sabe way the teachers 
and preachers should test their pupils a$MM$ers or audience welL 
It is an act by which prosperity grows ji^id^mfty of action is brought 
about. The enlightened persons sfwm4^}p^ak to others (about this 
secret of success. Ed. ) . 

NOTES :— 0^3*r) = Husband, (sifa) wrb' 

= Good tractor adorntt^ (sr^m:) srtotot: i = Manifesting. 
(m:) eq^TT:^^ A-hoble act worth doing. 





The same subject of Wrhefl persons is continued 

SLATION ;— O learned persons I bestow on us 
^ssions, renowned beneficial dealings of the tongue 
k and riches or reputation which give good happiness, 
to this Yajna, O enlightened men J The speeches are 
^r of knowledge and purify an action endowed with 
knowledge. So attain good reputation after making 
us pure. Pandit Lekhram Vedic Mission (559 of 8 1 1 .) 
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PURPORT ;— The enlightened persons are admired by all wh& 

make people virtuous by delivering good sermons. /s(P^N^ 

NOTES ;— (artfipQ wftrsr^T i = Famous, (sfarift) s^/^nfi^ » 
ffftTfirfe u*w? (NG 2, 10) sfirovaf* ^sftstffar (NKTO^T, 1) 
zmtsfr gftqru w ia g r |<r>: i tr> % T^ri aw i =Rtehes qt> good 
reputation, (*aw) sn^ftras* sfaren ^src*r ftert w&™w"*tar* i 
—Ofthe illumined knowledge. Oranrcr) sr^fe^^Mn^ i 
iWw^fir (OTTfiasW 2, 117) (forr) i a^pn endowed 

with admirable knowledge. c) 

The knowledge about God is imparted : 



11. TRANSLATION:— 
upon Your power and mi 
pervades the ocean or fir 
army of our Pranas 
May we enjoy that 




1 this whole universe depends 
s vast like the atmospher and 
of our heart. It dwells within the 
battle-fields of good and evil, 
protection which is uphled by the 



enlightened persons/Lj|ay we always have communion with you. 

PURPORT Onmr ! always worship that One God, Who 



pervades the 
Spirit and by^ 
knowledge, Jong , 




upholds and preserves all as an Indwelling 
& Oracle, there is development and growth of 
f and victory. 

:— (etwt) anarti -Support of the world, (otpt) 
arrit * : 5n*n: (Stph 3, 8, 2, 4) > - Of the Pranas or vital 
;eaths. (srV%) *NM -In the army. (?rW) TOffrti sfw ffe 
(NG 2, 7; 1 =In the battles. 




1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (560 of 8 1 1 .) 
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o 




AUM 

The Holy Ri 




o 



Mandalam— / 

Suktan^^ 




Rishis or seers of the hy 
dynasty. Devata or subject 
Trishtup and Pankti of 
and Panchama. 




The attributes of the pr 




kBii^a and Gavishthira of Attreya 
ite^Agni. Chhanda or Metres- 
Vpes. Svaras or Tunes-Dhaivata 



id audience are told : 

1. TRA N^j^TiQn i— O learned person ! the fire (of Yajna) is 



enkindled witjf^frmedicated and fragrant herbs ghee etc., as the 
rays of th^urr-go early in the morning to the coming dawn 
like the mik^pw, and they go to the firmament like the big tress 
shootin^^^a leaving behind their branches. Same way, you 
shouldN&lso 




p ORT : — Having acquired the knowledge of the science 
vho apply it for practical pusposes, they grow like trees, 
being fr£ef^ffl%gfa mm Ve dic Mission (561 of 811.) 
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NOTES & REMARKS :— (*n|T ^r) ^sft snsrr: ^ 
il^mr (NG 3, 3) i =Like big trees. (wQ *rremr t 
(NKT 3,3) i <pfc, TO*, fwr **r, %fh re ht«rott j 
ftes?n5R«niftOT* i =Branches. Orr**) ^Prrrj:^ 
Firmament (atmosphere) in which there is no misery^ 





The same subject of preachers and their audience is^ditfinued ; 

mw^Q w^ff[ tmt qfT%^fe ftWtfa II ^ II 

2. TRANSLATION :— O mea^^jt performer of the daily 
Havana (Yajna, non-violent sacrmfe^who is of pure mind goes to 
seek the divine enlightened persa^s^wvirtues for their association. 
Like the fire going upward, h^gfet^jLip early in the morning, shines 
like the form of the enkindledA^LjThe great resplandent sun being 
mighty dispels the darknes^!^u>nould make proper use of the light 
and rays of the sun. 



fKJjwJew who make progress and go upward 
conduct, are free from ignorance and 

ned. 



PURPORT \—Ti 
like the fire by th 
become glorious a . 

NOTES <&P^MAJ^S „•— (Wcr) wn i w *fir <wror (NG 4, 3) i 

= Fornfr? Agm ft 3 ** 5 ! T 1 ^ srr i fasrro> ft ^rr: (Stph. 3,7,3,10) i 
sdigh^ned persons or divine virtues. 





me subject of preachers and their audience js more dealt : 

3. TRANSLATION : — O men! the highly learned persons 
ine on account of pure speech and other virtues like the purifying 
fire v^flP^LgfehfSffi Y^&.c |fis%U»s(Sf2 A&§>bla)of the group of 
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people (as leader) and always goes up (in advance) and is seated on 
the right side (to show respect). That learned lady who convdra^he, 
knowledge and happiness to others, makes progress in ^ei^phere 
should also be honoured. Such scholars drink milk anoyance 
of invigorating herbs and fruits in proper vessels. 




PURPORT '.—Those who satisfy or please the jmtsh^r become 
glorious with good reputation every where, like the swiv&h its rays, 

NOTES & REMARKS : — (*t) srren i i* ^^tA(NG 4, 2) 
<rer n^fcr^fcur sn e wia3«i*r t *ij3355§ (NKT 2, 2, 8) 

^-^forsnsw TOfanrfire i arer sto^^^^k^ Received, Oftfir:) 
fiptf: i =With rays. "('ffirc) qmHTOTi^^fc^ proper means of 
drinking milk and Soma etc. (*nr ; %) tffii^^fir r -Is glorious? 



The same subject of preachers vs JtiKUjeoce goes on 

(f^^Tt Sft^% m II V II 

4. TRANSLATION\^^rncn ! indeed, the day and night of 
diametrically opposedffofm\generate the white onfe (day) which 
throws light on all. l£s$be ?an^ manner, like the eyes of the persons 
seek Agni from tfe 



well over God. 

PURPO, 
persons are 





Indeed, the minds of the Yogis pQnder 




— 9 men ! yau should know that the enlightened 
days and un-educated persons are like the nights. 




& REMARKS :—1p*m)Txfatt i - Night and day. (*rtf) 
w. i ^r^ft is from *Rrt i ^fer^* irreisfaTsra" feTW ^fir 
Day that shows all things, (I^wim^) ^ht^ttotit i 
m*) f^-^^Tf^Wi^r^iixsr^fa^fe^^^^a^f^mfc^ i ^rf^:- 
ara <r?«r ?r^m i =Of persons seeking the welfare 

all. 

Pandit Lekhram Vedie-kftssion (563 of 81 1.) 
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5. TRANSLATION —O learned person ! the performer of 
the Yajna in the early morning is the best among tQ^fevolent 
persons. He has indeed conquered the internal aAexWhal foes, 
without injuring the tender feelings of others. ^B^Jike the sun 
bearing seven rays or the fire in the jungles^ieco^ glorious. 
He sits (for lecturer) in a house endowed WrtS^g alth and divine 
virtues, because he does noble and united acrf^s^h 

PURPORT:— As morning time is^^qwal to all, so the 
performer of the Yajnas who is alwaysren&^d in doing noble deeds 
becomes the well-wisher of all. 



NOTES & REMARKS :— 

feelings of others. 
every house. 



The same subject 





i = Conqueror, (^tot) 
injuring or hurting the tender 
*?% *K?mr (NG 3, 4) i =In 



s and their audience is continued : 



r S LOTION : — O men ! a performer of the Yajnas 
f splendour like the electricity or the fire placed in 
seated in the lap of its mother-the wind, young (ener- 
tremely wise and highly learned, having implicit faith in 
lie Vedas or going to various places for preaching, distin- 
f truth from untruth, upholder of divine virtues, seated in 
of the mother earth in a place full of fragrance. He should 
tector of men as well of the animals and birds. 

PURPORT As the fire seated in the wind in the form of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (564 of 8 1 1 .) 
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electricity or lightning makes all nappy, in the same manner, a 

righteous and learntd person can make all people full of bliss. 

NOTES & REMARKS :— (^trt) toP ww : ^rf^gr 
(NG 3,10) i=Distinguisher between truth and4 

(peta*) ^m^TFT i %fa (NG 2, 3) i=Of men. 

*nfft i =Near. 



The subject of teacher-preacher goes on 

m T^5?TR Kt^Qt «fe $3Tfc 





7. TRANSLATION :— O men ! ti 
(oblations), truth and water, spread 
heaven and moving articles, should 
its science, ever purify themselv 
non-violent sacrifices, the perfo 
fire who is wise, become happy 

PURPORT:— As highlxUe* 
wealth and foodgrains by 
become the possessors 
application, 

NOETS & R& 
3, 15) i =Ve 
=With water: 
food etc, 




which is with food 
the earth and the 
well. They who know 
who admire in Yajnas, 
good Yajnas, splendid like 



persons are endowed with 
fire in various works, so they 
realisation of its nature by its 



fasrn) StarfiRH i for %fa JrsiTfircm (NG 

(^T) s3*tft I ^cffofir (NG 1, 12)i 

:) awftfa: I w ssrsrcnr (NG 2, 7) i = With 



More is told obouf the preachers and audience 

?Jfpf^n S5*T^?T fa<T W% HfHT STT^H^TT^ II c; || 

TRANSLATION O splendid like the fire ! you who are 
trolled, admired by or amongst the wise sages, auspicious, 

Pandit Lekhram Vedic Mission (565 of 81 1.) 
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venerable guest (whose date of coming is not fixed) possessor of 
thousands of splendours like horns, mighty and showerer ojf 
ness, very vigorous, purifier of all like the fire are purified ; 
dwelling places, (by the great seers). You protect us and 4m otiiers 
with your power. Therefore we serve you. 




PURPORT : -They are to be considered 
are men of self-control, auspicious, righteous scty 
in doing good to other. As fire is the purifier, 
are purifiers of the whole world. 




ests who 
and interested 
the guests 



NOTES & REMARKS :— (hist?**:) «P> 
(srcro) =Purifire. (frf^^n-.) ^mfTs3^(i(^jS5rrRr *rc**r: i =Who 
is theposssssor of thousands of spl^d<Jg^s like the horns. 



The same subject of preacher an 
■faNt *2*TT TJ^TT^ 



lis audiences is elaborated : 



9. TRANSLATE 
you manifest your 
righteous actions 
character and 
of service. He 




learned person ! the man for whom 
comes endowed with admirable and 
mes the very beautiful man of good 
handsome, radiant, desirable and worthy 
ibout among the men to preach truth. As you 

surpass allAby ^yur virtues, therefore you are worthy of our 
veneration 

T: — Those are true guests who go from place to place 
truth and preach it to those who approach them, who are 
of dll h highly learned arid absolutely truth ffiL 

NOTES & REMARKS (i&m) sroatffar **wrf ' i. f^geft (sr°) 
sftoT-^fdf ^ ^rf^:- ^j^j i =Doer of admirable and righteous 
actions, (fsnr:) fa^iot i =DesirabIe and worthy of 

s W8it Lekhram Vedic Mission (566 of 8 1 1 .) 
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The subject of preachers goes on : 




10. TRANSLATION O very energetic learn* 
shining like electricity, you preach truth to all froi 
The men therefore, offer you food and other things^G^e^purifying 
leader ! know the good intellect of the men of a^fcirjtfs conduct. 
Let this big and vast home be giver of cherished/l^pinessAo you. 



inculcating truth, 
iting and drinking 



PURPORT :— The guests do good to 
They should be honoured in return by qWmij 
articles, wealth and sweet words. 

NOTES & REMARKS :-^:) <i^^=l. Purifier like the 
fire. 2. Pervading in all sciences lik^fe^tricity. (*rfe*5Fr) srfevr^t 
*P?m°rsreqs*r i nfe win* pr ^ ('^ifQfK^Of the most auspicious 
conduct, (fappfe) fosrrc^ i fam^^o) =Know. (v4) «rjgw *tt i 
wrffir winr (NG 3, 4) w^^fir (NG 3, 6) =Home or 
^appiness. 



The subject c^f attribut 

11. TRA 
dour (preac 
harnessed 
and stro 
enl 
be 





chers is continued : 

LAJION :— O highly learned person full of splen- 
t) ! be seated today in this resplarjdent vehicle, 
ft horses (or power etc.) which is well- Constructed 
s you take us to the vast firmament and bring the 
rsons here for taking good food, therefore you ate to 
by us. 



JIPORT :—It is the duty of the householders to bring vener- 
ests while even living far off at their homes in good vehicles 



for preacfjffi^ 



Kuth and i 
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NOTES & REMARKS :— (TOirfte) «^iRkwiftfir: ^bw i TO-fcnjrT 
^reifa^^^to (^t.) ara ^nfir^r^in^^^nrn i =Chariot ha 
by speedy horses etc. (sfararrar) arer* tftumr ststtCi ^r^^ 
arren% ^ 0*°) arer i =For good food. 




The performance of preachers is highlighted 

12. TRANSLATION :—0 king airifjjStters ! let theguests 
deliver sermons to him, who is firm ^vre^Jo)Hanced and cultured 
speech, who honours venerable persoW^ri^h salutations and good 
'food, who loves and has splendouFli^e^ the sun and the fire and 
because of his virtues gets reputaQra>&r and near. We preach 
admirable truth to him, who is hifjiiw^rned, pure, very mighty and 
showerer of truthful speeches, /^xjv^ 

PURPORT :— It is th^utWof the highly learned guests to 
preach particularly to thoseMfo^^ of pure heart lovers of knowledge 
and seekers after truth ^Sn^w actions. In the case of those, who 
do not possess these vij^Kmd adverse character sties ; they should 
make them capable t/Cr&eive truth by teaching them in a simple and 
lucid language and j&atmers 

NOTES dc h&£MAlQ:S ;— (^^) srafcrcW sr"?* i ^fe-arftm^ 
i^^W^^^ r«i 1 = Admirable and in accor- 
dance with ifflarma or righteousness. 





Suktam-2 

hi of the Suktam-Atreya or Vrisha or both. Devata-Agni. 
htup, Pankti and Ati-agati of various types, 
fits of marriage in young age is emphasized : 

?rar ^wi 3f f (Mi * &Tft f& i 

MM^M^fe?" a^ 8 Ml? 1 Uung married 
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mother cherishes her well-protected and conceived child in the womb 
and does not give it on to its father, though she does no^ m|lc[im^/ 
the importance of the father. When the child is born £ftep|& 
completion of the period of pregnancy, the father beholds the^fild 
only thereafter. You should also do like that. /S\ ° 

PURPORT :— If boys and girls after the studj^f ^sciences 
observe Brahmacharya, and having acquired the knowledge of the 
science of procreating the children, in accordance w^Jlie~Svayamvara 
systems (self choice). They give father the ch^ldr^an^aress and 
always enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS :— (wji&0 *fflRfo Duly protected 

and concealed. (finr^) ft*ra i ^-f|3roi^^no) i 3*sr-*T3f% (5.) i 
■May harm. (^"ta*) wp(-toh i /4Qtr^y, strength. ^ ^ 



The subject of marriage in young age is again dealt 



2. TRANSLATE 
daugher) Whom yoi 
of the father ? Ttff^ 
strength, character ' 
I have seen 
may be attrj 






r^Gk young mother ! who is the boy (or the 
iving protected and preserved the seed 
mother, venerable on account of beauty, 
id good conduct has given birth to the child, 
bor© as the mother brought him forth (the above 
to the father of child even). 



O girls ! don't marry till the completion of the 
r from birth, and boys should not marry till twenty- 
The children of those who thus marry after observing 
\acharya t become handsome, virtuous, long lived and liked by 
people. 

OTES & REMARKS (nfftf) tTfr^q^ift ^ R <p*ir i 
**tiRJ|^iti^ of 
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great beauty, strength, good character and conduct. (W) 

f*rf?r!if!T i = Semen which takes the form ofjpx 
of flesh. O ^O' 




: II ? II 



The same subject is continued : 

3. TRANSLATION : — O men ! I hav^^e^verj^losely the 
son born from the union of those couples-^ho have observed 
Brahmacharya, and where the mother isa idot^ cultured woman, 
Such a son has shining teeth like gold.oA^^plendour, possesses 
pure and beautiful appearence and wida^^f-sharp weapons. Being 
a liberal donor, I give him th t e blisskjfsem^ncipation. What harm 
can those, who are devoid of true ^eMt^nd not learned, do to me ? 
Nothing. 

PURPORT: — O men \f1^L7^f your children marry without 
the observance of perfect [^mkt^charya (continence), education, 
true knowledge, youth a^^Mtal love. If you follow this line, all 
will be blessed with veruj^M^rogeny and attain much bliss. Those 
who become such go(m%hitdren, poverty, foolishness of the poor and 
the stupid, can not <A^pe\ihem in any way. 

NOTES Jc mh&^KS ;— (f^r^JT) f^<*r *pn^ fom 37 j^tt 
^r^i^^^\(Tattiriya Brahman 1,8, 9,11) i = Whom 
teeth shinm^ke gold or are full of splendour, (snrre) wtaRr i 
A stfgyt: t =From near, (aprs*) i = The happi- 

ne^rf^nancipation.(3T^0 wtera: i =Not highly learned. 





onship between the marriage and good progeny is told : 

^q^^rf^g ft qf^§ft^33*it II * 1 1 

WMMcm^^ &m!) have beheld 
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is born of a well-cultured wife. Dealing honestly, shining by him- 
self (because of his virtues) like the formation of armies an 
mighty, he is always happy. Those Brahmacharnis, (unm^jrii 
who duly observe set rules of the Brahmacharya (continent 
their husbands in youth, and become endowed with the hapgi 
of sons and grandsons, when they become grey-headed 

PURPORT :—0 men I if you enjoin upon ydM mUdren to 
observe Brahmacharya for a pretty long period 9 /the3^would give 
you much happiness being righteous, wise and long-th&d. 

NOTES : — (*nr<0 wft* i = Himself. (Tfe^ftf^m^rT:^ = Grey- 
haired. 




ess 



The subject of relation of progeny with 




is described : 



ii K ii 



5. TRANSLATION : — O/^karl^S persons ! who are they who 
can separate from us our yorag^s^s like the herds for the cow- 
herd? Every one of such^cMpen is a man of amiable nature. 
Those who take care of tiw^ihlals, who give birth to good progeny 
(of good breed) and ^quir^this knowledge (of animal husbandry 
on animals and Eugei^<Ss^moitg men. Ed.) rise above miseries. He 
who being enlight^^eifl^loduces or trains such children is our real 
well-wisher. 

PURPOR^—The men should put this question to the highly 
learned perso7$^Who are the persons that can make our children 
of little kno$gdge^endowed with great intelligence! Their answer is 
that it is offlbthe absolutely truthful experts who can accomplish this 
task andWQ&t&Ise. 

& REMARKS ft^ i f* ffir wwr (NG 4, 2) 

i qckftawfcrer vrwiviwr i =Knowledge. (fwrer) fWhAw* 
lay separate. 
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The attributes of the enlightened persons are told : 

6. TRANSLATION ;— Let not the learned per^flfe^msh him 
who appoints a dispenser of justice for the ben^t fct/men and 
their property. Those who are revilers and telK^htges as demerits 
and demerits as the virtues, are worthy of condemnation on account 
of their un-righteous conduct. Such peopfc^gi§§ wealth to the 
wicked persons to help them in the ev^N^Lgns. Let such men 
remain far away from a man, who aj^ree(|mSm all the three types 
of miseries, (individual or physical, social^n^ cosmic). 

PURPORT i—O men I youJw$>ufflgive proper punishment to 
those persons who are of un-ri$ 
malicious, and put them behind^ 
camps. Those who are devj: 
them close to you and honou 



onduct, thieves, robbers and 
( when necessary) in solitary 
God and righteous persons, keep 




NOTES i = Of living creatures, (antra*) 

apsiT^TTsraK: *ra^:4^Efiemies who take possessions unjustly of 
the men. (sf^t^N™* faf** ' ■= He *ho is free from all 
the three ki^ds of sufferings (individual, social and cosmic). 



TRANSl 
others take At* 



fS NOTES :— Prof. Wilson, Griffith and 
the name of a particular sage, which is against 





Ofi the vedic terminology. Griffith's foot-note runs, 
appears to refer to some contention between the 
of Atri and some other priestly family, perhaps Bhrigue 
Ludvig thinks regarding the worship of Agni." (The 
f the Rigveda Translated by R. T. H. Griffith, P. 467). 
nothing but wild inagination of some of these Western 
an slat oris. v 
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7. TRANSLATION : — O learned person ! you loosen ft^ 
thousand-fold bondage even of a man who is engrossedWn^rfsfcal 
pleasures, because he attains peace (by your association^ri^^ach- 
nigs). In the same manner, o wise leader ! seated in A m$ righteous 
dealings, free us from all bondages. 

PURPORT ;— The duty of the enlightened pe^^^s toQeparate 

nd thus make 
Id constantly 



people from all ignorance, and unrighteous conj^tmd thus make 
them highly teamed and righteous. Thus th^h 
make them free from the bondage of all miser}^^ 

NOTES & REMARKS snq*n sfewwj i 

=A man engrossed in sensual pl^^d; but trying to confer 
happiness on others. (*rr?r) f^W^mm^ .roni[ i =From 
bondage of all kinds wheth^^il^fl or otherwise, (frfta*:) 
^few* i =. o wise man ! 



The attributes of enlightened^^ 4i&are told : 



fl^fgl m ft 





^ TOT^ II q \\ 

-0 burner of all the sins and evils like fire 1 



8. TRANSLATE 

(enlightened persons) ! ^>not leave or depart away from me when feel 
angry. Let me^^ire true knowledge from Indra-a preceptor 
endowed with^|^eat wealth of wisdom who has imparted 
instructions toyotn^ Being the protector of the vow of truth under- 
taken by ^h^nlightened persons, he has taught the truth to me* 
Instructe^^^Tm, let me acquire true knowledge. 

mnWORT :— Those men who are of evil attributes, actions 
and^^^eniment should be kept away. By the association of the 
righieou^persons who preach truth, people become good and enjoy 
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NOTES & REMARKS ;—(^) fastom* i -Burner of sins and 
evils like the fire of three kinds, i (^sr:) fro^TE: i \% 
= Endowed with the great wealth of wisdom, (ff^rr/ 
ftf^ ^erfirvnf (NG 2, 19, 12) = Being angry. 

-: (6^ 

The duties of the enlightened persons are defined : A i^T 

UKW 





f the sun (sun-light 
radiance. It make& 



9. TRANSLATION Agni in th 
or knowledge. Ed.) etc. shines witfK^r<!k 
all things manifest by its light. It share^iJs horns for the destruc- 
ti<8p of the Rakshasas or germs $Mm$2ses. In the same manner, 
you should dispel all un-divin^krattul intellects or ideas which 
lead to evil outcome from all simsL^r 

PURPORT :—As thej($uto^$spels all darkness and fear by 



generating light, in the Si 
dispel all darkness of A 
generating the sun oft/ 

NOTES <t 
(NG 3, 9) 

etc. (s^rr; 
evil act 

o 





ner, the enlightened persons should 
he, and illuminate the souls of all by 
'ledge. 

S :— (tt*tt:) OTTftTOT: swn: I TT^fa 
ff^sr^'mrr^ i = Intellects full of deceit 
srnr«r to i = Leading to wicked or 

Ui) g^fft^ir <nw: *r (i) ^ i T&ft**^?* srreprf- 
T in the form of the sun etc. 





of ignorance is told by the illustration of impact of the 

10*. TRANSLATION :- O learned persons! being preachers, 
you Bandit IbekktoentVedestM^ssidin v(&Tt4<bfe81dn>ies, and always 
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live in the light of knowledge, like the heroes wield sharp weap 
made of Agni 1 (fire,; power, electricity) are capable to destroy rfL. 
wicked enemies. You should enjoy bliss. Keep away or remSVes^^ 
and other undivine acts, because they obstruct the performance 
of good deeds. 

■ ■ y 

PURPORT ;—0 learned persons ! those who hav 
science.^ archery and are experts in the use of the ar 
they amihii&jte enemies by the use of the weapons m 
power) hni pchieve victory. In the same mam 
ignorance and laziness with force of teaching andfjj 
ledge and manifest knowledge and good virtues 

NOTES & REMARKS ;— (^r^ : ) 
=Preachers. (*rrer:) *srr: i *rro 
(^f?cr) 3rnT5:3rf% i ^Jt (5??r.) = B 




The attributes of the enlightened 

m | ^f^Tf^ frit 

11. TRANSLATION:- 




nt (fire- 
off all 
ing of know- 



G 2, 13) = Anger 



rare told : 



- -^famous learned person ! I do good 

deeds and m^ditatioc^^wed with patience, forgiveness and other 
virtues, and ihanufacfeifejWs beautiful chariot (vehicle). So you should 
also do. O given of the knowledge of all sciences ! if you build a 
good chariot, you\ould receive admirable dealings. We conquer) 
these desirabkn^nks (vital airs), endowed with admirable happi- - 
nese. So yoja~slTtxtmI also do. 

-O men ! the highly learned persons conquer 
^only righteous desires in mind. So you should alse do. ' 

^S & REMARKS :— sirfiRw ^t^t* i *5^ciV i, 

Admirable, (pf:) ^fft^T: \ ^cart (*n°) ^T^-^nnTT i = 

Pandit Lekhram Vedic Mission (575 of 811.) 
565 



f Mdl. 5, Skt. 2-3, Mtr. 12 | 

www.aryamantavya.in (576 of 8 1 1 .) 
Desiabk. (*t:) sn^rm i arrft f srrer; {Stph. 3, 8, 2, 
(Jaiminiyopanishad 3, ,10,19) =Pranas or vital airs. 



O 



The attributes of the enlightened persons are told 

12. TRANSLATION:— O learned 
of beautiful neck, very mighty, always 
The master of all senses, he acquires^ 
He bestows happiness or home 
person, preserves many good t 
sacrifices). Those who have ac 
Agni in the form of electricit 

PURPORT-- It is th 
good education to all 
lead others towards ha 






NOTES & RE. 
§*frf?r sf^m 
having be^ 
=Mast 





sons! a powerful man 
'strength arid wisdom. 
Without any opposition. 
:houghtful high learned 
Hid performs non-violent 




4)ipiritual knowledge, tell about 



all enlightened persons to impart 
so that they give up animosity and 



1) i arfir srff %^x^ srafr: Very powerful or 
J);k. (an*:) wnft-rt ^m^rr* (NG 2, 22) 
ice. (ff^) sr*s farm* (^Grwret) *g^rro«r 

* a man of advanced knowledge. 
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Rishi of the SGktam-Vasushurta Atreya. Devata or su| 
Agni. Chhanda-sPankti and Trishtup of various kind© 
Panchama and Dhaivata. 



He duties off a ruler are teld : 

c^*n% ^wt 5n^% w fa^t qcsf* 

1. TRANSLATION ;— O learned rul^±\^ pr Actor of 
strength! all enlightened persons are pleaseifcwith you when being 
a friend you are illumined or enlightened ^mjt^ou take the form 
ofVaruna-the best acceptable and thefake^eoof the wifcked, and 
when being Indra you become the gn^er^Lwealth. You give the 






a encouragement. 
maintainfriendship with 
Afferent. You should also 



wealth thus to hijpi, who deserves yourhfei 
PURPORT:— O ruler ! let that \ 

you> even if you are his friend, fop 

be friendly to all. 

NOTES & REMARKS : A^Sf i anj^ *ro t 

ftffp ? imt nfTfir (TaitttriyaV 7 *2, 6) **tft t$t *rf rfa <nwHt 
q^*nrfir (Stph 12, 7, ^7)^The best binder (fastener) of the 
wickeds. (to) ^wfafor iI^f^wF (*tt°) i = Giver of health. 

(smS) cn<r*itapr i ^Tf^y^r.) = Deserving donation or help. 



The subject of ruler is /continued 



II * u 



2. TR^N^ATION : — O king, possessor of good foodgrains ! 
you are dispenser of justice of those who desire (justice) and bear 
a secret nkc^w make the couples of unified mind (loving each other) . 
Therefgfce^l^enlightened persons minifest you with good words 
like th^ydoio a delighted friend. 

WORT :—That king only is good who is just to his subjects, 
riend gladdens his friend 9 so should a king do towards his 
subjects. 
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NOTES & REMARKS :— (rim) *vtm$m. i = Dispenser of 

justice. (??ft^\WPWRR^ i.fsfr-fttarhwftff wf^JRJW 

=Of the people desiring (justice). (3P*rfar) 

sT^rsrftR stot ^rTf^r *rfin| (**t°) to ^ftCT^* i = Mani: 

TRANSLATOR'S NOTES : — By or secret mmfc may 

be meant appellations like wrwfiwr (just) (kind) sfaiM^(beloved 
of the people) etc. which the people use for a good 



The duties of a ruler are mentioned : 

3. TRANSLATION O Ru^Nfe^astiser of the wickeds) ! 
good brave men purify you for ^ttk^ipg prosperity. They purify 



your wonderful and beautiful bit 
or achieved. Protect them 
of the senses which you 
Omnipresent God. Therel 

PURPORT :-0 (§: 
impartial like God, th 
dered to be success^ 

NOTES & 






^iody, which is to be acquired 
' ecret name or subduing power 
blished in you being just like 
are worthy of veneration. 
} 4s you protect your subjects being 
your emergence or birth will be const- 
useful, and not otherwise. 

wT(NKT 17, 2, 14) =Men. M sra*** i 
aT^^pr* —Worthy of attainment. (^^0 




f m tfftfir wi^m (NG 1, 1 l)*nntf ft ftmftr i =Of the 
r rays of the sun. 



es of the subjects are told : 

TCHf** ft WSPft: Mil 

4 TRANSLATION :— O king ! you are a liberal donor, and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (578 of 8 1 1 .) 

^68 




Mdl. 5, Skt. 3,Mtr.5 

www.aryamantavya.in (579 of 811.) 
the enlightened persons visualize well with your beauty and wealth. 

They uphold great immortality, desire the welfare of 

extend fire which is the taker of oblations and whi^ m 

admirable. Let you tell about it to others. They then attai 

pation at the end. 

PURPORT ;—0 men ! you should aquire knowl^^^) various 
sciences by the association of the absolutely truthfS^depts, become 
rich, enjoy happiness in this world and attain emancipation at the 

NOTES & REMARKS :— m^l^R^-m^ (*rf.) 
smrt i sTOKffcT qfamr: ij«t: = Deliver setora^with loud voice. 
(**rer?cr:) frorraRr: i «ftr-irrarf : mg^^^WrT^: = Extending, 
(sftrsr:) ^rto i «nr-w?rt (*rr.) ^Tf^^rfeD = Desiring. 



5. TRANSLATION 
possessor of much wej 
serve men with Yajna 
There is nj greater 
knowledge pf poeti6aI>wi^ks 




The duties of a ruler are told further^ 

fell ^ht wmfH^w ; ^ hW >i k it 



g ! you are giver of happiness and 
foodgrains. You serve or cause to 
rm of the protection of the subjects, 
of the Yajna and none better in the 
When you become the guest of your 



subjects, you becomelWJrthy of veneration by them. 

PURPORT — That king alone can administer the State well, 
jects righteously. 

IEMARKS ;— swnspnara^T^T i jtst-^w H^nftr- 

ig of the protection of the subjects. (ftaT) srar i g- 
«n^T% ^ (^t.) arer ^4:1 —Donor. ^ftri^r- 
sft (**t.) i *rar*r% v$ &*t*t: =Servest or cause to serve. 
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The duties of ike subjects are told : 

6. TRANSLATION :— O king ! you are shining^ikcQhe fire, 
and protector of strength. We solicit further prote^ifc%^6m you, 
and being already protected by you, desire tp^cqwe wealth 
and inculcate the spirit of donation. Let 
day-time in the search of true knowledge, an 
in the battles. Let us beg people for we; 
of the State, when it is in danger, or 
wealth. 




PURPORT :—Omen ! if you 
fill you with the virtues, you may grq 
NOTES & RERARKS ;—( 
2, 17) i — In the battle 
of true knowledge. ( 
= May we beg? 



The duties of a king 
checking the crimes 




engaged in 
enev^r necessary, 
r the protection 
serve people with 



pthi enlightened persons to 
ecome rich. 
I STO StfPHTO (NG 

i = In the dealing 




regard to the protection of the subjects and 
flighted : 

RiRdidW^ *t^t sfrfftf^f II .» II 

NS&ATIONi—O highly learned king ! shining like 
\\ the evil-doer thief who commits offence or a sin 
troubles us by sin and offence. Give due punishment 
ho resorts to violence in this manner. 



PORT : — O king ! punish those wicked persons who give 
or spoil the people. Honour those who are of good character 
conduct. 

NOTES & REMARKS :— («rfinrfenO qfirat ffsra i BTfir+srg-ffsnnJr 

WWffMfflff Verne #s^¥n (pWftraf i .^ fq 
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tfsfo i BKftjwf am: i = Troubles, teases, (afrr) <n<tmrs 
Both by sin and crime. 




The duties of a ruler are told : 

M H% T^VUTT ^ ^^ggg*n^ M =; »l 

8. TRANSLATION O king ! endowQ^th divine virtues^ 
you are highly learned person. You g<^mong)jme subjects seated 
in the assembly, illumined by the mortals^i^ wealth and other 
honoured requisite articles, and protectjjhfci^y Let those protecting 
enlightened persons join you in maHB^you the destroyer of 
enemies with admirable means. 




PURPORT :—0 king ! if yo^m^h the subjects with know- 
ledge and humility, then glory, w^aMShe advancement of the state 
and good persons may be at yom^m^saL 

NOTES & REMARK^^^) fc*?r i e^.^^r (f^TT.) 'up Son* 
(for.) aptomf etw: i jml^jgj^r: i = Serve, {fan) tft 5*tfa w^ss* i 
l-^mr^ (wr.) v^^^^tort^ 1 ^ s^tRpfott* =May 
join. 



The duties of 
told: 





people with regard to education of children are 



Hf^T -«fefW?RT$ H ^ !| 

AN SLAT ION :—0 highly leamed person ! you are the 
mighty father who has observed Brahmacbary a, and are full 
endour like the fire. I think about you (your welfare) again 

and again. You are like my son and protector from the calamity, 
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and intensely long for your father and separate him (keep him away) 
from the misery. Being well-versed in the Vedas, when m\ ~ 
give us good sermons and when will you urge upoiOus^ 
good deeds ? 

PURPORT : — If parents make their boys and zkh a^uire 
knowledge with Brahmacharya, and get them married W^p^)youth, 
then they may enjoy much happiness. 

NOTES : — (tt?wt&) fvt: \ =Urge. -(tffir.) ftffe^ Separate, 
farfqrfa i = Think about or think pre 





TOTH: |J ?Q l II 

dwelling in good virtues^ 
oble tradition), which your 



/( 

The subject of duties towards the child edi^t^^j^' dealt : 

10. TRANSLATION ;— O 

you should serve that great „„, WM , . 

devout father upholds by th^trfesMh like of an enlightened person, 
Desiring happiness, he glofifi<*s^^d and grow like fire. 

the parents who provide you with 
he Acharya the preceptor) and enable 
DVIJA or twice— born, you should in 
hcharge your duties. 

(ffa*0 ^ ' ffira (NG 3, 1) 

*r*rarftr i ^thet^ (*tt.) 



■VP* 



PURPORT :-0 
second birth (at the haftd$ 
you to have the 
return, serve them 

NOTES & 
w *f ^ i ^OCreat 



RKS, 




^Glorifies 



(^m?r) frrt: i snft sftfifarast: i == Serve. 




s of the parents and teachers to prohibit the progeny from 
the theft and cVr.^r *\id habits are told : 



11. TRANSLATION— O dear ve™ youthful (energetic) 
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learned person ! you should protect or nourish well your fathe^ho 
is admirer of knowledge and virtues, and give up all acts wty 
to misery. Keep yourself away from those foolish sfiifu 
and other wicked enemies, whom men see (indulging in the 

PURPORT:— O good children ! you should gm 
righteous conduct, honour your parents and achieve 
by liquidating the bands of thieves. 

NOTES & REMARKS r-^ferr^ 
who is admirer of knowledge and virtue£^(W 
stot^i ^Foolish. (wTm) qnrara: **** i =M en of sinful 
conduct who should be given up. (S )fv 



The duties of the people are stated : 




} —Father 




12. TRANSLATION 
splendour like the fire, ke 
from all sides, he doe 
and tells your offence 
The persons who h; 
people by way of {j^aj^ip^and 
the bliss. 




fed children ! the man full of 
from the harm. While growing 
us trouble trying to reform you, 
to the acquirement of true wealth. 
\l over themselves should purify such 
preaching. By so doing, they enjoy 



PURPOJ^^~8 men I do not keep away the learned persons 
who do not ^^m-hnyonc 9 not committing offence. 

NO^^ REMARKS ;-(*mm:) ^^ T f^T: i = Endowed 
with *^mas (five restraints) and Niyamas (five observances.) 

aft hotft: i -Trying to reform you. ffrfer ^ 

iarftr^ resorts to violence, kills. 

iNSLATORS NOTES (**) is the root verb of the 
There are five Yamas-Ahinsa (non-violence) truth, non-steal- 
ing, Brah^| fi ^ f ^ emffi ^ ^§8tofi8aflY> Niyamas 
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consisting of purity* contentment, austerity, study of scriptures^and 
-surrender to God. 



Suktam— 4 

Rishi of the Suktam-Vasushurta Atreya 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds 
andbhaivata. 



Agni. 
nchama 



The duties of a king are narrated 



1. TRANSLATION : — O ki 
pervade in knowledge like elect^i 
accordance with awarding of \ 
people and justice, as you a 
overcome groups of hostil 
PURPORT:— The 




^cqfrn^ II ? II 

t&with good virtues, you 
ladder you in the Yajnas in 
dealings by protection of the 
of the vast riches. May we 
teh^r battles under your leadership ? 
v ^always achieve victory only with the 





advancement of the Sta^rmU unparalleled prosperity, particularly 
when the leaders are rjg^us and highly learned persons. 

NOTES & R^AR^\:—{^') ■ 75 ^ (NG2,17) 
q?5^VfTfir Amies. (3T^j) 3rf^ft*j. ^rcr^?*?T^*?r*j i 

^XfavQfc^&fa ftm^roftfitt (NKT 1, 3, 8) I =In the 
inviolable dealings of the protection of the people and justice, 
(ara^^jrof^ * wrsr %fo (NG 2, 9) awOTWOTrftsfr w 

> i = Battle. 




m fat of duties of a king is dealt : 

^^fr^: fan *t %i8m^T gwflft S** I 

2. TRANSLATION :—0 king ! the fire indeed is the bearer of 
oblatiofeifJ^ k#Sien¥e(Jap IfcfiwOft ^afuMi^rcs 



like the 
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Omnipresent God. In the same manner, you being our shiningr^d 
ever youthful father give us food alongwith various thines 
(knowledge etc.) and others. Knowing us well and enlighteftm^ 
arrange for us study, teaching and other beneficial activities!^/ ' 
PURPORT :-0 king I as Agni in the form of e^^y and 
fire does good to all, and as God nourishes or sustaini^l\^ father 
and creates innumerable articles for their use, so you also be. 

NOTES & REMARKS ar^nft , w . 

3T??f *T *<H( | tfT 28, 5.) VF{ \ 

enlightens us. (sprrfa) in^sqrqrcri&ft ^ffq 
and other beneficial acts. ^-0^3 




TO 2, 7) 
=Foodgrains. 
I who knows or 
^ Study* teaching 




The duties of the subjects are told : 

3. TRANSLATION Wn ! pure and purifying others like 
fire, the kuigis ehkindle^Mviarified butter (ghee). He who is just 
like the Omniscient $^s $5 lord of the human beings, pure, 
donor and/ wise, amkWoni you uphold (support). He in fact 
distributes desirablefc^pt's among the enlightened persons. 

PURPORTA^-Tfyit king alone is mighty the like fire, who is 
dispenser tfjuMee^ce God, highly learned and endowed with noble 
characteiistic&^J^even can become an emperor (or can shine well 
on account 6\his virtues). 

REMARKS : — (?r«rffiir) *ftg' wW^f* 
jfTRi?^: i (* ) i=Desirable. (I^rtJ ?rarw i=Donor. 
i vuntit (bit.) i = Distributers. 

biNSLATOJCS NOTES, -The appellations like *& and 
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meant. Prof. Wilson translates *M as wise and ftnft*i a^ 'alt 
knowing'. Griffith translates them as 'sage' and Omniscient^ 
tively. Rishi Dayananda's translation therefore is most catk 




The same subject of people's duties is continued : A^^P 

4. TRANSLATION :— O learned kffiK.shining and burning: 
foes like fire, you always endeavour, (tap serve all with good 
speech (words). Your enemies are like^djbecause of your splen- 
dour which is like the rays of the s^TBMog the enlightened persons, 
here for participating in feasts wiitjb^food, and thus entertain 

them well. 

the actions of the souls are 
so all the just acts\of the king like 
7plished with the help of absolutely 
and staff). 



PURPORT :— O men 
accomplished by the rays 
sustaining the subjects are 
truthful enlightened pen 

NOTES & RE&A 




1, 1 i) l=^^fca%irable speech, (tffimj *r*sfer wraft i=Enemy 
who is lik^ 

TRANS^^^S NOTES :— The idea imparted in the mantra 
seems to be raaO&fiorts should be made (as far as possible) to 
convert exen e^mies into friends by u sweet and pleasant words and 




ies of a king are further stated : 

l4n^M4^dTc fttggfbk y (W& ffftf* With matiy 
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good virtues like electricity, possess peace and control mind, sen$ 
etc. Like a served and loved enlightened guest at home, yc® cd_ 
to our Yajna with gift of good food and other articles. Slay al^NEfa^ 
armies of the enemies and take possession of the foodgrains left 
behind by the foes and sustain the people. ^j^j^ 

PURPORT : — That king becomes very popular/^o having 
killed the wicked, deals with his subjects justly. / — —\ 

NOTES & REMARKS :— («rar«0 ^r^w^i^^^^^Rr- 
**«rf?Fta *5r mmm%m ;i=The gift of goo^food and other 
articles, (srfwsr:) *n wzft rn; ^^Ww armie s of the 

enemies, (tftamfir) sreiTOranrft sftTpftiqwrfa *il^^qmm^ 
«r«i^: sfrspr* t==The protection ^tk^ysubjects or food 
materials. 



The same subject of king s duties 1 



6. TRANSLATION 
mighty father. Making 
things necessai-y for sui 
thieves with powerful an 




wissTO mill 



well, and protect t 

PURPOR 
killing the 





\best leader ! you are son of a 
trong by taking good food and other 
life, you annihilate the robbers and 
weapons. You sustain your subjects 



eai®ed persons in the battle. 

king ! always nourish righteous persons by 
by conquering your enemies. 



NOTMS^SE MARKS ;— (toto) ff*w f?fe *r i= Kill yourself 
or BaakTDthers kill, (w:) sfl^nj i w: GfrroRritrefa' gsfas'? i Bio 

277) i = Life. 
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The duties of the rulers and their subject are described 

7. TRANSLATION :— pure illuminator of ^bb^learned ! 
O king, full of splendour like electricity ! we hon<*Jir y<ta7with admir- 
able words making you glorious (renowned). ^>t^may do the same 
for us. Wc make you a possessor of wealth ^taimng all sorts of 
valuable articles by presenting valuable thu^^a^d accepting them. 
So you should do to us. /fSsN* 

PURPORT ;—As the administered sybjjfcts should increase the 
produce and wealth and prosperity otxtte^ci^g, so the king should also 
increase their prosperity. Dealing mtk^ne another like father and 
children, you become glorious. /-s\^ 

NOTES & REMARKS^^(ij$3^fo) ssrtfir i =Good reputation, 
(sw) srsfftr^r*: i=WimMteirable words. 

TRANSLATORS NJ^m (NG 2, 10) *R 

afar^r^ *r^rsrferfar (^fcXJi/l, 1) 1 amr ^mtzr mrtsfq fff^nj 






The duties b^l^jrdlers and subjects are elaborated : 

TRANSLATION :—0 king ! you act like the purifying 
son of a mighty person ! you have observed Brahmacharya 
a long period. You are impartial to all the three 
kinds of people, i. e. your subjects, staff and relatives. Serve them 
ith love in our non-violent Yajna in the form of protection and 
happiness of the subjects. Protect us constantly in our homes, 
wh^MUW^Mxmm^UiC WiMwi a(158&($fiftM.ifcain seasons i. e. 
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rains, winter and summer. Because of that we may be able to 
righteous deeds among the enlightened persons. 




PURPORT —All people should address or present su 
to (he ruler in this way—OJcing ! protect or sustain us property 
that protected by you we may remain engaged in doing 0*^ 
and make you also advanced in every manner. 

NOTES & REMARKS firf*- sroirc*GnS^(* *S toot- 

Tf^ftci^fcr <rc*r*;j5T i = Impartial to all k'inds4tf peopStte i.e. your 
subjects, staff and relatives, (mm) *|*r i;?r^^nir (NG 3, 4) i 
=With home, (firw**) fa<r ^l^^f^^^r^^ rt«r i =Good 
or suitable in all seasons like rains, ^rei(^ma summer. (? 3i n0 
^3*5 5*1 1 ff-smwft: mzft ^ i «r^5rmw^fcj= Happiness worth- 
giving. 



The duties of rulers and peoplejar 



9. TRANSLATION^ 
with Sanyasis, you cons^n 
because you take us a> 
people are taken acj^S 




^terfeiT 3^t* ii ^ ii 



lighly learned king ! in association 
love from place to place for preaching, 
til {^tolerable evils and miseries, like the 
: iver by a boat or ocean by a steamer. 



Respected by us witK reference or honoured with food and glorify- 
ing God, we toowoyou are the protector of our lives and 
possessions. 

PUR^pRl^r-The kings, teachers and preachers take all 
people^acwss^he ocean of misery, and enjoy unparalleled happiness 

through/uT^r^ 




TESSl REMARKS : — (aife^) ^ n^rtf fw^ 

gi: 3i^: 3hT-ffnwpr^ (^ro) xfw: Tforrar^r: i=Those who have 
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association with the Sanyasis constantly moving for preaching. 



(ffw) srr^ *fanfr 1 —Difficult to cross over, into! 



The same subject of ruler's 'and people's duties is conti 




II ?o || 



10. TRANSLATION :— O highly learned^^ yoir'are purifier 
like the fire, and with admiring heart we .^IjttK^Don you. I being an 
ordinary mortal and you being the imm^M VvMcause of your glory 
know the immortality of soul. I enjoy enja^jpation along with all 
good people, those who are to be profe^L Establish in us good 
reputation. 



(NG 3, 16) 1 
purifying like 




PURPORT :—As the subject, 
the king (State), the same way, j 
ness of his subjects. All ma 
mutual love in this way. 

NOTES & REMk 



\yk strive for the welfare of 
should also desire the happi- 
unparalleled happiness with 



*(3T^") <TT2?^rara\nrR TT5Ri = king 




The same theme^^Qjuler-people moves 

TRANSLATION : — O highly learned wise person ! whoso- 
rms good works, you .bestow apparent happiness upon him. 
welfare and all sorts of riches-horses, cattle, sons and 
followers. 

PURPORT ;^0 king I if you make all your subjects endowed 
^wiih knowledge and humility, wealth, good* progeny and prosperity,, 
then a/P/^^ 
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NOTES & REMARKS :-(^ ^ , ^ c) , = Wortft 
seeing, (ira*) sncnfir i mr ntrftrnf (NG 2, 1 8) i= Attains. " 



Suktam-5 

Rishi of the Suktam-Vasushruta Atreya. Devat 
Apram. Chhanda-Nishada Gayatri, Virat G3yatri- 
Gayatri and Ushnik. Svara-Rishabha. 




The duties of the learned men are stated : 

1 . * TRANSLATION : — O men ! 
purified (clarified butter), ghee into, 
which is existent in all the objects. 

PURPORT:— The teachers^ 
in the pure hearts become gloria 

NOTES & REMARKS 
= Purifying, (ffore) 

TRANSLATOR'S M 
upon the! social interpn 
educated pupil and gh 





oblations of well- 
:ll-ablaze purifying fire. 




row the seeds of knowledge 
Eighty like the sun. 
ffararmr i wf^-^*n% (for.) , 
Well purified. 

■The purport seems to be based 
£f the mantra taking Agni for an 
knowledge. 



The same sabject of teacher's duties is dealt 





lNSTATION:—0 men ! a man of genius who is free 
jweet handed (in dealings) and admired by all men 
gectar m this Yajna (in the form of the diffusion of 
He enjoys much happiness thereby. 
°ORT :—0 learned person I a cow {lit. makes to flow) 
giies-milk for the happiness of all, same way the shower of the sermons 
containing ^^K6^]fiWA%>ftfei0lb/^91 of 811.) 
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NOTES & REMARKS : — (5<*?fa) aPT?f «tt&i ^-sr* 
Makes to shower nectar. (*RP0 firarsF^KreiT «nn[R*r, ^ 

fciKMrf ?r|«nr i =DeaIing in the forfi at^m^on 
or disseminating of knowledge, (*rsm:) fk^z: i = Tre$/from 
deceit. 




f*r#re n ? ii 



Here the duties of a king are mentioned : 

3. TRANSLATION :— O illumined ^tt^eing admired by us, 
bring in this world vehicles which ar^wrnidenul and bestow happi- 
ness, and dear prosperity in order tO/prctt^Cdis. 



PURPORT :—0 king ! having 
about everywhere for the protect!^ 

NOTES & REMARK, 
^Prosperity. 



The same subject o; 
^#W?T ft 




\ed prosperity, you roam 
r subjects. 

= Illumined soul. (5^*0 m<*m4it f 



of a ruler is continued : 

flON ;— O king of pure character ! you proclaim 




4.'TXA( 

(enact laws etc.)^?th regard to the distribution of inherited wealth. 
Be giver oMiap^iness to us. O knowers of the spirit of the mantras ! 
with veifi^grotective powers or the helpers blot out the evils, 
and isnSlrt^us (lit. praise us) the knowledge of all sciences. 

RPORT:—The king and officers of the State should take 
eir due share of the wealth by proper division and should give 
r ue share to the people. 

NOTES & REMARKS ;—(**?:) TOrifira: i ml ^at wfir *re*n- 
^Mfr% (NKT 5, 1, 4) aOT^errffinftstf: i =The knowers of the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (592 of 8 1 1 .) 
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meaning of the maiitras (3?t*st:) *t raltf s^rfo t 3^ arpssr^ 

(s) (w.) m, snraft (^t.) 1 = Those who blot out e\j 

with protective powers and with the help of mei^ (s 

;?rcf*prmrc 1 =For the due distribution of inheritan^N(ttV 

patrimony. Y 




The duties of the house holders-married people are tolc 

^T5© ft gsfT^T 4 ^ ! TO g^OTJR 41 &c u 

5. TRANSLATION :—0 men ! take vri$fe&who work for 
your happiness, cause delight like the good ^ws[((§tource) by which 
one can enter the house well. Discharge tn^Mu*ies of this Yajna 



(in the form of the dealing of household 1 

PURPORT :—If men and women a A 
and temperament and thereafter marry 
they may enjoy perfect happiness. 

NOTES & REMARKS :— ( 
happiness like the doors. 
5+sr 1 1 =By wh 

house of knowledge) 



*T?OTsnror: : =Deali 



The duties of ^ ruler 

* o 

6. TRANi 
of the night 





erly. 

tching merits, actions 
'gin the household life, 



«fte g^ftfam: 1 = Source of 
can enter the house (treasure 



the household life. 




er continued : 

ION :— O men ! by praying to God at the time 
n, one gets knowledge well. You promote 



desirable go^d filer and are great givers of respect of truth. So you 
should al^+^for your welfare to God at those two times. 

P&RP(zgT : — As day and night live together, so married couple 
shouldjhe mutually helping. 

/^^TES & REMARKS : — (*fV) ^Vi *f *prm (NG 3, 3) \ 
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INI 



y all, come 
en, like a man 
ck. 



The rulers' duties are highlighted : 

STTrfcg ^4^f?m t^T ^TJ \ V* *T 

7. TRANSLATION O divine donors ! 
to this our Yajna (unifying dealings) and to 
goes to a path where the wind is blowing, i.e. i 

PURPORT:— O men and women lifting admired by all 
because of the observance of righteouy^bfoslfyct, let us accomplish 
our dealings or discharge the duties^f^he^usehold life (grihastha- 
shrama). 

NOTES & REMARKS :—^^V^^ s^t^ i tfrorcft; 
*T5?nfa+<"U$*jr<sui ^T^m^^^^J^ifying dealings or conduct, 
(^tam) *rant i |-^HK^^i^T?Tf^j^ ^«f^: i = Donors. 



The duties of a ruler 






•— O men ! the non-violent admirable 
and good land which are endowed with 
ad to happiness by having attained and leading 
1c life. So you should also be well-established 



8. TRANS, 
knowledge, noi 
divine virtu 
the noble 
there 

M)RT : — O men and women ! for your happiness you 
pledge, noble speech and kingdom of the land tracts. 
?ES & REMARKS srofetr fror i =Admirable 

knowledge. i = Noble speech. (*ff:) i^wj i 

= Good domestic life. 

TRANSLATORS NOTES :—w is from If-^ft, so it means 
imirable. Here it is used for admirable knowledge and is derived 

Pandit Lekhram Vedic Mis§Mn (594 of 8 1 1 .) 



Mdl. 5. Skt. 5, Mtrs. 9-10] 



from ufflUs u^iTo^aj^a '^d^aS^rea^act'ri 

used for great or good domestic life. 



bns. Here it is 



The duties of the rulers (administrators) and their subjec 



9. TRANSLATION :— O king ! you destroy 
to us in every unifying and nourishing act li' 
Omnipresent God and protect us well 

PURPORT :— O men ! bring about the\ 
justly like God. 

NOTES & REMARKS:— (vV*:) 
miseries, (finj:) ^ttff: T^t*^ f^r i q 

Omnipresent God. 





series, come 
shvinpu (2) and 



The subject of the acquisition 
*T3^T |^5T 




e of all by dealing 

i = Destroyer of all 
APcTCTT: i =Like the 



edge is dealt with : 



10. TRANS LA TIyr&-^& protector of the forests ! where you 
know the unknown naffiefoStthe learned persons, convey the articles 
worth-giving and wq^iaccejapng. 

PURPORT: (Fpme who know the names of the learned 
persons who havP 'wp knowledge of the medicinal plants, they 
are able to beytow afyndant happiness upon the people. 

NOTElt^gEMARKS :-(5*nft) srjirreigmfflT ^ft i =Things 
worffcgi^pg and worth accepting. 

- Hfere^TP^ may also mean the knowers of Botanical science. 
The §fct2§^ know the names of various trees and plants which 
people do not know. They should be honoured. 
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The same subject that is the duties of the rulers-people are described : 

11. TRANSLATION :—0 men ! for the science S^t^b^ 
(energy) etc., you should always use truthful (factual) speecS>#or 
good men, you should use good and respectful sptrfg^Fft pro 
sperity and for the welfare of all people, you 
deeds. For the enlightened persons, you sho 
worth-giving. 

PURPORT :— Men should always do 
acquiring the knowledg of the science of 
(energy) and by honouring highly learnedj^ 

NOTES & REMARKS :—{^) 

^rPTT tfcqT TO | 3TT + ^r— ^TffT sft 

speech, (**n^) sftw =Tru 




NT * 
jkjjjao good 

articles 



srcfa^ (^r.) , = por the saj 
=For men. 



Rishi of the 
Chhanda— Pankti a 
and Madhyama. 




people, by 
We), and electricity 
w$wr scientists. 

mfarsifw i —Truthful 

ffctS. (S^ffP?) qwtq* I 

l osperity. (is?**) ^^rt: i 



tam-6 

-Vasushruta Atreya. Devata- Agni . 
lati of various kinds. Svara-Panchama 



are stated 



The attributes of A\ 

TRANSLATION : — O learned person! it is this Agni 
lectricity etc.) which pervades all and when methodically 
it comes to the milch kine, makes it active and quick going. It 
rapid perishing things inperishable by nature (on account 
refrigerational nature Ed.). T know the nature of this Agni. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (596 of 81 1.) 
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By its knowledge and application, bring good to your admirers or 

devotees of God. 

PURPORT :—0 men \ if you know and use methoQic 
Agni ( electricity /energy etc.) then it not only brings in rapia 
ment but also moves others very quickly. q 

NOTES & REMARKS :— (*wn) srfiref sf fcR 
= Thrown, driven or used properly, (sttvft 
8mg- surer! tR^n& ^ (ptto) i = Quick-moving a 

TRANSLATORS NOTES :— The user of 
(power/energy/electricity) by its proper use^get 
becomes the possessor of the milch kine,v>Jj 
consumable articles. k\j 




^ence of Agni 
prosperity and 
horses and all 




The same subject of Agni is described/RxJjv 



2. TRANSLATION:— 
item like wealth. It is desj 
come speedy steeds, 
researches on it. It 
which I praise (descr 
other requisite arti 



esttfied person ! Agni is a useful 
various speeches. To its knower 
sited scientists come to carry on 
gni (electicity etc ) the properties of 
By^ising it methodically, bring food and 
e teachers of this science. 



PURPORT : — (Xrjien ! become great scholars or scientists 
through the kn&d!edgk of Agni and other articles and make teachers 
also prosperous;;^^ increase their wealth. 

REMARKS :— ff^^r: i =An article, a sbu- 
^wealth. m*c: i ^ftfe^m(NG 3,11) i= Speeches, 
i ^ftftfa ^f^rnr (NG 3,16) anrrf^T *atar fagrnte 
= Scholars. 
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The same subject of Agni is continued : 

w*t * mfk ?l , 

3. TRANSLATION ; — O learned person! OS^^ni (fire 
electricity/energy/ and the sun) which isilluminatoi&fcftives very 
speedy horses and other substances to the peoj^ItSfiakes a man 
self-reliant for wealth. Being pleased with ^efcx^ledge of that 
Agm } prepare good food to your admirers a; 

PURPORT :-0 men ! the Agni 
properly utilised and accomplished is hQl 
you may earn more wealth. 



NOTES & REMARKS :—( 
of all. (^t*rtt) ?t: *mrwfa 





rej electricity) when 
of happiness so that 



fcrorcww: i - Illuminator 
clf-reliant. 




The knower of the science fitf ^g&^fs told : 

4 TRANS LAmSzt^-O learned person ! you bestow happiness, 
you kindly bri^unde^tyiDg Agni (fire), the admirable fuel that 
shines in thc /W^ad from which we produce more foodgrains 
for admirers &^$otees of God. With the help of that fire, bring 
food to ajjkyou^dmirers and teachers. 

PURPORT i—O learned persons / enlighten us about that 
ni {fire 'energy/electricity) which you know and on 
^hich you are admired by the people. 

TES & REMARK :—(**) i -Bestower of happi- 

iss. (wfir) srfTO i the light, (vfotft) suMhrr i t^*t^tI- 
^ * 0^°) 3 RR5^wrf»nr i tgfiHTCHrr i = Very admirable. 

TRANSLATOR S NOTES ^ *r store *r ri*n; ^ 
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The same subject 
sit $ S^5t 







More about the Agni j s continued : 
5TT W W«T mt ifo 5^PT *ftf%^ , 

5. TRANSLATION :-0 learned king ! you 
(of knowledge), possessor of good gold (weal 
subjects and destroyer of miseries, and 
your admiration, and inspiration that a 
of what is worth-giving ! we bestow h 
good to the devotees of God 

PURPORT .-Those learned pe^o 
works with fire\energy and other orga 
noble desires. 

NOTES & REMARKS:^ ^ , ^ , 

-Of the pure, fitfn) Jf^f *w*& wWt™ (NG , ' 
= Of light. <*Q ^Py admiration or praise. ^/ 

pure gold, <*r) j*^, (fiwre) ..b^^^ 

miseries. •-- UI 



the light 
irotector of your 
'ire. It is with 
en. O conferer 
upon you. Bring 



accomplish various 
are able to fulfil their 



Agni is further elaborated : 

6 T^mLATION .-O mcn . these Agnis (the elements of 
energy) ^Ttlrexist in fire, earth, water and other articles, support 
all tha^esirable. They increase the power of the desirable 
objeets^ey pervade them and accomplish works. By acquiring 
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suitably, and thus enlighten your admirers or the devotees of God. 

PURPORT :— O men I after knowing Agni [electricit^md 
other elements that are on the earth, water etc. you can r^ogme^/d 
know God (who is their Creator.) 

NOTES & REMARKS (f^W) *wftr i f ^Vg fcT^ ) 
i = Increase. (ifN^) «n^fcr I W^^) 1 

5«sim*r (§) = Pervade. (srofai) ar^f^ft^f^ts^ Desire food 

etc. firarpPi i 5^ ^ti^ (fimo) T^r^5^^^^\?rr ; TT^^ ,,r, t = 

True knoledge. 



The science of Agni is highlighted 
$ 5^5t iff m^nT 

7. TRANSLATION O 1 
of the movements of the ho 
and of the great flames of 
transport-like speedy hor 



bring good foodand kn 
of God. 





^<T*1 *T II va || 



person ! by the knowledge 
cows which uphold rapidity, 
which generate the speed of the 
accomplish various works, they 



:o your admirers or the devotees 



horses and cows run on their feet > same 
go up rapidly. Those who know how to 
* electricity), water and other elements, grow 



PURPORT: 
way the flames 
use Agni (firf 
from all sides. 

NOl^S REMARKS ;— (*TH?ar) w?r i - Grow, increase. 

i TO-'reft (^t.) i =By movements. (*^) srcfo 
xmqtm^t: i = Support, uphold. 




es of a ruler are told 



" Wi^fifc^^&MkWk^P^^^ryou because 
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of your acting as our messenger. Give us righteous and learned 
men, fresh food materials and other things grown on goo^Sd/ 
or by good farmers. Thus we may get desired encouragPmeKSl 
the noble desires of all deserving righteous and highlFWned 
persons at the r doors e 3 " 



persons at their doors 

PURPORT : — He alone is a very good ruler 
servants and unparalleled wealth for making all ' 
all proper arrangements in his State. He colled 
of the whole kingdom through his intellegence serjci 

NOTES & REMARKS :— (gfiRftf) 

^5 <rr: i fafaftfa ■jfire'taTiT (ng 1,1) 

= Containing good lands or good 

15*1* (NG 3, 4) . -At every horn 





O 

as good 
\y and makes 
information 
nd messangers. 
firaq-; vfiimt jm«ir m 
"[aranr (NG 2, 3) i 
**) it it i tjfir 



The same subject of ruler's duties is 

aft S^i rc&tor i* ^ m h „ ^ 

9. TRANSLATION J^ g , you are protector of ^ 
possessor of good gold^dW wealth. You make cooked prepar£ 
^onsofghce through^ur^rventstobetaken in mouth eaten 
By the use , of the t^ddfi let you nourish us well, in all yo Ur 
adm.rable.nghteo^^nd bring good knowledge and ' food * our 
the teachers and the pMls. 

mak/n^^&r "^ ^ rU,e '' Can dev ^P his State, who can 
admZl^^ SiCmS ' PreSerVati0n of* he » health, and is 

WgS.d REMARKS Wfofr ^> ^ , =F()r 

^mirable righteous acts. (MWW) ^fe , , 
^ooks or makes to cook through servants 
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The ruler's duties are further detailed : 

10. TRANSLATION :— O king ! you are pro^c^Qf the 
army, and therefore give good strength to us. Wkh ofcu^peeches 
and united actions, we suitably control or ptiHsfc Agni which 
possesses rapidity and other attributes, like ho&eslindNgood force. 
Moreover, we give fojpd to your admirers, and 
of fire and electricity. 

PURPORT ;—0 king\ give goo 
constantly honour those, who having acq) 
water etc. manufacture various kinds o k 
NOTES & REMARKS :— (srr 
irftTRTl i ^Possessing rapidii 
(arstf*:) srfa^rc^NiFT i 
utilise or control. 



3TcT ff^Tfwwq i =By 



; > : Rishi of tin 
Anushtup, Us: 
And Madhyama^ 

O 





he science 



other things and 
knowledge of Agni, 



attributes like horses. 
£<r*nft: *r*T i = Throw 



tions. 



Suktam-7 

Isha Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Brihati of various kinds. Svara-Gandhfira 






The mejjte^t Tnendship are stated : 

tft^fnraf ^ *t®§ n ? it 

1. TRANSLATION : — O friends ! always respect those men 
have due praise and foodgrains etc. by generating energy (fire) 
ich causes rain and is like a relation of a mighty person and is 
p 0Wer fifiandit Lekhram Vedic Mission (602 of 8 1 1 .) 



592 



Mdl. 5 , Skt. 7, Mtrs. 2-3 ] 
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PURPORT;— O men ! /fife and deal with one another in this 
world as friends and having acquired the science of energy and [ 
elements, impart it to others for their benefit. O 




NOTES & REMARKS:— (^^) xti^i =RightrFh^er. 
(facft?n*r) JT^nrrn i =of men. fe^r ffir iR<apn* (N&g,®) tot 
is son's or daughter's son a Wup" 




Tbe subject of friendship is narrated : 

fert far ^ ii 



2. TRANSLATION :— Those persdtjs 
good intellect, full of right kind oKjc 
respectable men in the assembly. Su 
fire, and are not dishonoured any 




PURPORT :— Those souh 
engaged in the welfare of otlJj± 



their ability 

NOTES & REMA 

with right kind o 
Honouring. 



The duties of tj 







io take delight in the 
f ledge, and honour the 
'sons generate and kindle 



toble which a-e constantly 
are benevolent to the best of 



JWr^» =Inthe intellect endowed 
!ge. (ar^O *rc$*?r: i arg-qjTOm (**t.) 



[ghtened persons are told : 



VSLATION:— O men ! the way we take and properly 
utih|d^dgrams and other presentable commodities which create 
an^^f economic power or reputation and truth and take the 
support of light (of knowledge); in the same manner V ou shonM 
also do. Pandit Lekhram Vedic Mission (603 oTO^ u should 
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PURPORT i— If enlightened persons generate the 
knowledge in the souls of men by dealing with them impartial 
they may become good and fit to receive words of wisdom. 

NOTES & REMARKS (sprc*) a*** inrcft I iraftfiMOTTR 
(NG 2, 10) vtaai* *r *k *r (NKT5, 1, 5) i^^aplth or 
good reputation. (Tfiwr) srcnsnr i = Light. A 

EDITORS NOTES :— In the pivine pr^i^ei^-a£ AsatoMaa 
Sadgamaya, Tamaso Maa Jyotirgamaya, the J&^)\or lijgjt has been 
described and symbolized to knowledge. Hener^Bfc translated por- 
tion is revelent. (O 



The same subject of friendship moves 




M V M 



4. TRANSLATION j^Q^n ! that person who possesses the 
decaying and purifying ^aK^ of fire and makes men to protect 
forests (or forest dwell^s) at night and staying away at a distant 
place, gives knowled^krto^nother good person. He in fact destroys 
the wicked and vi<j^nd^espected everywhere. 

PURPOR^j^ke enlightened men even when living at a distant 
place are benevoli^jday and night like the fire. They are indeed the 
protectors (#jhe fyrests of trees, which are really the ornaments (gems) 
ofthewq&d^Forests provide sufficient oxygen for the preservation 
oflifeJ^^^. 

TES & REMARKS ;— 0* §*) sranr i srawm {NG 3, 9) i 
Intellect or good knowledge, (ftnrfr) %fer i tfsr-f^mrr^ (to.) 
— Destroy. 
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The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

m ¥w ^ ^ff=r \ 

5. TRANSLATION :— O men ! in whose pervasive i 
search, hewers make their sweet flow (labour to the 
ascend as on the back of the earth, the portion *W_w 
conquered and grow harmoniously. You should4lso 
in the same manner. f 

'PURPORT : —Those persons who acconwlhk^eir works after 
knowing the dealings going on their way, enj^^u^0happiness, 

NbTES & REMARKS :—Qmt) ^V^r.) 
=fn pervasive dealings. (**jp) TO^!(^^r^f?f srrgnf% *r (*«rr.) 
=Gr6w. 




EDITORS NOTES :— ProbabJ 
translation points out t<Kthe imrj 
Forestry. 



last portion 6f the 
i of research in the Social 



The duties of the enlightened 



^ 



"mi 



rsons ?re stated : 

fafPflf II ^ II 



fa 

6. TRANSLATldb&.—A man should use his desirable know- 
ledge or things f(A thePgood of all, because he gets it for the sake 
of a man and fofcto^ldirig the world. What tasteful food he gets 
should be usefo^ benefitting others, after acquiring necessary 
strength . for^Etoself. And a householder when he comes in contact 
with such^a^ersbn should also be persuaded to use his wealth and 
energy ^rdemg good to others. 

KpRT: — A man should use whatever good things and 
knoi/llije^^he gets to acquire the happiness of all. 

JVOrcPaAd&E^^ (NG 
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a, 4)^H<»e» 

2, 7) i =Qf food of various kinds. 



(NG 





The duties of a ruler are told again : 

7. TRANSLATION :— That man g^dw^happfly who has 
gold-like his beard, whose teeth are pure o*>^lean, who is extremely 
wise, whose army has not been burnt or^oferojjted, or defeated and 
who is a good donor. As a living bird^^upward to an undecayed 
firmament, the same way who catefccOaoJd of the wicked enjoys 
delight. 

PURPORT :—As a man 
and takes corn, or as an anjrm 
the same manner a king she 
severely. rON/ 

NOTES & REMABXS^^v^) *rcrft«ni i vwftw *m (NG 
1, 3) wrsaftrf fwWQfak i = Firmament, i *rjftt*r 

trErTfirwr (NG 1 = Extremely wise, genius. (*fw*ififli:} 

^ ftTO jtctsjitWHot to sr. i =One whose army has not been 
burnt or de&£&seii as) defeated. 



crops , separates chaff from 
into pieces the corn etc. in 
ish robbers and wicked persons 




Somethii 





ut the proper administrator of the State is stated : 

HTclT ott ^rf^t m\ II ^ n 

TRANSLATION :— A mother, performing good deeds gives 
th to a sen, who is like a brave upholder of the thunderbolt, or 
ke the fatal weapons or who is like a man free from the sufferings 
three kinds (worldly, divine or spiritual. Ed.). She and her 

Pandit Lekhram Vedic Mission (606 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (607 of 811.) 
husband whom she loves intensely and for whose delight she delivers 

provide much hapiness and prosperity. /p^N^ 

PURPORT J/" parents generate children accdrd&gi^fo^ft 
Vedic injunctions after completing Brahmacharya, they may^effloy 
happiness and prosperity ^\ O 



NOTES & REMARKS:-^) fira«rft » T>- 
=Loves intensely, embraces, (spttt) §&ft i 
deeds, (^rfacfcr) *n*EK & ^fafaftfa i^^im i =^ce a : 
ing thunderbolt-like weapons. 



The duties of the enlightened persons are fi 



^3 ^ 

9. TRANSLATINN :— O 1 
delight in performance of the VI 
those who are upholder of 
wealth, good food and tn 
men. 

PURPORT.— If 
spiritual wealth to a\ 
should also mutually 

NOTES & ;JRE< 

k*rP 



fa-fa *r?n 



the duti 






'orm good 
n wield- 



entioned 



dMeader, the man who takes 
ith ghee and other articles to 
rtues, give good reputation or 
Ing knowledge to him among the 



ves knowledge, and physical and 
'en the person who is thus benefited 
cate and honour him doing good to him* 

S :— i «w ifo srsrcnr (NG 2, 7) 
i (NKT 10, 15) =Food. (f*ra*J x*r*K i 



i =Good knowledge. 



king described with the word Agni, are cited : 

10. iSawSfcfa^^ 
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are born among the upholders of the people and overcome anger. 

Being ever-industrious, you subdue wicked robbers and JtSi^gs, 

who are trouble-shooters and putup with all desires ancyeai^m^. 

I accept an animal offered by you with love. ^xX^ 

PURPORT : — Those kings become lords ofjhe fyviolable 



kingdom who having given up anger and vices, h 
robbers and thieves, who inflicted on the gentlemen^ 

NOSES & REMARKS :— (arfaw:) arfi 
among the upholders of the peop 
HT5Tc*nr*T% (*^r.) i = Industrious. 





ushed all 



«r: i =Born 




Rishi of the Suktam-IshdP Attejra. Devata-Agni. Chhanda- 
Trishtup and Jagti of varioijp^n^: Svara-Dhaivata and Nishada. 

The duties of householders ^-e told; taking the sense the word 'AgnF : 
1. TRANSlMjJaN;—0 mighty householder ! you have 
earlier observe^C^rahn^charya. Honour those ancient or aged 
learned persomxwh^are always desirous of truth, who have enligh- 
tened you 
possessiq 
are uphol 
most/cai 
househo 





few /^ptection, but are not experienced, with regard to 
of much gold and other kind of wealth. In fact, they 
ofall dealings, controller of the senses and mind, 
ble, and efficient in the discharge of the duties of a 



RPORT :—0 men ! always honour those persons who make 
vanced by giving you knowledge and other things. 

NOTES & REMARKS (an^) 5^*«*TST*rfa^ i =0 observer 
of Brahmacharya who thereafter entered with houesholder's 

y s ro S n ee ^§°o f f^ft ' 
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stage. ^irqff 
Panait Lekhram Vedic 



[ Mdl. 5, Skt. 8, Mtrs. 2-3] 

, www.aryamantavya.in (609 of 811.) , x . : 

(sr?*rrcr:) sn^rn f^m: i = Ancient or aged scholars, (ff?*$cr) sftaw 

frtf 1ft cr^PFfsV i =One who acquired wealth. Oto^*0 [^gfe^J 

f?^tf>n i = Stuffed with gold and other kinds of wea^h. /^^^) 

5ft5*TT?cr: i = Controller of senses and u$£$q^ of 

conscience. 2/ 




The duties of householders are stated 

ff#j «WI 

2. TRANSLATION : — O househo 
honour those persons who sit around yo 
wandering about for preaching. Tai 
experienced persons, having the li 
(minute), very wise, beautiful, drat 
a good abode endowed with muc / h<pr< 
the form of his foes has been di 

PURPORT'— Househotdsi^st/ould always nourish the people, 
honour the guests, have good^t^mm disseminate knowledge, augment 
intellect, protect from all/^d^Jand be free from attachment and 



ST li ^ ii 

ing like the fire, 
who are like a guest 
the ancient or aged 
just dealings as hair 
'of wealth, and possessing 
tive power, his poison in 



malice. 

NOTES & ME, 

Having the 



The h 






wT (NG 1, 17) sra H^OTTOtfT: 1= 
f just dealing like hair. (*rcfira»i) ^ 
ift^vft (ft^To) i =He whose poison in the 



e £&es has been removed (The root of also 
ing age- Ed.). 



ier's duties are mentioned 



3 - K«ttcfsr ( »S ! shining 
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like fire, men praise or illuminate you with virtues. You are knower 
of havan (non-violent sacrifice) discriminator between go^eF 
bad, upholder of gems, illuminer of all, good perfcOr 
yajnas, and eater of ghee (clarified butter) or shining 
seated in the cave of heart (as soul) and render service to ; 
us also know well such men. 



PURPORT : — O men ! you should know a 
know about the science of energy J electricity, tha 
consciousness. 

NOTES & REMARKS :— (fcfirf**) 
^nr*n% (w.) i = Discriminator 

(NG3,1) i =Doer of service 






, like you 
ew life and 

ttfc* Pr^c- 



The duties of a learned person (^^jbld taking the sense of ward 
<AgnF : 

wfsr fk^rr ^gsrti $ftr I 

4. TRANSLATI0N learned person ! we approach you 
who are bearer of^4kt&es and upholder of all, praising you with 
our words and witfi obeis&nce. O dear to us like Prana ! you are 
a liberal donor^sm^mg with your virtues and love, and serve us 
with good don^ite|^r gifts of men, food, water and wealth. 

PUR^RT^—It is the nature of all, to have the same feeling 
and attitude^ts one has towards himself and looks after his own 
interestflZ^T^ 

TES & REMARKS ;— (inrtt) 3*%^* g%?r m i zm *fir s^ranr 
n tsrtt 2, 7 i ^rpt (NG 2, 10) =With good donations 
gifts, (ptftrfw:) si*: I =With noble contribution or 
donation. 
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T^e learned person s duties further elaborated : 

m$ 3I$?tf *pfr ^snfa ssrcr lo 

5. TRANSLATION O king ! praised by many,/ilMs^ur 
lustres illumined by the knowledge like the flame of fire foy)jwhich 
you shine. It makes you bold from all sides. T^^our -lustre 
upholds various kinds of foodgrains for the welfare^TyoUi^ubjects. 
Being multiformed, you maintain life with str^u^^ like^ the old 
established system. You should know all this. 

PURPORT :—0 man ! a$ Agni (fireyj^o^Jthis world, you 
should also uphold all men in the light of knomeggi). 

NOTES & REMARKS :— (fe^m^cW^fte^ ftsraT sr*r*roH** i 
far start (**t) = Shining with kn<^£4g^s by the flame of 
fire, (to) *wr i =Life. 




The duties of scholars are mer 

6. TRANSLATIO^^O most youthful (energetic) king! the 
learned persons upho|pl7fiis^ for various purposes) Agni/fire, and it 
drives the most acceptable (good) vehicles very speedly. In his 
house there is w^r (Combined with fire) full of sound from all 
Sides, and is re^^d^nt, a powerful mean for seeing like the eye, 
stimulator ogfilfetiekt, and accomplisher of various dealing. In the 
same manjt^Ve may also uphold you. 

PIhSROHIT : — Men can not know the properties of fire and 
the resuwaf its combination with water etc. without the association 
dndgufmnte of enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :— (S 3 **^) * S^TOHOTffa *HTfo 
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=Very speedy. Oj^fc*0 ^vjti snfrtf mvn nr tfftif^g^i ^ 

(NG 1, 12) ^ftftfe^m(NG3, 4) 
(^) =In whose house there is water or enkindling 





The duties of the enlightened persons are furthec^ai^X 

7. TRANSLATION : — O learnX^ij son ! as men desirous of 



happiness, enkindle with ghee an 
the fire endowed with light, \ 
and using ghee etc. make 
nourishing substances and 
face of the entire earth, 
and teacher of technolji 



fifeK^faings and with good fuel, 
eS^me manner, you being great 
:rs Ifcr^w with Soma, barley and other 
■orm speedy works known on the 
'make you happy, who are preacher 




! as highly learned persons or scientists 
sources, so the enlighted persons accept 



PURPORT 
generate energy 
virtues from 

NOTES ^REMARKS :— (^riftr) ^rp;rfr wffor i -Works full 

°(sftKr:) tfRra;: j sfa<r %fa n^tm (NG 3, 3) i 

led. s?ffa£: *ttept: i *t-5tc<t it^tt: ^>.) i =Enkind- 
ng means. 
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www.aryamanravya^tr (0 r 5 of 8 1 1 .) 
Rishi of the Suktam-Gaya-Atreya. Devata-Agni 
Ushnik, Anushtup aad Brihati of various kinds. Sva^a 
Madhyama and Panchama. 





The attributes of Agni (energy) etc. are told 

^ c^t sri^n N*TTp* 

1. TRANSLATION : — O learned neW^ you are purifying 
like fire. The men of good charitable dis^jsitW praise the resplen- 
dent Agni, present in all embodied thitffi^^refore they praise you. 
I know you well. You convey all obfefijM^suitably. 

PURPORT Those who see^lM^r the properties of Agni 
(energy [electricity) and other elerfignt^-Jgenerate dealings in accor- 
dance with their knowledge. (^0/ 

NOTES & REMARKS Afw) <n*p fair* i = Observed 

person purifying lil^eS^e^(^^ir;cT:) srsTfcTSHrftstfiT: i-si^n^tf: 
3TT<n^ (|) ar^ ^^ 5(1^1 =Men endowed with charity and 
other virtues. 




The attributes of ttoe|(^?ghtened persons are described : 

NSLATION : — As a donor is purifier like fire and he 
middle and independent auspacious house, which is 
tecM^ men of charitable disposition. In the same manner, 
who is surrounded by shrewd and intelligent men, desires 
nd good reputation and is worthy of association, and thus 

becomes the enlightener of the people. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (613 of 81 1.) 
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PURFm¥-?^mWm& ^$l^ii%U louses and acquire 
the knowledge of various articles. 

NOTES & REMARKS ftrorw i fa-fornC^ 

w*-fiT*m# i =Of the dwelling place. 



The attributes of Agni (energy /electricity) are told/^\ 




3 TRANSLATION :— The pan 
likewise Agni (energy) is generated b 
Let learned persons generate Agni 
beings and by which many (Y; 
performed. 

PURPORT:— There is 
enjoy happiness by giving^ 
manner, learned scientist, 
of energy. 



NOTES & R 





create new baby, 
of two substances. 
) which upholds human 
bn-violent good acts are 



f e in the mantra. As parents 
li/to a good progeny \ in the same 
prosperous by tapping the resources 



, 3, 8) =Non-violent. 



The attril 



sof the enlightened men are told : 



II * II 




4. TRANSLATION:— O learned person! like the serpents, 
re very difficult to be caught by your adversaries. You are 
of splendour like the fire burning forests, or like an animal 
eating tt> &] ga#Lel^^ 
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PURPORT —He who is like a serpent or a cow for acquiring 
the knowledgi^im9&^ of energy and 

other elements. 

NOTES & REMARKS (^sfanr) f fesrranr i l.^fe^X^r) 
=0f the serpents which creep crookedly, (n^) #OThmrTir v 
= For eatable grass. q 




The same subject of attributes of enlightened perstfgs is dealt 

Mt fe^q *n*fa wfa %m^^fT \\^ \\ 

5. TRANSLATION :— AccomplipCw^rks with the energy, 
which effective in all directions, an d^mt^going to distant places 
makes sound in the firmament (in tlp^ab^s. Ed.) and which makes 
thing subtle in the article making n&^lyp 

PURPORT :-0 men] 
the science of energy prior to 

NOTES & REMAR^Sjr^fk^:) sfwns: i ^-^;rflr^rc«mfc i («n.) 

i =-Going well^to Vc&stant places, (swfa) otto^t i = Like 
one making soun^fctw w i = From all sides. 




Id acquire the knowledge of 
iences connected with physics. 




The attributes of enlightened persons are enlightened 





NSLATION ;— O learned person ! let me become 
er your protection and praises, for you are my friend, 
also be praiseworthy everywhere. Let us all join to 
malicious acts and miseries of the people. 

URPORT :—A friend admires his friend, while an enemy 
Pandit Lekhram Vedic Mission (615 of 81 1.) 
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lakes no in0immW^^e^vy^Ms &Mrafr$Mn)the same manner, 
having become friends, let us destroy the miseries of the mortals, 

NOTES & REMARKS :-(5^) H«w • pf-f^rorn {^rojf 

us destroy. 

The subject of merits of enlightened are described/— -\ 

7. TRANSLATION :— O powerftlMcMaed person ! endowed 
with the forbearance and other virtp^j^i^vide us good leaders and 
the desired wealth. Let us honoufojj^ for this. May you cons- 
tantly remind us to do good d^s^jlay you cherish us well ? May 
you be helpful to us in the d^tMUjtion of food etc. among the needy 
or deserving persons ? B^urSa^Tper in the battlefields for our all- 
round development. A (w/ 

PURPORT :~7S/ie^ek€rs of truth should pay to the enlightened 
persons in a nice m£^eas£ urge upon us to cultivate good virtues, 
cherish us with ^m^mtcharya and other means. As you are capable 
to distinguish between truth and untruth, the experts in the military 
science pr/zte^tuPceaselessly. 

' & REMARKS :— (*w?Q s^fcrl Tere-s (fan*) >i = May 

ge ? (WTCT) 3T'^: I flf^TTTTiT (ffraft) *T^f% *F^5TPT (NG 2, 7) W- 

^ft (^ ( ) i = For proper distribution of food and other 
things. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (616 of 81 1.) 
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www . ary am^j^fljUl $6 1 7 of 8 1 1 . ) 

Rishi of the Suktam-Gaya Atreya. Devata-Agni, Claim™ 
Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. Svara9R/£bh 
Madhyama and Panchama. 




The attributes of the enlightened persons are fur^iold bv th* 
word 'Aeni' a 3 



word 'Agni 

1. TRANSLATION :— O learned 




V 1) 



going towards the 



wealth full of the greatest splendour. /Xoi-Jake de | igIl , by sk>m . " 

fence 



or 



ime endowed with due reputa* 
Me reputation of others. 



dant wealth. Therefore you desery 

PURPORT : — Those perse 
tion, who, by good teachings imr^u 

NOTES & MUAEzMjfa) ^ 
^ ?? perso g^ towar ^ the upholders of the people 
1* (^r) ^^^N^S, 1) , ^For knowledge. 

O 

The Agni (quaIW%a^I e arned people) goes on : 




TRANSLATION :-Q teacher or preaeher of wonderful 
c^ons and temperament! make us grow with th, 
great status of the person who is endowed with, intellect *f a „i 
and powerflfeiid^ clever 

Hcuurm rajna, grows and 
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even his life for the 
or progressive. 
PURPORT :—He alone is a sublime or ideal teacher wh<\ 
honour of all, gives them true knowledge. o 

NOTES & REMARKS :—(^) umvitofarili Kfrr/aro^^rc-- 
?mt^f% (NKT 7, 4, 15) srPr Tcft ^ft^w^T^F 
OT"aiOTTO>iiTOY' sfa s*rm>i=0 teacher or. pr^pfer. 
^f^r fror^r toiw i sst sfa 5Tsrt*t (NG 2, 9) ^O^a clever person 
endowed with knowledge and strength, a 



The attributes of the enlightened persoto^arel^ited 
$f ^TT *FT jig ^ ' 






II * H 

ed person ! with the associa- 



men who have acquired wealth 
relevant contained in the Vedic 
geny, wealth or home and their 



3. TRANSLATION 
tion of those leading enli 
with the compliance off 
mantras, increase it 
strength. / ^ (Of 

FURPORT:-^kg&^ute!y truthful enlightened persons should 
intensify the hajmness 'and strength of all. 

NOTE^^s^^fARRS :— (to*t) w&i H ^ i *nr *m (NG 
2, 2) s^fOijrlO I^tth 3, 4) = Progeny, wealth and home. 

O 

bject of learned person's attributes and their duties are 





^ 1 Art: ?[«R*^TPrcn I 

4. TRANSLATION ;— O learned person ! you proclaim to 
Pandit Lekhram Vedic Mission (61 8 of 8 1 1 .) 
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be giver of ^m^MXfa^W^ &t) 
of the leading and mighty met. You desire the welfare of all,, 
and shine with their virtues. You know their great glory ofgpQd 
reputation and retain it your soul. Let them be your frigpds 

PURPORT :— The learned persons become friends and are 
endowed with the matching merits, actions and temperament® They 
fell one another about the science of Agni (energy om l^etricity) 
md other elements, and thus get their noble desires fulfilled 





NOTES & REMARKS :— (irwinm: ) (^fo^Wtf mftrc i 
=AccomIishers of energy and other tb&g^(f^:)^WTRT: i 
= Desiring (the welfare of others). —Giver of 

delight. ^ (Cy 



The technocrats are described : 



5. TRANSLATION : 
men who take to techni 
with knowledge and hu 
the kingdom of the e 
the fast band of ai 
soon become prospi 





ii S( n 



ned persons ! the enlightened 
nee in your company are illumined 
^nd enlighten others. Clever (having 
,around), and like the energy or like 
other vehicles making sound, they 



PURPORT/^-T^re is simile in the mantra. Those who really 
know the techrybal%$cience, become quick'going traveller s, like the 
energy every$te*\ and like the aeroplane and other vehicles. They 
acquire weahbfrom all sides and enjoy much happiness* 

N^^& REMARKS :— (ittc) fTOTfo^miftidr: i = Illumined 
knowledge and humility. (<rfo*n?r:) qfart irf*n:i*ir fcn*t * 
ijose who have acquired vast tracts of land. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (619 of 81 1.) 
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The sanieWWe^ : 

6. TRANSLATION : — O learned king! th<|^V>^ghtened 
persons who are facing similar difficulties an<^arelj5jir part and 
parcel (kith and kin) help us in overcoming all tJ&es^rf the ocean of 
misery for our protection and are benevolent. p\ 

PURPORT :—They are scholars or &^niim who manufacture 
aircraft and other vehicles soon and make i&lfra&I around the world. 
They are called as men of admirable cwfRityys 

NOTES & REMARKS ;— (Tra*^m>^=For charity, donation. 

(aftafa) <nrf i = In crossing ovg^yovercoming. 



9TT I 



The duties of the pupils are 

7. TRANS 'wCHQN O donor! you are dear to us like our 
PrSna (vital brq^lQ. Cylearned person ! being admired by us and 
praising the /^^/wise men, bring to us wealth which can put 
an end to ev^/Qjtor most difficult situation. Bring us such wealth 
for all armings (individually and collectively) and stand in all 
battlegWWr advancement. 

RkPORT:--The pupils have great regard and honour for the 
because they give due recognition and respect to them. The 
>pe of admirers (hot the sycophants) are the great pillars of 
•rt. 

NOTES & REMARKS :— (^Prr:) sn«r fr* i ffrt *r af^fro 
(Stph 6, I, 2, 28, H, 6, 5, 2, 3, 4) i -O dear like our Prana. 
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www.aryam^^^c^iL^ 1 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Dev 
Chhanda-Jagati of various kinds. Svara-Nishada. 



The attributes of Agni (fire) are told : \J 




1. TRANSLATION :—0 men ! y. 
the fire (energy) which is protector of 
giver of much strength, and enkindl 
and which is pure. It is manifested f< 
perity with great light (of knowle, 
upholders and supporters of the 



PURPORT:— Highly leq\ 
properties of Agni {energy and> 



NOTES & REMAR 
property, (*tt&wt:) 
upholders and s 




! I \\ 

know well about 
pie, is ever awake, 
oblations of ghee 
cquisition of new pros- 
shines brilliantly for the 




Persons must know well the 
kity) and other elements. 



Sfacrpr) i ==For the sake of 

plW ^\%nt i *r*4wi: i = For men who are 
of the people. 



TRANSLAT(^^WOTES :— It is gratifying to find that both 
Sayanacharya and^Mapidhara have interpreted ^forror: for priests 
and not for th^v descendants of Bharata. Both Wilson and Griffith 
have transIate^H^«r: as "for Bharatas" though both ha\e admitted 
in their fo^H^es that Sayanacharya and Mahidhara take this 
word for priests. Maharshi Dayananda Sarasvati's interpretation 
given apo^S^s the best giving the derivative srsMreor (*^r<>) s tra 
^ttoWt^^ That shows also width of vision and broader outlook 
ridt yr^^ining it to priests, sfaens-^-imtmtft: (**t) 3^ dvmffi 

Pandit Lekhram Vedirj-Mission (621 of 81 1.) 
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The attributes of the enlightened persons are stated : 

2. TRANSLATION :— O leading scholars! as the^nMMdle 
(honour well) a man who is purifire and shining like the fire)1sthe 
best leader, giver of true knowledge, firm in three/^S^s^places/ 
vidya Dharma and industriousness), in the same AanqejCyou who 
are endowed high, like in the firmament, aIon^wtn\ energy earth, 
and other things and various vehicles. 




PURPORT —Those highly learned^J^rseks only are the 
enlighteners of all, who stand firm in Vidya^thit^cnowledge) Dharma 
(righteousness) and industriousness af\^ur^0 others to do the 
same. /T\ \J 



NOTES & REMARKS :— C 
ledge, (vfv) ft^rr i =Wk 



The enlightened person s at 





iwi =Of true know- 



are mentioned : 



3 II 

inviting 



3. TRANS/gXTWIty-~0 student shining like fire ! 
respectfully, ^e^hgiraur you whom the enlightened persons have 
developed witn (WTlight of Vidya (knowledge) as from the sun. Like 
smoke fn$m t^ fire your intellect is in the resplendent, most 
desirabJ^aM venerable God. Having received education from 
matte^^w&Tvidya and Acharya (preceptor), you become pure* 
deUp^ed, admirable and far-sighted sage. 

JRPORT :— Those boys and girls who having received educa- 
enlightened men and women (with the observance of Brahma- 
\arya) become pure. 

NOTES & REMARKS :— *t«tt*3: i =Very impure. 

^a^ffigBri&A ^ass^^ w ^^& Sf lb ' knowledge " 
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f Mdl. 5, Skt. 11, Mtrs.4,51 

tf^sq- fr^pter fafaifhTT 57^TT-^% fjfa *Tfa*T<; ^^r^wfej 

(feo) srt fffir *rfcr fgw* fffw* r =In Resplendent, d^iraHW^ 
venerable God. suffer: 3tr^ : *rfc-?gfr *><rWW^f% 

TRri (t^to) i = Admired, delighted, 1/ 




The attributes of Agni and other elements are told, 

4. TRANSLATION :— O men ! thSs^gsji pervades all our 
unifying dealings, the good and leacHfigNjjpn keep Agni (fire) in 
every home, the fire which takes ate^ntsrble oblations to distant 
places, and acts like a messenger, an^^^ise men choose fire which 
is beneficial like the intellect of wis^$£$n$. 

PURPORT :— The personsu^Ke^always respectable who are 
mighty like fire, benevolent Im^^md men and are auspicious to 
all men. /f>sVr 

NOTES & REMAJ^\^(w) e^si s<rvgroi 1 *rc-**<prT 
*rs-*rfa*7<7T*T%* 3rt s^^^nr: 1 = Unifying act. (^3) &n*it% 1 ^fV- 
t£t «rrP<T ff^r ^T5^^TOK?^j[«r?ro) arsr aqrorc: 1 =May pervade. 

EDITOR S NQ^S^-The fire as intepreted above clearly 
establishes the meafeng)mit the material fire. 




O 

The attributes^e£3fi§ enlightened persons are further mentioned : 

A^/TRANSL A TION :— O student ! having pure heart like 
fireflSt^s most sweet speech be for you; and let this intellect be 
giveTwhappiness to you. Take those great adorable and protective 
Vedic spePtftailitvhfcto^ ti£$tlHe)arge rivers 
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replenish^^^aM^t&^aito y(q9£4v«^8^ie)igth and service and 
augment your power. 

PURPORT :-0 students las rivers decorate ai^dfiff^fs^ 9 
so let speeches endowed with knowledge and humility df&orcti^nd 
fill you, so that by their power, let only true ond beneficial wbrM may 
always come out from your mouths. 

NOTES & REMARKS Tfa^r: 
TsrrnfcqrTsr \ = Protective. (fl^HT) 
qf^r^wr? (NG 3, 5) w sfa ^nrnr (NG 
and spirit of service. 



The same subject is continued 



6. TRANSLATION, 
knowledge like the enli 
well versed in various 
like the fire in 
to attain Him. 
(trained well) 
scholars tell 
and strength' 

P 

havin, 






int of power 



II 




dent ! you are eager to acquire 
ersons are dear like the Pranas and 
You attain God pervading every soul- 
he cave of intellect and enable you also 
you become a great scholar when churned 
|dear like the Prana (vital breath) ! ihe 
e son of a man endowed with knowledge 
ing acquired greatenergy. 

POj^T: — O men ! as Yogis ever enjoy happiness or bliss, 
ed God through self- restraint or combination of cone en- 



Station and trance, so you should also enjoy bliss by 



OTES & REMARKS ;-(*i?Pres:) srmr ■ firerrs ^r c m sntf 
sit arefim: (Stph 6, 1 ? 2, 28, 1 1, 6, 5, 2, 3, 4) I -Men pervading 
all sciences like the Pranas. («rgr) sreft i =In the cave of intel- 
lect. (ar^fiR:) jn°r: fsr^r i ufiHieft i n^astof: 5TR THrf sifw^r i TO 

Pancfit l^el^r^n ^^fic Mission' 
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www. aryamaS»k^arr-(^5 of 8 1 1 .) 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. DevataeA^nu 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svagt-P^cbwa 
and Dhaivata. 



The attributes of Agni (energy) are told : 



1. TRANSLATION O men! 
imparts knowledge and motivates to 
fest this Agni (energy) in which Yajn; 
performed, which showers water, 
is most powerful. So you shoul 
I do it by putting in the mouth 
as in the Yajna. 



PURPORT :— Men sh 
earth and other objects, afjLer 





er a speech which 
suitable act to mani- 
violent of sacrifices) are 
Snas (in subtle form) and 
phold or utilise it properly, 
hee (clarified butter) as well 



to acquire the knowledge of the 
Ing the knowledge of the fire. 



NOTES & RE, 
(NKT'10, 4, 

fozrrir i =Sui 



at which causes knowledge, (^w) 
(NG 1, 12) -Of water, (sraffi«0 -«Tft*rtf 



The duties^pTTfie^nlightened persons are stated : 

^^^TRANSLATION O men desirous of knowing true cause I 
know ai|^o».True. ( ^w f ^ tfe true and 
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most estabii^.^^m^^ffe.tifn^Jl^f BM»$ the knowledge of 
truth and root out all ignorance ? I do not desire to be guided 
merely by physical force and do not curse or condemn try 
non-violent mighty person, which is like pure water, 
get by the strength acquired by the knowledge of cause anc 

PURPORT;— O men! the enlightened persons /^mPuphold 
truth by condemning untruth and uphold knowledge bl$Ugiving up 
ignorance. So you should also emulate. 

NOTES & REMARKS :—{^m) 1 
^jcrfafir s^n* (NG) =1. True cause. 2, 
True, (erfar) fffnr (sr) i sftr f^^T' 
—Destroy, dispel, (srww) tffftfWi 
a non-violent person. 





lo is absolutely 
(^n©), f^r I =Of 



e mentioned : 



The duties of a highly learned 

3. TRANSLATION >^ O learned person ! by which method or 
knowledge do yo^Wtghten us ? Observing truth in conduct after 
knowing the virt£eX^of i$iversal truth, protects us in different sea- 
sons and indic^t^^^t is proper. I, a newly learned man, do not 
squander awaftlpMealth which is divided according to the needs 
of the sea^fons. ^o you should also know me and not destroy me., 

Rp^RQ^T :--0 men\ it is only by observance of truth that 
the t / r^^gdom of earth is obtained. By kingdom of the earth and 
\ity, all people enjoy happiness. 

JOTES & REMARKS (^m) ■ wfcirwJ (**0 

w tiftih i = Or what is proper ? (^ftrgO finn**** i ^ 
Smfcm (NG 3, 15) i -Of the divider. 

Pandit Lekhram VediaMissioa. (626 of 81 1.) 
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The duty oftWm^ymmW^M^i&^-Ml.) 

4. TRANSLATION O learned king ! you should kn^w well 
these things. (1) Who are the imprisoners of your en ^j^)^ Who 
are the protectors of your kingdom or State ? /u) (wpo are the 
persons desiring the welfare of all or enlightene^^P divide work 
and wealth among all ? O illuminator of Vidya ^ptBfcwIedge) and 
humility, Who protect food and who are tt*fe^son^who defend 
or support false conduct ? 



PURPORT:— O learned king ! yo% 
way by your foes may be destroyed 
sustained or cherished. 



NOTES & REMARKS :— ( 
2,7) i =Food. («l?cr:) 





perform such the 
ubjects may be well- 



i OTfaftfa ap^rnr (NG 
the welfare of all or shining. 



A king is advised to ir ^_-.--. v - / - - 

f^l?!^^i^ tew: wit uflfcm **** 

_ NATION O learned king! let your attendants 
kroy even learned persons who being your benevolent 
ire, have now turned into malevolent enemies. But 

opport those persons who behave uprightely, teaching 

about the acquisition of wealth or preservation of strength by 
E^ble words 

PURPORT : — It is the duty of men (king and his servants) 

to Jisho mm tt^>m ^Mttff {mf n om\f dto honour 

those former foes who turn into friends. 
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srrrfr ^rrf^ *tt toPpi; (NG 2, 9) i =Weal$RsQr 

strength. 



The duties and functions of a king are described : 

TO 5T^5 3H#TO 

6. TRANSLATION :— O king ! may y^FTest^ence protect us,, 
which is very good like the son of a go<^ptokitf) urging all to tread 
on the path of righteousness and which^j^eibjle Yajna prosperous 
by giving food and other commodities^K^protects true justice. 
Let it come to us. (Let it be helpful ^^s^fien needed). 

PURPORT: — O men! enjd^^o^ happiness by protecting a 
man who serves the enlightenpd^pfupns and protects (defends) 
Dharma. 

NOTES & REMARF^^^^) i ^ %fo iwaranr (NG 

2, 3) i = Of a man-^f^)yt: ftn^ *r: i ^Tc^prm (NG 2, 2) > 
— One who imparts)tftaMing and disciplines others like his son. 
(am**) 3rf|^^i \ W ftpronn (^To) ^. ^r-f^rnrpr i =Of the 
non-violent. 







Suktam— 1 3 

the Suktam-Sutambhara Atreya. 
tri of various kinds.Svara-Shadja. 



Devata-AgnL 



r Unites of the enlightened persons (Agnis) are told : 

1. TRANSLATION :—0 learned leader ! we accept you (as 
Ieader)pf^d^Ld^ y° u - Let 
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scholars by revering you. 

PURPORT :— O learned persons ! let us receive good 
and wisdom by honouring you and let us enjoy bliss. 



:t us become great 




NOTES & REMARKS :— f?) wrrt»n ^-fl^raTo) 

^ror i -Let us illumine well. (prr*|) ^f*l 1 =^Wfe[Wept. 



The duties of enlightened persons are describe 

2. TRANSLATION :— O men V^O^esiring wealth to day 
know the properties, functions ancAj^re of fire (enlightened 
persons). It is accomplisher of vin^^purposes, and gives happi- 
ness being under the control o^(fd))and radiant. So you should 
also know this truth. 




PURPORT :—Those Mo^afe desirous of wealth, must acquire 
the knowledge of the fire a 0j^W objects, 

NOTES & REM^^KS-^: — (tcft*P0 *w wmvm -The 
praise (apprais^rB^kof the properties, functions and nature, 
(fef^m:) afr fef^E^m^rf^)^ mfefwi =Of fire which is giver 
of happin^v^^ig in the control of the Refulgent God. 
(f*m*0 srs^W fwftreft (fi^T)' =Accomplisher 

of various purposes. 




of enlightened persons is continued : 

gt frit it *ngW i ^ ^it 5 ? II ? II 

IANSLATION :— O learned persons ! a donor who is 
like the fire loves and accepts our speeches and he associates 
and adores a scholar endowed with divine virtues. So you should 

also d °Pandit Lekhram Vedic Mission (629 of 81 1.) 
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PURimV.^ftrfatavifiam f&pamhjn even move his 
tongue, 

NOTES & REMARKS /-(wftr:) «nW ^ f^, ^A^^^g 
person purifier like the fire, (ffcrr) tot i i^^sra 
*rci*r^ i -Donor. (^Q t^nftfrttr i qv-ta^iT ^KrTO 

to «pr s^fiM*qrf upTTi ==May assi^T 
worship ? 




iwith or 



The attributes of the enlightened persons are described 
H^l S**TT Wfk 1ST ftlT ^V^4^f fa V II 

4. TRANSLATION :-0 learne^^Wl the scholars perform 
Yajnas (non- violent sacrifices) witfis^Q^ and you are a donor or 
accepter of good virtues, a renowi^^on, served by people, and 
most acceptable. Therefore you^e(W^thy of respect. 

PURPORT :— Men sho^^hform Yajnas which are accom- 
plishes ofDharma (righteoJ^tm^/Artha (wealth) Kama {fulfilment 
of noble desires) and Mok^a^Mancipation) with the association cf 
absolutely truthful enlig^en^wpersons. 

NOTES & RgflfXgKS ;=(wnr:) srftrstfft: i sre-sro^ (*n) 
=A man of ^aqwne^jglory, famous, fra) &far: i ^-sftfi^r^i 
(3*0 i =S^&4 s fey the people ? 






of enlightened persons (Agni) is continued : 

ANSLATION great scholar! the wisemen exalt 
^you are the greatest distributor of knowledge (sharer of 
)edge with others), and endowed with good reputation and 
ngth. Bestow upon us good energy. 
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exalt you *o % $yi^ Am ^^^ ^ m may grow 
and more day-by-day. 



more 




NOTES & REMARKS (^rcmm*0 frorcRO i 

= Disseminator of knowledge and rapidity. if^^iWrfSR: i 
= Extremely wise men. A f^T 

— 

The subject of enlightened person is further de^oper: 

6. TRANSLATION ; — O learnedrp^rson ! you encompass the 
divine virtues or enlightened men f^^Oll sides, like the circum- 
ference surrounds spokes of a wheeD 7|$j4use you accomplish (earn 
well) wonderful wealth (of wis^^fy therefore, you are worthy of 
veneration. 

PURPORT:— There i 
the spokes etc, so men arAadt 
tened persons and goodgiriite^, 

NOTES & R^mKS^:—^}^) ft«w[ <r*n^ ftgq>qTftito?$ 
^i: (Stph 3, 7} fl£)H)) i «=Divine virtues or enlightened persons. 
(*'*r?t) s^TSr^wffc— Mreraif (MKT 6,4,21) i = Accomplish 

OTt&tt 




here. As the wheel is adorned with 
d with the association of the enligh- 




Pandit Lekhram Vedic Mission (63 1 of 8 1 1 .) 
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www.aryaman^j^i^ of 81 1.) 

Rishi of the Stiktam-Sutambhara Atreya. Devata. Ch 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 




The properties of Agni (fire) are told : 

wfa it** I ^ IgfV^ i : * : i 

1. TRANSLATION ;— O learned person l^aken^iat immor- 
tal Agni (fire) with praise of its properties^Ss^h isSvell-kindled 
and takes the articles worth -giving and rfcjeging (them. Ed.) put 
into it the divine objects or in the enligtefl^fen. 

PURPORT :—0 men ! with gr^K/raws 
knowledge of physics. 

NOTES & REMARKS :— «tf5r.i.jt tnrorit: 
, (, ) i =The articlg^&fltt— giving and accepting. 





istriousness acquire the 



More about the Agni (enUgfitenj^persons) is continued : 

2 TRANSL.^TWt^-Thc men who in all inviolable righteous 
acts glorify ttaa^ 
Unifying God, 
happiness. 

PU1 
science , 
sides. 

FES ' — (srsrfcr) aif^ff*^ aw wre?i*j i =In all inviolable 
piteous acts, (aftrs*) -tffimifr ^ranc^i =The Greatest 
unifier. 





Eternal and Most Adorable, the Most 
ulgent like the resplendent fire, enjoy much 



jQ^-Those persons who acquire the knowledge of the 
rs like the knowledge of fire y become happy from all 




Pandit Lekhram Vedic Mission (632 of 8 1 1 .) 
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The same subj^W.^JilWiito^ftiifts^^iif £1 1-) 
<T ft ^3 |^ ^frlT I ^T^T ?^T5 




3. TRANSLATION : — The eternal souls should p/aije that 
Resplendent God with the practice of Yoga, as the priests a^d the 
performers of the Yajnas praise fire with the ladle (^u^hia) with 
which ghee (fuel oil) is put to carry the articles w(Ktn-Q^i n g and 
accepting to distant places. 

PURPORT :—As the artisans having acm^d t Jig) knowledge 
of fire and other objects accomplish many parp&sT& and fulfil their 
noble desires, so let the men fulfil their nobl^^b^s by knowing God 
in right perspective, ^^s^^ 



NOTES (mw^:) aprrfc^T *W 
*rerarre^ tftaWTfo i =By the prac 
ladle in the Yajnas. 



Agni (fire and king) is told futl 



4. TRANSLATIO 
fested) blazes brightly, 
and gets in touch \$h 
in the samemannei{Q^ 




ternal souls, (t^r) 
of Yoga as with the 



men ! as the fire as soon as (mani- 
iispersltag with its lustre darkness (of smoke), 
lysofthesun, firmament and clouds, 
endowed with knowledge and humility, 
slaying the wicked thrives, dispells injustice with justice, achieves 
victory and get^pocfteputation. 

PURPgtS^^As fire shines by dispelling darkness, in the same 
menner, a l^gsJwitld shine by eliminating all wicked thieve. 

& REMARKS :— (nr:) fowpr i xm\ ms-wr^ 
IKT°2, 2, 8)i - Rays of the sun. «rerfaw i arnr 

^spm (N.G. 1, 3) t = Firmament. (?*:) arrfo** i m arrfewt 
*f<r 5 3R^r: 5 fm \ mftxm* wft *m s^ftm f^ft «n¥rRr *t (NKT 

2> 'pWdiOl%?8Ri Vedic Mission (633 of 81 1.) 
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The same S^^ta3^Agniri6aftgrtt)ffi s(t#fiefl 6f 8 1 1 .) 

5. TRANSLATION :— O men ! as a learned per^n^^adi^s^ 
and listens to my invocation, in the same manner, servfeN^&ake 
proper use of) the Agni (energy) which is praisewortteJ^W2iinator 
or far sighted and has ghee at its base. A (J^T 

PURPORT .—Those men who practise th^fS^^ the science 
of fire and other branches of (physics) can enj^U^ine&i constantly. 
NOTES & REMARKS :— (fSrw?) 1 ****** < TO - ) ' 

= praiseworthy, (*f**0 ^ ; ^ ? r^^T^5inator, seen from a 
distance, (mis) lw( i srofir q / ft^r^f (NG 3, 5) i — Serve, 
utilise properly. 




The illustration of Agni is tol 

HT^T ft* *Tff ^^^fftr^ I ^T%%^: \\^\\ 

6. TRANSLATION K^ith the help of those highly learned 
men who desire to^usk always good words, and who are endowed 
with meditation,/^ho augment illuminator fire with ghee and 
praises, would/^&mi^the knowledge of fire and other objects. 

PURPORTs^-As fire grows with fuel etc. likewise true know- 
ledge inatea&s $ the association with and in company of the enligh- 
tened jfersgj^ 

1TES & REMARKS :— (f^fqfa*0 f*ra* srenwr ft*mW>ftfe 
T% virf (NG 3, 10) ^ ^vptt*: t = Illuminator of all. (WT«iH*r:) 
g^wTPT^: 5+ir+«$ f^?m^ (i^to) i =With those endowed 
with good meditation. 

Pandit Lekhram Vedic ]V{-i^ion (634 of 8 1 1 .) 




I MdI.-5.Skt 15, Mtrs. 1 

www.aryamantavya.in (635 of 811.) 
Snktam— 15 

Rishi of the SGktam-Dharuna Angirasa, Dey^ta-^ 
Chhanda— Pankti and Virat of various kinds. Svara-Dhai\ 
Panchama. 

The attributes of the enlightened persons and fire are 

n ^?rf5 f*ir ^ n^ref ^ 

L TRANSLATION : — O learned perso^jib^ I hold this 
purifying fire whicl^ is kindled with ghee,V^e^Eappiness to the 
Pranas, good delight, upholds the wealth, ^Si^ains the earth and 
other things. So /far getting its true kira^fe^ge; I utter words of 
praise to a scholafr, who is worthy of /trein^hown, admirable, and 
having received education from experienc^pand enlightened persons 
are extremely wise. In the same m/£nW^ you should also support 
him for the above purpose. 




PURPORT:— O learned 
science of Agni {energy and 
students. 




! teach the extraordinary 
) to the intelligent and virtuous 



NOTES & 2?£M4^S ^fl^) fcnfitfi *«rr *fir Jtaifrwn (NG 
3, 15) =For extK^fel^wise. tiwfk^ i vfir: t irmfonK 

(NG 2, 15) i =l§^fiolar. 

TRANSLATOR S &OTES :— The epithets like *m, vfr: etc. 
used in the mantf^^eft^rly denote that by Agni is here meant a wise 
and enlighteneo-teteg r as Rishi Dayananda Sarasvati has justifiably 
interpreted. /B&th Wilson and Griffith translate the words as 'the 
Creator' ajj^W^far seeing'-far-sighted (Wilson) and Wise Ordainer 
(GriffithJCbut^think erroneously that by Agni, is meant the fire. 
How st*aake and absurd it is ? 
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Sdl. 5, Skt. 15, Mtrs. 2-3 ) 

The attrim&omQmfem&iq*^ : 

2. TRANSLATION :— Those men uphold (firmly Require) 
true knowledge who by the observance of truth at(6ip^Gpd Who is 
the upholder of the true material cause (mattk), l^jying in the 
Omnipresent Supreme Being, Who is the su$fk?g©V>f the sun and 
the eternal laws, for getting strength and^^the^rformance of 
all noble activities and approach. Enlightttaed^en dwell in God 
and know themselves to be the born/^®M^ though living with 
ordinary men. ^£ 

PURPORT -—Those are tru^^e^rned persons who having 
associated with the scholars (of /te^fcflsr and present) acquire the 
knowledge of God, souls, matter^j^^ffects. 

NOTES <£ REMARKS ^^^) «n<i% i fir+*f «ra arroTcit: » h****- 
wzw sutwi i =Pervadr^gK^r:) *tt^: i =Wise men. (i^O 
jmfrfor i TOfanfa ^G^4, 2) = Approach, attain. 




The attributes of tfcl^J&gbtened persons are mentioned : 

3. TRANSLATION :— O men ! if a person the righteous men 
separati^g^J sins in the body extend great and rare new life and 
then ^el^anappy. That men living in their company becomes 
hi gm^ learned with new practice and destroys all evils as an angry 
jroys the animals that approach him. 

y URPORT : — There is simile in the mantra. Those men who 
eep themselves away from all sins and observe Dharma (righteous- 
ness), augment their physical and spiritual happiness and the 

^>panof life. As an an<nv lion slays the animals that come near htm, 
P Pandit Lekhram'Vedic Mission (636 of 811.) 
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s o men should miW^tmmWtty&m (637 of 811.) 
NOTES & REMARKS qjfar 

remove or separate ali sins. h^t:) flfo*TRi i 
^Serving. F?wrcr 3fr-*rfa^°r r^THzrt; (fan) qaf|^«I: i 

= May kill. 



The attributes and duties of the enlightened person 

*igt$ <T*w*t stfsr? v; n# 

4. TRANSLATION : — O learned /Kt^ottf 
as you are distinguished with regar 
every man to sustain and impart ins; 
Leading a good life yourself 




*Tlfa M V II 



being a great scholar, you praise 
PURPORT :— Those lean 
world, who foster all students, 
ment of all and instruct h 
Brahmacharya and span of%$e 



NOTES & REM, 
Avho has acquire 

^To tell, instru 

O 






you are a scholar 
y#ur knowledge, uphold 
s to him like a mother. 

and 



ire a desirable life 
perties of all things. 
sons become venerable in the 
others, who desire the advance- 
'out the actions which increase 



owledge. (fa*nfe) srcrafa i (farrfe) i 





The same suMSct^f enlightened person's duties is continued : 

\NSLATION O learned person ! you are giver of peace 
May your impetus meet and maintain peak of strength 

and ful^^ L gMif^^gdic*fa f (^«h.) AS a thi6f 
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keeps cont^t^^fnaft^^c^^^g! footprints, likcwiie 
bearing truth in the cave of the intellect for the acquirement of great 
wealth of wisdom and enlightening a protector of men, p!ease$£X^ 

PURPORT:— As a thief follows another theif bPse^^tms 
footprints, same way, you should bear truth in your souls, ftiffttyour 
noble desires and please alL 

NOTES & REMARKS (*M) s^ct i =Fulfillftr)fif noble 

desires), (arts^) rare* i = Protector of mej^ n&twY *ft°rar i = 

Please, satisfy. 



Suktam 



a.V£>evata-Agni. Chhanda- 
ara^Dhaivata, Rishabha and 



The energy is described : 

ft 



1. TRANSLA^ 
properly Agni (imfthe 
endowed with 4iyi 
friend in fron 
and utilise jjt pr 
(prospect^ 




Rishi of the Suktam-Puru A 
Trishtup. Ushnik and Brihati 
Madhyama. _ ^ t^j 



frar ii ? ii 



O learned person ! honour or utilise 
of energy) which is resplendent and 
erties is evident as men always have a 
em with words of praise (to learn about it), 
ly so that there may be a bright splendour 




T : — As a friend gets happy anil grows by upholding 
iit^the same manner, the enlightened persons grow with 
r having acquired the knowledge of Agni (energy) and its 
rms. 

NOTES & REMARKS :— (to) spfcw? »sr: i (*nr ; ) «ft-«nfer 
OT'cTOl ots%<t-3T3 v&i i ?c^t sjrreqr Splendour! hat enkind- 
les. '(^) tai *PT5ng«ftsg?T (^nfeW 3, 18, 9) *fir *ftera>: 

Pandit Lekhfam Vedic Mission (638 of 8 1 1 .) 
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Tbe same subject of energy is continued : 

*r fk ife^fgr iw ^te? lift: 



sf like Agni 
igth Ed.) of 
in, he uses 
^becomes power- 



2. TRANSLATION : — A learned leader is 
(energy) and giver of strength to the arms (arj 
the people (by teaching them proper exercise), 
the acceptable and presentable objects suitably, al 
ful by fulfilling his righteous desires. WO? 

PURPORT : — Those highly learne^pt^rSpns only are fortunate 
who treat all people as their own selve^i^tp^irt them knowledge and 
thus make them advanced in every wa\ 





NOTES & REMARKS (tff^ft^^w (wfa:) fev-tfw faftrftar- 

the fulfilment of righteicms^esires. (**!:) ^kt: i *pr:-*T3r-?faPTfv 

vft i ^fcrWi} ^r^^-^Mte^|3=The sun. (^r) sr^St 1 g-STiWFnit: 
arT?i^ *r (*r) ara ^<fo^irW= Worth giving. 



The victory in fcattles^s^Wrated : 

[TION : — Those men enjoy all happiness, who 
-list and friendship of this man because he is posses- 
stre and wealth and enjoys strength, and upholds 
ing and trading community. 

IPORT ;— The persons become possessors of admirable 
lid beauty when they are friendly to one another, try to do 
noble deetp^jflg^^ victory 
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in the battlefields etc. 

«m4h (rer*n«rP0i -In a king or a trader. (§fwfa) *3^i 
gft^fii^RW (NG 3, 1) /jf" " 

enjoyment of strength. flpPO ^iW* ^1 
strength. 



The growth of the prosperity of the state is descri 
3T*T tfaf ^ 

4. TRANSLATION :— O learned^^^ose persons achieve 
victory who take shelter under that jgw^ and great man, Com* 
mander-in-Chief of the army, as H^""~ ~""* U A ~~ A ~ A ~" n " 
great sun, by the greatness of thei«o 
of food and glory, they surroun 




and earth depend on tbe 
gour. For the attainment 





PURPORT : — O men^ 
more and more who have grfi 
NOTES & REMA1 
(NG 3, 3) =The£»ai 
*%s*\ =By greatfi&ssV 



-osperity of that State grows 
v welUtrained army. 

n^rnf \ *i 

sun. (*Fn-)-»ff*r i i^-^ (**r) ^f^r- 



rosperity is dealt : 

iNSLATION : — O learned person! cooperating with 
?ther devotees of God who desire the welfare of all, praise- 
» is acceptable and let the virtues of the enlightened persons 
SpmeTEo us and bring us above well-being from all sides. Be our 
gmenter or helper in the Battles. 

PURPORT :—With those men who bestow happiness upon all, 
Pandit Lekhram Vedic Missi(#jo(640 of 81 1.) 
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men should always make progress. 

wi^ 1 ** 1 * T 55 ^ 1-^3^ i = Admiring the virtues of great scfj 

wfw^iys^fir ^™ (NG 2, 17) *fr: (gftd 
3,16) = In battles. 



Ssktam— 17 




Chhanda- 
yama. 




Rishi of the Suktam-Puru Atreya. Devafc 
Ushnik, Anushtup and Brihati. Svara-Gandha^ 

The science of fire and other elements is told 

sfrr ^ ^r#^*t^ ? it 

1 ( TRANSLATION O lean^K^son ! a thoughtful man 
praises (takes maximum use of (jgSwit fire (energy) in a good 

honour, accorded to the 
fes away charity for imparting 
^s,\^d uses it for protection, and 



who take interest in the association 
led in doing good deeds, acquire the 
nentSy and they are protected from all 



non-violent noble act with 

enlightened and good men. 

Jcaowledge and other virt 
progress etc. 

PURPORT i — The*, 
of the scholars and <tt*~~&n> 
knowledge of fire andwftez* - 
sides. gS^y 

NOTES & REMARKS /—(to:) ftswwnrfsftjrt : i w-ta^n 
<r*fs*rr^tt$k i = By dealings of honour to the enlightened 
person/-~Si^ association of good men and charity. (5r«ntP0 
*fas^4- :: 5g3^ i g-nfirarf^f^HTf ste: to i = Highly advanced, 

(NKT. J, 3, 8)i =In a good non- violent act. (**&) 
fen*rsr%*rTir t =For entry into knowledge and other 
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iVIUl. Jf i/, 1Y1US. A-O J 



The duties of enlightened persons are mentioned : 



2. TRANSLATION :— O follower of a particular^qMsir^ght) 
Dharma ! I also revere that glorious person, who uttersS^ie and 



fact, he 
fs endowed 



sweet words from his mouth and practises Yogas; 
is very wise, giver of bliss, free from all miseries 
with wonderful light of wisdom 

PURPORT ;—0 learned person ! you sf&mld a 
ous and glorious deeds leading to good n?^W?W 
enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :— (*rmH^4^ * 1 = With mouth 
or with the Asanas (postures j&f^S^g!k). (?rr^*r) srfonrrc^sra; i 
^ftrfir prpt (NG ?, 6) 3r»jt fira* sr^fer *t*: aw: i =Free 

from all miseries. 




lys do righte- 
ous you can 



The same subject of enlightened persons 1 duties is further highlighted : 

^rt ^TOT |^^t^?c5^5f: i| ? || 

3. TRANS(^ATIOI^): — O learned person ! remove all miseries 
because you^fe^gMowed with the light of knowledge and noble 
speech. By yaiAjpower, good works/shine or recieve much promi- 
nence lik^charging or desirable objects. 

^t^H^RT 1 ; — O men I those only persons knowledge, glory 
ion shine like the light of the sun, who spread much 




OTES & REMARKS :— (arftrar) fiRrrsrcntf?r i srfaftfir ^^m> m 
=By the light of knowledge, (ft*:) i ftfOTcft: spTr^f^r^r^ 

\ *rrfcr: ^tirt i ^Of a charming or desirable object, 
(sr^:) m$r&:\ — Good deeds, (g^rr) ^ , ^ s^Wsre sfr * 
Pandit Lekhram Vedic Mission (642 of 8 1 i .) 
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/ Mdl. S.Skt, 17, Mtis4-5, 

^Motivate or inspire. 



O 




1 under the leadership 
sptable to all and is 



4. TRANSLATION :-(> leraned perso 
J lire (learned person. Ed.) and who £ 
praised among the people, when adde^Wthe intellect of the 

Cel eqUa " y Cn,ightener #^oyer of all miseries, 

carnes good things puts in charming c^rioj^re admired. 

PURPORT:- As Agni {fire&ties among the people, so 
wmcn endowed ,ith knowled^MhumiWy shine among the 
people. * 

NOTES 8c REMARKS , (ftw } 

-Of the person wh£jfctffctroyer of all miseries, (ft***) 
fkm<m* , fr+pRft ^ ( ^ =0 f enlightener. 



The attributes of the 
^7 ^TTafi 



5. r/? 

devout pe 
in the sa 
others' 






persons are further mentioned : 

3jfcr iff |% || || 

WON.-O learned person ! as the enlightened 
electricity -by their sitting down (in laboratories) 
jnner, you protect our energy, never falling down for 
_;ment or happiness. Be with us in the battles for our 
progress and welfare. 

'.PORT.— If men emulate the enlightened person, they 
\y achieve rictory by the attainment of good merits, and with 
Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 81 1.) 
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increased power. . _ 

^R(3reT.) i =By sitting down (on an assignment)^^) 
swrfar, ^ ^^Ttr (*tt.) i =ReIate, connect, (^n^O ^<rafci 
fatrsffcpj *©pTtf i = Electric fire. 



evata-Agni. 





Suktam-l8 

Rishi of the Suktam- Dvita Mriktavaha 
Chhanda Anushtup, Ushnik and Brihati of vajjcft 

A guest is illustrated as Agni : 

1. TRANSLATION : — O in^^F st is venerable who is 
purifier like the fire, is liked and (Q^tttd served by many. Being 
immortal by the nature of hi^^^ takes delight in good (even 
though perishable) deeds; ijrf^w^ his praises over all things that 
are worth giving, and deli^C^ moDS t0 the P eo P le from morning 
(till night). 

PURPORT :—Q 
to be most revered. 
Preacher of truth* 
and well-wisher 

NOTES 
the fife. ( 

O 




.... y only the absolutely truthful guest « 
pows well the mystery of the soul and God. 
>arned 9 beloved of the enlightened persons 
'od, he is ever cheerful. 
r ARKS : — (wP=t:) srfrrfTS qfa?r: i =Purifire like 
jrc<Ji*pfc i =In acts which are perishable. 



of venerable guests is continued : 

_m ***3 ^ "i 

2. TRANSLATION :— O men ! you are immortal by the 
^nature of your soul, admirer of truth and knowlege. You have in 

Pandit Lekhram Vedic Mission (644 of 81 1.) 
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your mind ^&&rf[nmm'f$Aff^ife deli g ht a § uest 

who has received education in both births i.e. from the parent and 
Acharya (preceptor). He confers pure knowledge aj 
remains with (is confident of) the greatness of his own jsdw^ 




PURPORT —Those men who honour absolutely uuthfut 
enlightened persons, ever enjoy bliss, and acquire true /^©^fej^ge. 

NOTES & REMARKS :— (fterw) srrtf sr^^ri^rt Wrrc i -For 
one who has received education in both ^rrirtW^Le. from the 
parent and Acharya (or preceptor^ (^ll^^^d) %fa 
(**t.) i = Wealth, prosperity.- (anmr) ^cH^q^rrr^T i —Immortal 
or eternal by the nature of his soul. ^ (j (£v 



The behaviour towards a guest is out 

3. TRANSLATION:— 
extremely wealthy person 
distinctly never moves fo 
and treasures of scie 
personally to visit o 





ii s it 



sons ! I call upon the guests and 
»ause your chariot or transport 
'ul killing. O owners of cattle wealth 
nowledge and virtues ! I invite you 
or the sake of your welfare, because 
ydur speech purifi^^^/on a perpetual basis. 

PURPORT :—Tm people who provide with warmth service in 
honour to long%Jiv£ti guests and who are crowned with Dharma 
(right eousneJsjs3^ non-violence etc. 

& REMARKS (staTrotfwQ *W«rw: ****** 

Those who lead long life in a pious and purifying 

(fim) ^toitt i ~ with speech. (|^) *nf* i Call upon. 

■frr*r) ^*Wrm?rpj i -----Of those who are biased with plenty 

ealth. (*<ni) *fc<fttii i =That is, of the guests, (w) ra^ i 

Chariot; transport. (*rwsm) q)sra?«ufai 1%5iTRif^ n«n?OTfit 
Pandit Lekhram Vedic Mission (645 of "8 1 1 .) 
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i =0 owner of cattle wealth & blessed with scientific 
knowW ^«?. taVya m {&6 ° n 1 1 




The subject of guest is further described : 

4. TRANSLATION :— O men ! only those4iieihe best guests 
who possess the glorious knowledge, in who^£inouth^ecite admir- 
ably Vedic mantras followed by good deedsr^They protect covered 
(bring into limelight the hidden), knowMgcMike the firmament 
in a mail endowed with happiness, an^^hcLjaphoId from all sides 
good and other commodities. (r^^^^ 

PURPORT : — The guests knowledge and good 

virtues, are well wishers of all, an<Tlndmrious and impartial- They 
protect all by imparting ^good Aeqcqitjjgs and are the real benefactors 
of the world. f\Y 

NOTES & REMAfi^^O^^:) sppranrcr firar i ^fte-stfar 
i (ststo) ^£ c ^W$flf i =Glorious or shining knowledge. 
(*r%) arafterfor fir4w^W=True knowledge like the firmament. 
(*?ft<»pr) ^'OTftrawr^ («rr©) i = Hidden (secret). 





More mentioned hfe&ut the guests : 

*rf? ^<#r H^n \\ '* n 

TRANSLATION - Q learned person! the guests give me 
Trable knowledge Agni (energy, electricity) and other 
operlmpetuous articles. Endowed with the light of true science, 
^hem grant me vast and great knowledge and good food. O 
mortal (by the nature of soul) ! make the wealthy persons truly 

P ro g r ?rtfemate^^^ission (646 of 8 1 1 .) 

636 




Mdl. 5. Skt. 18-19, Mtr. 1 ] 

rUMOgVfUW wm^mfr well who impart 

you the knowledge of physics and other sciences. 
NOTES & REMARKS :-(*wtop[) 

impetuous objects like the Agni (energy/electncitSXnd 
others. roAnronr^i -Endowed with- the^ht of 

true knowledge. 



TRANSLATOR'S NOTES arfcwf aw : 
erf*** irevr: (Stph 6, 3, 3, 22) i ateflro*- ipcr s 
upanishad 3, 4, 11,) tot* * *nrr^: 3, 2714) 
^«wft*nf*5fir(stph-l f 4, 1, 30) J 




>h 3, 6, 2, 4) 
(Gopatha 
(fffrr:) 



Suktam— 

Rishi of the Suktam- Vavri 
Chhanda- Gayatri, Ushnik, Anus 
Svara-Gandhara and Rishabha 
The teachings of the enlightene 

1. TRANSLATIO 
truth experiences, the various 
of truth) knows rea]i(^XHe 
close to and followi 





'evata or Subject- Agni. 
d Pankti of various kinds. 

are stated : 

learned person ! and accepter of 
high, low and middle) states (accepter 
becomes distinguished by remaining 
Smothers* teachings since childhood. 

PURPORT^- T&re is no living being who does not have 
high, middle anU^states. But only that person is able to reform 
these variousjtte^, when trained by his mother, father and Acharya 
(precepterjf^ 

NOT^Sc REMARKS : = (Vfc) ^ , rfy^f , ^ 

-^Accepter (of truth). (finr*£) i fk+ ifkiw *m4t 

^ftstfr i - Become distinguished. 
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More state**fli^talil$»te^^ persons : 

2. TRANSLATION .—The persons who enlighte£>o 
and night behave not crookedly but uprightly. They proW 
(internal as well as external) enter into a strong city. q 

PURPORT — T'e persons of upright mture Jkmphteners 
of truth and are engaged in doing good work evjp\oMnt. They 
bring prosperity to the State. 

NOTES & REMARKS /-(fr^:) ai^^f^in* • 
= Enlightening, teaching. **\ < NG ^ 

= Wealth. Cfl*) 5^'^ 1 I-^^W 1 ^-^-^^ 
wnr ^jt*: i = Behave crookedly. /~0^ 



The enlightened persons are nari 

3 TRANSLATION Wo learned persons ! all living beings 
including men grovv^h\midst of water in the firmament (raining 
water). A man fleSimigdgood food is delighted with this sweet 
water Similarff^Sm who has ornaments made of gold (named 
nishka equal toTc^Tgolden coins) in his neck is very much admired 
and enjoy ss^glori@us happiness. 

PLt!Rmkr :—0 men ! knowing that all substances are born 
ofthedfitehnd'hare their origin in water, enjoy happiness of all 
'he human and other living beings have 85 percent, and 
in their bodies. Ed.). 
NOTES & REMARKS :-(»«**) ffcwwsfwns ft" 
m i w * (NG 1, 12) i =Of the water in the firma- 

ment. ' (N ° 2> 3) ' :i=MCn ' 

^p*}jt*BWimra'¥edie=M98^®fl $Wfe%ffcll.) 
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TRAN ^4iWMfsMM^U (fl*> ©fightl) Sanskrit com- 
mentary mm has been explained as **£tt though in the 
translation it has been rendered as *m§. Better sens^ 
honey, which is considered in Ayurveda to be one of theSe 






Far teachings the enlightened persons are described : 

4. TRANSLATION :— I have good 
person, am inviolable, and engaged in, 
like the destructive force or dear like t 
is desirable on the earth and heaven becj 
food materials. You should also do th 

PURPORT x— There is a similei 
are (he protectors of all. like the 
all sciences. As the sun lig 
followers of Dharm (righteousn 

I materials of the earth and heaven* 
^<HirTOf(NG 2, 19) =Destructive 
" (NG 1, 19) i -Attain, achieve. 



J^te of a healthy 
itions. Ceselessly 
I attain whatever 
tey produce or contain 
with me. 

in the mantra. Those men 
pervade (are knowers of ) 
to all like the milk, the 
also liked. 




ear 



NOTES & REMA 
cre% (m.) i = Givers 
(^r:)mifir f^rfer 




The enlightened^erso^ are further mentioned : 

5/t^NSLATION :--0 learned person! 'you are like the 
ie sun The Agm (in the form of energy/electricity) 
tselfalongwith light carrying if, flames and air bestows 

• "^u- i ThCy ^ SimiIady WeII - adra,rcd '^e the heroes lying 
iQ thC Veh ^ e ifdi J mtenf VHflfc Mnm^^dbmm^rrxi let 
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www.aryamantawa.in (650 of 8 1 1 .) 
them be giver of happiness to all. 

PURPORT -—There is simile in the mantra. O learned peflm 
as the extensive rays of the sun give happiness everywfQrf^Ml 
in the same manner, being good scholars, you should go evtryfyhfre 
and gladden all by giving good sermons or teachings. Q 

NOTES & REMARKS : — (sotstt:) *r ^ ft*$fp ^I-sm 
(t*t.) i = Laying or sitting in the vehijtej^w:) *rte* i 
= Carrying, ^fiTO^* fozi* l =0 sctfolaT^wo are like 
the rays of the sun. 



Rishi of the Suktam-(Endeavou 
Agni. Chhanda-Anushtup and 
Panchama. 

The duties of the enlightened 
'Agni' : 




iris. Devata or subject* 
S va ra- G and hara and 



re mentioned with the word 



fa3T ^ |l ? i| 



1. TRANSLj^ON^rO distributor of knowledge and other 
things among ol^^^highly learned person! whichever wealth 
you consider goWQw yourself, which (wealth) is to be admired by 
the truthfulAearne^persons, which (wealth) is useful to hold (being 
noble) ,c^fe^or disseminate that to others also (for their use) 
throug^^^rcalings and good speeches. 

WORT :—Whatever good desire one has for his ownself 9 he 
shp^Ma^e the same kind of desire for others. That only is the 
litems dealing. As living beings do not to suffer from miseries in 
' own case and pray and attempt for happiness, they should do 
^samefor others also. 
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Mdl. 5, Skt. 20, Mtrs. 2-3 



PniT^»-n«T^ r qr^: vt-^riV *r^f«i»w^« JjpciT MNL U= Distributor 

. ww-W-arvamantayyajn. (p51 of olij- , 

of true knowledge 7 ana other things among others. TO 



= Convey or disseminate it to achieve by your dealing. K<OV 



The same subject of enlightened persons is continued 

W5 sir ffts^^^r *rf^; ii 

2. TRANSLATION ;— O learned person !^lct the old 
(experienced) in knowledge and age act ai^d(W your sublime 
(superior) strength, and perish those who M^mdice towards you, 
Those who dp not act on the path of an uff^jgfeteous person behav- 
ing crookedly, do not suffer or falter. 





be respected as old who 
fpy by doing good to them 
>harma. 

wsm i hi \fa *srt* (NG 2, 
ivm f/tffor* (wo) i ^Of 



PURPOR T: — 77r<we persons only ! 
always speak the , truth, who make | 
flrwrf w/io never act against the wju<$ 

NOTES & REMARKS : 
10) i -Of strength 
crooked conduct. 



The enlightened persoirfsSiky^f life is mentioned 

3. TRA^ShA^TION :— O learned persons ! we industrious 
perons iirvoke^N&n accomplisher of strength in the Yajnas by our 
speech gajr^^yancient truthful persons, and choose (apply) Agni 
(energy)^or happiness. So we choose you as a priest- 

BtfftggRT : — The people have great regard for a benevolent 
persfd^dsgtg good to others. Therefore, the enlightened men always 
do good ^^^ft^L^khram Vedic Mission (65 1 of 8 1 1 .) 



Mdl. 5,Skt. 20-21 Mtrs I 

N0 ^S^-^m^»^mM^^^^^=Donor 9 giver of 
happiness etc. (^to^t:) spkpptht:) i = Endeavouring, indus*- : — 




The duties of the enlightened persons are told farther : 



m 'ftfir wi. ^ ^ 



;rson !)\we are cease- 
ana advancement 
iduct. Likewise you 
heroes day and night, 



4. TRANSLATION :— O mighty wise 
icssly endowed with noble speeches for pro 
and for the wealth earned with righteo 
should also be. Let us be accompanierd^y (Jl 
living together. ^X^J) 

PURPORT :— Only those pe^i^hjoy happiness who work 
hard with strength for acquis^n^f wealth by taking the army 
he heroes with them. (Op 

wAwiqiXv srT c rrT*r i ( w) 

^ Received with righteous conduct. 
(Y^ ) 1 ^ Having the same place, 



of the 



NOTES & REMARK} 
living together. A (S /^V 




Saktam— 21 

Rishi (rf^^uktam-Sasa Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Anushtup,UsfiTand Brihati of various kinds. Svara-Rishabha 
and Madftwarr®. 

The^eafigb^ed persons (Agni) is mentioned : 

\. TRANSLATION ;— O learned person ! you are dear to us 
IkePrana. We place Agni (fire/energy) for the accomplishment 
of various works. We make a man glorious (lit. enkindle) divine 
and%8#ftpfc^Y^M^ si ^a^12^ Uhh to enlightened 
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persons to cuWfWe^^ person. In the 

same manner, we establish you in the performance of the 
act and thus be united like good men. 

PURPORT The thoughtful persons desire to cultivate^ttvine 
virtues. They should know the science of Agni {energy J aMele^ricity) 
and other objects. 

NOTES & REMARKS (ffsPn::) *m ^ f^f\ =Dear like 
Prana. to^bct i =Be united or assQoafcd^****) Hv{ 
fk*mw*\w-ww i = Desiring divine virtue 



!be same subject of enlightened persons is 



^ * 

2. TRANSLATION :— O 
purifier like the fire. As the fire 
manner, you are enkindled 
with him. As the ladle 
received suitable by you li 

PURPORT:— O 
and ghee etc. Likewise^? you 
knowledge and cultivatxm^oa (virtues 

NOTES 





II H II 

learned person ! you arc 
ndled with ghee, in the same 
mous man, when well-pleased 
implements of the Yajna arc 
should be agreeable to all. 

re fire grows by the use of the sticks 
>uld grow constantly by acquiring 



& ^RSMARKS srfiri i « Distinguished, 

Suitably, agreeably. 



famous. (*n^T)^T^F^ \ 





The a ttri buteK of a knower of technology are told 

TRANSLATION :— O highly learned poet ! all the enligh- 
terfeff^&rsons loving and serving one another make the fire as 
messenger.p^^iigj^ people. 
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and thus sc^^ai^ wc scrv ~ 

and honour you. 

PURPORT :— Those who make the fire {energy) as me j 
or communicator (taking from it various useful works) b&op 

of admirable wealth. 

NOTES & REMARKS >-(*mfar;)<rftSTKr: i ^-5fyf^^ : (t)3^ ) 
=Serving. (stftor:) otr sftfr ^fipr: pfww wV/raifix 3,5) 

= Loving and serving one another equally. 




The enlightened persons is further highlighted / 

4. TRANSLATION:— O hig^fSe|fned persons ! let a man 
praise divine fire (or energy) in thr^^^any of absolutely truthful 
scholars. O mighty person ! being^i||fedled (enlightened) illuminate 
airn*Know the cause and propl^N^f true infinitesimal particles or 
atoms and also theit cause 

PURPORT:— The 
knowing the secrets of 
know the order of the emit) 
NOTES & RmfSRKS 
(NG 3, 10) 
particles 






who accomplish their works after 
of including their cause and effect, 
They however do not suffer. 

TOT^rw^T% v%n*[ i =Of the true infinitesimal 
s etc. (as?*) i =Of the effect. («Wnr; 



Suktam-22 

of the Suktam-Vishvasama Atreya-Devata-Agni 
v a Gandhara. Svara-Rishibha-Brihati-Madhyama. 
is mentioned : 

fcifflM*^ P eace ! revere 
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him (Agni-e©rtgtot£a^r^ distinguished 
scholar, because he is praiseworthy in all Yajnas or non-violeptjioble 
deeds, a liberal donor, endowed with much bliss among t^ 
and shining like the purifying lire. 



o 



PURPORT :- 
not others. 



-Men should honour only righteous per s^ 

O 




s and 



NOTES & REMARKS :— (nfwcr) wrm?ft' 

sirrewj i —Like a person knower of 

I, 17) s^rsPT a vrsr ^rf?cr^r 1 =For a 
the light of^the purifying fire. 




The same subject of Agni 5s further 



2. TRANSLATIO 
Agni which upholds an 
and other objects. It 
of the Yajnas. It is 
divine attributes, fj 





ces. 

fcfa ^?r?mT (NG 
whose life is like 



Unearned persons ! utilise well that 
lmes disintegrates or breaks up earth 
united, and is pure like the performer 
n created things and is endowed with 
and nature. 



PURPORT :~~)(zihe Ritviks (performers of the Yajnas) conclude 
the Yajna, in Athe (game manner, Agni (in the form of energy or 
electricity) q&S^tptfejishes technological (projects). 





EM ARKS tf^TcPnr: i aTcft tot i sra sr^ffa 

^Worthy or being united or used, (^s^ranr:) «ft 
En:f=r-f*FTf% ^ tftsfcrcrfacr: 1 fir + an* JTfa to^: 1 ar?r 1%: 
w^rn-^ir 1 fa— fafa^sT fa—fire^ 1 — Which upholds and 
etimes breaks up earth and other objects. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (655 of 81 1.) 
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The subject of Agni is further described : 

in g^vj^^n^tawain^CeSG q£811.) 

3. TRANSLATION :—Q learned person ! let us tfte^f tals 
know you well, because you are endowed with enlij^en^inind. 
We approach you by the association of your desijmM^grotective 
cover shining and purifying. A \z) 

PURPORT : — Men should carry out re^r^frikio sciences by 
the association of highly learned scientists. & 

NOTES & REMARKS :—{^^^^(^^f^T^^\ m& 

Whose mind is like the mindJftSs^t scholars or scientists, 
^ifta^ i jpifo: ^thjtt i ^-OTd^able protection, (5**t*th:) 
sttrsto: WRrl(3r?T.) i =Apprc 



TRANSLATOR'S NOTES) 
Wilson of fafc?2r?irTO*T as "whfi 
that by Agni, material fire }i 
Strangely and erroneous); 



;n the translation of Prof, 
itelltgent mind" clearly shows 
leant but a highly learned leader. 
Wilson and many western scholars 



like him think that fire 



led in such mantras. 



The Agni is fur 



atroned 





fSLATION:—0 powerful and learned husband and 

wife f\ou liave handsome chin and nose. The persons free from 

thFe^^mjJs of misery— physical and mental, social and cosmic-grow 

jiously because of admirable dealings and men free from 

t, anger and greed purify all by their noble speeches. Therefore, 

$\\ well this our utterance and of the devotee. We revere you. 

PURPORT: — The industrious persons make all grow and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (656 of 8 1 1 .) 
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preachers purify all. All men should also act like that. 

www.aryamantavya.in (657 of 811.) 
NOTES & REMARKS (gftr*) Tffhr?n^f^ i = Having hand- 
some chin and nose, (snr*) sfgreprrefirfir^^T: i ==Free fror 
kinds of misery susinfo?* (physical & mental) *TftnftSte 
snftrtf^ J(Cosmic) i (w«r:) Mv: *rro i?tsr<?rta t^tt-V 



from the three evils of lust, anger and greed. 

TRANSLATORS NOTES The second interj 
by Maharshi Dayananda Sarasvati reminds the verst 

(*fan 3f. n) i It is wrong on the pari of Prof 
take the word ttm— twice, used in this mantra^an< 




O 

given 
hagavad 

riffith to 
else where, as 



the sons of the Atri-a particular sage. It is ^ 
principles of the Vedic Termology. 



Suktam 



?the fundamental 



it overcomes 
and exhortin, 

PUR 
army of 
her of. 






Rishi of the Suktam-Dyu^na^yishvacharshani. Devata or 
subject-Agni. Chhanda-AnushlSjps^aM Pankti of various kinds. 
Svara-Dhaivata and Pancha 

The attributes of Agni (a b^ye^fson) are told : 

I. TRANSLA^KW O brave person ! you are full of 
splendour like sljq fir^ give us wealth of good reputation because 
rful and glorious armies and gives inspiring 
gs with your mouth. 

T : — A desirous to achieve victory has well-trained 
soldier. Having inspired them with the teaching of 
•es them to fight with foes. 

'ES <£ REMARKS :— (^^) etw ~<u i %fo irw* 
2 : 10) vtaMiitar ar?K (NKT 5,1,5) i -Of wealth or 

Pandit Lekhram Vedy^ission (657 of 8 1 1 .) 
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jrfterreret A* i =Thc armies wkich can overcome the strength 
of *he adversaries. (^Wt:) stptsptht *TTO%*rr: i ^The " 
armies of men. O 



The brave persons are highlighted : 

2. TRANSLATION O mighty ki 
who is the best among good men, gives h 
ting of many cattle, land and weal 
actions, that brave man enables to d 







to us that hero 
Is and wealth consis- 
lowed with wonderful 
army of the foes. 



achieve victory and attain 
Yy learned, firm, liberal and 



PURPORT : — That king alp 
prosperity, who supports truthj 
brave persons. 

NOTES & REMARK(S^^:) *g ^ fro?T Sctfwpft 

*?rcn* (NG 3, 9)£^W powerful. On^m) gwnfc i 
st^tr (NG 2, 9) (^^C^appiness and wealth et£. 



It 



The attributes ofriQiero ate told : 

3/^htNSLATION O king ! all the highly learned persons 
under you, who are a liberal donor at your palace to 
,oving and serving one another, famous for their good 
:r and conduct, proficient in all sciences like the priests well- 
in the Vedas, such brave persons acquire much wealth. 

PURPORT :—0 king ! you must always protect and honour 
me staff who love to take the state on the path of progress and 

are righteous. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (658 of 81 1.) 
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sfir (NG 3, 18) i =Proficientjn all 

sciences, like the priests well-versed in the Vedas 
sfas^nmr^w: i ^-sttj^ i = Famous for their gcfficKafeah 
and conduct. 



The subject of brave persons i| further developed 




4. TRANSLATION : — O learned mi 
like the fire. One can certainly be a 
the light of all knowledge, upholds, 
which ultimately creates self-respect, 

help of such a person, grant u; 
wealth.. O puriflre ! with pure cjiaca 
us well. 

PURPORT:— The met 
spiritual power are able to 

NOTES & REMA 

(NG 4, 2 
wRt *r*rf (NG 
ledge of all s 

' £5 






erson ! you shine 
ho is endowed with 
the dwelling places 
f-confidence. With the 

articles with admirable 
and conduct you enlighten 

possess perfect ph ysical and 
Hrength to all. 

A man full of the light of the know- 
^ftft) <i. W? =Give \. «tot i = Enlighten. 



Suktam— 24 

Suktam-Bandhu, Subandhu, Shruta Bandhu 
and Vipj^a^Bandhu. Devata-Agni. Chhanda-Bhurig Brahati. 

The ajtfril!5tes of Agni(God or king) are told : 

gt SFW 3<T HT^T f?pd l| \ || 

lm w^i *f% ife $U ti ? ii r ii 

1 . 0^#£ig#K?0ktf VedidM^<yGu(6S9^f Stt>k)friend, our 
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protector and provid- 

ing others also to inhabit, with wealth and food materials. Be 



suspicious and protector like Agni, (fire), 
wealth. 



Grant us most g] 

O 




(2) In the case of God as pointed out by Maharshi Dayan^2da 
Sarasvati in his purport-O God ! you are our clos^yf^dSi (on 
account of your Omnipresence), our saviour, and QQtffc/tSfof bliss 
and worthy of the highest praise. 



PURPORT : 
protector of all, 
happiness. 



-A ruler should be like God A M 
gives joy to all, and ~pri 



iiipresem, 
all objects 



NOTES & REMARKS :— 
wn*nfcr *FTfa (NKT 3, 2, 10) i - 
i*tj ?t|<j srt n^rnr (NG 

or abodes. (*g«m) erot^tol " 
Endowed with wealth and fad 



The duties of the enlightei 
Agni : 





ear us. (*s^:) to*^t- 
LiviDg in good houses 
amnr (NG .2, 20) 



are further told by the name of 



3s ™ 




3. & 4. TRANSLATION ;—0 ruler ! you are thoroughly 
purifier antlAilluqynator of truth, therefore enlighten us. Listen 
attentivel^W^what we read as memorandum or our invocation. 
Keep ugi^w&v from all sinners or desires of committing sins. 
We pra^to you for our happiness and the happiness of our 
frier, 

ZPORT : — All subjects should pray to the ruler in the 
ving manner : 

You should keep away all sins and crimes, and protect us. 
Pandit Lekhram Vedic ^ssion (660 of 8 1 1 .) 
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Augment the dissemination of knowledge, increase happiness for 
all righteous mimsm&W^^^i^^^U^ 

NOTES Sc REMARKS :— (*HroJ 'vRrvAir vftm: i ^ 
(far) i = Exceedingly purifier. (stfar:) TOstfTOriOfr 
(NG 1, 16) (^Illuminator of truth. {P^j «rrarir| 
vrf (NG 1, 16) -Beg for, pray. 




Sffktam— 25 

Rishi of the Siiktam-Atreyas (the so 
Anushtup and Ushnik. Svara-Dhaivata and &i 

The attributes of Agni are told : ^\^) 

fh: II ? il 




Chhanda- 



I. TRANSLATION :— O 
(fire) you admire for your prot 
articles like the sons of the see 
untruth, and overcomes the 

PURPORT:— As 
highly learned abandon 
happy, in the same ma 
bestows happiness up* 



NOTES Sl 

Vedas. 
bet wet 





person ! the radiant Agni, 
hat Agni is giver of various 
are distinguisher of truth from 
gives us victory. 

son of a scholar, having become 
nd other evils and makes his parents 
fire {energy) when properly utilised 




t^tt? -—Of the knovvers of the meanings of the 
tf^Ttf^q- ft^TTO: i i -Distinguisher 

and false-hood. 



TOR'S NOTES :— Victory can be achieved by the 
>$1ra and other powerful electric weapons. (Agni here.) 



Pandit Lekhram Vedic Mission (661 of 81 1.) 
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No# the d 




II ^ II O 

2. TRANSLATION i— That truthful and noble king 




fit 

to rule whom even the old (experienced) scholars enkindle or^ddligh- 
ten, because he is a liberal donor, sweet-tongued, anc^Mwed with 

the people and 



his virtues 



glorious wealth and holy splendour. 

PURPORT:— That king alone is able to pi 
make the state prosperous who is honoured on account 
accepted even by absolutely truthful enlighten&fpgtbgri. 

NOTES & REMARKS :— (?f>fefa:) S^^f^f^l i 
stfefta: i =Endowed with holy spfendfouft. (fa'rc*^) snmrftfi 
vri *m ^ i fa+*rT+*g ^-^^^a3^= Possessor of glorious 
wealth. 



The attributes of Agni (enligh 




ions) are told 



* II * H 




O acceptable learned king ! you are 
us riohes free from all evils alongwith 
nt, the best and subtle intellect through 



3. TRANSLA1 
purifier like the fin; 
the choicest, mos 
the action. /-T"^ 

PURPO(KW^dnly those should be honoured by all who desire 
to have good intetf^ct. 

NO$ES:& (^fofa":) g*s sfofahf *rm mfa: ftuTfa: i = Through 
livities free from sins. 



!ie subject of duties of the Agni are stated : 

Banffit AMm?mOtedi^®[ i mmd (IggavoffMiy^ious kinds of 
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Agni and ser^^i^^^^ Agni (highly 

learned person) purifier like the fire who shines among the persons, 
of his class. There is another Agni (in the form of energyj(MMi 
shines among the mortals when used methodically or ^ie^&fi^fy. 
There are third and fourth categories of Agni in the form^f the 
fire and the sun which carries the oblations to distant pl^es. q 




Agni of 
is there you 



PURPORT:— O learned persons! if you knotti 
various kinds as hinted at the mantra, what hap± 
may not obtain ? {You will get it all). 

NOTES & REMARKS ^t^=^=^tr> fegTH srfa: 

^r^^fcr (NKT 7, 4, 15) ^f^frf^t^NG 5, 1) 

sttto* i =A scholar who is purifi^^^e the fire, (wf^r:) R. 
fkvp t ^Electricity. 3. ^pff^r: i/^^A^i in the form of the 
fire and the sun. 



The same subject of Agni is hi 





r A highly learned person purifier like 
J'onor a son, who is endowed with much 
'Shastras glory and abundant food materials, 



5. TRANSLt 
the fire gives a lit 
hearing (knowledge)' 

who has as asfi>ciates many knowers of the four Vedas, is 
excellent, unt£KgTmd and the one whose guardian is preacher of 
truth or is~~gTvm- of noble advice. He is worthy of the greatest 
reverencd^\ 

>QRT :— men ! you should honour only those who make 
e^sxholars and righteous. 

r fTES & REMARKS ;— (§ftsrwnO srfttfifr «r^^«r^i - 
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m: *^^$M<infovf zM(6ffln4fm4.f ^ much hearing 
of the Shastras glory and abundant food materials. 
sr^^t irfHre^ftfot fa?f*ft *t**<pti —Who has many knov 
the Four Vedas as his associates or friends ? (^PO^f^^BJ 
■ - Unharmed/ 



The subject of Agni enlightened person or God) is 

6. TRANSLATION :— O men ! A^X^^or a highly learned 
lekdeO gives a good protector of the^toale with the help of his 
army and leading men and thus is ca 






Like a speedy horse he is very 
and is never defeated. 

PURPORT :—0 learned 
rule/, to the most righteous 
the foes under the comm> 
righteous commander -in{£}i\ 
revered much. 

NOTES & R 

footed, a< 



overcome even a king. 
CUlf. swift), conqueror of all 



as God gives a righteous 
and as a good army conquers 
a highly learned, brave and 
the same manner, he should be 

— (topi) 3RtRt ^«fters*r5nr?*H*pr 1 aw 
= Horse, ^Hpr*??™ t = Swift 



f Agni (a learned person or a ruler) are told : 

finish 

77 TRANSLATION .— O full of splendour! like a honour 
serve Like the queen, for the pleasure of the king. A person 
confers much happiness upon the ruler, we may also attain that 
wealth p^dMgMr^6|^e^^r^l64ibf 1 .) 
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PVRP W^^%m^mymA e \m9sm^ns^rves her husband 
and gets abundant happiness from him, in the same manner^ men 
having served the enlightened persons and acquire goodintelMd} 
■hem. They also make others happy ceaselessly. O 
NOTES & REMARKS ;-(*if^) vtmfr 
(^i ) , -Conveyer of much happiness, (^f^^^r^^i 
T^qvsnsm; (^ro) arf^^fe ^ (^iftaf>«f <i, vr) \ A t]j^ a vener- 
able principal queen. 




Duties of enlightened persons are told by theiJfe|tration of cloud 





^TRANSLATION :—0 lea 
efforts the desired goods with th$ 
which you utter great truth 
like that of the lightning. 

PURPORT:— There 
enjoy all happiness who tAacfi 
words and are industrh 
makes others so. 

NOTES & ^m^tK^ fcxm: i =Rays. (?trt^) 

^: WimfcrfS^nr (NG 1, 10)! =Like the cloud, (fir*:) 
^m^r^H siTmr*Frf?er: ^tt i = Desired 

objects.^ ^r:)9s^: i ^ w$ i ^ Sound. 




persons ! obtain by your 
of your brilliant rays with 
t of a cloud and your sound 



wile in the mantra. The persons 
le hidden meanings of the mystic 
e the lightining or electricity, and also 



The attjfeu^s of the enlightened persons are told : 

5ft\5R I 

r^T ^rft %: tt^t g^: mil 

TRANSLATION ;— O learned person ! desiring wealth 
(includin§a*ffifctfce^^ are full of 
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splendour like the lightning or electricity, and have wonderful power 
of enduranc^W-WS&^te¥^^no<6^Ddf USdl you may ta^ 
us across all acts of malice, like they cross over a river ■ 
boat. 

PURPORT :—Here is a simile. As people cross ov e fc 
with a big steamer easily, so it is by the association of the enligliT 
men, that men can remove their evils and defects easily. /SkX* 

NOTES Sc REMARKS :--(sffar*r) fTOafire fasitf^J ? *bsHearned 
person who as full of splendour like the HgMmljgW electricity 
(?refr?*T) srmhf? i - May praise V (f*?:) ^ rTRr 
sr?rnm (NG 3, 9) ^gftftr *A<\w (NG 2, 1) ]_fe6Sa$>wed with goad 
intellect and performer of good deeds. 




TRANSLATOR'S NOTES : — ^fe 
second meaning of fgfir or praise has 



Rishi of the Suktam 
as well as spiritual). D( 
of various kinds. Svar 




igwt: (w) Here the 



firing wealth (of all kinds-secular 
subject-Agni. Chhanda-Gayatri 



The attributes of Agm-fS^chly learned man) are told : 

1. TRAIWmUjfON : — O learned person ! giver of knowledge 
and purifiegSike ^e fire; you are to be worshipped. With your very 
pleasing ^peSfch which is giver of the knowledge and bliss, you 
approad^^hers and, honour and become associated with the 
enligtftfened persons, endowed with divine attributes. 

^/C^W^POi? T : — Those persons become worthy of adoration or 
^neranon who preach truth lovingly, approach the enlightened 
$pns urge upon others to emulate them. 

NOTES & REMARKS ;— (fr) fireroram: i - Giver of knowledge 
Pandit Lekhram Vedic Mission (666 of 81 1.) 
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and unite. 



* i ^Entertain 



The properties of Agni (fire) are told : 

2. TRANSLATION : — O learned person! ; 
of the ghee and full of wonderful lustre, is 
also purifier of the people, who call you fo; 
of splendour like the sun. We also pray 





b? 11 * 11 

ire is purifier 
. You arc 
ho are full 
to perform the 



Yajna and invoke divine virtues or en!ighie^N>^)rsons. 

PURPORT ;— If men know Agni fv^Wfy') endowed with 



mam 



properties, they may enjoy much happine 

NOTES & REMARKS :— ( 
(*«rio) i .^o purifier of the gi 
Sfir qiwnwf (NG 3, 19), 

ment. 



The attributes of the 

3. TRANSL 
(praise) you we 





trifled butter), (i^) *r*Ti?k 
to, by request. sntcrit) 
70) ^ zmwy: i --For achieve- 



lightcncd persons) are told further ; 

tffrrff i f^*rw* H ? ii 

O enlightened person ! we manifest 
vhc^Ire great, like the resplendent and vast fire in 
a non-vjolent / #a$^fice, illuminate us with pure knowledge. 

PURPi 
for the 



Men should certainly use Agni (fire or electricity) 
inent of technological works. 

REMARKS ; — (ar^J srf^i** I wssx jtsrtt i 

m ^sfd%u: (NKT, 3,8)1 -fn a non-violent sacrifice. 
7 <ti^K$ite ^*T-:?qr?r a* t =--Vasi, pervasive. 
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The duties Bme^^y^^^^^ Mother in tbe fourth 

mantra : 

4. TRANSLATION O learned person ! we cho 
donor as the priest of the Yajna. Come with all t 
persons for giving what is worth giving (includj 
happiness etc.). 

PURPORT :—Mtn should invite the great 
and you should come along with other enligty 
teachings to the people constantly. 

NOTES & REMARKS (^^^^^^ i f -wmpwfc *T*r* * 
(^°) > =For giving what is w^h^jfeiving. (Wn) fi^fa • 
fttfcrfr ft *n: fStph 3, 7, 3, 10) ^itt^iighly learned persons 



twledge, 



respectfully 
d give trite 




sfcr iftf* I! * II 



The same subject is continued^} 

5. TRANS LA r/QAbi^^^learned person ! give good vigour 
to liberal institutor ofW^ajna who is seated in a very good 
assembly and cond^tthe^ajna (non-violent sacrifice). 

PURPORT ^Bjpei^you should always give happiness to a 
person- who pr<^i^t nourishes you. Decide every thing about the 
dealings by putting before an assembly. 

<{P REMARKS :— (tohtot) st# i j^t-^tt ^finpt^ 
^ 3rt sht* i =For a liberal donor. "-(afar) othw i =In 
nbly. (^tffr) g wtiHUim i *ftfa ?fir (NG 3,3) t 
\yery good and great. 




- duties of the Agni (learned persons) are further highlighted : 

^a^^lvStoSTO^QdiC^ft^i^ c(f6«SiS ®fid3cfcfls)! you are like 
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the lire. A kindled and bright (in the fpnn.of^nen;y and electricity) 
* • . ,.. www.arvamantaYya.in .(669 of 8.1 Fj . 
Agni acts like the messenger of- 7 the learned scientists transmitting 

ihe news to distant places and receiving them back, in th£^ame 

manner, you support all righteous actions, being victor ($ tlroWros 

of foes and admirable, and brighten the divine virtues wiTOH^^You 

nre, therefore, worthy of honour. 

PURPORT:— When men use Agni with scie^ 
[energy and electricity) for the accomplishment of a 
it accomplishes the works like a thoughtful man. a 

NOTES & REMARKS arfrrfr* 9&qflKj 

the wickeds like Agni (energy or e! 

news to distant places or receives. 



O . 

owledge 
'ous purposes t 




urnner of 
y). (jcT:) gtffir 
ho transmits the 



I Upholding of Agni is told : 



7. TRANSLATION 
Agni (energy or electricit 
conveyor of the oblatio. 
the Yajna you are we! 
with the divine virtue; 

PURPORT 
(he energy and elect ri 




NOTES/^^L^^O w* rBRri t 1 = Performer or conductor of 
Yajna/kj^st. (5>a *r?H) * C^rPr f^rPr ff**rftr ^ i (*? in^f) i 
or energy takes oblations to distant places. 





! uphold or methodically utilise 
exists in many objects and is 
rfstant places. Like the performer of 
among the young and are endowed 

rtists accomplish their works, and so do 
etc. and accomplish many purposes. 



of the learned persons (artists) are stated : 

Pand» tekhram Vedic Mission *(F69 of 811.) 



8. TRANSLATION :- 



(F69 6T 8T1.) 
O learned persons ! stick to that Yajna 
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(truthfuI^.Sfp^ exceediagly: 
pervades the divine objects and today (immediately) reaches firmsu 
ment for stay or moving suitably. 



PURPORT : — The persons are well-wishers of^^^i^hen 
they associate themselves with good men, make progess in tokology 
or art. O 



NOTES & REMARKS (ro:) szn^ 
reasonable and unifying dealing. (9f?$\3Rjfr 
«Rffr«T^TH (NG 1, 3) i ^Firmament/^wronr:) 




sfircrfcr wrra: i = Pervading in 'Ite qrape 
exceedingl y. ^^-5 



or 



1, i = Truthful, 
useful objects 



The duties of the learned pers 



9. TRANSLATE 
friends the most aci 
have properly 

PURPOR 
assemblies e 
all injustice or' 
subjects. A o 





aborated : 

Hup ll^T5: *T?<TT ff*TT 




et good men teachers and preachers. 
>ti£te men and other highly learned persons 
gwith (the representatives) all people. 

ing and members of the representative 
ig taken their seats of justice should give up 
rtiality, and thus earn popularity among the 



& REMARKS (arft^rr) Brwnq^h^wV arft^ras*^ 
aya 118, Stph 1, 12, 17 Gopathe 2, 6) xttzrt 
gr% areroii 3ts*t wrosr *fir ^ (NKT 1 , 3, 8) snarm s^rar 
;) wwrnruein? vpTSTCT *rs*T<r^q$*;*T%* ^fw^T: i = Teachers 
and preachers. 
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www 



.aryang^gjgiji2^V 1 of 8 1 1 .) 




II ? M 



Rishi of the Suktam-Tryarunas Traivrishnas, Trasadasyt 
i'ourukutsya Ashvainedha, Bharat and Atri. Devati-^gi&O&l 
rndragnce. Chhanda-Trishtup and Ushnik. Svara-GandhanN&d 
Kisnabha. 

The duties of Agni (the enlightened persons) are told 

I- TRANSLATION : O Agni (leam<|>^er) ! shining in 
all you are protector of good men. Yo^your tens of thou- 
sands of persons follow owner of depem^^nd good transport. 
Enlightener of all with noble speech, /%kWdeligbt in the breath 
exercises showerer of happiness, pea^a^bliss, you are endowed 
with three virtues oftruth, justice^nKindness, or self-control 
charity and shown kindness by yfej«althy persons. Therefore I 
honour you. 

PURPORT -.-The m, 
kinds of vehicles and have $>$e)fapport with thousands of persons, 
possess wealth:foodgrains / g^^nimals. 

NOTES & REMfoKs\(m^) ^rf, , = M ay I honour ? 
W) *$l ^k^™^' =Taking delight in the Pranas (by 
their control thtitojgh Prana-apana). (#***) nfow <rrfirsq*i 
-He who is shoWer in three ways. (wot.) ate nm «i*r *r: i 
=Possessp£% oHendowed with three virtues. 

riMAT^ggKs NOTES :-Traivrashnya may be take* 
showerer oFhappiness, peace and bliss: gw, wrfcr, vwi i - wot: = 

"""^ V '^^^ ay be takeD aS ( Truthfu,ness ) (justice) and 
*n (kin,d«gs^or ot (self-control) *rc (charity) (kindness). 



'are experts in driving various 
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The attrib^^^^R^n^tg^g! L) 

^ if mi i ftuft 5 »?t3T fft ^ pji pir vtf« f 






^ S3 " C ' 

2. TRANSLATION ;— O learned leader shining r^a& the 
possessor of truth, justice and kindness, give bomj^nd ^ppiness 
to him, who when praised welt and growing in 
me one hundred twenty cows and a pair of load 

PURPORT t—O men ! give to those per. 
of the cattle wealth with horses due arranj 
maintenance. 

NOTES & REMARK'S ;— 

wrirfcr 5^*pt (NG 3, 6) ^Home o 

TRANSLATOR'S NOTES 
fttffa *r (one hundred and twenm^ 
Vedic scholars. o /Q 



More mentioned about 

3. r# 

(achiever ofMi/^] 



res, gives 
orses. 

re protectors 
their proper 



■ffir *rpro (NG 3. 4) 



xact significance of *rai 
matter of research for the 




lightened persons : 

t^ff|%5Tf^ >*Nw* ^TTTW Mi: 

Let us honour that TRYARUNA 
,1 ; physical and'spiritual happiness) by well- 
cbncentrtfed mnd. Desirous of good intellect and speech they 
are wejWc^wn and perfect in nine kinds of organs (i.e. physical 
fitne^^Srsimilar to a new and admirable man. Being a frightner 
of j§Tr^ers and thieves, he praises the speeches of the ancient 
;nce) persons. 

^PURPORT :—0 learned person ! let us confer upon him know- 
> K dge,who wishes to take virtues for others {Le, inculcate among 
ers) . 

662 



Mdl. 5, Skt, 27 Mtrs. 4-5] 



= Hc who achieves physical, mental and spiritual happiness. 
(sw^O WW^aF^^af^yd.ffl^Teoj* 8*4p)m robbers and 
thieves fear. 

TRANSLATORS NOTES : — swffTTTTf <porn-qw f^fV 



Importance of the sermon is told : 

4. TRANSLATION : — I am grateful to 
me, who is quickly pure and learned mai 
with the teaching of Rigveda and other ^daii 
can distinguish correctly between truth 
gives pure intellect to me, who dei 
always trying to secure or learn it, 

PURPORT .—When preachers' 
this is what the Vedas enjoin upon 
by absolutely truthful learned p^ 
you for your welfare. 

NOTES & REMAR 

= Speech which isft^M 





and untruth, 



The ben* 





erson who tells 
e honoured who 
ves me speech that 
twrihith. Such a person 
attain truth and I am 

■i to others they should say , 
is how it has been practised 
this is what we preach to 

s it distinguishes well between truth 



(sN^tsro) irwprftGmi i =For quickly 



pure 

"TRANS LATi 
iter: trfor % 



>f sermons is continued : 

Sigr: *ft*TT 5*rfftrc: II ^ II 

f TRANSLATION :— Let me put up with those who some- 
Pandit Lekhram Vedic6Mission (673 of 81 1.) 
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times .utter ^-ff^MJS fl^ffi '"T' 
related to the science of administration of very vasrempire, and thus 
giving me delight like the Soma creeper etc. 

PURPORT :—The desirous to acquire knowledge sh<mldj 
put up with even the harsh language which acts quickly. The 
be quite and peaceful like the moon and should gain knowled^ and 
humility. 

NOTES & REMARKS :— (OTn)'ntfhqM: 
with sweet sermons. (^Pf^tfwr) ^ruTfirn 
the science of the administration of a 
empire. 

TRANSLATOR'S NOTES 
* *m*rs: (Stph 13, 1, 6, 3) Taittirya 3, 8^4 
12, 2, 92) Taittirya 3, 9, 7, 1 srer.^* ( 



A sermon related with rulers is s 





rinkling 
*r: i =Of 
very vast 

13,2, 2, 16) *T«? 
•TI ^ K W ^f g ) (Stph 



fftii^ ii t ii 



6. TRANSLATI04^-^£V teachers and prefers ! you are like 
the wind and electrl&^\In this Ashvamedha-dealing consisting 
of the proper administration of the State, there are hundred and 
one ways of givingQp^&anty. Uphold the Kshatriyas or the State 
in which there i&^u^p' strength, like the undecaying sun in the 
radiant heave 

POT^RQJ^:— O king and others ! you should have many 
absolutelj^^^n^ul enlightened teachers and preachers in your own 
as well^sother countries. With that, your kingdom may be 
undei 





TES & REMARKS :— (V*t*ft) ^^T&frsw^fcrtf i 
= Teachers and preachers like the wind and electricity. (wW) 
yiWiMNft ?q^?rt i =In dealings of the proper administration 
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:ent upon 



www.aryaimn^^9.in^^75 of 811.) 
Rishi of the Suktam-Vishavara, the daughter of Atri. Deyata 
or subject-Agni. Chbanda-Trishtup of various kinds. 
Dhaivata. O 
The attributes of properties of Agni (the sun) are stated : 

J. TRANSLATION :-0 men ! you shoul^Tcn 
(sun the purifier). It is a form ofdependei 
and resplendent energy and illuminates in sev«^mpearances at the 
dawn. Similarly a noble woman dispels ^Ndl^ess of ignorance 
and is liked by all like the night (becau^thSight provides rest 
to beings), and in eastern direction, adlptinkthe divine virtues, 
comes with charity and food etc. Y(fe^!d know that like sun 
and a man full of splendour like the(^n^(d night as well, are a 
noble highly educated woman who^gjxeQbppiness like the night. 

PURPORT :—0 men, you sm^i^0tow the visible sun has been 
created by God from many elefQt^ depends on energy. The east 
and other directions are divid^^is influence and nights are born. 
And knowing it as a part^m^Q^rm of Agni y y u accomplish all 
purposes. 

NOTES & REM. 
«n* (NCj 1,-17) i 

lustre or glow 



=By dona 
7)i =Ni 




rn the form of electricity (energy). 
*ft *fimT (NG 3, 1) « =By multifirmed 





0(5 charity. («RTT«ft) TTftr: i TOi^far TTfo?mr (NG X 



e enlightened persons are told : 



gf^f i 

RANSLATtON .-— O learned person ! being enkindled with 

Pandit Lekhram Vedic Mission (675 of 8 1 1 .) 
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knowledge, you shine in the immortal God-the efficient cause of the 
universe. Wftf^W 1 M 6 &ljkW meal for you. You 
uphold all wealth or glory. You accept loving hospitality 
sustain all good things or habits that are before yo^ T|^«f 
you are worthy of veneration. /\\ 

PURPORT : -O learned persons ! being guestsmid ^mining 
with knowledge and humility, you should go from (jgibe&)to place 
preaching truth and spread your glory or reputation ^msimily- 

NOTES & REMARKS (apra**) w*^W?rmfrW i ws? she* 
Wff: wrwr t?N 5fc^ft * $dw i 3 : i arc* *^£t*3^TCn$*fr iwrifc 
sfm I %w %fo mtft (t^to) i =Of iDam^rtaT effective-cause of 
the universe, (fff^m) wi *mt *t \j^b^^h or glory, (*^ftf) 
^incftfe i wrcmft ?§*rfafa ^^ptr ut^to: tWf^^ft i (*rro) =Pervader. 



More about the learned persoi 






H ^WT^TOp^^Wf^ f^?T **Tfa II 5 I! 

3. TRANSLj&IQ^--0 learned person ! you are endowed 
with admirable sffl^ngth. >Let there be good glory or wealth for 
great prosperity^m^ffest the relation of husband and wife with 
good and re^MM self-controlled life like us. Withstand the 
onslaughts^ thejVig armies of the foes. 



T.—O righteous husbands and wives! let us desire 
rity for you. Being self controlled, righteous, mighty 
strious get victory over the army of all wickeds. 

NUTES & REMARKS :— (mt) srnfirawTOi i (%xt*) 

vrsf *fir ^rrm (NG 2, 9) = Endowed with admirable strength. 
^ff?r i =Big armies. (5**r*0$ft*Rt w: rflfln^^ftvi' 
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of trut 



utnful conduct. (WoaeT seif-rontrol or discipline. Ed.) 



The attributes of a ruler and administration are told 

4. TRANSLATION : — O learned king !^woinn^very mighty 
and very noble, are glorious, and kindled (sfei^W) iaAhe dealings 
of the proper administration of the State^-^hemore, I praise and 
honour your wealth which are very gw^foffi bright (on account 
of your extraordinary virtues). ^\Or 

PURPORT:— The king who is^t^owed with the attributes oj 
Agni etc. (fire, energy, power ancTm^in) dispenses justice well. 
He becomes glorious everywhere lil^mtmrifying fire in the Yajna. 

NOTES & REMARKS ***** i ^ T*™^ ( w ) 

-Of very great. (^) Rp^ft^^ ^i^fw^# (^T)i 
-Admire and lionoteRNWl) w*qwrrfc*i 1 "~ In 

dealings of the prd^^dministration of the State. K^ttJ 
tow i ?r«f siQr (NKT. 5, 1, 5) -Glorious. 





The same siibjec^^He illustration of the Agni (fire, sun etc.) is 
continued : 

_^SLATION :—G well-honoured king ! you observe 
well, like the kindled Agni (fire) well, like the upholder 
etc. In the same manner, you worship and support the 
and persons. Therefore you are the best. 

_JRPORT \—The Agni (in the form of the sun, power, energy 
protects or sustains all. In the same manner, the king protects 

and j« sp«ffiarftekhram Vedic Mission (677 of 8 1 1 .) 
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*fdl. 5, Skt, 28. Mtr. 6) 



zfr* (wrr) to <nm?-tf^ i wrcfo-TO**f (NKT 2, 19 ==Worsh[p. 
(**m) 555 *rf5HTTO 1 Observer of non-violence gfell^ 
^RfKT 1 = Honoured. <Tfir«rrfif star 1 = Upholder^ 

and other things. 




The duties of the enlightened persons are further 




6. TRANSLATION : — O learned 
of technology etc.) requires great enriea 
Serve or properly utilise the Angi tpun 
it (its knowledge) to others becarc 
articles. 



the Yajna (dealing 
ir for its completion, 
fg fire), accept it and give 
is the conveyor of good 



PURPORT :—The students should themselves accept and 
experiment on the techr^^^ience, as the expert artists or technic 
dans do. A-~A 

NOTES & J^MARKS ;— (jwm) tfwsr 1 Tft^w+mT 
(NG 3, 5)/^^eme for utilise methodically. (3*1^*0 

r°or conferer of good articles. fa^nfe 1 

*^K^gr**mr *^f^rT^-^firts: (NKT. 1, 3, 8) 1 = In the 
ling of technology etc. 
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www.aryamant§^^(5#of 811.) 

Rishi of the Suktam-Gauriveeti. Devata-Indra or 
Cbhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Sv^i-l 
and Dhaivata. 

Attributes and duties of Indra (a king) are told 

1. TRANSLATION:— O king ! you^^rgaf^ser of pros- 
perity. The persons who uphold three illuminating qualities i.e. 
knowledge, action and communion in theirGdd^^gs with the enligh- 
tened men, with an organiser or mana^r^wno upholds happiness 
of three kinds (physical, mental and f®|^ud); with those mortals, 
who endowed with pure strength hofiWSyou; to all of them, you 
the knower of the meanings of ^^jc^ntras are giver of good 
intellect or advice to all of them. 

PURPORT -—Those pertofo^d$y are honoured everywhere 
who become pure by upholdif^Sf^ qualities-knowledge, action and 
communion and who dcquiremr^^jilt thereby. 

NOTES & REMA^j^(tenw) fawti* " i -In the 
dealings or tran|&ctSd by ; highly learned persons, (sefa:) 
TOPft^TT i =The.foowenof the meanings of the mantras. 

TRANSLAT^^^fOTES :— ft»hr> f? (Stph 3,7,3, 10) 
^whw*[ i ^f^fftfir ftmft i (NKT 2, 3, 11) tftftrgmft sr*rmrsTft 




The sa^fe^^ect of Indra is continued : 

rfsfa ^fk vsft sfi^^bn i i! - n 

2 - £SM££sdffi^^^ be f.rsr. 

66 




Mdl. 5, Skt. 29. Mtr. 3 j 



When men \boawiar)tfe?iaMQ^r.4HS<S80>o? , Sl poured because of 
your being the protector of the kingdom obtained. You accept this 
adoration with gladness. As the striking thunderbolt sun K!f(j*^ 
clouds and generates great waters to go down, same way^^M^ 
dispense justice. 

PURPORT :—A king should also honour the mes^hoOionour 
him well As the sun protects the whole world by kjmtwe clouds 
and by letting the yvaters flow, in the same mmi^^rxtler should 
kill the wickeds and protect the noble persons. 

Being admired. 
ttvktpt i = Of the 




NOTES & REMARKS :— (i*wrH«0 up 
(fH) i = From all sides, (gffw), 
kingdom which has been obtained bnja^exed. (wfft) 
fff^ftfo *TTTra (NG 1, 10) irfc^S^w^PFrerfcr mfo-r (*rr) 
\ = Cloud. 



The duties of a king (India) 
3ft ^ W 




3. TRANSL 
plants etc. or of^t 
of this soma (whi 
It (juice) i$ 
so that 





ated : 




O king ! the sun drinks the juice (of the 
Jvers/ponds/oceans) while you drink the juice 
akes a man healthy and therefore prosperous), 
(pressed (extracted) by me and by my this friend, 
get good cattle and noble speech for the benefit of 



sun after drinking (drawing) the water of the ocean 
clouds, same way, you kill the wicked and protect the 
O knowers of the four Vedas and other good and brave 
shold also do likewise. 
^PURPORT : — Those men become men of liberal ideas who 
tizting studied all the Vedas, renouncing all that should not be eaten 
or dru1fan$b®d^m<n&Z MM^t^f*** mir " h 
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Ukethemnan iM^§mS^M (681 of 811.) 

NOTES & REMARKS , , =Qf 

which, creates prosperity. (vtam) <tr*t: 3* jr. snrto* 
=The sun which drinks or draws water (of the ocean 



The duties of a king are told : 

4 r^S^r/^.-O king ! as the s»^ers firmly heaven 
and earth, you restrain from down fall b^Kttracting power 
and by your persuation, inpress all, asjfo^r are frightened by 
he Hon. In the same manner, killing th^fced and being admired 
thereby, you protect all the living bein^X-T * 

PURPORT :—The kings who msumt the Vtnt* ,l 

tat ion. i \ 

a* 1 -Pervading well. (fcro%»0 
HP. Here the first meaning has been 



may spread far and wide their gc 
NOTES & REMARKS^ 

=Praise or swallc 



taken. 




The knowledge p^achejfby the learned people is praised : 

S.Ja^LATION :-0 king 1 he knows the nature of the 

S;! y :. ,he fal,ing {r ™ Sportingnearus 
? C * dder 0n the hors «. because of the knowledge 
g.yifc^h,m, all learned persons give you the good and worth- 

drmkmg J^ n ^^hjb|fin^a 1 ^ 4 hu ? ^^^ls < a* 1 »bh)by usiqg 

671 



MdL 5, Skt. 29, Mtr. 6 



their sharpvNi««lla^.amantavya.in (682 of 8 1 1 .) 

PURPORT:— O men\ as there are various elements 
solar system; many kinds of forms are seen. You should fc/j 
charactestcs. 

NOTES & REMARKS : — (?fta:) sfcrrof: faw: i tfw 
mffrSttftwf* (NG 1, 15) & (NG 1, 6) i =Ratf*g^sun of 
green and other colours. (3<m:) wft ^K^ra ft^mr i 
3<r«*fftT*F& ?fir sro; fOT^i: i =SporUn^ear. .(qrt) 
arfopp i ^ ffe mvrw (NG 1, l4)^Like^~naer^on the horse. 





The duties of a ruler are stated : 

6. TRANSLATION ! endowed with much wealth, 

you should end the mise^^f)overty of your subject. As the sun 
generates innummerabl^t^y ninety-nine) enjoyment and dispels 
darkness by his th^%de^rt (in the form of the rays), and as men 
honour prosperoug^ci^standing by their side at the crucial stages, 
with speech (exhftdonskis admired in three ways. He destroys 
attachment oLd^r^or^assions. 

PURP(fatlt^'0 king ! you should provide innummerable enjoy- 
ments for^our injects, by giving up attachment to desires or lustful 
passiony^£iv9ig due respect to all justifiably. 

/k^E^ & REMARKS (firw«0 fe^fa i =Cuts, dispels dark- 
is etc. (err*) ^Strong desire or passion, (3*5**) 
i =By the speech praised in three ways. 

TRANSLATORS NOTES srr* fe*^hn*5 

.ff?w*rpr«l i ^t*ftt i By three ways may be taken in. the mind, 
^>rds and deeds. The exact significance of the number w-wfe (<n) 

is y ep ft «lE 6 £9fi^ WfflpMrt IfSfe SMrj 
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The duties of sun (a king) are told 

w ww . ary ayjantavy , s 



www.aryamantavya.in (,683 of 8 1 1 .V 




7. TRANSLATION :— The Agni (in the form ofSW fire/ 
energy and sun) soon illuminates three worlds in thejrnd^ of the 
universe and drinks the water of the tanks (by drj^ri^l^up). and 
for the slaving the clouds ripens Soma and othe^things that lead 
to prosperity in the long run (by increasing pbysiegkand mental 
strength). In the same manner, a friend by thej^wer c£)his intellect 
or actions, protects three hundred big animals'tcStte wealth) for the 
welfare of his friend. 



PURPORT \—The sun manifests 
above, below and in the middle. In 1 
manifest all good, bad and indijferej 
judicious manner. 





objects that are 
manner, a king should 
Migs and deal with all in a 



3*: i =-The sun. 
cloud. 



NOTES & REMARKS 
*r§*m (NG 3, 3) =Big a; 
ittrer i ^ttit i =For sla 

TRANSLATOR'S 
(Stph<*, 6, 7, 11) * * 
pnishad Brahman 1 , 
exact significance of 

tion with big anirri^K^ a matter of research for the Vedic 

scholars. v^y 



^ <r: * y} : ) ^ acrfir Jaiminiyo- 
3, 2, 5) w (1. 10) f The 

300 given in the mantra in connec- 




ng are told further : 

TRANSLATION .— O king! you are inviolable make or 

manufacture three hundred big articles. O man of peaceful Jivp-v 
Pandit Lekhram Vedic Mission (683 of 811.) 
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sition like you protect 

these your subjects, like the sun protects the articles on earthen 
clouds and in the firmament. When you destroy th^cl^jti^ra/ 
highly learned persons invoke you for protection, like tl^v^^e 
a good worker for the attianment of prosperity? You shoutd^Aso 
.always endeavour for prosperity. 

PURPORT :—As all accept (like) an industrjou^erson, in the 
same manner, the sun takes or draws the water a^rdamsd by God 
As by the use of big things men accomplish Jlm^ds Qf works, a 
king should accomplish the great statecraft mfhthe cooperation and 
help of great men. ^ ^ /(V 



NOTES & REMARKS : — (Tf^n 
great things. *S ? <r*r: 
Nourishment or protection. 



TRANSLATORS NO 

of Sayanacharya, Prof. 
Rf?* used here and in th 4 
Sanskrit. In Vedic la 
»tf|Tffk (NG 

all the above sc 
Sanskrit, the w 





Kmtara. i —Of big or 
liable, tofth i = 



(%.) It is a absurd on the part 
Griffith to translate the word 
frttutous mantra as buffalo, like in classical 
named Nighantu (3, 3) it is clearly stated 
the mantra like ^tt^tr *rf5«r farotf- 
ls been used as the epithet of Agni and 
taken it to mean 'great.' Even in classical 



used for queen as she is to be honoured 
q-^-^rr^nt i Therefore to translate the first two stanzas 
J>y Sayanacharya as t V% & i *ptt"t (w) 

> <t?rt (*rr:) mmfa (arer) *<rfir is out of context and 
mention killing and eating of meal of the buffaloes, 
for Indra or even a demon to eat the flesh of three 
buffaloes at a time as Wilson has rendered into English 
' When thou (O Indra) hadst eaten the flesh of the three 
£red buffaloes, then all the gods summoned thee to battle (Vol. 

«i p- 2 Wdift»at»v§te 'l^r\M^tT absurdity 
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www.aryamantavya.in (685 of 811.) 
and ridiculous manner saying "when thou three hundred buf 
flesh hadst eaten 'etc. (The Hymns of the Ridveda : transL^ 5J 
Griffith P. 489) when the Vedas enjoin upon us to Icftlf^cJbn^n 
beings with the eyes of a friend ftrarc-WOTn *raffa *pTft ^^^grw 
*»<n .Hiftwwl (Yajur 36, 18) and when meat eating is^con&mned 
like drinking and gambling with "Vedas" ir«rr febq]^? arfirfcr* 

(attai 6, 108) how can it be possible for Indra, the 
to take meat, not of one buffalow, but of thre 
been rendered in the mantras. «rr: never mmn 
It means as Rishi Dayanand has interpreted m: 
because is derived from w-Jrti" (forro) RJ S 
has based his interpretation of flff<n*rr*?; 
basis of sf^r sfa^srr* (NG 3, 3) i 



of~the Devas 
ed, as has 
mmW or meat. 

as to make 
manda Sarasvati 
menal task on the 



The duties of a king are further 

9. TRANSLATlO^~-o\ing and your friend desiring the 
welfare of others ! comTib^feur home loaded with many useful and 
nourishing articles inljlfle^hicles drawn by speedy horse or by Agni 



(energy or electricity 




thunderbolt, des^ 
with the help, 
protect ther 
chariots. 



nunufi 



With a powerful act like that of a 



or paying for the protection of all good men, 
highly learned persons, in fact it is you who 
en ! you should also accompany them in 



: — The king and others who are civilised, can 
aircraft and other vehicles and annihilate the wicked. 

ES & REMARKS : — (;j*rt) ^fr^i^r: i = Desiring the 

weIfar f>McftVLM^eWMF^M ^taff?T rfuI act 
like a thunderbolt. 
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TRANsIWo^^mM ^^^ 2. 20) 
sFRm(NG2,9) Sayanacharya, Prof. Wilson & Griffith and^tbers 
have wrongly interpreted the words used in the mantes li^K^ 
andShushnaas the names of particular persons. Itis£gaj^the 
fundamental principles of the Vedic terminology and th^Vedic 
lexion Nighantu as quoted above. Sayanacharya'Qigpretation 
of www as qffsrT'nT^ can not be authentic as it^g&pt his own 
preliminary Introduction to the Rigveda Samhij^^sHi Dayanand 
Sarasvati's interpretation of 'jw. other /W?oT^s based upon 
Tsfighantu, the Vedic lexicon. 



King's duties are elaborated 

10. TRANSLATION 
of the sun and have gfeaU. — - - . ... , . , 

for going to distant^cfertinish the robbers and th.eves w.th fatal 
weapons cutting t^^nose or body Ed.). Do not allow men 
of violent speedfto~r^in in your home (kingdom. Ed ) 

PVRP/^^^As the sun makes its cycle with attractive or 
gravitative p$£$ in the same way, you should go around your 
kingdon^ith&fcraft and other swift transport. Haying destroyed 
robbe£keves and men of wicked speech, make all honest people and 
uttJkej^tygood words (language) gather around you. 

NOTES & REMARKS :-(s«rw) rww i p« *fe ™™ (NG 
h 20) . =For the thunderbolt. (wPw) ' -Service, 

use. (**™:)%«™* ™* V *W ,= To mCn ° fUS,ng 
offensive language. 
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mm* ii \ ° »i 

^king ! add another wheel like that 
or service for your thunderbolt 
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The duties of a ruler are stated further 

i ww^arvaimntavya.m 



87 of 811.) 




11. TRANSLATION:— O king! the admirable petsfc 
speeches grow or develop by your association. Alons^ithothem, 
take up to destroy the hideouts of the enemies by a wbamwhorting 
in the battle. The person who makes friendship ^wth^-you like a 
faithful dog of upright nature, take food supplijp?^! him (when 
invited) and drink Soma or use wealth offered bj T^m w$Ji love. Let 
you honour all those who protect you. 

PURPORT ; — O king ! with, the perso^ffrfc& make you grow 
with noble virtues and who know (and\$wk~^d.) you as friend 9 
make friendship with them and grow your/W^perity. 

NOTES & REMARKS (nlftro^K^'Mf «*fir tf: qtfrfir 
*t^*m (NG 1, 11,) = He who ^jvk^s or is expert in the use 
of refined speech, (tfef^sj^^&^p ssirroro? ftfiraro i =Made 
or sent by a war manager. / 
dog of upright nature. 

nacharya, Prof. Wilson, Griffith 
to take Gauiveeti, Pipru, Vaidithina 
s-the names of particular persons- 
meaningful to take their derivative 
tes, as explained by Maharshi Dayanand 
to the basic principle of the vedtc termino- 



TRANSLATOKS NO,, 
(irer b*topt v^w) Here ag; 
and others like them hav; 
and Rajishva as Propj 
It should be rather 
words denoting sou|t3] 
because it was contrai 





^fa *R*rc^rsft i =A faithful 



logy and Shri 
Samhita uph 




anidharya's own introduction of the Rigveda 
he eternity of the Vedas. 



The attri 





nd duties of the enlightened persons are told : 

,2 - fMFfi^^ a,so 
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provide instruction or noble advice to men, endowed with the 
wealth of kmmm^^^^^^^Mi 1 ^ various herbs 
like the Soma, who are new or original in their pursuits, who^ 
perfect control over their ten senses (five senses of pregeptf 
five of actions). In fact, they have shaken off inorance, ai~ 
ably accept noble thoughts from all sides. That Indra (de^ous 
of more wealth of wisdom) is fond of and protector olp^ecfittle, is 
dispeller of ignorance and is covered with (full ©r^^Miumility 
other noble virtues. All his ignorance is remc^e^bytne enligh- 
tened men. 

PURPORT: — Eager to learn more amt z: &$£e sciences, and 
desirous of acquiring true wealth (of wisdorr^ttA^the self* controlled 
scholars make the ignorant highly learn^ Jmdthus become worthy 
of veneration, 

orginal pursuits. («r*mr:) 
ave conquered all their ten 
tian and five senses of action. 
) i = Destroyer of ignorance. 



NOTES & REMARKS 

(NKT 1 1, 2, 19)=Men o 

senses i. e, five senses q, 
(3^0 arftr^nf^ir 3jsrf- 



all ignorance 





) = Transgressing or going beyond 



The duties ©Cleared person are further described : 

^ TRANSLATION :—0 learned king ! endowed with much 
irable wealth, you should accept the mighty and admire armies 
you have raised in a wonderful way, by training new recruits 
ourself are a great instructor, O most powerful man ! you should 
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accept or pay attention to (the commands Ed^ihe words whicb we 
utter in the b»f amanWya ' in ^ Sf ™* 

PURPORT :—Men should acquire wealth by getting knp 
of the latest new (discoveries and inventions. Ed.) sci&icp 
accomplishing them at the earliest. 

NOTES & REMARKS :— fti*m\ft ^ft^^£Wful 
armies, (fo?*r>) ssiriJH| i fe**m?ftfa <nrmr (NG 4 9 ^£^m i iftta- 

srrc^f^r wf*nr*f a% i =In battles. 




The same subject of ruler's duties is dealt v 




14. TRANSLATION :—0 
wealth and powerful armies an 
your subjects, or devoid of 
through Vedarambh (sacredj 
you have collected all 
have acquired many po 
ful army 




[^T fl^HT I 
T Wfe^f: 

you are endowed with much 
fles and are never deserted by 
Virtues by your second birth 
(ceremony. And by your strength 
esd^irtues and useful commodities and 
There is no one to resist your power- 





PURPORT :-^jk&jftng and officers of the State should acquire 
all knowledge by theKvpservance of the Brahmcharya (continence) 
upto the age of^Mtytyears and after their return from the Gurukula 
(through Sam&yn^na Sanskara) should marry- choice and strengthen 
the army, jtbgsyje should protect the subjects from all sides. 

& REMARKS * — (*r<Rfa :) arafgRr: i =Not deserted by the 
of devoid of noble virtues, (crf^r:) ^ttojrt: *ttot: 
Of powerful army. 

INSLATORS NOTES :-*rfWM& wro (NG 2 9)** 
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of the originaYffia^W^I ffiMWtt years has been 
rendered as «wntor ^ ' ara^i & ^ i It is not a faithful transljj 
the actual meaning being forty four years. 



The significance of industrionsness by the learned perso, 

15. TRANSLATION O very powe 
with the wealth of knowledge you ac 
earned by us recently with labour an 
I have acquired the fine and benefieenf 




;q 1 

:rson ! endowed 
food and wealth 
A to you with love, 
les made with righteous 




industriousness, like a Yogi giyetf ^jineditation and doing truth- 
ful acts does his Sadhana, or^sj^ah seeking prosperity manufac- 
tures vehicles of various kinc 

PURPORT :—Here (jfpfrnj^tmile used in the mantra. Omen! 
in the hope of getting^^Janh of {good- Ed ) Gotra or family, 
you should not give Mlnimtriousness and become slack or lazy. 
Rather with more labour, you should grow your wealth and 
enjoy... happiness? I^y the use of good clothes. Your charming 
charity exte$syo® glory or good reputation far and wide. 

NQTES^ REMARKS :— * r 1 *Sr"w*T*m (NG 
2^)otWt ^ (NG 2, 10) =Food or wealth, (s^O *Wt 1 

lararoit *n**-*: (MKT 4, 2, 4) = A Yogi practising medita- 
Son. (Wro) «?«nnwfi^H3+3rT: ?fa (NG 2, 1) =Engaged 
in doing model or ideal deeds like speaking the truth and 
others. 
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Rishi of the Suktam-Babru Atreya. Devata-Indra^and 
Rinancharya. Chhanda-Trishtup and Pankti of varjous; 
Svara-Dhaivata and Panchama. 
The attributes of Indra (electricity) are told : 

1 TRANSLATION .—Who is the her£jg^> so 
thoroughly Indra (electricity) and in whic^one sees a pleasing 
vehicle drawn by the speed and attraction 'bth£> man equipped by 
arms and missiles, and admired by n^yUrous of Parous 
home, sees electricity with wealth^R^gets a comfortable 
vehicle. 

PURPORT :— O learned persUuj^ask you who are entitled 
to acquire the knowledge of the of energy etc. The answer is 

that those who are associated |*Kt£e highly learned scientists in the 
likeliness of enlightened per&^cquire theoritical and practical 

^Application. They are entitled to 



knowledge and always tr 

achieve, 

NOTES & REj 




; _( 5 ?spt) forj™ i = Electricity /energy. 
iy speed and attraction. 




of fhdra is continued : 

. ^iNSLATION :— Whomsoever scholars desirous of acquir- 
ing knowledge of the technology, I asked, all those enlightened 
™ me about the Indra (electricity). Let me acquire the 
secfet^nd effective knowledge of this science of upholding of noble 
achievefitefl&t kfifchttfc iVfcdklMissitin t^^ln&fnjfribjeing friendly 
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to one another, let us learn this technology withal its branches. 

pj-/pp>¥^/ ar )i^ antav y a - m X 6 92 of 8117) 

ruKfVRT .—When persons desirous to acquire some know 

ledge put questions, proper answer must . be given to them, J~ 
way, all should advance the cause af the science ofel&trifti 
together. 

NOTES & REMARKS ;— (m*:) ^ i -Secre^ 
fcjrm i = The knowledge of science which shoul 



The same subject of Indra is further developed 



3. TRANSLATION :— O Indr ; 
tell you all about the objects which 
which you accepted for use wi 
with much wealth of knowlcd^van 
at his support, acquired kntotfkd 






ed person) ! who shall 
.ve made in this world and 
When this man endowed 
wisdom and has large army 
and disseminates it to others, 



tamed listens to it attentively and 



then a man who is not 
gets knowledge. 

PURPORT :—l#ie7e^re two means of acquiring knowledge. 
First the teacher sho0dbe $i absolutely truthful enlightened person 
and his pupil is c^d^^pure and industrious man free from deceit. 
The second method (wpo get practical knowledge by observance of 
the acts-being^ ne^py righteous and highly learned person, and to 
emulate the&img^ By so doing, all can acquire knowledge. 

REMARKS :— (5 ? ff) Rift i *fe-<TTfa*nf (t£tt°) i = Learn- 
xson. A man endowed with great wealth of knowledge. 
15<rwtwfiT %• srer#*nW: i = I n this world created by God. 
the first meaning of srcnr or creation has been taken. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (692 of 8 1 1 .) 
68? 




I Mdl. 5, Skt 30, Mtrs. 4-5 

The duties of a bero are told : 

wN*%^HTf^ ft fid ^f^f^ffT^^f I 

4. TRANSLATION:— O man desirous of the ^ate of 
Yoga ! the sun in order to fight with his strength slays ^fg and 
small clouds with his band of active rays and both and his 

rays) illuminate the world. Same way you achiev<^i(&6ty over all 
the evils, because sometime even single-handed y^unrjW your mind 
steady. Therefore, you are fit to administer you^tatey^I], 



PURPORT:— As the sun and the clout 
fight with his foes. As the sun accomplishes 
so the king should accomplish all targets^ 
his army and minister. 



fight, so a king should 
orks with his rays, 
¥late with the help of 



NOTES & REMARKS 

*Tto*rfiw>& i =0 desir 

(sfa*rr<TT*r) Tutor* i * 

9Tfq Wtft ZWfq (NG 

rprranT i = Destroyer 



The same subject is c 

5. 77? 






'the wealth of Yoga, (t^t*) 
'^t: i = Moving or active. 
(NG 2, 11) ^HT*mT SftTOT 
Of the rays. (3*t*r) f^ir i ^ff 
stutw: i W5r-5ftar> i = Illuminate. 



;*T fa^IT ?PTt #5Wf Thrift: |l S( || 



(TION :— O learned person ! you being the best 
among me^air^earing the famous name (of Indra) shine every- 
where. TJ^sun situated at- a very longdistance conquers waters 
(cloud) inwt^ all learned scientists are in a way afraid of the 
might/eieakicity/energy. In the same manner, you should make 
peooleWjre happy now. 

/-^P^RPORT ;--As the sun even being at a very long distance 
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from the earth ifiWWtefmiaAmjhtih ^BSf*tt ft l*f «"iie mawwer, 
absolutely truthful learned persons become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS ftv. i =From dect$£j^ 

energy. (srarofc). ^fr ara 1 5?ifir *r snft *r qrftr: qT^^ro^y 
rarfrft**r (Kaushitaki Brahman 6, 9) wft^^s: (Stph iy6, 
3 # 9) i = Waters whose husband or lord is cloud. ^\ O 



TRANSLATOR'S NOTES :— The enlightened 
afraid of electricity on account of its fierce nature 
precaution may sometimes cause one's death. 



The duties and attributes of the enlighten 



6, TRANSLATION 
strikes a cloud lying low 
enemy, and having slayed 
priests, givers of happin 
respect and they pro 
the enlightened perso 



PURPORT 
happiness to the w 
cloud for the A wuveRe 
ownselves 





leassts are 
tie lack of 



is are stated 



person ! the lightening 
like a wicked and deceitful 
it fall down on earth, and the 
mr you because you are worthy of 
pd for you. In the same manner, let all 
happiness on you. 






those enlightened persons are givers af 
who are benefactors like the sun and the 
They give happiness to others like their 



& REMARKS :— (t^t:) ^ftra i sfti *fi*pnr 
18) -i = Priests. (***0 H?*T*rta* i artf:ir^-<T*rcT^ \ *rcffWV 
<NTii (N V T) = Worthy of respect, (vw) 
5fr ar«r (NG 2, /) i =Food. (to) ftwa i = Lightning or 
electricity. (3*Nt:) 5*53*1:1 ^ ^ (NG 3, 6) i =Giver 

of happiness. 
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The duties omWW&mm&tiWmin (695 of 811.) 



O king ! possessor of abu^dant^wealtb 

'rth, and 



7. TRANSLATION 
and liberal by their very nature, you give charity 
destroy your enemies in the battle like the sun 
by his rays. Desiring well the welfare and land 
all the thoughtful righteous persons, cut off* 
stubborn man as the sun cuts off the head of 



PURPORT :—0 king ! as the sun giv&s 
by conquering the cloud \ so bestow haftptfaed^ 




the cloud 
speech for 
of wicked 



conquering your enemies. 



oiness to the world 
bn your subjects, by 



the cl 





NOTES & REMARKS :— {^mk^^JH^m^: *r*m*r: *rfannrf i 
(NG 2, 6) i vrfor: stftt i ^^^SjNs^iH: m$ *ftar^ ( «=> Desiring 
well (the welfare of all).^W^U: **** * ^fir <rw = Of the 
stubborn cloud (which dde$^^ give up it's form. Ed.) (stsw) 
imm ^rcftnror \ OT^fff^t^ ) i =• Of the cloud 

that is like a servant rafesei^nt. Ed.)- (its*) tfwitf *n i nrgftfr 
^Mtara (NG 1, 11) fo^^Tv sttPt^i *T*ft ityfo = To land or 
the speech. 



The duties of hercMfcraelaborated : 

5? ft HTO^ST g tfef^ I faff I^STO I 

wwM ft^pi "w*ng * 5f%% 5*r*t: n c i) 

ELATION O king ! the sun cuts off the head of 
ych gives water and is eternal by the nature of the 
Ration and joins the earth, through the wind, and sets in 
the heaven and the earth. In the same manner, make me 
sipmate. 

>11RPQ.RT king ! the sun causes the happiness of ike 
Pandit Lekhram Vedic Mission (695 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (696 of 811.) ■ . 
world through the rain/ and oy causing the rotation of the worlds by 

the wind creates day and night. In the same rnmnet y increasing 

ledge and humility in your State and urging on all to disci^rgk^iei^ 

•duties, you spread happiness and victory. 

NOTES & REMARKS :— (srsrcn) **rw *ng: i *kt 
cloud giver of water. ^Hr sf^nfvRt ^ 

cloud indestructible by the nature of the 

(iT^wr:) snavq": | r.«<T*fa q?fTT*T (NG 5. 5) I =Of 




The attributes of heroes are highlighted 

ft ^r^r sn^nfa 1^ ft qf 



9. TRANSLATION :— O ki, 
and have a band of weak (phy/ 
this cloud before the sua. Th 
before whom the army of 
manifest or establish his 
has two kinds of sound, 
when Indra (sun) co / 
should a king get co 
and other wicked 








II. -i H 



servant manufacture-arms 
bt- strong. Ed.) women, so is 
Should be mighty like the sun, 
ed foes may not stand. He may 
ithin the heart of all. The cloud 
t sound and (2) loud thunder, but 
ht with it, it is easily overcome. So 
chieve victory over thieves, robbers 



servants whose women being weak cause 



fie r party, are not dependable. As there is a war 
the cloud, so should a good kifig fight wtih the 



PURPORT 
victory to 
between theA 
wicked. 

& REMARKS :— (srcrO Sre: i - Cloud which 

servant (subservient), (to) *^aV» » =Two 
*nds of sounds of the cloud soft and loud thunders, 
r) arr^ft r tim sfa sr&im (NG 1, 1 i) =Two sounds or speeches. 
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The sermon of ^tmw^WBntms^iimi(^97 of 811.) 

10. redraw .-O men ! praile those rays oftfL 
which are around this world like the cows separat^bA thrir 
calves. It is with the powers of the clouds, that th^uffiduces 
many substance and with it/prosper us to make all j&lQoice 

PURPORT .-The cows without their ca/ JJT^ look so 
fine the clouds without their component parts/k^ are llk ™ 
children {the clouds are ende-ared to all, bu&) work only under 
a certain temperature and pressures created^tMnd wind. Ed) 

NOTES & REMARKS :-(^) ft«<i^ ^ ( NG « , 
=The rays of the sun. (m*:) >fefftOi ith powers ( ^.' 
souls * l^^^ubstances, prosperouso 




The attributes of a brave king ; 

11 TRANSLXrtC^ diking ! the sun which is the drinker 
of the water in the of the clouds and destroys many germs 

of leases ,n the bod.eUnd gives splendour to the rays, and speech. 
1 1 (sun 1S the caAof Qhe rains and makes sound. The Soma and 

o d"f /^ ered ^ PUrifiCd b * the darned per^ns in 
order to grow^.ve rejoicing. You should deal with the people 
in the sameiatoner. 

rrllJ U JF^'7 Thekin8 Wh ° is °f the """re of sun, and cloud, 

ThT^Z 5 ^^ SUbjeCtSf ° r months > ^supplies 

^^^^ ^-^ ^yec^.^,/^,/^ /AffW< Such a ki„ g becomes 

Z Z^ZT) ' deS - (Cr ° p - raisin * **< on for 8 months generally 
y Tandit Lekhram Vedic Mission (697 of 81 1.) 
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Mdl- 5,Skt. 30, Mtrs. 12-13 ] 

ledge. (^ftranrnO fa^K ^ xf *™* (NG 1? 5)< 
5r*rtr ^^rrq^^^T i = Of the rays, O 




By the illustration of Agni (fire or sun), the duties of 

12. TRANSLATION : — O king! pu 
are like the sun. In his light men try to 
of three kinds, that gives or emits 
happiness is enjoyed by the overc 
enemies. Let us take (accept) your 
are the best among leading men. 

PURPORT :-0 rntn ! 
spreading its thousands o/ra, 
gladden all his subjects by 





NOTES & REM A 
1, 5) i =^=Of thcrW 

persons. 



II n II 

c the fire, you 
or repay the debts 
sand of rays and his 
featers) of the violent 
with hard labour as you 

gladdens the whole world by 
iWthe samemaner.a king should 
{numerable good virtues. 

^uin:) ir Rw* srfinfin * » 

i = Those who throw away the violent 





The same st^bjec^of Agni (king) goes on : 

... TRANSLATION O learned king ! purifier like the fire, 
SSuld know the person* and duly serve them, who are the 
s royers of the violent by the use of thousands of rays-of the sun, 
* possessor of sharp knowledge and other noble virtues, when the 

niih<^ (tesMYY form ' 50 that 

6SS 





( Mdl. 5, Skt. 30 Mtr, 14) 



gladden the r^w^.tey&iteSitS^»3n (699 of 81 1.) 

PURPORT:— O men I if you serve Agni (electricity 
methodically, y ou may spend day and night very happily, n 

NOTES & REMARKS (^smitf:) fipr^f^T: <t%- i^^&nni- 
hilators of the violent persons. (fstJ ^ft^ tt^^C»# ^ 
5*:, ^:,(Stph) = The king who is like theWr^mrcr^mr:) 

qfcr: *r#a*TOfar |*rf>cr 5; spwrfire^ w ^t: i qf^^j^fcr *rfir?rro (NG 
4, 1) a%-?«r?t ) =Of the night in which m&n 
causing laughter and joy. (sttkt:) tt#: i w 
= Of the night. 



The duties of the enlightened person 




rm of acts 
(NG 1, 7) 



f rated : 

?3^T^^m|^f II ?V I! 



14. TRANSLATION (fa&^jfienl you should know that joy- 
giving night causes all t^o(W|the dwellings which distributes four 
thousands (many) obj<^~^der a king (administrators) pays off the 
debts of the violen^(stdct\ discipline-sponsoring). In fact, he 
administers, like a Ugm\^d speedy horse driven by a rider, bearer 
and sustainer of tab itei£&n. 

PURPORfl^— Q learned persons I you should know the duties 
that are to b&^fa&harged day and night, and discharge them well. 
And having^Sg&^mented assignments and, duties with them satisfac- 
torily, asjc^%£ kings and others about the progress made with regard to 
them, sJll^t^liey may all be happy. The cycle of day and night runs 
on lil^ta~Jpeedy horse. (Distribution of 4000 objects under a king 
neefisfj&ther research. Ed ). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (699 of 81 1.) 
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Mdl. 5 Skt. 30-31, Mtrs. 15-1 ] 



^ya.in (700 of 811.) 




The duties of ; 

15. TRANSLATION ;— O king ! you are purifier^md bg&ing 
(sharp) like the fire. That fire or vigour is full of splento^^e gold 
and is present in a person who gives up bad habm, and is the 
violent (strict discipline-enforcing) minister. As Wer^|Pt that the 
four thousand rays of the sun and the cattle, youafiould also 
do. O wisemen ! we give that to you, and you give that to us 

in return. OanN^j 

PURPORT :—The persons who knS^^w^h take cold and hot 
thing methodically (in accordance wi^t^he^ifferent seasons and 
times) and give this knowledge to ofi^^f^main always free from 
sickness. 

NOTES & REMARKS > W-^i = In 

the ministers who are of yi^jeh^fjfeiarsh or disciplinarian) nature. 
(ept:) stctt^t : i *-*rwft^:/4C^kz^w i tffcr^ i = Vigour, 
force. 

31 

i^m-A^asyu Atreya. Devata-Indra, Ushana or 
p and Pankti of various kinds. Svara- 

a. 

The attributesW a^ing are told : 

TRANSLATION '.—O men ! the commander-in-chief of 
rmy who is splendid like the sun is inviolable, first or best 
the army men, desirous of the welfare of all good men, and is 
wed with very much honoured wealth. He prompts the people 
as a co^m^i^^W^M^^^m^ S&SltijMt his car in 



Rishi of the 
Kutsa. Chhand 
Dhaivata and Pan 
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which he is seatad>aii*yraMdint^ places on the 

earth. So you should also so. 

PURPORT :— That king alone makes abound pr^gre 
makes good roads for the transport and tourists riding on thet 
restrains his enemies as a guardian of the animal beings undir his 
charge and protects {cherishes) his subjects constantly, /Sj^jP 

NOTES & REMARKS :— (r*0 S 1 * ^ ■ vrfrf* J^T ^ (w) 
<t*ikt ??3*:-&^i?fy ^?srt 5 *t ^ *r: ($£:) erefe (w.) ?=3!tre\commander 
of the army who is full of splendour like^he sum. (^5*^*0 
irotannpflF^ i ra-irat i = Taking to the m£3n& places of the 
world, (^ftfe) sfwfir i = Desiring the wf^ff^teupf all. 



The subject of a king is continued : 

H jfr ^ftft TT ft f Mft^ HPT ^ «TO I 

2. TRANSLATION ;— O^bW! you are the possessor of good 
horses and giver of gold and(topbF^hings ( so don't be lustful, (given 
to lust). Come to us who j^k^ffniild or manufacture) and have no 
wives (are Brahmacharis^-^sting aside the miseries, leading with 
good wives or good lire, yoinfcun swiftly to conquer your enemies. 
There is none who is^mot^ virtuous than you, therefore bring to us 
happiness. ' 

PURPOR^—T^at man only is able to fulfil the mission of 
his life who always tries to live long to make his state advanced in 
-all spheres tq^^mnister and develop his kingdom, 

REMARKS snr^thtob i vaw i (NG 1 # 

zing good horses. (flrar^i^) m fam^' g*orffev trfir 
fcfjsi i tmtt* i = Giver of gold, silver etc. 
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The attributes of a king are mentioned 

" afnr " 



www.aryafnantavya.in (702 of 811.) 



3. TRANSLATION :— O king! a man endowed 



great wealth of Yoga and full of splendour like the 
great strength from his spiritual power. He uses his 
performance of noble deeds and urges all to spen^ 
purposes only and accepts assignments whic 
desires. In the same manner, protect us with 
ing night, dispel all darkness of ignorance injustice. 




ifi&nifests 
s for the 
y for good 
well good 
e surround- 



PVRPORT :—That king alone is e^^wMmth abundant wealth 
and prosperity who goes on increasing Jm^tflpngth and wealth, wha 
dispels the darkness of injustice withA(^^ht of justice, who fulfils 
the noble desires of hi^ subjects a?uCw^mpts them to accept know- 
ledge and other noble virtues. (b f\^> 

NOTES & REMARKS qVto^^: i %fa vwt 

(NG '2, 10) %fc ^ ift*rcw 1 = A Yogi endowed 

with the great weakTx/Yoga. (gj^rr) 3*3 ^wsrqf^T: f^T: 1 
=The acts which ftiteli^jeSl the noble desires, (^farcrfa) ^"teT^ft 
q^fa 1 = Ear$ancf\ther senses or wealth. 





The subject of kii^Tcontinued : 

TRANSLATION O king ! invoked by many the good 
ve manufactured your ear for speedy movement. A man 
ing^vith full knowledge throws the volleys of radiant sharp 
>ons. The knowers of all the four Vedas honour you who are 
3wed with much wealth or are prosperous, enhance your power 
with th^fg^^^Wch ^e om worthy of more 
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and more rsspm/m.&®/^^ persons 
like the serpents or clouds (retaining the happiness of others). 

PURPORT \—It is the duty of the king to always l^nouKW 
whom we desire for the progress of the State heart and soulJ^^ 
NOTES & REMARKS (8rw : ) win: i - 
(NG 2, 3) i —The man. (stc^r) ^T^rq- 1 —-For 
ment. (<tot) H#at fwrr srsl^r: i = Shining with' 
sides. (*Nf:) *revroiTTO , er#: firartfstf: ^nfrwf i 
words or actions which accomplish the maxi 



fern? move- 
ledge all 
thoughts, 
our. 



TRANSLATOR'S NOTES 



S^t^ft (^T°) 

iffwW 3,40) sfr 



The same subject of king is conti, 

5. TRANSLATIO 
of the wicked persons, 
are worthy of respectr^JJ 
firmament and enliefet 



ing ! you are destroyer of the band 
^-raining subjects honour you, as you 
olent to the people like the clouds, 
mother, of loving nature and who serves 



well. Your wheels or sharp weapons, but not carried on chariot or 
horses but are protapt9d by their master, overcome all wicked per- 
sons, thieves aiH^re&bers. You should honour all brave persons who 
use such pqj^erTtriHarms. 





REMARKS ; — (?rpn*r:) iter: t %fa ftqw (NG 1,10) 

■ftfir: 1 «frfe:-«taT (NKT 4,4,23)i Firmament. 

^tPt i x^fofcfh fimifir irfair (NKT 5,15) Tfcfrfir 
. (NG 2,20) i -Wheels. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (703 of 8 1 1 .) 
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[Mdl. 5, Skt, 31, Mtrs. 6-7] 

The attributes of the highly learned persons are told . 

^f5>TIT 3^ spfafi ffI#RTT: 

6. TRANSLATION :— O powerful king ! endowed ^A^km^ch 
honoured wealth, I tell you the means used by highly jjekrned 
persons earlier and used by them now in recent time^^Qu^should 
honour those wonderfully liberal and thoughtfuk; pejjs^ps, who 
uphold very well (the earth and heaven and instrj^w) . Dwelling 
with them, you should achieve victory over Ahe^F^anas) your 
enemies for the benefit of the thoughtful, s^jfc^J^noi! 
delight. 

PURPORT O king and officef^f^. 
honour the highly learned persons ana}^e^ex} 
honour wonderfully liberal and though 
anicient or eternal politics and t 
victory. 




them with 

! State ! you should 
them. You should 
•sons y who teach you 
to be used for achieving 



NOTES & REMARKS : 
by which acts are d 
(Stph 3, 8, 2, 4) srW 
*fcr, 3, 2, 5, 2 ^ 



) $#for 5fcrrf% sramfr i = Means 
i =The Pranas or lives of the foes. 



The subject of lei^TlaM^ersons is continued : 

J^fRANSLATION :— O wise man, destroyer of miseries! 
destroys the cloud and diminishes its strength, you 
pigment your power by destroying the strength of the 
rsaries and take from all the wisdom or wise advice. Remove 
ked persons with the force or power. By so doing, let happi- 
be ever enjoyed by you. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (704 of 81 1.) 
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PURPORT : — As God has established the relation between 
the amJ cl m { K ^ relations. Let 

this be known by all 



NOTES & REMARKS :— frifcO *rPw i srf^ J 
(NG 1, 10,) i = The evils like the clouds. ( 

*5TPn*T (NG 3, 9) i = Intellects or noble advice, wisdom^y 

O 





T PS t 
i*T: l| c; || 

tr of great prosperity, 
'miseries, you make indus- 
and thus soon delight them 
hich fulfil good desires. You 
t attained happiness. Attain 
s desirous of welfare of all take 



The attributes of learned persons are stated 

8. TRANSLATION :— O Indr 
and conveyor of men acorss the o 
trious and able to control their^en 
in the performance of noble 
make a devotee mighty wh 
joy where the enlightenedr-pe 
delight. A^f 

PURPORT :— A /wmthy person should give wealth and 
foodgrains etc. to oth&s. Are/2 should feel delighted where the enli- 
ghtened men enjoy. J^^s 

NOTES & R^^RKS :— (are:) srerHtar <f*rff<T i w %fo *A*m (NG 
2, 1) stt 3*^grm (1, 12) i = Actions like waters. (is%) twit* i 
to sf^tasgmr (NG 2, 3) i ^=For an industrious man. (3*^) 
ssrt ^i^^^^hr i 3#?n sfa ^^?n»r (NG 2, 3) jar: fifa: i srefa 
^trut i 3jar-$53hrc[ ^cr&: (NKT 3, 2, 12) i - For an 

industrious man who can control his senses soon. 




Pandit Lekhram Vedic Minion (705 of 81 1.) 



(Mdl. 5,Skt. 31,Mtrs. 9-10] 



The machines and tools are described : 

www.aryamantavya.in (706 of 8 1 1 .) 

fa: ^5?^ sm'sft fa: i^i^qftr ^^t#t 

9. TRANSLATION : — The electricity and its strokes 
Ed) take the vehicle to the destination. So, o teacher§ 
hers ! let the learned persons take you to the place 
speedy horses that take people to distant places, 
fire are properly combined with water, they ma^ 
they can carry people to distant places on all; 
the company of good and wealthy persons wfnnaSfcdear like your 
Pranas (vital breaths), you can get over the ni^^o^ difficulties with 
their help quite easily. \Zs 




PURPORT:— O menl if you 
in due proporation, making it sound ( 
u$e of steam drive vehicles with prope { 
yourselves and your friends rich, taking' 
and miseries. 



NOTES & REMARKS : 
f?*r (NG 
Electricity and its s^o 
(NG 1, 14) rorfir 
constantly. 



TRANSLATE 
steam engines and 






^e {energy) and water 
starting) and by the 
nery, then you can make 
m out of many difficulties 



'fw: wifrftfo (NKT 3, 2 ,12) i = 
(^^g^t irr^n? 6, 9) i = Horses which go 



*)TES .—There is clear reference to the 
; etc. for transportation. 



The subject ofmifcchines is continued 

^t^W TRANSLATION :— O learned person ! you should always 

honour all those your friends, who are highly learned and per- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (706 of 81 1.) 
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Mdl. 5, Skt. 31, Mtrs. 11 



formers of Yamas who augment your 

, c ww f w.aryamamavya.m 

<3efen men and their tquipmenr and who use fire, electricity etc 



^oodgrains and 




and are endowed with the speed (velocity, 
harness well. 

PURPORT :— O man ! desirous of obtaining weatik^hnd 
prosperity, you should develop friendship with the perstws vfao can 
accomplish wonderful jobs like the manufacturing of mjmei by the 
knowledge of the science of Agni (fire/energy and epk&idify). Hav- 
ihg acquired that knowledge, yon can accomplis^de^sd purposes 
and obtain abundant wealth. aT\ O 

NOTES & REMARKS (wrrc) arrwni»r*^m*5T i arfrnrf *w: 
*fcr: (Stph 3, 6, 2, 5) «w : (Stp^fe (Sp, 22) =Quickly 

moving transport run by fire, electricity^^ (mn) ^fN^t fagta i 
TO: *ftr ^fenr;?rm (NG 3, 18) i =Ha^^^arned, performers of 
Yajnas. (crfoftfir) *?rcm (NG 2, 91^^wS> ^tt^ =Army. 

«w ' 



The same subject of transport an 



ey is continued : 



11. TRflNSLATIf 
honour that scholar w 
vehicle even at g 
alrourid. Like a 
keeps up a 
upholdings th 
action. 






[earned person ! you should always 
ning like the sun manufacturers a good 
t, where there is laughter and joy 
clou<L>and like a rider who controls a horse, he 
6heel, and attends the front wheel and thus 
n this, he shares with others in intellect and 



PU. 
plish woa 
they mo 
windjtii 
firmamen 



—There is simile in the mantra . If people accom- 
manufacturing machines for various types of vehicles, 
them by the use of water and fire. Then, like the sun and 
the cloud, they can move even a heavy vehicle in the 
in water and on earth. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (707 of 81 1.) 
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NOTES& REMARKS: — (7farw*TrenO <rfcr: sfcmrwifir *mf% 
ir^r ^-W^.^§ft^#a^ya^-^^^ Si y the gala night 
where there is a laughter and joy all around. i 
STTffa (NG 1. 10) i =Like cloud (farrfr) ^f^H^^ 
(^ro) =Goes. (sftrofa) tfn^ i «pjr*Pfraft («fto) i =l5is|i^uh^or 
share with others. 



The subject of mechanical engineering is dealt 

sa^n: Iff flspn% ^ ^^i^ n ^ 



.12. TRANSLATION :—0 fi 
person comes to the place of 
name and fame, with a view to 
physics and whose speed ( 
performers of the Yajna ( 
Those two who uphold th| 
should be honoured by 



PURPORT:— 

acquisition of kri 
make friendship (fatl 
ledge and wisdom 





cholars ! the Wialthy 
e a thundering cloud to get 
iend, expert in the science of 
r worth. Ed.) is known to the 
'brm of the spread of knowledge), 
of art and industry and all others 



persons who associate with all for the 
or for imparting knowledge to others^ 
% and thereafter can acquire all kind of know 




O 



REMARKS :— (g^fta*0 frsTrfeT^rfwr i = Expert 
ence of physics, (sftr*0 ^pt i sfkr sfir ftrsmnr (NG 2, 15) 
eed. (*rs^:) formmimi<*+i: i =Performers of the Yajna 
form of the spread of knowledge. 
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The significance of the mechenical engineering is narrated : 

^ i www.aryamantovya4ia (709 o£8Jl.) , 

* 3HW<r ^t^% j itttt to; «ft a wit^ I 

13. TRANSLATION O learned person ! attr^e^y the 
immortality of soul, the persons who desire to have kgswledge. 



humility and truthful conduct and desire them 
their aim is only at truth. They do not approach 
sin. They associate themselves with the per, 
the form of speaking truth and other ways. 




ers also; 
'or commit) 
of Yajnas in 
nt vigour to 




pective friends. 

efrare the persons who 
nd benevolence, and 
>ant to be good to all. 



truthful persons and to those living among t 

PURPORT :—0 learned persons' 
seek knowledge, humility, truthful con 
freedom from all unrighteous acts. 
Let us also desire to be the same, 

NOTES & RE MA RKS (^rwfepr^?^ \ ^i^-^fa^f (NG 
2, 6) i ^fcr: m^rj i ^d|s1t^n^^) Kc^mwTfe^T^SRn ;i *rsr- 
^rr^ft^ur^ i *?i> Ijrfe^W^ sjnr (Stph 1, 7, 1, 5, 11) to> f? 

w (Tai. 3, 2, l 9 4fr^pit performers of truth— speaking 
and other yajnas. (S?(j 



m— 32 

Rishi of the^^^Tam — Gatuh Atreya. Devata or subiect-Indra. 
Chhanda-TrisKkup (Dnd Pankti of various kinds. Svara- Dhaivata 
and Panchf 





The at 




dutfes at a king are told : 

TR^t qf 5 fa 35: wsft fir *ttt ?i^r li S 



^TRANSLATION :— O king ! you are destroyer of your 

enerrncs like the sun rends asunder the big moutain-like clouds 
Pandit Lekhram Vedic Mission (709 of 81 1.) 
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which are ^^^JMt^m &f$Bf1&#?' liberating the 
obstructed streams. Ia the sams manner, you should direct your 
senses to perform great deeds. Make us very much deli| 
Honour that man who is full of splendour like the sun 
wicked and selfish persons and utters noble words. 

PURPORT:— The sun fills with water the riversffi4^&ans 
with the clouds, rent a sunder by him and breaks the banks fylujforivers. 
In the same manner, a king should set aside all tfie^njustice, by 
.providing justice and destroying his enemies. Ar^~~~~\\ 

NOTES & REMARKS :— (topO^Rw i ^r^k^fff (NG 3,23) i 
=Like a well. frfa^) <r#tTT*rt ^pt i ^T^Ntnoutain like big 

Cloud. (OTTT:) ^IT^T ^ ST^T: I OT^T^m (jn^TTTT (NG 1, 11) ' 

=Speeches which are like streams. J^N^J) 



The same subject of duties of a kin; 



2. TRANSLATION* 
thunderbolt-like power! 
As the farmers use 
etc.) and as the sui 
mountains, in thfe flar 





king ! you are holder of the 
ons and full of splendour like the sun. 
arying seasons, (for watering fields 
nder the cluster of clouds lying in 
manner, you should destroy the wicked 



1 your powerful army. 

Oking ! the peasants take the water of the well 
etc. and increase happiness and wealth thereby, 
ould help your subjects to grow and advance in all 



persons and 

PURP( 
to fields, gii 
Same wa^xou 
spheres^r^K 

SS & REMARKS . — («r^) w<rfa i T^-Tcft (*n°) i = Cause 

go or move. (ot:) ^tettt ^TO'g'T i ^fa TcT %fa ssr: i vft: 

^■(^n. 4, 194) mat: to«tt<? sYtot OTRW^Tiw: i =The 

"cluster of clouds containing water. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (7 10 of 8 1 1 .) 
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Mdl. 5, Skt. 32, Mtr. 3-4, 
The attribute^^ .^tMmm^l.m^mt VfGUfre told : 

fsRT^TT f%*5 rfmW^: v 

3. TRANSLATION :— learned person! as a comXler- 
in— chief who is unparallelled and respected by ali™^wicked 
man who is quick-moving (evading or retreating^wKis army 
like the sun rends asunder clouds. In the sanjj^^nner slay the 
wicked and make us reputed. As another mignW^, manifests 
his power, therefore you make us powerful. 

PURPORT :^As the sun by conaup£^h>e clouds manifests 
his power and cherishes all beings, intikJSme manner, even a 
smgle man, expert in the military sciencf^ves victory over many 
and protects the subjects. 

NOTES & REMARKS .— , 
Brahman Uttara pt. 2-9) 
wfr ^ferorewEt it i =The coj 
arfr i =The sun. (srsr^ 
(s^tr) * afrft «r?r ^r?m|, i/ 
(NG 2, 9) =Powerft* 





?r: i &%5mqr?i> Gopatha 
?w t^ft vst &m ?fir ?ftzihr re 
-in chief of the army. q«r ftp:) 
[T Sffif : 5Rft^4w *r: i Unparallelled. 



The duties of a king a 

.T°*T^rT fa^ ?r<Jirf ^ agfaf^ J 

{SLATION :— O brave commander-in-chief of the 
quipped with thunderbolt-like powerful arms and 
SgfJ f 0uM destrov the impetuous auger of a wicked person, 
with rSBwjrful weapons, as the sun rends upkeeper of the cloud 
>m stature. That cloud leads to darkness but not causing 
" - ^Cld^^^Uf^aWay easily 
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Mdl. 5, Skt. 32 Mtrs 5 

the food suppliWM^rWaffil tatftirh. 

PURPORT :—0 king ! as the sun rends asunder the vast 
makes it fall down on the earth and preserves the world JrPt* 
manner, youshonld cut into pieces even the most powerful 
make them fall down and cherish the subjects with justice 

NOTES & REMARKS 1 ^I'^W^L 

q^mm, tp wfhrwwrft? =Of the. r^fe^pr'O 
i ^ ***** ( NG 2 > 9 > 1 =PowerfiA ^ 




The merits of a technologist are told : 

1<f 1^5 ^43T ^rSWftr E#*PI|iC 



5. TRANSLATION :— 
family or endowed with g< 
of this cloud-like enemy w 
by your wisdom and actiomslf 
to fight with you, put 
discomfort like the d 



PURPORT 






! born in a noble Kshatriya 
Ith, you should know the secret 
fret has not been known to others, 
the intoxication of his joy, he desires 
prison in a place that may put him in 





fe who develop the science of technology 
the secret nature of all objec ts, are endowed 



intelligently byknowi 
with goodkitygdb^i and prosperity. 

^REMARKS (gw*0 **** wfOTfjsf ** ** *** 
Ttrafefir (NG 2, 10) i = Belonging to a noble 

>a family or endowed with good wealth. smifir. 
, qqltfa rtwr (NG 2, 1) wrw (NG 3, 9) i =By 

sdom or actions. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (712 of 81 1.) 
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iMdl. 5, Skt. 32 Mtrs.6-7] 
The duties of aWW 1 ?^ 111 ( 713 of 81 L ) 

6. TRANSLATION :-0 men ! Indra, the co^^ 
chief of the army is very good and takes delight in t 
ing things after much painstaking. He slays sudden 
enemy who is sleeping in the sunless night (qu 
groaning in vanity. That commander is like 
asunder a cloud growing at night. A kingJhou 
his powerful enemies, proud of their power. (STv^ 




r-in- 

'igorat- 
times an 
ss) and is 
'ho sends 
similarly kills 



PURPORT:— As the sun rends asuk 
all darkness, so a king should slay a 
men. 



cloud and removes 
ies and protect good 



NOTES & REMARKS :—f^^fBm^ I ar* ST*** ^hft«ft 
ata i --Several times. (^R^r^f ( nfc.^fa ^ 

^Tf?cr (*3no) w jffcrf: delighted. (wr : ) ^s: , 

grofvOTq; i -Very Wa^tcrPT) ft*q*rc* <rei*w i*-sratw*ft: 
(**r°) Of the invigoraM^r nourishing substance. 
' ft°)/%Iaving laboured. 



The ruler's duties an 




7. TR^^LATION ;—0 learned person ! the commander- in- 
chief of rtfcbaj^y or king stops violence for the benefit of a great 
donor.^S^rcecannot be attained by unrighteous persons, and 
it sla^^e wicked by firmly holding thunderbolt-like powerful 
wea^^-^y using such powerful weapons against a wicked un- 
rigffieSli^person, he makes him most degraded in the eyes of all 
human beii^andit Lekhram Vedic Mission (713 of 81 1.) 
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Mdl. 5, Skt. 3 2, Mtrs. 81 

FURPwm/^ditoRMj&hsr ffi4 r 6f6i¥.f ate • you should 

behave or act like the sun and remove the deplorable condition »f 
the State by being full of splendour and killing the wicked foes. 

NOTES & REMARKS *m*i 1 £*ghft e 

benefit of a liberal man. (wrffel) «mfef*ron«*1 w+^-F***r 
ntft n%fei«i*w sro*|w i =Not to be attained ^orighteous 
persons. N f^ifta i = Kills, smashes. a (Of 



Tne duties of the learned persons are told^rJet 




II 



8. TRANSLATION : — Qi^ar^d person! the sun is full of 
splendour and it takes hold o^lk^ays with powerful weapon. The 
cloud which is full of wat^rhpWcts water inside, as if sleeps in its 
house (so to speak). It Qi^bound by any one, acceptable (for 
its usefulness for rain) i pervades the firmament, and possesses a vio- 
lent speech (in the f^obhe "Boning or thunder) and then rends 
it asunder. So you^Should ^jiulate. 

PURPOR^^pmen ! as the cloud is struck by the lightning, 
so you should^striktJand make the wicked persons fall down by over- 
coming theft 

REMARKS ;— (arfirsur) to* i (w'fiwi) fw-^a% (wr.) 

ot bound, («rai.) "fteafa ^n^ftfit (wnj 3RT-«iifl<!«n«rt 
i =Pervading everywhere, (pfW) it i n^tm (NG 

) =In the house, (^ott^i) ffcfiRwwr. i ^ff-fijwn't i = Possess- 
ing violent sound or thunder. 
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www.aryamantavya.in [fifiMt)**' 
The same subject of enlightened man's duties is continued : 




9. TRANSLATION ;—0 learned persons 
strength and army like that of this lightning ? Ev< 
dent earth and heaven move by the fear of thi 
One of them upholds wealth and the other 
upholder of its rapidity. These two uphold al 
are upheld or sustained by them. 



PURPORT :—0 men ! you should knb 
kinds (7) in the form of the sun and 
electricity-energy. These two sustain 



move. 



NOTES & REMARKS: — 
toki Brahman 6, 9) =No 
^fin^^ff: (Stph 11, 6 f/ 





rave the 
Jttese resperi- 
^lightning), 
ible is the 
all, the plants 



/ the Agni is of mo 
( 2) the other hidden 
orld and make ihem 



with the eyes. {V&v) hf«?J: 
Of the electricity or lightning. 
2, 14) i -Rapid. 




The attributes of the levied persons are stated 

SLATION i — O young woman! you are giver of 
powerful like the thunderbolt, yourself is in control 
of prosperity, like the earth and the woman desiring 
ho recieves the semen and duly keeps it in herself (womb) 
e of delivery. Such a noble woman conducts herself in 
accordanctfaridit tt^toMras Wfe Misteaod \(145sofM\lp>older of 
wealth and fopdgrains. All persons bow before a noble upholder 
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[Mdl. 5.Skt. 32,Mtr. 11] 

of power an d^Mfy W^y*' 3lll ^ 7 * foo6 ** ,id ^ wed with noble 
virtues. 

PURPORT — As a girl who has observed Brahnwhd 
twenty four years and who desires a husband accepts a peko, 
TZhinJwUh and loving to her, in the same » 
the form of fire, electricity, and sun upholds the As 
ZnL before the virtuous persons, so all bow befor^ob^men and 
Zsbands and wives who are endowed with noble vnfa 




NOTES & REMARKS • ^ftfejg^rtNG 1. 1) I 

=Earth (a***) ' =A wc^^fsiring a husband. 

Vwwrft art i =For one^c^holds power and 
wealth etc. (faro) W ' «*» *fr#tnr)(NG 2, 3) i =Men. 



The same subject of learned p&^stffl continues : ^ 

11 TRANSLMTOfh--0 learned persons ! I hear of your 
reputation as one$^) observed Brahmacharya for forty ei^t 
years, is chief a&nSe man, the protector of the good the son of 
a person whohfte powerful Pranas (vital breaths), and i 
renowned fcd glbrious. Let all people who desire to obtain great 
nrosoeritv^desire the welfare of all may take day and night by 
my LSShusbands endowed with wealth and noble virtues, 
as theirc|;uide and helper. 

/ ^S§/RP0Kr:— A Brahmacharini should always desire to have 
a\erson as husband, who is renowned, glorious, a man of good 
^acter and conduct, and endowed with good virtues, beauty and 
ToW In the same mxnner, a Brahmchari should also have his wife who 

is a mnvkthaim^im&ewmwf (iwmi'i'y 5 nrgm ' 
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[Mdl. 5 Skt. 32, Mtr. 121 



NOTES & REMARKS :—(<tftwQ imt: snw iwtit 

i =^na v ^a , a«ea8tqB|(ift.ittrh^7ftSsqfo8/tif^l five Pranas. 
(im) Tust: i *m sfa TifirTW (NG 1, 7) t = Nights, (^ft:) 
TOfh ffo ar^srfir (NG 1, 9) i =Day. (5**mw:) «rni5flwwT 
SRWuft: vm* «r (*<>) ara wrcHnfa: i = Desiring to get. ° 



The attributes of a learned person are told : 



12. TRANSLATION : — O learnc 
great wealth, I am the possessor of $t 
desirous of having a husband. I 
to wise men and trying to have pro 
restraint). What do our friends 
get from you, who surrender 
{They get great happiness an 

PURPORT:— A 
restraint who has full 
He should be a man 
on account of his virt 
happiness, being v 
desires fulfilled. 





endowed with 
[th of knwoledge and 
iut you as giving wealth 
proper season (with self- 
re knowers of all the Vedas, 
desires (i.e. in love) you ? 
eir noble desires fulfilled.) 

^Mould take as husband a man of self- 
over his generative and other organs, 
iracter and temperament and renowned 
„ l0 uld deal with him properly and enjoy 
Jpicious and fortunate in getting her noble 



NOTEjg%RI?MARKS ;- (topf**) *^nr srorcru i 
(^To^^^iring for getting a progeny. (*gw) ■ 

^SfltegiT s^fa \ 5T^rr qfcra otA »p <rfe? H*r: (NKT 1,3,8) 
;nowers of the four Vedas. 
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MdL 5, Skt. 33, Mtrs. 1-2] . . niQ fgin 
www.aryamantavya.in (7 1 8 of 8 1 1 .) 

Saktara— 33 

Sccrs of the Rishi of the Suktam-Sanvarana-Prij§pa§^X5ul 
ject matter or Devata-Indra. Meters or Chhanda-Pankti ofva^iK 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 



The attributes of Indra are stated: 




1. TRANSLATION i—O persons ! t 
his group for his strong efforts, and is 
struggle in the battlefield in order 
(experience), for such a mighty and prosper 
people so that they know my force o^wefo| 

PURPORT :—Here is a simih 
procate with noble deeds to his b$^c0r and giver of happiness 



11 

lo is admired jb 
ready to face the 
ire good intellect 
king, I enlighten the 



A person should always reci- 



NOTES :— prffc) ^t: i 
(5* fat) ^tatf srar* i ==; 
the battlefield. 
battlefield. 



feat. tout i =For strength. 
EiiAibg' intellect. (OTRffirt) *&sn$ i =i& 
i =Ready to fight in the 



The attributes of IndraVre elaborated : 

it pm^n^ ^^if# rife 3Rt^ ii \ u 




VSLATION :— O showerer of happiness and possessor 
vealth ! you are very showering and prosperous. Ponde- 
^ these lines, our master the king unifies the relation among 
jian beings with his thoughts. Let us acquire them alongwith 

thc finc P 1&l a »^ ™y> 
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Md|. 5, Skt.33 f Mtr. 3 



you atways establish a unison among the human being*. 

www.aryamantavya.in (719 of 811.) 
PURPORT .—Here is a simile. The persons who intensify Jheir 
intellect and exercises of Yoga, they delight all the people wif^Tt 
actions in pursuance of the set policies. ° 



NOTES :— (fwm*:) an* j*t i = Performing m^dit$u>nal 
(Yogic) exercises f^rti i=With thoughts.(?ti^rBM«n , iTii i 
= Of the men. gnfe $4? i = Showering mromess. (*v0 
aVfinr, = Delight, (to:) swffc i =Achieve^^ftk mrfV TT^rri 
=The owner, king. (*rfir) sn^ffifa i = Unifies. 




The subject of Indra moves on : 

3. TRANSLATION:— QCMd^r of weapons and arms ! you 
are indeed great and philantKfeo^cing. The poverty-striken people 
who are incompetent in tlje Y<^|7 they can not face you. They live 
at distance from us. EqudjyWl with good horses, you drive your 
beautiful chariot (vehi^TTik^the rays and get extended. Therefore, 
you should stay with teX. 

PURPORT i^^^jprosperous Indra ! the person of improper 
behaviour shoulfalwqys settle at distance from you and from us. You 
should particift^^know the science of transport and running road- 
ways, and i^i^aend y our power in the battlefield. 

(srfa) airfare* i =At the face. Os^r) i = Great 

rs:) *>Rf|&T: i = Incompetent in the Yoga, (are^i) 
Poverty. (*^f<T) sransasn^t i =Wielder of weapons 
arms. ?ft*Hi *trt atroi = Equipped with good horses. 

Pandit Lekhram VedTcTTTTssion (7 1 9 of 8 1 1 .) 
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Mdh 5, Skt 33, Mtrs. 4-5 ] 

www.aryamantavya.in (720 of 8 1 1 .) 
The attributes of lndra are farther mentioned : 



4. TRANSLATION :— O Indra ! you are endotf&i^Qi lear- 
ning and prosperity. You are reputed for your nice ^cii^es aimed 
at the welfare of cattle wealth, which may be harrass&d to turn the 
lands into fertile ones and in the battlefield. ^oiTrafeeble your 
enemies to the maximum. Presently you should ,«p^out the able and 
devoteed servants in your house like the sun awn^^e them citation. 

PURPORT :—0 king ! you should «W9 [mod articles for your 
army, and the staff and articles useful for^h^ne should be kept at 
your residence. 



NOTES : — (^«n) smrftmrfr m 
JHiftmHf^diij" i =For the sake 
(<Rr£) snpnftfir i =You enfeejf" 
*hmri = Citation. 



The attributes of Indr; 





Admirable deeds. (1%) 
attle wealth like cows etc. 
fa) it i =In the house, fmr) 



5. TR 
which eva; 
forces a 
us havi 
as y 




A^ION : — O Indra (king) ! you are like the sun 
ater of the clouds. You create and raise your 
my commanders alongwith its transport wing. Let 
protection. We seek your company in a proper form 
most acceptable because of prosperity and capabilities to 
lish big tasks. 




JRPORT :—Here is a simile. O king ! when we befriend each 

other, o^th^ Mp c fp (f± ojfm $ CeP UP "" 
prosperity, as wen as tne Dnarma \rignfeousnessj. 
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Mdl. 5, Skt. 33, Mtrs. 6-7 

NOTEsT^m^^o^Wrs?W}^ i =Forces. 
(srtht:) i wnnnTn f =Raised. (ttt:) *tht**: i =Transp(irt^^g. 
(ar^rwr) tfsf^ itf tftarcfa *r ^ww^h i =That evap^ati 
of the clouds. 



The subject of Indra-the ruler is highlighted : 





u should award 
notable shivalary 
wealth establishes 
ndous wealth, but are 
s have the delight from 



6. TRANSLATION :— O learned kir 
wealth to a person who has full awareness 
and the wealth aspired by the man, becau^st 
its owner. You are indeed owner <$$zet 
still admirer for giving away donatic 
you. 

PURPORT; — O men ! you^Qut^always grow your knowledge 
by the question— answer methofcl^J^i learned persons and acquire 
more strength and prosperffi£^$onate your wealth for a noble 
cause, so that the people /J&qoilije endowed with good learning and 
conduct. 

NOTES 
answer 1 meth; 
wealth. 





\ i=To be solved by question- 
er) *x witarfc OTTfr i = Worthwhile 
ara fa^uiaiMSiir w. i = Dancing in delight. 
a*kf|[5r: = Immortal because of the soul. 
=Plenty of money or richness. 



The the^e^Ptndra (learned person) is focussed : 

^ ^i^nflfq^ft to *n*r: II vs II 

7 - W^UEP&Y^^mkYm VSPtfWftj Poachers 
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and artisans with your investigative faculties/ You are fearless and 
therefore covering your body with armour, let you guard the well- 
earned wealflHH^ 

PURPORT :— O king \ by protecting the brave schol^ 
artisans, you carry the people with you and defeat thP faks 
battlefield. 



NOTES :— (sfrfir:) sr^orrfTOTrfefa; , =By prot g 
(1«rt:) 3^sr*PT i =To preachers, (^t^t) firfi?**: 
(5Wf) c^TT^rq^ ^?sf i =The armour co) 
(S?sw) ffwrRr^w i -Well earned. 





Rovers, 
artisans, 
the body. 



n 



The subject of learned men is dealt 

8. TRANSLATION :~I sei^t%Company of wisemen cloaked 
m intellect and actions. TheyJ^he progeny of frave persons, 
well-armed with many missileT^ and weapons, and the thieves 
and robbers >a re afraid of thU^tey are equipped with gold and 
nches and live at hills (se^re^ces) . As ten white horses reach me, 
I keep and train them yfen^ell. 



PURPORT:— £ 
are upholders of tru 
and give good advice^ 



^friendship with such good people who 
Ywhose friends put a check on the wickeds 
Tthem. 



NOTES ^^^ m ^) ^F^f^rewlWhWTO i = Those arc 
equip^^a many missiles and arms and weapons-their 
prog&yri^>:) ^rf% ^ xms\ i =0ne from whom the 
thj&g^nd robbers fear. (ffTfw*:) f^wfen^i -Endowed 
Jrfjttgpd and wealth. 0*ns : ) «9emf T= White coloured 
^rses. (tfftftr^) Pr> fetf f*rcrc aw i =Of the one who 
" §s on the hills (secure places). 
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The subject of learned person is'treated : 

9. TRANSLATION : — I wish that the people accoi^U^ 
■with the wealth of intellect or actions, are distinguished becau&^of 
their red ("fierce) nature. They deserve to have fast ho^es^S that 
they can oblige thousands of people with their purificjrtioiOjte gives 
me proper respect for my handsome body, and su$$li\n owner is 
never humilliated. 



PURPORT : — O men ! those who accompli 
also do the same way. In fact, this is an ideal 
a master and his servant. 





desiris, let us 
relation between 



i — Of the horses fast 
srjf Sftfa i = Those whose 

ittoft %\ i = Coming to. 
w wflxm i = For handsome 



NOTES : — (trrcmtror) *r^rrfarcu:rHmj| 
like wind. (*c*R*rrcr:) 555: srsrr^qM 
wealth is intellect and ideal 
= Worthy to be acquired of v 
(3tt^t) fT^rn 1 = Proper, 
body. 



The theme of learned per^o^ further elaborated : 

5^T Tim #^t?P^^r|^ * m?: wro ii?oh 

10. TRANSLATION : — The persons who are engaged to know 
the visualizers^jnafiras (Rishis) and attempt at it, they come to 
me like the cArsMo their destined places. In fact, such Rishis are 
skilled thraugB^tations and are recognised by noble tokens of 
acceptabj£vtealth. I wish the desired riches are acquired by hard 
work, Jshste^et them gladly. 

URPORT 4— Here is a simile. The persons who get the 
d objects and after acquiring protect it well, they get wealth 
calves go to their cow mothers* 

Pandit Lekhram Vedi^ Mission (723 of 8 1 1 .) 




r ( Mdl. f, Skt. 33-34, Mtr. 1] 

romWfW^P^P &&Hi§tyld at citations, 
(srwiror) gsrerow i =Of the one cloaked in virtues, (y 
stcotht: i = Attempting, ("rr) T^fHr i =Go. 



Suktam — 34 

Rishi of the Suktam-Samvarana [ Prajapa 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds^^ara- 
Nishada. ^ (S /(^V 



i-Indra. 
Dhaivata and 



The attributes of the couple endowed wi 
told : 



1. TRANSLATION :— O 
many is conveyor good weai 
miseries. A lady (wife) givi 
Helled noble virtues 
as wife. She extracts 
and accumulates we 
respect. 



PURPORT* 
who has no 
benevolent to. 







irtues of Indra are 



a noble person admired by 
has no enemies and destroys 
ess and is endowed with unpara- 
gtfer body (i.e. healthy) she follows 
invigorating juice), cooks good food 
presents it to him as a mark of 



Omen ! you should honour a man or a woman 
are endowed with innumerable virtues and 



& REMARKS /— (fl fan) z^wtyw i = Endowed with 
led noble virtues, (ffgrer^) ototctt i *§ffa ot*pt 
10) (*n<>) i =For conveyor of wealth, (sr^) 

gwr ^sr+^T-c^i^^ift; (*tto) arer-*r?<rcTT*fo: i =By 
h men go beyond miseries. 

Pandit Lekhram-Vedie-Mission (724 of 8 1 1 .) 
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[ Mdl.5, Skt. 34, Mtrs 2-3] 

www.aryamantavya.in (725 of 811.) 
The significance of cooking as a science is told : 

2. TRANSLATION :— Omen! that man enjoys 
who is desirous of doing good to all and is endowe 
wealth. He fills his belly with the juice of Soma 
or herbs and eats good food consisting of swee - 
He prevents people from using deadly weapons^fof 
other creatures. /S\^ 

PURPORT :— The persons who tak^m^oked food with the 
nourishing juice of Soma and other plani^^red according to the 
Ayurveda or science of life, enjoy exaUe^fMnMness. 




happiness 
undant 
i creepers 
ler articles, 
deers and 



NOTES & REMARKS :—{* 
of way — a powerful and, 
tm^) former 1 jtt-st^ 

' its 



Jwhich actuates thousands 
il weapon, (sott:) wrem*: * 
= Desiring the welfare of all. 
= Controls restrains or prevents. 



The attributes of IeaFR^^tsons are told : 

*rt to m ?q W§^^r *rW fRifi rift ri I 

3. TJ^^^^ATION :— O men ! one who takes water properly 
in the.dav4fcne or at the dawn, becomes full of splendour and full 
of the l^^Sf knowledge (owing to being healthy). A mighty 
perso^wB^lesires and thinks of expansion of good work and looks 
afte^mc person who has got pure body and many wise friends. 
Hajc^^misery far away. 

always enjoy happiness. 



5, Skt. 34, Mtrs. 4-5] 



. / tyre i =At the dawn. (er%) ft%i 

w>r tw^tf* (NG 1, 9) i =In day time, (er^fe*) 
front (<rt«) i = Expansion or extension. (**mw:) vfg 
=He who has wise men as friends. (*frnr) *inr i *fta: 
12, 7, 3, 13) *r<r: *fbr: gen (Stph 7, 1, 1, 22) = Water. 




The duties of children are stated : 

*re* 5T<fi ire* mt vf^t^^t 

4. TRANSLATION :-A mighty peq^oes not kill whose 
father, or mother or brother does not (*Ms to) kill him also. 
Like an industrious and laborious pepo^^desires articles given 
voluntarily to him with love. His tr4sl^of wealth is not obtain- 
ed (or acquired. Ed.) by cdmmittirj^ngfby unfair means. Ed.). 

PURPORT : — Father motWplxtfther and other relations who 



feed and nourish should alway 
and kin. Those who always a 
up all unrighteousness ', alwi 




NOTES & REMARKl 
3T5T Fprof: i =KilI^Wms, 
or with great l^^w^rrcr) <rr<nq; i =From sin 



moured by sons and other kith 
Dharma {righteousness) by giving 
fey happiness. 

iw) srnfri = Given specially 



TRANLAT} 






'S^TOTES :— Anwswfir (Rig 1, 10, 9, 2) 
r^r (NKT 6, 2, 9) *mmv3*[ i 



The same^ii&^t of duties o; children is contiaued i 

sr*?r it ifg^T ?f 3 ^ft »ft4f% 5% 11 % h 

^TRANSLATION :— The one who beine associated with a 

Pandit Lekhram Vedic Mission (725 of 8 11.) 
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www.aryamantavya.in (72^$'$l5 kt 34 ' Mtr - 

toy person does not desire to do good deeds with his five sous 
of Action and with his ten prSnas, and he does not grow. ^leifi^^ 
dued by others and is thus destroyed. He who being the te&ffi^iw 
(lit. shelter) the wicked serves a person who looks after the cattle in 
cowshed and desires good virtues and enlightened pc^ify^enjoys 
all happiness. 

PURPORT : — The lazy persons who are not industrious; do not 
get their desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS «rm^TT^With a lazy 

person, (wftr:) TOtfftti: i ==With five s|mjfes^f action, (wrftr:) 
ffP5: i =With ten PrSnas. (sfa:) T*rs: j\)^Mr*p (wno) i =Shakes„ 
terrifies. 



TRANSLATOR'S NOTES ;— T 
Rishi Daynand Sarasvati's comment; 
•fpr, *jt, *i>«t, ^Rtt, ^r^nr i They 




ias referred to in the 
am, erqR, «jh, ssr, xw*, 
Afferent parts of the body. 



The attribute of Indra (king^ar^bld : 

6. TRANSLAT7$2y:—0 men ! a king who is splendid like 
electricity increases (tfee strength) of all, controls all and terrifies the 
wicked. In th^sa*^ manner, a noble ruler is particular to destroy 
miseries. Bo^cig^one of the months of the Cycle of Time, he con- 
trols (guide^Ed.) a highly learned performer of Yajnas (non-violent 
sacrifices^^J^aJso to those who do not perform them, and sets 
a ShudjpOthe^ last category of unskilled ones in the society based 
on V^tn%Vyavastha-Ed.) in proper order (under check. Ed.). 

^PX&PORT.—As Shudra is a class of servants of the Brahmcnas 
Kshatiyas ^Mff^^r^rafc'Mi^^^^^?^ 84*^' endow- 
ed with noble virtues and actions. 
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Mdl. 5 f Skt. 34, Mtrs. 7-8 j 



gr^R«r (*tto) f^j-^^ (^o) i =Keen for removing the 
ries. rajn*< i =In the battle, (ficyr:) *^faii^u y 

highly learned. 



PURPORT:— The glory 
world and happiness in the w< 
thieves and robbers etc. an 
State grows more and 
etc. 





The attributes and duUes of a ruler are stated : 

Zft 3* Tip*! 5^ w^gfa^^^^ 

7. TRANSLATION O king ! the W^j4ho feeds and 
protects a highly learned person admired oiy^J^Vfio gives an award 
and gifts to him who punishes a thief, ^E^&tnlessly supresses the 
army of his enemy (by fighting bra' 
wealth in the company of good men 
in maintenance. 



1 such men share the 
the king in a fort and 



such a king grows in this 
Vo gives severe punishment to 
/rs good men. His kingdom or 
Iph abundant wealth and foodgrains 



NOTES & REMmlKS syrowwi q<*-*nisi* *gaMr (wrr*) 

are i =/^^M/pcTSon admired by all. (anrfa) srFitfai apsr 

Tft^wft: (^^((^ttains. ^tiw i - For a thief. 




O 



f a king's attributes continues : 

TRANSLATION :—0 men ! a king is terrifier of the wicked 

Endowed with honoured abundant wealth meets two (types 
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(Mdl. 5Skt.34, Mtr. 9] 
and tries 

to keep them united. He makes them companions for the prote 
of the cows and lands and cultivation of noble virtues, 
is also active and energetic, arranges, pure drinking watq£xai^ 
nourishing animal foods for the cows. y' 

PURPORT :— A king should have in his kingd^gMdand 
wealthppersons, scholars, teachers and preachers and r&tfcevBe State 
advanced with their help in business, wealth and educe 



NOTES & REMARKS ;— (vfct) sncymr i 
*fl°PT i =Meet or approach, (f^rorcft) 
(NG 2, 9) i = Endowed with full strengt>(b /£) 




The attributes of a king are highIighted^K\^v 

mvt ^-^^-^A^im^ hii 

9. TRANSLATION :— C^d^^shining like fire ! you being a 
good ruler admire an inteljectf fe^u provides thousands of things 
to others, teaches the proper^Wure of Agni (fire and electricity for 
various purposes), is ^troya\ of miseries and isdeal. Your self- 
controlled subjects prairoNtou 4fke waters. May there be glorious 
wealth in kingdom lijfe/ybgr home ? 



PURPORT 
an intellect well; 
virtues; he sh 
By building 





Ingrder to become a ruler, a man has to attain 
d in all Shastras and endowed with all noble 
vide protection to his subjects like a father, 
tate he may ever prosper. 



NO fT^& REMARKS ;— (wm) jt|*t \ srirfr w^tm (NG 
3/S4TT^Like home. (c^r*r) sr^isnra; 1 !; fanr-?taft (*no) i =Glorio- 
lining. (sf^r) ^ xm w i sra* fftr s?r?n*r (NG 2, 10) era fi| 
(Aitareya Brahman 7, 22) I = Wealth or kingdom. 
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Sektam— 35 

o 

Rishi of the Sfiktam-Prabbuvasu Angiras. Devati-Jndra 
Chhanda-Anushtup, Ushnilc and Brihati of various kind^. Sva*a- 
G&ndhara, Rishabha and Madhyama. 

The attributes of Indra are told : 



H^T^f ^Wt^? 'Fife ?gt 



1. TRANSLATION:— O king illumf 
sun, uphold for us that your intellect 
protection, which is capable to subdue 
observance of Brahmacharya (contin 
ledge. Such a king is difficult to be ei 






justice like the 
the guarantee of 
fs pure because of the 
acquisition of know- 
in the battles. 




among the kings, who has 
tetjod and has received knowledge 
ywhful enlightened men. He rules 



PURPORT :—He alone is 
observed Brahmacharya for a U 
and humility from the absolu 
over his State with justice 

NOTES & REM4jt£K£^—(v*) ^^^rnw^fticr ttsr \ aw *r: * 
??fftstf *rrft?xr: (S^h 8^,2) q«r ^sr: * <"T ?rofir i (Stpk 
1,6,4,18) i =Q4c|hg^umined with justice like the sun. (sfcii;) 
?r^*^ft^?r^^4l^r i (*nftw) wiT-*ft% (spjto) i = Pure or 
spotless becauseW the observance of the Brahmacharya and' 
acquisition^ lSowledge. 



The suMe^df^ittribute of Indra further continues 

fagN^Tf^cg * WT II * 11 

2. r^544m^^X2^KcoM[ian»i! ^Bft<ofe8144y be the 
way of your protection, whether four (in the form of four kinds of 
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I Mdl. 5, Skt. 35, Mtr. 3 J 

policies) i.e. «m f^fW^^^S^^W^ ividing) and 
w (punishment), or three in the form of well-trained army, assembfeK^ 
or Parliament and people, (or law-enacting legislative, law-e^or^^S/ 
executive and judiciary. Ed.) or five (in the form of five elei£&i|s)y 
and whatever is the protection of men, bestow them well upon u^V 

PURPORT:— He alone is able to develop or build ihe ^tate 
advanced* who keeps all the different parts of administration cimdina- 
ted and strong. 




NOTES & REMARKS :— (*OT:) araOTs^jtai^w: ^=Four 
kinds of policies named above, (firea:) SjfeJ^n mribm ^ i 
=Three ways i e. well-trained and ^^wiflSjp Assembly or 




egs of policy or 
iciary. Ed.) (<N) 
(Five elements aie 
frfhrr^) T^wmn^ i =Of 



Parliament, army and the people, 
democracy, legislature, executive a: 
ijpn^ft <fa cTt^tPt i <fa fgrrPr i =Five 
earth, water, fire, air and ether (; 
men. 



The same subject of State and, f£sfef^r is continued : 

f^fiff *tfp /%Sf^ ? 3( |lf%: II * II 

3. TRANS LAJ^N^-0 prosperous king ! you are possessor 
of impetus of a mjghty Wil, desire to have prompting and virtuous 
^st°your power fully supplemented by fully 
dge and humility. We accept your most desira- 
>n, as you are most powerful. 





ministers and 
endowed with 
ble assured _ 

O king ! we accept you as our ruler because you 
noble virtues, actions and temperament, and guard 

ES & REMARKS :— Olefin) w?3fc' \Mvt w *u \ ifa 
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ft r^i^^^^^^^^f'^=^i^ t^osc 1 who are endowed 
with knowledge and humility. (3#frr:) sftsrarTfor: m 

JTrerrajT^ w. i = One who begs or intensely desi^s 
prompting and virtuous ministers. 



The duties of the people are told : 

|?T frfS ^ftft |T% 3 ?F* : I 



4. TRANSLATION : — O king ! as 
of happiness and as you are born for the 
strong and kingdom showers joy, your 
ble and your manliness and the obse 
beneficient to men, Therefore we m 




V3 






fghty or showerer 
>rosperity> as your 
strong and indomita- 
f truthfulness etc. are 
'as our ruler. 



'ard him only as a king who 
knowledge and strength and 
other virtues and whose con* 



PURPORT i— The people a 
is the mightiest endowed with 
indomitable on account of hero 
duct is full of truth and righ 

NOTES & REMAKS 

observance of tru^fcaBkrighteousness. (<flta«0 <jwpft f^f i 
== Strength ben^Rfcient t^)men. 



The subject of 




>ple& duties is further dealt : 
% fa *TTff || St II 



VSLATION :~0 commander-in-chief of the powerful 
b of unlimited intelligence I O desirous of great pros- 
P e #&^^ man shining like the sun among the clouds ! you have 
vJri^Tcinds of vehicles to proceed or march to the inimical person 

in order to conquer him. 
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PURPORT :- O king I being powerful, you should go to n 
and subdue who is unjustly your enemy. O 




NOTES & REMARKS :-(*&*:) ^^^x^^f^ j 
(NG 1, 10) i = Shining like the sun among the clot^W^I") 
^tft 4swr vvx* dfr , ^ (NG 2, 9) i =Qjp«J$nder- 

in chief of a powerful army. 



The people's duties are specified : 

wrfor jflnpas .sRfcft fiNff^y 




6. TRANSLATION : — O wealtjg&gb^ng ! the priests have 
filled the firmament with oblations and^th^are well-known righteous 
persons, who admire and involve Wi^^Ttey are fierce for the wicked 
and foremost among men, hoB^ea/by former kings for their 
fighting qualities in the battle Qf^^Stribution of food materials. 





>"W regard him, your king who is 
ily, is endowed with knowledge, 
:eeps on the guarding frontiers or 



PURPORT :-0 men 
born in a respected Kshatr 
humility and other virtu t 
ether is shining the sub 



NOTES & REJ^KS :— (to**) ff* tfv sn^fe 

^ft^^^^ *$<r^ i =Most wealthy. Ojswf^:) ^e* faftoff^ 
J^^^St^ iifcr*: i^^: ffir *£f^rT* (NG 3, 18) i =The 
priest^v^ have filled the firmament with oblations. (TOsra*) 
^5T^^^lHt fawm? *i i srr^Rft %fo tfurmi y (NG 2, 17) to tf?r 
^*W-fN£} 2, 7) w-fhraa (^To) i =For fighting qualities or for 
^stribution of foodgrains etc. among the needy. 
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The duties and rights of the people s subjects are described : 

7. TRANSLATION ;— O prosperous king ! prot^t 
ming chariot which is difficult to be overcome by 
to the air, goes to the battlefield along with th^ 
wealth and which has been inspected and once chi 

PURPORT :—0 king ! if you can protect^uTicfty and the State 
well, then become our ruler. 

NOTES & REMARKS : — (wrfw) 
2, 17) i -In the battles. 
= Well inspected. {wwm).wfoL 
the army. MK 



8. TRANS 
various vehicles 
various sciences a 
tain in this 
Vedas 
study aj 






h^tt^pi (NG 
i — Going alongwith 



The duties of a king towardsfltei^ persons are told : 




very mighty king 1 come in our 
intellectuals upholding the knowledge of 
protecting constantly. Thus we may main- 
kingdom the most acceptable music of the 
Jneof good food. We should have provision of 
ing of all Shastras in this admirable State. 



,b& 



, -—That king alone becomes popular, who having 
his subjects with justice, spreads knowledge and good 
t among the people. 

^NOTES & REMARKS :-(jv«n) *gftinsftw! mm i ^ 

(NG 1, 3) Aftfif with (NG 3, 9) T^fWjft sfe *rrwrr*rf 

ll^aowledge of 
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various sc»*^ 

snrai i =In desirable State or admirable kingdom. 



Suktam — 36 

Rishi of the Suktam- Prabhoovasu Angiras 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. S 
Nishada. 




at a -Indra. 
vata and 



The attributes and duties of Indra' a king ^ Wd 

* m iM^g *t f^m%\% X$W\ » 

1. TRANSLATION : — O menVj/(n^ Indra (a liberal king) 



who knows how to give articles, a 
to give riches, come to us like a 
In fact, he approaches those w 
truth and untruth, desiring 
which is giver of new life-^as 

PURPORT— Md^m^d 
giver of wealth, discre$^4esiro 




s how to give and whom 
bird flying in the firmament, 
capable to distinguish between 
5w the truth and drinks this milk 
red by us with love. 

regard him only as a king, who is 
of truth and fond of observing proper 



limits in everything, 

NOTES & RWARKS :— (snrct:) ut «?TO*rMf *** 
fta ^f^W tftrmmrofi (NKT 5, 1 , 5) i =Tbat which 
flies in ^^piament. ft ^^ts^^^^i 'I 

^l4*tt5$$=He who approaches those who are discrimi* 
na*o\between truth and falsehood. ^ ' *T- 

hsrth sfTOstfir *n (NKT 2, 2, 5) www snroiTwni stpi* 
=Giverofnew life or vital energy, (ww) w*rom: i 
tr-^Rft ^far: oti (**tt°) i = Desiring or desirous of. 
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The attributtWViym&MitifflMiifo P 36 of 81 L ) 

2. TRANSLATION :— O king! keeping compans^thQdmir- 
able good men, honoured by many, O destroyer of )ete$jW! let us 
be delighted under you who has Soma juice asc^ingto your 
beautiful mouth and nose like to the summit of /fflou^ain at the 
maximum. Like a man driving the horses with^urajng words 
let tins aroma pervade your body. You shojOTalso please us and 
make us happy. M^V* 

PURPORTi— The king who keeps cdn%m* with good persons. 

g 2Z fr ° m aU ^ Uke the Soma f^A^on creeper) on the 
mountain. l \ v 



NOTES & REMARKS 
(fV^O i = Driving 

TRANSLATOR'S NOT 






r% i = Mouth and nose. 



gftw jfHifif fa 8,21, 8)tfa- 
(NKT 6, 4, 16)?^i^Tf5r»hr.ff. 



The subject of king lis /^Btmued : 



3. 

sun, sor 
develoj 
whirl 
Yoi 



INSLATION :— O prosperous king ! you are like the 
*~ covered with clouds, (i.e. facing the difficuties) ever 
ly mind trembles with fear from bad intellect like a 
wheel. Remove that cause and make me wise and firm, 
also honour your admirer who is endowed with abun- 
- (of wisdom) and who praises you. 
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WEFORt^Vm^S^^ and robber*, 

and does not honour good men, then the subjects will be grippei 
fear. 




o 

NOTES & REMARKS :— i =From lack ofiifr 
lect. (*ftar) *?rnrar: i <*fcrr tfa m1<hw (NG 3, 16) i/=^difiire 
(vfinr) h?pt i vfer sfe *jprm (NG 3, 1) arer i ij^^^r*) i 

= Great. 



The attributes of the enlightened persons are^t^r 





are destroyer of enemies, 
s. This your admirer of all 
peech like the cloud. Pervad- 
bm left to right (remain always 
Be not devoid of all noble 



4. TRANSLATION ;— O kin^ 
accompanied by highly learned r 
sciences utters balanced and cul 
ing all great knowledge, you 
active), acquire aqd cont 
desires. 



PURPORT l—QJ$fte^? thi great scholars who cultivate welU 
trained and refined s^em^nd train others thereby , being self -control- 
led, they are not devoid^/ noble desires, rather they possess truth- 
ful desires and always ftiites untruth. 

NOTES^^^EMARKS :—(**) *raft*K* ttsr i to: *«pt 
wPraOk araftm %fir JU^ir^nrf t (NKT 1, l)i =0 king, destroyer 
of *ffieaH€*. (^t:) ^mWTT: i ¥t% ^faf^f (NG 2, 6) *Tfof: *t^tf 
r s^R ^t?^?ttoi^t (st^to) s^hr i = Desirous. (vt%^) 
i flrr^fir *rtrc^r (NG 1,1,)= Like a cloud. 
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The same subject of attributes of enlightened persons is continued : 



Idowed 
Fou wield 
wfio showers 
ing mighty 
/werful and 
'^HjTrcestrainer of the 
'ul bulls are yoked, 



5. TRANSLATION : — O king of handsome fi 
with intellect and actions of the mighty per 
thunderbolt like powerful arms and missiles. The_ 
knowledge encourages you who are powerful A~Y$- 
like a bull and desirous of truth carried (helpeokby 
skillful hands (which grasp desired objects 
power of the wicked and one in whose cart ^. 
you uphold us in battles. 

PURPORT :— O men ! /fc learj^^rsons who always make 
you advanced (exhort, Ed.) urge ji^y achieve victory in the 
battles. 

NOTES & REMARKS :- 
at truth. (?ft«iT'r) fTirsfte 
= With hands which 

(^to) t -Shovel 
= Very powerful li^ a' 




ner or subduer oi 
TRANSLATOR 

taken, mim*: Des 



sffiTTi i = Desirous of arriving 

ffH I ^-foT pdf (^To) ^TWNY I 

desired objects, (to) <j. fasrrspfr: i 
' knowledge, (to) w ^ ^faro t 
kl (to) 3. pem wftfi^crv: t -Restrai- 
gth of the wicked. 



\JWXMS :— tfh is from f^-^.fafa?r><TT5Jr^R 
fere the meaning of wffcr w«t?tt has been 
^of finding out truth. 





artists and artisans are told : 



The 

^dr^fiMf irfspff^rfsfpr: si%:^ingr^g , 

T«T^ ffcR~T pt^TFT ^jtTT l| $ II 

TRANSLATION :~0 men ! let all the persons bow before 
3 learQed I&fe 81 $P>ed and its 
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action is wnawffiF^ S ivcs < thi * 

knowledge) to this young man as he is followed by three hundre * 
horses (riders) and gives the instructions regarding electrtoty^jfi 
fire (science of power and energy. Ed.) Which are inter^inte^it^ 
each other and provides service when utilised well. 

PURPORT:— Those who use speedy fire, electricity fer^ the 
works of construction of aircraft and other vehicles, t 4^Wve the 
rehictes as powerfully as with the help of three hundr^h^ses (H.P). 
Such becomes powerful that machine. Those who thtt^confy renow- 
ned, on account of the technical works should be h&nei^ by all. 

NOTES & REMARKS ;— (ftffcft) ^ 
and fire, (science of power and energ 
*m: i vsr-Teft (**r©) i = Endowed wi, 
and its acts, (ftnw:) *tot: i ferw %fo 




Rishl of the Suktam-At 
Trishtup of various kinds 





i = Electricity 

;nowledge of speed 
(NG 2, 3) i =Men. 



la-Indra. Chhanda-Pankti and 
alnchama and Dhaivata. 



Something about Indra j^lecld^ty/power/energy) is told : 

1. TRANSlaTWN :— O men ! Indra (electricity) which when 
invoked and 4^d (applied. Ed.) having water at its back (base, 
i.e. hydro-efet*^ Ed.) accomplished works very rapidly well with 
the raysyAe sun (solar energy. Ed.). It inhabits the dawns, which 
don't ^^^ible but joy. Let us honour that person, who tells 
abou^it to a wealthy man. 

/f^WtfPORr ;— O men ! let us know that the person who tells 
abMTtfie science of energy to others present with the light of the sun 
is the cau^^tih^fmmmVnjdic Mission (739 of 81 1.) 
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™ i, 6 72) i =Not giving trouble but joy. torn) to 
' =Fora wealthy man. <*J*( 
*^ f*fo , = causes to dwell, inhabit, settle. 



The duties of technicians are narrated : 

Witt ^f*C W#5ijW^W<||^,| 

JZT t ^T Mtteclo,ld> t0 f <|P^ at kindling which 
Somaju,ce 1S effused. It divides all obj^d its movement is 
procla.med by the clouds, and is tata^he oceans by putting 
vanous substances in it by the desirou^^hnology and is praised 
oy him for many attributes. 




PURPORT : — O learned pe^ 
works by knowing the attribute, 
all objects and is possessor of 



NOTES & REMA 

covered, (arm* 
TO^: (NKT 





scientists) ! accomplish many 
Agni (fire), which pervades 
r ood qualities and functions. 




pThat by whom the firmament is 
M*fewf *n»ra*rrc: i srtsrt yrfa 

Desiring non-violent technology. (5&*t) 



^By the substances to be put into the fire. 



jf marriage in young age are enunciated 



The advanj 

^ ISS^^ desir- 
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ing a bridegroomWnM^TOt^a-ffis^ fif^UrUn desiring a 
bride, gets a dear and very virtuous wife. She approaches him, and 
then together both discharge the duties of the househol^ lif^kK^ 
the same manner, the vehicle or transport (railways or trai^^mtiy 
mobile) built by a glorious scientist with the proper combination 
of fire and water takes men and goods thousands of /miles Qvith 
sound. „ (b tjp 



PURPORT : — The young men and young women 



comple- 



ted their Brahmacharya period are desirous to be husbands dtod wives, 
discharge their domestic duties hand-in- hand a/idzi^ngiy. In the 
same manner, fire and water when properly comMhe^and used accom- 
plish many purposes. They quickly take pa^ah^Pto a distance of 
thousands of miles. 



NOTES & REMARKS :— (in) 
or all articles (^f^fta) ifroppp 
noble virtues, (sfarr^) smwdta i 




<CT«rfiT *ti = To water 
ndowed with many 
roaching. 



TRANSLATOR'S NOTESf, 
tot* (NG 4, 2) <re *rat i i*ffro*j 

^^?T i There is clear refere 



ffcr ^^rur (NG 1,12) sfir 
iteam engines and trains. 



The nature of fact Ic 



is described : 




iTION That king suffers.no fear or trouble in 
whose kingdom the lexciricity driks strong waster (hydro-electic); 
its com^Ston^is earth (i.e. used in proper combination of water, 
earth^nB^ofher elements) and which is used in various means of 
qui£k4atomotion. It strikes the cloud. That king becomes pros- 
pg|ou§Snd makes other men also wealthy and gives them residential 

lands by enhancing hit glory or good reputation. 
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www.aryamantavya.in (742 of 8 1 1 .) 
PURPORT :— The king who has {through scientific knowledg 
of) the earth, water, fire and air under his control, is never afrai 
his enemies or other's. He becomes f ambus and gloriou&i*'' 
world, 

NOTES & REMARKS : — (rr:).f«rv<( i raftfrrthr 
Brahman 6, 9) = Electricity, (iftmr) srenri ata 
3, 13) i = Water, (q&h:) xmfkz*n: i =With cha 
quick-going things. («?%) fanrirctari vdfir^ 
(3*r°) w ft*ror<far: i ftTcnr: ^q^ir (N< 
(MK 2, 14) i = Causes them to reside or 



The use of electricity is told : 

5. TRANSLATION : — Ha 
give it for prosperity and wel 
over his enemiehs. He desire 
of the fire. He grows andA;h< 





uircd abundant wealth to 
others, and achieves victory 
fendour of the sun and brilliance 
in the act of protection and 



also for the achieveraent/hf^fulfilled desires. He upkeeps his own 
army and wins over arm^ of his foes. So he knows how to 
unite the people of hi 

PURPORT :—UQty) the persons who desire to acquire the 
knowledge of the^cieng of Agni (fire and electricity) and other ele- 
ments are expe/tsj^iccomplishing defence preparations and achieve- 
ment of that fiygfi? desires and are fond of justice, and that enables 
him to conafoer his enemies. 





REM Aprs :-(**) vsH (esr«nr) fffireg 5 f 1 * fer 
iftuftr *wn 1 (?«rrfa?tf 1, J4( ) 1 ?Gr ftremrtfiriRTO 1 
^the defence preparation. («n*) irsrwwritTPasrwT 1 =i n the 
of achieving what has not yet been achieved. (ft*) wffef- 
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^wmfhni^ i =For the advancement of prosperity, (stow) 

SnqrftSn^: i =He who has acquired abundant wealth. 

vptctr: i =Desiroiis of. 



ushtup 



ii ? ii 

irthy of being beheld 
er of good State or 
7 gift of abundant riches, 
before, make us great with 



Suktam-38 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata-Indra 
of various kinds. Svara-Gandhara. 
The attributes and duties of Indra (king) are told 

1. TRANSLATION ;— O king ! yo^ 
by all. Endowed with infinite wisdo| 
possessor of excellent wealth, liberal 
You guard your subjects with justice 
glory (geod reputation) or wealtjji 

PURPORT :— That kin&Qihihtf can guard the frontiers and 
protect his subjects well, who^^fy highly learned, giver of innu- 
merable articles, knower ofwflyftnds of dealings, and possessor of 
much wealth. In fact, he ^jhb^han of good character and tempera- 
ment and humble. o^^\ 

NOTES & REMARKS V-(ttto:) mvi \ w< sfa arti* (NG 

**?(NG 3, ll^r^T^M =Worthty of being beheld by all. 
(*wn) **%r efT€)*tt i vj* sfta^Wt *TT ar-ff «nw^nrfi (NKT. 5,1,5) i 
^d reputation or wealth. (^) ^: i vf%-*nH i 0*ttc) 
reat. 




The Jtttribwtes of a learned person are told : 

A ^ti^H II ^ ii 
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www.aryamantavya.in (744 of 8 11.) 
splendour and light of knowledge, and destroy miseries. You she 
uphold or appomt only such a person as an officer of the StateAhc 

HeTA ^ (DiCe) f °° d8rainS ' 8nd is not s ^assed 

He ha observed Brahmacharya for along period and, therSgf 

the best among those who have heard or studied the shastot O 

PURPORT :-0 king, appoint only him as an oMcek$a ser 
vant of the State, who is easily approachable by t^S^leanTii 
possessor of perfect knowledge. He increases wealth,G% man 1 
great vitality on account of the observance of Brah&Sc\ya° 



NOTES & REMARKS srrc,*^ . (. 

TST-itft »RfrfcpKTsfarg- arem^B Pr i =Ea 
«r«nferjr i s<t^ ?fir?5t^m (NG 2, 7) i = 
ft ffwr ^>itf?r sr^sV i jfcjt $ ffmn/^ai 
^ (W«r T?r?rr^ 6, 6, 10) i = 
have splendour or light of knowledge 



The duties of the kings and the! 
ITT I^tffa^ 

3. TRANSLATE 
in your kingdom, the; „ 
with divine attributes an 
those who are m, 
happiness. Let 
ment of all 




ten* (NG 4, 2) 
oachable. (vt^) 
•ins etc. (^enq^jr:) 
fya 1, 8, 9, 1) stffeif 
chooses or wants to 





PU. 
world, in 
illumin 




Is are told : 

kmg ! having mountain like clouds 
te sun and the moon which are endowed 
line on the earth and the firmament. So 
■v ^nd wise among the people, they shower 
\d yourself shine jointly for the accomplish- 



-As the sun and the moon illuminate the whole 
ye manner, let the subjects and their rulers jointly 
'^duties of the king. 

& REMARKS :-(n«mr:) *fa?w«rer: i in^fofe srrut 

iW: i =H e who 
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has kills MiM^^my^ll^VUto m.^» 
fcr ffir inrtw i (NG 3, 9) w-wnvt (**o) i = W ise. 



The same subject of king s duties is dealt : 

H*n*r ^^jtfi%^V 

4. TRANSLATION :— O king ! like the suni^« trnv 
of the clouds. Bring to us the wealth of a powe A TaCv^ 
give us fearless, as you are disposed or commj^ enrich us 

PURPORT t—ffe is the best among 
in protecting the State. 

NOTES & REMARKS 
ranr(NG2, iO) ^ ?ftr*^| 
= Wealth that delight men 
(NG 1,10) i =Shining like 



The king's duties are narra 



5. TRANSLA 
come good protectors 





is always engaged 



2, 9) *w mmv&m 
the destroyer of the clouds. 



T gsfar: ii S( u 

O king of infinite wisdom ! may we be- 
Ua tu « "d" yourState ( wI >ich is like your home) by 
havmg these nAde°siets. May we, O brave! be the good and 
sentinel guard^c^ the people in the State and in battlefield. 

PUR ' 
being go 




T.-O king ! may we fulfil the object of our life by 
)ector of your home, body, kingdom and the army 
REMARKS «c#ft $ i ^^(NG 3,4) , 
your home. (S^:)>TTOirr<mr«rr: i (gifYrr:) g+yr-Tenv (^„) , 
'e guardians of people well. 

Pandit Lekhram A fcdic M ission (745 .of 811.) 
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[ Mdh 5, Skt. 30, Mtrs. 1-2 



of 811.) 



Rishi of the Stiktam-Atri. Devata-Indra. Chhanda-Ani 
Brihati and Ushnik of various kinds. Svara-GanQhyS^ 
Madhyama. 

The attributes of Indra (king) are told : 

1. TRANSLATION O king ! O illu 
like the sun ! O possessor of knowledge 
wonderful merits, actions and temperame: 
in the form of rains (and irrigational faci 
bestow that upon us with both hands i 

PURPORT ;—That king or we* 




who fulfils the noble desires of tohe / 

NOTES & REMARKS 
= Rain. (<2fT*m*0 *i> 
fied by you. (*rfe*n) 
like the sun. (v?) PNrj 
. knowledge and we 





of knowledge 
,alth ! O man of 
ever is the weaJth 
) purified by you, 
sely. 



only is meritorious 



e rain. 



cm) 5<r-sftEtf (v^io) i = p 0I > 
i = Illuminator of knowledge 
Vfe vnAitf (^ro) i -Endowed with 



The duties of a learBfedfjWson are told : 

WWW %il 337 *K 

fl^T^^^r rt f^TTT^ II R || 

2. TRANSLATION —O endowed with abundant wealth ! 
whateveF^yS^egard as desirable and full of the light of Dharrca 
(righte&tdi^&) and Vidya (knowledge), bestow it upon us. Let us 
poss^ss^his unlimited wealth to become like its donor and always 
trvii^pK&se you. 

1 good 

ission ^/^o oi on.; 
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PURPORT ;— O learned king ! whatever you take to be i 
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www.aryamantavya.in (747 of 811.) 
n us , teach it, so that we may be able to carry on your work of 
administration properly. 

o 

NOTES & REMARKS ft«nO g*ft^sr*roa^ (**n0 ffc^^f 

Endowed with the light of Dharma and Vidya (r^^bMisness 
and knowledge.) arjfara: <rre> " to aw^ir4*#: To: i 

=Ocran of vitues. (sr*^) t =For the donoj; 





The attributes of ludra (king) is described : 



3. TRANSLATION : — O 
beautiful in your famous and v 
knowledge (under your plani 
to give this knowledge to 
trained well. You prot 
and wage war (when Recess 
and Adharma (right^€^nfe^ 
the Dharma. 

PURPORT* 
Brahmachary 
makes his 





king ! turning the moutains 
om with your mind and 
~You are eager and willing 
orthy of being accomplished or 
n) thereby firm virtues and objects, 
) to distinguish between Dharma 
and unrighteousness) and establish 





T&t man is the best, who by the observance of 
)dya, practice of Yoga and truthful conduct etc, 
of the knowledge of all sciences and applies the 
same for Jlje^cod of the public, and punishes the wicked. 

REMARKS ;-(fos) STsft-B: i -Willing or eager to 
(*mr*) rafa«rfirwrw i (ffTctf) (*tto) i = Fordistin- 

aing between Dharma (righteousness) and Adharma 
igheousness) .(wr) 1 * m ™ < Nc:2 > 9)***™** 
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Neatest 
lorn you 
he and all 
happiness 



[MdL 5, Skt. 39, Mtr. 4-5] 
The duties ofWtffiP^ 

4. TRANSLATION :~0 men ! the king i 
among the men endowed with abundant wealth 
also serve with earlier tried speeches With fold p^, 
those who praise him on account of noble virt*feTe 
everywhere, /Ta, 

PURPORT :-0 men ! the kings and s^H SjfV h act in COape . 
ration with one another or have perfe^PoJ^fd, always enjoy 
happiness. 

NOTES & REMARKS:-{in^)[Q^ ^. 
<p*C*r.) i ^Greatest. (^'rr^^frT , ^opr?fr m 
(NG 2, 3) i =0 men. (yfi) ttft * . '^ofHWWnfc ft.) 
= Served or pleased. 



'The attributes and duties o 





ghtened persons are told : 



5. TRANSLATION :— O men ! Atris' (those who are free from 
three kinds of sufferings) raise their voice in favour of that conveyer 
of wealth, wh^Wt^s praiseworthy and admired|words, designed by 
the poets fo^hg^cquisition of great wealth. Atris, who have risen 
above the / d«scts of threeXrunas (qualities), purify their speeches and 
use themrb^suessing good conduct. 

IRPORT -.—The learned persons who purify their speeches, 
\at poets and lastly prosperous. 

TES & REMARKS :-(«rpt.) Z*ftmnfrfto%*j: i =Those 
who RmdfvtsfetMnainft^ 
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Mdl. 5, Skt. 39-40, Mtrs. 1-2) 

Mta pint HHPWt^^ defers of 

three Gunas. (v^Rn^) tfr sr^rrfa ^ft- *jfir srr«rtfir j*r; w i = 
who passes on the wealth. 




TRANSLATORS' NOTES : -Three kinds of sufferings refe 
to above are wsnfen? (Physical and spiritual), mfWyft^sj^al) 
and srrfHf^r (cosmic) caused by floods, earthquakes Jft)^^etc' : 



Suktam— 40 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata Ksu^Et-Indra Soorya, 
Atri. Chhanda-Ushnik, Trishtup Pankti /r oN^iaus kinds. Svara- 
Rishbha, Dhaivata and Panchama. 

The attributes of Indra (king) are told :( 

1. TRANSLATION :— O ^fo^r or guardian of wealth ! 
you almighty like a bull, venM^em^y king, aiongwith very power- 
ful persons. Dank this juke^ gMa and other creepers prepared 
by the clouds (through rai^^dVome to join in a battle. 

PURPORT :—Thos^who~yesire to multiply their wealth must 
increase their strengthyj^^y ^ 

NOTES ' & REwJr£S ;— (wtw$) $w*Trer* i =Guardian of 
wealth. (**|wr) ?f%srr*ftfa ^sfOTftror^T^ i *nnj*fa 

€FRTs (NQ^rJO) 5^ FpriTOft: ara i^fewFj 5r?cM v^nv i = Most 
wealthy^ 



The 




e clouds is told 



fTr^^^gr q^f^T^lrM* %v i fwi* \\\\\ 

^^TRANSLATION :— O king ! desiring strength, you are the 
best amonglttodfeio^yir^i Y*^eMiseoa a £M8i^ %U Miseries ! 
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the cloud causes rains and showers happiness, and joy that 
cures more bliss. The band of soma and other plants whi 
jyo-givmg accomplish many works with all these clouds<Pa 
things. 

NOTES & REMARKS *rfc^ , = D «^b\f stre n g th 

(Wn) rtUta w*f*mr* , ^Extensive Aihila^r of fte 
enemies. «*) S:*&*rc* . =Eradicator (fSfenemies. 

/ ' ^ CT ^L ° f happiilesS - <W^ : ' Causer" of 




The attributes and duties of Agni (Kib^L^ fold 



' you are showerer of happiness,. 

A.I ... 



3. TRANSLATION 
wielder of the thunderbolt 
biggest destroyer of 
of joy, I invoke you, 
tions and be your co 
the wicked, because 




t erful arms and missibles, and the 
persons. Myself being the showerer 
tersent with your wonderfull pr. tec- 
Whoare mighty to check and defeat 
the mightiest. 



Ml ofH^^-rS^ Sh ° Uld ° CCept ° S ki " 8 0nly " P er50n »*o is 
Mofsplendou/^kemesun, who is endowed with all noble virtues 

all"Z m ' S J^ JUSt ' 5 ° that th6re m °y b ^eal protection from 

REMARKS .-(,,,) v4w {mt)ltm 

Sgwd^er of happiness, (yrftr.) pnrftBwr*:-,-^.,^^ ( „ f) , 
^estrainersoftheforceof the wicked, ft^) ^rftW^- 
*S«f • -The greatest destroyer of the wicked persons. : " 



Pandit Lekhram Vedic Mission (750 of 8 1 1 .) 
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The attributes offiWMfi M1t8&$ l 1 -) 



4. TRANSLATION O men ! you should accent him your 
ruler who is a man of upright nature, wielder of pow^tfttliy^apon* 
and missiles, very powerful, and possessor of the mos^mMity army. 
He overcomes violent foes, drinks the juice of soma^knd^Sod herbs, 
destroys the wicked foes, who, having harnessed hi^two^horses comes 
to us, and then after the mid.day meals let him Mm-be the maker of 
prosperity. He shines with nowledg and hujuiV 





PURPORT .—That king only is good, 
acquired the knowledge of various science^ 
various wings of the army always tries tfi&to 



NOTES & REMARKS :— 
uprightness and other virt 
f^rant (vrro) r=Hc who 

hummility, 



The nature and attri 





xirable who, having 
aving organised the 
t the people. 





■fortF. i = Endowed with 

toes the violent foes. 
i —Shing with knowledge and 



sun are told : 



pfSLATION ;— O learned persen! destroying darkness 
e the sun, as a man having not studies Algebra can 
g in maths, and as electricity born of the sun (solar 
wnen unmanifest is surrounded by darkness, and as the 
bse light the worlds (planets) are illuminated, we take 

shelterm them, because they know all about geometry and other 
science, ele?^tyte%Yedic Mission (751 of 811.) 
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PURPORT :-0 men, as electricity in its unmanifest torm^r 
not shine in the darkness, same way, the soul of ignora^e^ 
»ot shine. As all the worlds are illuminated by the ligh^^T 
sameway, thesoulofan enlivened person "illumins af^t] 
dealings and removes fnh*hnr>j "Jtmjui 



dealings and removes falsehood. 

NOTES & REMARKS]; — ^ 
man shining like the sun. (wnfa) * w^fe, 

4, 14) m (**r.) , =Electricity whici T 
(«nn^firft) f: ^nrM ;? Ufa * : , = ' 
Geometry. V^.^^- 



O 

^=0 learned 

W (NKT2, 
lines the sun. 
of Algebra or 



intellects of the man 
fire at the sun covere 
because it prevents, 
sublime knowledge 
out or locates it. You 




The same Subject is continued 

LZ^'S^^. ?™ ' enlightened 



the 



lowiegde is like the light of the sun, 
Jdarkness in the form of electricity^ 
srformance of the work— then with the 
idustrious person going everywhere finds 
- Q =Jould know all those good intellects. 

^con^tsT^^-'l ^ h 1 deH e!eCtHcal SP0rkS ( * 
>gmened P^sons, accomplish all works of knowledge. 

SS & REMARKS :-(wrfsft : ) anfitm^w i = Of the light 
sun. ^ ft^w^ , =Electricily OTlf ^ ( 

{-m*) , = industrious person who gees everywhere. 

Pandit Lekhram VedTclvIission (752 of 8 1 1 .) 
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The duties of the king and his officers are told : 

7. TRANSLATION O learned person ! you ar 
the three kinds of sufferings. Let not a wicked person ~ 
and the desire to take away food and selfish of hal 
with fear. They have taken shelter in you. You 
has earned wealth with truthful conductor wh 
May the noble commander of the army and the 

PURPORT:— O righteous king and c 
do not take any one's articles unjustly 
duty of rulers on account of fear or 
subjects like friends, being lovers oftru 




NOTES & REMARKS :—({ 
=By the desire of food. H: 

earns wealth with truthfiQp^ 
is truth. 





alice 
How me 
afnetkl who 
Ith is truth, 
protect me. 




of the army ! 
\£^o astray from the 
Always guard your 
tghteousness. 



The attributes and 




born of jealousy. (*r?*rcrof:) 
far mm (NG 2, 10) »=Wbo 
(honestly) or whose wealth 



learned person are told : 



INSERTION :— O man ! the Brahma (knowner of i 11 
^associated with the admirer of all sciences, serves the 
jth reverence and food, and imparts education to 
s^sets the eye of a glorious man who is like sun from cloud 
to the light of the sun (knowledge) and acquires good 
sand dispels all darkness of ignorance. 
PURF0^\lt^]<Mmni Vfodijiels&Bsvmvi^&i^ per- 
sons is a Yogi, and lover of the dissemination of knowledge. He 
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himself is ignorance 
like electricity by the contact with the sun and the cloud (solar energy) 
protects the world and removes misery. rON7 

NOTES & REMARKS : — (tfftm) arofrorcOT** if^^^fir 
*?farcp? (NG 3, 16) i =The admirer of all sciences, {/m) 

ir$*nr i ^Pervading or proficient in all sciences,^ 



By the illustation of the sun and darkness, the djjstr 
enlightened persons and ignorant is pointed out 



9. TRANSLATION :— O lear; 
great wisdom and knowledge know 
nated by the sun envelops the 
Know the rationate of why an 



PURPORT :— O men ! 
darkness, in the same mi 
generates nescience 
cloud dispels darkness 
ledge destroys ignon 
discrimination {crit 




tween the 



II l H 

sons i only the men of 
hd how the cloud illumi- 
darkness. No other can 
of the matter. 



ep 



wd envelops the sun and generates 
Ignorance envelops the soul and 
ision). As the sun by destroying the 
ifests light, in the same manner, know- 
generates the light of science. This 
tion) can be known only by the enlight- 



ened persons and fytljbjhfrthers. 

NOTES & REMARKS mfcfrt surfer: i = Illuminated 

by the su^(3H5T:) argf* *m \ ' = Cloud, (stspj:) fwfwrarT; i 
^Mpa^vait wisdom or knowledge. 

iLATORS NOTES *p fft Jr^rre (NG 1, 10) I 
fgnoranc^any superstitious persons still believe that it is Rahu 
thatAswalioV/s the sun, not knowing the real cause of the solar 
(m?:) fafifwm^f^n: = s^&^w^rPPTTOsrmf|^: i Free from 
^ance regarding matter, s< ul and God. 





Pandit Lekhram Vedic Mission (754 of 81 1.) 
744 



[ Mdl. 5, Skt. 41 MtM. 1-2 

www.aryamantavya.in (755 of 8 11.) 
Ssktam— 41 

Rishi of the Sfiktam A.tri. Divata-Vishvedcvah. cw " 
Trishtup, Pankti and Jagati of various kinds. Svara - 
Panchama and Nishada. 

Tbe attributes of Vishvedevas (earth, water, fire and offifc*. divine 
objects and enlightened persons) are told : 

1. TRANSLATION .—O teacher and tt 
is like the Prana and Udana, while acting^^n^ 
the nature of light and the great objects oHbeJJearth are tevealed. 
Glorious, you who are desirous of perfc&nnih* the Yajnas, protect 
us in the assembly of truth. You aw[Si^njoyable objects, like 
they give to the animals food and fo<&|fcv3 

PURPORT :-0 learned per^^fyou know the science related 
to the properties of the earth Jfoihfr elements, (geology, zeoology, 

W^wenfa/ sciences. Ed.) then please 
%eii you sit in an assembly or the 




11 ! your relation 
3th, under which 



botany etc. agricultural and ex 
teach and preach that to A 
court, administer true just 



NOTES & RlzMA.RK$\ /—(Here Vishvedevas cover all 
benefactors, like&fetcVEd ) (fcnwWr) ^^nf^m'm^l 
m-ftW* Pr«S&ph 1, 8, 3, 12 II 3, 6, 1, 16) *Hta* 
(Stph 3, 2, 2, 13H=The teachers and the pupils who are like 
Prana aAu&na (two vital breaths). (%) WNm* M » 
OT^I^NSwfa ^fH: 3<tt 5^Prfir i = Brilliant or glorious, 

shinwg~on\ ccount of their noble virtues - 



The 



Jevah are mentioned again : 



2. ^WMtt^^^^^iSftnC^ialf serving a 
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mighty person cause the wicked to weep, because they give up 
bad habits and acts and who bear praiseworthy qualities. MaA™ 
Mitra (friendly to all), noble, disspenser of justice, pos^ssc?^ 
abundant wealth, and great scholar, grant us long life. (MaNfce? 
all love us and guide to lead noble and long life). ' Q T 

PURPORT .-—Those enlightend persons only shoul/d^arded 
as noble who deal with all living beings as their ourseh 




NOTES & REMARKS ;-(vpn:) ^ <WW ® 
(NG 3, 3) i =A great scholar. (»rer:) <q*H=^ ftnrfWt *r 
ft<iOfa«rt *t g^ft m (NKT 11,2, 14)/(=%J 
i (sr?r.) i=To give up thprouS 

actions. ^X^) 



bad habits and 



The Vishvedevah are again explained 



**** | 

3. TRANSLATION fevers and preachers ! you are 
great controller, you bec^eVnstrumental of development in 
performing of Yajna by^neAho desires clouds (for rains) and 
good rood during your£Wney3to any place where the wind is 
blowmg and you are^yVr chariots. Fill us with knowledge, so 
that we may accept gotyajfirtues. 




PURPOR 
knowledge, so 




^s^tudents and teachers always try to propagate 
n should also always endeavour to do. 

HOTE^&~REMARKS :-(5tet) vfafrr ft^tf , = Great 

(3ffi!Rr) "■^^'^ • -Teachers and preachers. 
(IW^i^mPTi =Of a man desirous. («r*a) firawr, i = Special 

A3§#SL,1 TOR'S NOTES :-w-*rc*(«*r.) (Aitareya 

.J, .is; (stph y^K^^o^^^ ite&bmXl) *frnft 

745 



[ Mdl. 5, Skt.4l Mtrs, 4-5) 

(ww) (Stph 




The subject of Visbvedevah is described : 

4. TRANSLATION O learned person\the n^n who tries 
to obtain desirable objects like a Wiseman, whf^i^erformer of the 
Yajnas and a liberal donor, and is a man o^n^irance, growing in 
and travelling on earth, in water and fh^m^iT has noble desires. 
He serves the enlightened people in^s^ iation with others » 
purifying like the fire and active like He is nourisher, giver 

of wealth, sustainer or cherisher of^lHjg purifying dealings and 
conveys abundant enjoyment soOTOHee those who have speedy 
horses to go to the battlefields qfficM^ 

PURPORT :—0 rnen\ fttm^ould become rich by eradicating 
the poverty by the proper use^q£^ni (energy I power and electricity) 
and other things. /(^r 

(^^ri) 3ftn* ^ ^ai sist *r i 
15pVA genius of extremely wiseman who 
ajfras and a liberal donor. (fe^O fe? 
3rr*i% ^ (^°) i *w «mrtv: i = Growing in 
water and firmament. (arrfa*) i snft 



iV0r£5 <fc REM 

xfa ^OTf^JT (NG, 

is the performer of_ 
all three regions ea y 




or noble dc 




2,(P7) i =Battlefield. (ft*) ft^rr: TT>r?n: i = Divine 



bject of Visbvedevah is continued : 

fPafffflMSS^a^^ good inte- 
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llccts. Fill yourselves with wealth With good horses in your chariots. 

A man who is giver of good happiness, becomes the bestowcr 

wealth belonging to the son of a person desirous of the we£frre/$x/ 

all for protection and attainment of joy. Honour those whe/^y 

destroyer of the men that cause harm to you (i t e, the enemies). >^ 

PURPORT ; — men \ you should become rich .bvQt^U' 
cation of the knowledge related to the properties of AsA^fire^and 
electicity) and other things, protect and nourish th^S^ps and 
punish the wicked persons. 



NOTES & REMARKS :— (aftfiroir) *nr<rarc£ 
of a man who desires the welfare of 
conveying. ^wwrer: i - Desiring p\ 
= Of the violent. 




TRANSLATOR S NOTES :—*fm 
W. " wrewr: tf: «rrWfir (NKT/ 



The subject of Vishvedevah 




i =The son 
srr^^r: i =By 



iit^fir (NKT 2,7, 25) 



fT5f <?#*T II i || 



air to harness 
full of many 
wives, han 
mind an 
righteoi 
subst 




6. TRANSLATION/— O men ! with the association of truthful 
learned persons ^h^de^re to fight with arrows with proper use of 
hariot and who make the heavdn and earth 
beneficient to you like our lovely and excellent 
ur chariot. That chariot should be speedy like the 
e Iearne" =;,.rsori wise who praises God and deals 
v y, Imd manifests (famous) with admirable and good 
br good intellect. 



KPORT :— men ! as chaste noble women give happiness 
to their AifjftaffflP*^ the 
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vehicles spee$)fl$e^$e^^ persons and 

make them all happy. /^X. 

NOTES & REMARKS : — Orfranpr) «iraT5r**»r ^B^^ir 
wmift ^ (^To) er^w43f*pr i =To a man who praisfc&iGod 
and deals righteously or honestly. (1^0 irmr*fW$i *gp$t; *fir. 
sjWT<Tf«FftiTm (NG 3,30) i=The[heaven and earth. ^^^mPnmr i 
far ifmfsRm (NG 3, 15) ■ =Wise, very int/W^t!^nf:) «ra?ftir: 
to*: i = Earth full of many articles. 



The subject of Visbvedevah is dealt 

7. TRANSLATION :-0 
knowledge of serving (utilising) 
highly learned lady, with the 
sons and with varied stre 




Uphold all Yajna (in the fj 
of knowledge) for the b 




should acquire the 
and night like a great and 
ie venerable enlightened per- 
hysical, mental and spiritual), 
ropagation of truth and spreads 
mankind. 



PURPORT i—O/fae&ia great and highly learned lady t respected 
by all learned men M'owAi and upholding all good virtues, makes 
her husband and otiie^a^anred. In the same manner , day and night 
upholding all dec/Qrl^mvance the world, 

NOTE&& REMARKS :— (ar*i) 3^$faff?fa«rs i = With the 
revei^aW learned persons. (««0 fw«mftwj = Tfce spread 
of khowtedge and propagation of truth etc. 

fSLATOR'S NOTES i *tf jpram i iwfrn^ftr fT i n*- 

irspta (v^to) i wimrai tsgwa: (Stph 11,5, 6, 21 t 
*pTT1, 7, 1,5) *T5ft f| *f*ww" (Taittiriya 3, 2, 1, 4) All good 
:neficial acts are therefore included in the Yajna in the Vedit 
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Sdl. 5,Skt. 41, Mtrs. 8-9 j 

www.aryamantavya.in (760 of 8 1 1 .) 
The subject of Vishrederdh is continued : 

8. TRANSLATION ;— O men ! a good intellect a 
acquired wealth and serving good persons with love 
riches, approaches herbs and plants with reverence a 
the same manner, I being a liberal donor, honour 
the house who is full of splendour and leaders 
men under them. 




etc. In 
:ctor of 
many 



PURPORT :~0 men I as men endo»^>(ffiharp intellect 
and knowledge cherish persons having aquireit^eJ) knowledge of the 
Ayurveda (science of life), in the same rrf^n^you should honour 
those who desire the welfare of all. 



NOTES & REMARKS : 
*r?ftPr^>fa^r^<rr^fiT Tim *n 
= Protector of house. ( 
"ifrftnrf* (NKT 8, 2, 14) i 
f fire*ri (Taittiriya 3, 2, 2„ 
intellect. 



The same subject of Vi 




(NKT lp, 2, 17) r 

splendour, (fimr) sr^rr i frg-r 
i =Good and sharp 



9 . TRA 
other VASU 
happiness t, 
physical 
gift 
make 
and 





W :— O men ! may the moving earth and 
ilaces of habitation of various beings) be givers of 
"ike the heroes endowed with intellect and good 
and like the clouds-givers of water in the vast 
I e. lands. We always honour those good men who 



5W in the fulfilment of the desired aim. The riches, 
admirable, absolutely truthful enlightened venerable 



and the best ap£^ t q^ 811 ) 
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[Mdl. 5, Skt. 41, Mtr. 10 

H (761 of 81U J 
ne noble enlightened persons 

to grow because they are destroyers of the foes like the he( ( 

donors like the clouds and quick like the wind. 




NOTES & REMARKS :-(&t) ti* i ^pnromft*^ (*tK) 
3RT 3rr.*r#<r: ^Hfir^HTOT-^i^ *fir mmn =In the a^fc^&^ift. 
(rt) froftif i =Vast. (*#w:), g«5n>RT: i |tw:=in+^w^Rro) i 
=Of good movement. 



The same subject is continued : 

10. TRANSLATION :— O lei 
who are showerers of happiness. 

mentally, and spiritually admire^J^e^fth the good path-which does 
not allow the living beings to^Kd^n-the path of righteousness, 
f he man kindled with knowledi^aJid purifier like the fire, acquires 
the knowledge of the ray^o^theVun intellectually and he can enjoy 
all happiness which can^f^gamsd in this world 





T%TtS ^r.i|?o|| 

/rson ! you admire those 
,n who grows physically, 




PURPORT :—JF£&t^an alone obtains abundant wealth and 
honour, who tries to^c^mplish works after having acquired the 
knowledge related to tfe order of the creation. 

NOTE^^MARKS :— (for:) fire i ^irr^g i fz+ 
i^ffe who grows in three spheres-physically, mentally 
{tually. (*frfa*%?r:) srsterflnrH: t sftfaftftr e^nft minn 
) %wr: wi: (NKT 12, 3, 26) *mt\ *r a^nrare h (12, 
£6) i = Kindled with knowledge. (am* srrfafTt ^^rftsr i 
ke living beings, (frfa) g«5 rofo tfWfa* i=The good path 
hich men go. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (761 of 8 1 1 .) 





I Mdl. 5, Skt. 41,Mtrs 11-12, 

www.aryamantavya.in (762 of 8 1 1 .) 
The subject of Vishvedevah goes on : 

11. TRANSLATION— O learned person ! may the^at^? like 
herbs like the soma etc, hills whose hair are trees^tWC^n like 
the rays protect us. With their help in what manne^j^ll we speak 
about the great Lord who is worthy of knowlMgr^id attains 
persons to observe Brahmacharya upto the age offom-fout|inspires) 
and makes the wicked weep. And when shall JyT^rtak about the 
good wealth — that is to be acquired. 



PURPORT ;—AU men should appro< 
for their protection of others. And hav\ 
of true sciences by the method of que } 
taught them to others, let them alwayl 
increase our prosperity. 

NOTES & REMARKS ; 
God who has been att, 
ved Brahmacharya 
dispensers of justice^m^e 

(?ht) farm;fte i t 
sun. 





) enlightened persons 
wed the knowledge 
ind answers, and having 
with zeal how could we 



those persons who have obser- 
fhtfageof forty four years of being 
le wickeds weep, (fafap) ma^nr i 
t = Who is worthy of being known ? 
rut (NG l f 5) i =Like rays of the 



TRANSLATOR'^ NOTES : — w *nft ^^^Pr^r? **ffa 
sttoit: ?n^ffr <$$£^^*rfar (Chhandogyopanshad 3, J 6) i 



The* 





Vishvedevah is explained : 

Sit 5{«psiT; <?fr ffr ff?T^T|: lir-^il 

12. r£aW&i)*?^#^ chief of 
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Mdl. 5, Skt. 41, Mtr. 13) 

www.aryamantavya.in (763 of 811.) 
the powerful armies or foodgrains etc, who crosses over the water 

(by boat or steamer) who is to be adored by others, who goesp\ 

aU directions for work, and listens to our speeches. May the^waMV 

persons who are of quiet or peaceful disposition like the wateA*arV 

us. May the active enlightened persons shining like the white citieX 

who are benevolent like the big cloud, listen to our words., " 



PURPORT ;— There is a simile in the mantra, 
sons can become highly learned, who gladly undergo 
m the subjects taught by the enlightened persons. T4u^ 
can make the students highly learned who havin M^f' 
examine them thoroughly like their opponents^ OTy teachers and 
students who try as above, always grow like 

NOTES & REMARKS ■—(**:) """^ 
(NG 1, 14) i -Water, sky. (tW» ' C^ ) **** 

„ftwfewr: few (^nf^W 1, 51) 1 -Approachable. 



active. 





(in*) arsnil* w*n feet*: i =!(Th^4earned persons who are of 
peaceful disposition like th^aW n*mifen: i - Moving, 



TRANSLATORS CMTl^U NOTES :- Though in the 
printed text of the SamkrjfciyWntary of w, it has been interpreted 
as water, but the autho^Tquo^d (as printed) simply says, *m s% 
mmvnm{KG 1,4) wlf^^esQiot tally with the authority quoted 
above. It should ha^be^ ™ 1 




The same suhjec^fVishvedevah is elucidated : 

**ts*§|$ci sfcr !*tt ifo&ri t*w. \\*a\\ 

Aj\ TRANSLATION :— O great men ! whoever are the destro- 
yi^gS^miseries, whoever desire the good of all, you should certainly 
knowall about them. We tell you to be endowed with acceptable 
happiness MH J I ^myY#^eOT n $6$ <&U t£ds. You 

753 ■ 



Mdl. 5, Skt 4^^; a ^ mantavya in (764 of gll ) 

should teach the people who come to men, for endeavouring 
their movement (building their own life) suitably, on beim* pu 
and purified. 

PURPORT :— O men ! you should also do good d/j 
enlightened do and preach the others to emulate. Punij 
give trouble or frighten others. 





NOTES & REMARKS :— (*wr:) |:^^R^%^T5r^) (fc*ro) ( 
= Destroyers of miseries. (^rr**n) wm^pi i i 
= Acceptable or desirable, (g**:) % whr^^^^f^r i= Engaged 



in doing good deeds. 

TRANSLATOR'S NOTES ;— By 
meaning of <^t: has been left out in th 
commentry which has been translated! 
the reading is trqi: an d not tJTT 
explained by Dayananda Sarasv; 
5 T as wrwn: or desiring the wel 



The subject of Vishvedevaj 

14. TR; 
persons full of 
for their acti 
blissful or Ago 
seas with 
mence 






versfgut of the printers, 
rrgj"jial text of the Sanskrit 
:). In the printed <R<n5, 
6fore, it should mean as 
commentary on Rg. 5, 41, 



(ill discussed here : 

[LATtON :— O men ! let me speak well about the 
9irtues, ordinary and well-known on earth 
h cause those births), so that may pur true and 
desires are properly balanced grow like the 
And may also the living beings grow for the perfor- 
formers of the Yajnas. 

PORT :—0 men ! fulfil your noble desires and adorn yeur 

doing good deeds and accepting good virtues. As rivers 

and sew grow with the water Jikpise men grow or woke progress 

. Pandit Lekhmm vedic Mission (764 of 8 1 1 .) 
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{ Mdl. 5,Skt41, Mtr. 15 
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www.aryamantavya.in (765 of 8 11.) 
NOTES & REMARKS *r*r: i = Truthful desires, 

(^snrr;) ^nr* |rf»n«Rt^ *rc «n«f at t <= Which have gold 
before them, (vnft) 'imn: i spt? ^fe *<frn* (NG 1, 13Jpsn 
*PJ5: i = Seas. 

TRANSLATOR'S NOTES ;— (*r*T:) fef— ^^^^^1% 
«rf%n? (fc*r°) tffr: *t*ftt i sfa fswn* (NG 1, 2) ^ *r<yr (**ro) 



The subject of Vishvedevah is further treated 

f^t| sai W 3? w^f^W *f*n: ii^ii. 

15. TRANSLATION :—0 m^lj^ay the mother earth or 
speech which is full of praise of O^tethe giver of good happiness 
and power endowed with lovd^ti^ther virtues, straight forward 
in dealings and the sharer of tS^tdflght-forward articles with the 
learned persons, and with t^k^btective powers in their knowable 
and attainable objects beAjniUT with us. May she be established 
in us. 




PURPORT :-pJQ^m ! Sew mother nourishes her children, in 
the same maimer, ^^Mowledge aquired well by the association of 
ihe enlightened Dersons^protects the learned ones f rem all sides. 

NOTESbk^EMARKS :— (<t^) siras* sra^ ^fi^q- %feis^ 

In the object attainable or knowledge, (^rfw) 
^Fraiser of God. (TOft) ^^stst i = Giver of good 
&ss. (Tf|) ^\*J*^ 1 — Great speech of earth. 

RANSLATOR'S NOTES i *fca*tsrf: srre *w snftrw t 

: arfirsf ?n: i srforc sfa ?ata?mr (NG 3, 16) i 

Pandit Lekhram Vedic~MTSsion (765 of 81 1.) 
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Mdl. 5, Skt. 41 Mtrs. 15-16 

www.aryamantavya.in (766 of 8 1 1 .) 
The Vishvedevah are mentioned : 

16. TRANSLATION ;—0 learned persons! howsho^a^Cgive 
with reverence food etc. with proper visits to liberal A <fer/lo^'who 
are men of good food (resources) and reputation. As 
men urge us to speak truth, so you should also do 
in the firmament is the distributor and upholder/^ 
us, we may never suffer on account of food shortage! 
induce us to do acts of violence. 

PURPORT :— You should ask the enhgkmed persons to find 
whom should we give and what should we a^e^ifom whom, and then 
act as decided in accordance with their instnktkm or guidelines. As the 
cloud nourishes others and is itself diss^iedfr turn into pieces, in the 
same manner, though the highly karmuj persons are sometimes 
troubled or harmed by others, yet $ey^an$ys do good to others. 



ana brave 
ie cloud 
ains for 
iu also never 



foodi 



NOTES & REMARKS 
good donors. ( w*:) 
(ft*) arwrnr i =For go< 

TRANSLATOR'S 
ysrn «Rrft«r* (NKT 10„ 




) 3rPrcRr* i = Liberal and 
• i = Lying in the firmament* 



:— *r— i srwrt*: (OTTfaptf 3, 32) 
*nfoR 3n<r: sfa Pito^ i 



About the enlightened persons (Vishvedevah) is told further : 

^SLATION:—0 enlightened person! the man who 
for your offsprings along the animals, he who provides 
serves the auspicious grand old men of your progeny, and 
10 provides for the happy old age of my body, and one that 
food like the earth, please accomplish all them for us 
along with ^mHBWkm^cdic Mission (766 of 811.) 
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[Mdl. 5, Skt.41, Mtr. 18] 

www.aryamaiitavya.in .(767 of, 8 1 1 .) 
PURPORT :—u learned persons V you should' try in such a 

manner that the span of life of men may increase, till they gro\ 

and in absence of that, they can not become good admirer^or fcgperi 

enced persons of all the events. 

NOTES & REMARKS : — (Proffer:) vfc i firtfftr' 
(NG 1, 1) i = Earth, (^r) swnrfa i timSt 
provides, (mfipj) snpt i sTftrftfa ars^nr (NG 2, 



The subject of enlightened persons is contin 





mw wm: n?q|i 



18. TRANSLATION :— O rig^tc^T and learned persons! 
may we have that mighty learnedi^ay^rho is a good donor, giver 
of happiness and who goes to TOu^fowingly for the sake of pro- 
sperity. May we get her goocQ^ that uplifts us by giving 
vigour and good food ? O le^rmM^ersons ! whosoever dwell in good 
virtues, out of them such aNnoWlady admired on earth, may come 
to us. O highly learned^fed3Q\go to these persons (for preaching 
truth). 



PURPORT t^A$[gphould always take well-cooked good food 
which promotes ^mtel^ct and strength, so that your intellect, good 



reputation anc 



lih may grow more and more. 




MARKS ;— (**&*:) fsfrererr: i *a-ft^T& (**ro)i 

a dwelling in good virtues.[ > (3>*Fcft'T) TOwfesi%*ft$r«Rft»r i 
3T*rwt: i (^tto) i =Uplifting by giving vigour and 
spiration. *th*& t^tV *r i — *vti i infers*** spppfttw- 

$r i —Knowing or going. 
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Mdl. 5,Skt. 41 Mtrs. 19-201 
More is describ^^ 

19. TRANSLATION ;—0 men ! may admirable s^eecji/or 
earth which is like the mother of the multitude, make u^p^wor- 
thy. May the speech which can control many mal^ui^lorious 
alongwith the nervous system (stamina) ? May noble^nteHect which 
control many and which are full of light, praisin^Tgool\ virtues, 
covering all objects and upholding life, make us ^S^fcle ? 





PURPORT :~~0 men ! if your speech /_ 
your span of life will be long, 

NOTES & REMARKS 
speech or earth, ^ 
*t *T°ft i ^ftfir <re?nj? (NG 4, 
3, 14) i— - Speech which can 
can control many, fretftr:) 
sfh^ctt: i -With the ner 



>s full of truth. 



all objects protectin 



The subject of eniight 





nfffasf i = Admirable 

— wWwr? (NKT 5, 
any. = Intellect which 

ich are like good persons. 



instftss ^vji^r vifar. i =- Covering 



20. THAN* 
us with the de 



pa 

and stabi 
knowla 





T$)N ;— May a highly learned man associate 
>ent or growth of a very mighty person ? 

T :—He who is benevolent to the world can establish 
relations between all the sciences or departments of 



unite 



S & REMARKS :— (fiwg) qfr*reg i (fim§) xreKifaroft i 
Jftim^rt^wr ***** Trjsrnrusi - Many [serve or 

Pandit Lekhram Vedic Mission (768 of 81 1.) 
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w w w . ary amg©ltt#8l"4-2 769 of 811.) 

Rishi of the Sfiktam-Atri. Devata — Vishvedevah. Chhanj 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and P^ncf 

The attributes of the VishvedevSh are told : 

1. TRANSLATION : — O learned person! ^tahri|\ enjoy or 
make proper use of the speech which illuminates^dan^Prana (a 
tang of vital breath), leads to much happiness^howers joy, is taken 
by five Pranas, or Prana, wealth, sky or^hegfrih. You should 
listen to the particular speech (sound), whtfh^n the cloud, whose 
path is inviolable and which is produc " *~ 

PURPORT .—There is a sound 
contact of the sky or ether. It can be 
scientists 

NOTES & REMARKS iAfam = Prana (a vital breath). 
(ufefa'O w*r» *f* tt i (ffkier earth. (<W[tar) ^ *™ i™ m5f * 
mil «iwt: *t i =The\sp|e^ whose takers are five Pranas. 
(argt:) srirnnss*^ iptuu^ Cloud which covers light. 




•mess. 



bjects produced by the 
'and utilised only by great 





TRANSLATOR^LNOfpS : — irnft Prat, i (Jaiminyopnishad 
Brahman 3, 1, 3, *r «fefo: (**nmt«f*JT 3, 1. 8) W 

it S*rMr: (SfMhn Y, jl8)jff° 1, 4, 3, 1) W ^ 1. 81 Stph 

3, 2, 3, 6) ife^fo: ^nwifiidi 24, 4, 6) i 



abject of Vishvedevah is continued : 

_. TRANSLATION .—O men ! a mother gives inviolable 
happiness to her lovely son (in her lap), likewise is.- that Brahma 
vv Pandit Lekhram Vedic Mission (769 of 8 1 1 .) 
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Mdl- 5, Skt. 42, Mtr. 3 J 

www.aryamantavya.in (770 of 8 1 1 .) 
(God) who is Absolute Existence, Absolute Consciousness 
Absolute Bliss and is Giver of good happiness, Loving and 
desirable and Benevolent to the enlightened persons, H!? kj^F 
of delight to the Prana and Udana. listens to and accepts my^bri- 



fication. I regard Him as Adorable Supreme Being 
also regard Him as such, 

PURPORT:— O men ! we adore that God who is/ 
ness, when praised, lovingly and obeyed sincerely, isi 
righteous worshipper like a kind mother towards 
He is AlUpervading and yet is attained 
Pranayama). 



More about the Vishvedevah enli; 



3. TRANSLATE 
sprinkle their farms wit 
same manner, you 
and sprinkle (purify 




shtmld 

rfhappi- 
} ards the 
] rn child, 
{through 



NOTES & REMARKS :— (fffeft:) 
(ft^To) i = Giver of inviolable happi 



nd most desirable. 



persons is mentioned : 

rfr w*ti fti i 

^:^%T^Tf^ II * II 



learned persons 
the wealth of, 
acquired wi 
gold etc, 




men ! as the peasants irrigate/ 
ater and get foodgrains etc, in the 
ge the best among the wise for prosperity, 
with knowledge and good education. O 




ay^hat enlightened person who is the giver of 
ledge bestow upon us riches which can be 
ur, and are beneficial and consist of joy-giving 



PUR^ffltT :--0 enlightened teacher I urge upon him t who is 
the bed^jamong the scholars and most well-versed in the Vedas and 
in a^We^cey, not to enter the householder's life, so that the men of 
th^wi^ may enjoy great happiness. The reason is that if a man who 
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Mdl. 5, Skt. 42, Mtr. 4] 

Ms domestic rf M ,&W»^^ his vital 

energy for procreation etc., he may not be able to do much good" 
the people ceaselessly* O ^ x 

NOTES & REMARKS fiWTSftwwt fiwr i 

#tf i = Sprinkle or purify with knowledgeand ^otfd 

education. (^) w^i ^ ^ Tir < NG ! if](V W f 
water. (w*)^OTfr i wr ife ffc^^fkOa#) 

arr^* i -Gold etc. which give joy. 



The same subject is continued : 

*r *stap |ffitg T3"ft3 l^*J 

4. TRANSLATION :-0 lean 
wealth of knowledge, you lead us 
in full measures with senses 
followed or assisted by good 
which is to be achieved by t 
You lead us to that happi 
with the help of the Ved 
happiness, whjch is berffcficia 
intellect of the perfor^e^p 
of respect. j 




PURPORT 

endowed andj 
ned persons 



\ 

son endowed with the 
La^'appiness which is achieved 
feches. O learned person ! 
lead us to that happiness 
tion of the enlightened persons, 
is beneficial to learned persons 
ith and food. You lead us to that 
the enlightened men with their good 
. J e Yajnas. Therefore, you are worthy 

—Crmen \ obtain the desired happiness being 
leawith truthful speech, association of the enlighte- 
>dic knowledge and good intellect. 





$ & REMARKS ftWrt • /w-m* (fe*r») ■ -with 

Jge. (§fcr:) awwrawyB I sfa wwwm (NG 2, 3) i 
„,.owed or assisted by good men. (*5T»n) a^nsrfi *r i 
fir anmn (NG 1, 1>*<F & (NG 2, 10) *W (4fMWM- 
ff^ror 4, 11, 4, 3) i =With Veda, wealth or foodgrains. 

Pandit Lekhram Vedic-Mission (77 1 of 8 1 1 .) 
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Mdl. 5, Skt. 42, Mtrs. 5-6 I 

ti. ^ ^ . www.aryamantavya.in (772 of 811.) 
The attributes of learned persons are told : 

5. TRANSLATION : — O men! as a wealthy dcmer p&son, 
promotes or induces men for good actions, propedO^butcs 
wealth of God, conquers cloud-like sinners and w&thMhe sun, 
great and wisemen, (very intelligent). Let all these^fia\re immor- 
tal by their nature and active or prompt protect ^Ma^thev also 
protect you ? 




PURPORT .—Those men only become 
happiness, misery, loss-gain, honour dishon 

NOTES & REMARKS 
*rfi* i ^sm (NG 3, 3) i^t 

n%fcnsm jtrt^^i^ i =Full 





rthy who regard 
\ers as their own. 

►istribution. (vy5n:) 
it. (sv*:) itmTfT i an^:^ 
Pledge. 




The attributes of the enlightene 

3?R*3t Vkfaw fa* 

6. TRANSLATE 
unparallelled knowle 
by the admirable (gr 

undecaying (not old), m proclaim to the people, that neither their 
predecessors no*Wc&sors have equalled your powers, nor anyone 
new has attairieatif^ 

;~The enlightened persons should preach to the 
je actions of those meritorious men whose works are 
and unconquered by enemies. 



is are told : 
fc * *fWT % Sift | 

OAkirig ! you are endowed with 
strength, your works are accompanied 
tcholars, are unrecoiled, victorious and 




l?ES & REMARKS :— (h^:) awrfrofrowsRW i *r*ft far- 
fwrtf^ft srr s^fir^r(NKT 11,2, 14) ^ftwftmt 
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[Mdl, 5 Skt. 42, Mtrs. 7-8] 

persons. * *** 

^mxKtrir; =Not fully comprehended^ — 

dinary people. («**n> wnriWWwr . (•"'•ty* 
undecaying or not old. 



The teachings of the enlightened persons are further tojd"; 

7 TRANSLATION :-0 man endow^sjith the wealth of 
knowledge, praise that wealthy man wh^^best among the 
bestowers of happiness upon all and who^s to Bnhaspati (the 
protector of the great), invokes the ^r» of God and pra.ses 
virtious man that glorifies being t he W^d upholders jewels and 
distributes all kinds of wealth. 






^/always praise-worthy who eat 
distribute the wealth among 



f^«0 *s?ri tot* • W*to---W- 
0, 1,22) t=Protector of the great, 
i^rsl (we) i =Distributor in proper 



PURPOR T :— Those pen 
and enjoy in aisociation with 
the needy and deserving. 

NOTES & REM A 
manner. 



irf teaeatngs of the entitled personjis continued^. 
.*T3T U^fT fW 5^^* I 

_ . it sftr star * fcs?n w*2T^l w " * 11 

TRANSLATION.— O Brihaspati (Protector of knowledge 
tfter good things) associated with your protection, men are 
noTbarmed by foes and become endowed with much honoured 
wealth a^^adMncwfaT^iirM^WT^gP^f 1 ^ a us P IC,ous 
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Mdl. 5, Skt. 42, Mtr. 9 J 

. www.aryamantavya.in (774 of 811.) 
wealth who arc generous givers^f Agni (electricity/or horsesi 
weii-tramed refined speeches or cows, and of clothes 

PURPORT :— Tie donors are only protected by a°rig 
king who are endowed with admirable wealth and thus 
glorious and rich. 

NOTES & REMARKS :-(^) fcvrv«tr<r«rafet 
teeter or guardian of knowledge and other 
* «rr: sftrfcrar *i«rr err i tW<t *v*j\w 

%*smin i =They who give well-trained re 
cows. 



The teachings of the enlightened persons a; 

9. TRANSLATION :-Ql^/ peiS0Ql those who partake 





fen to other needy persons, put 
:m) (put them in dark cells into 
•estrain on our advice the growing 
k>ws of Brahmacharya, truthfulness 
ir wealth renouncer of everything, 




of enjoyment without giving 
them apart from the sun (d 
jails. Ed.) Those who re 
haters of God or devoid 
and other good conduc 
that is worthless. 

PURPORT ;~Tfi$& selfless persons art ever to be respected 
who make charade® people men of character, make ignorant 
persons highly £^ and restrain the ^ ^ 

/ lemselves a^armm all unrighteous conduct, make all others happy. 

( ?*SMS5ro)i==That ; c h renounces all evils, (sro*) mfo i 

^ ( ^ To ) ™ ' -In this created world, (taro) 

^ ^ i ?-ft^firwA- 1 iw wfinwf (nr.) i = Put asidc 

Pandit Lekhram iiedicMission (774 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (775 of 8 11.) 
The subject of education in dealt further : 

10. TRANSLATION : — O thoughtful brave menjsivgXim 
punishment with sticks who helps wicked persons in MdMng the 
activities enunciated by the enlightened persons. He^yileg/the acts 
of admirable persons and when loved by the peopiy^te^s condem- 
nable desires. 



PURPORT : — O king and other officer, 
severely those who spoil people by imparting 
them to revile good persons and attachmen 




*fme State ! punish 
things and urging 
'ongs. 



NOTES & REMARKS :— (*^r 
Oetto) 1 ^Conveys (^sftat) 
5P3R ^t^^ ^re^j (*rer°) *ra a 
the enlightened persons. 
= Act, work, (fa'farcrc:) fa 





fit form* 1 sft-Tfa smfar 
=In the act pervaded by 
wtf *fe**?wr (NG 2, 1) 1 
Being loved. 



The nature of brave persons^s 

II. TRANSLATION :— O king or learned person ! praise that 
Rudra (causin 




wicked. Ed 
or stores a, 
him for 
deeds 
and 



e kicked to weep) who has good arrow (for the 
ood Jove to noble persons. Ed.) and who handles 
tary materials and drugs for proper use. Praise 
J and good mind and be always engaged in doing good 
at divine and life-giver like the cloud with reverence 
d etc. 



IPORT king ! you should praise and engage in good 
se persons, who are well-versed in the military science related 
to the H5epj[iMMj^ra^ Ayurveda 
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(medical science) and punish the wickeds. Serve them well and a 
royal duties. p 

NOTES & REMARKS ; — (snrfir) fcroft tamfevri fe^M 
TcJTt:(g?ro) i = Lives or causes others to live, (tot) h^to ^rf? 

srcrr^rr 1 = Unite, Get. (?nftfa:) ar^Tftfifr: to 5% areA (NO 2, 7) 
T*r-*fi*rr% (w-j i=With good food etc 




The duties of learned persons are told 

12. TRANSLATION : — O men 
happiness who are men of self-cont 
are (busy Ed.) in noble actions 
women who are benevolent like 
the refhed and enlightened 



light of knowledge. They be 
and are perfectly, pure in 




: 5 fStt II? ^|| 

persons enjoy infinite 
deeds, whose hands 
are virile. They serve 
'ers created by God, are like 
and are endowed with great 




:at happiness, fulfil noble desires 
,cter and conduct. 



PURPORT :—Let^holar^)and virgins after completing their 
education with BramaM^M become youthful and know well one 
another, should enter^l^/edlock by the method of Svayamvara (self 
choice) as wife anghusbgnd and should enjoy all good fortunes. 

NOTESj^^m^RKS (s*^r:)<?T;crr : r 5*rcr.-— <nr*ra *r 1 sroRT*T f 
^^^fStT 4, 1 3 5) 1 =Men of self- control. (raA) 
f ^^g% 1 TORft% Jfi^snir (NG 1, 11) t -Enlightened speech. 
(W^feW ?ftf%?rT5r^T9i> m 1 = Endowed with the great light 
of>|nSwkdge. (xm) qfr mfer pr *r e: t Tr%fr q**nr (NG 5, 5) 
^A**!*) 1 =She who bestows happiness, (srorefc) v*t% 
rental = Those who fulfil noble desires. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (776 of 8 1 1 .) 
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www.aryamantavya.in (777 of 811.) 
The same subject of duties of the learned persons is continued : 

st STOTtc g^t fift *ri an^RRi^i 

13, TRANSLATION :— O learned person ! with ^^Ip of 
that man who, on seeing the charming form of his ^aujghjfer (in 
youth) like beautiful wives, makes her married and h^t^^I cultivate 
in me for desire this ever new good shelter, disimguismsd good 
intellect and refined speech. 

PURPORT :—0 men ! as a man is hap^M^jseing his lovely 
daughter in youthful maturity gets her marr^^o^ ] suitable husband 
and thus makes her delighted, in the same /mapfw, having increased 
your intellect and well-trained refinedfspe^h^mtvey to all men about 
the domestic happiness. 



NOTES & REMARKS ;—[** 
(NG 1, 13) i =In flowing rips 
= Distinguished. 



raw) rfraw i srrg^rf* i 



The duties of the learned/Jersonk are described : 

14. TRAN£%AT8)N :— O admirer of good things and virtues ! 
acquire the kn^^ge (and nature. Ed.) of that cloud which has 
much wate^anS-particIes in it, which sprinkles heaven and earth 
and is seea/wl|h lightning, and which has many praiseworthy attri- 
butes. T£d^§bo ! ut this thundering cloud which is the protector or 
sustaiEfeTortne earth. 



come 



[PORT :—0 men I you should know well the properties of 
the cloud which protects or nourishers many beings on earth and which 

to eafmmh^w^^mmul'J ° mi > 
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NOTES & REMARKS ;— <Tfawrr: i *s vftfaw (NG 
= Of the earth. Cw&t) 1 (a*^ ) ' =Th; 

(serem:) Fwi: » = Sprinkling. 




The duties of the learned persons regarding Rudra ( 
are told : 

15. TRANSLATION : — O learned §^i!^raise that good 
desire which invokes urges for prosperit^Ap^oach those actively 
moving scientists, who have rapid-goin||C^m^ (vehicles) and desire 
pure or mixed substances. Mention^t^^y praise regarding the 
vigour of the brave mortals and tfelgwductive properties of the 
air in the form of the Pranas. (T^v 

PURPORT :—0 men ! fMty^Ur desires by knowing thorou- 
ghly the science of fire and chu^y 

NOTES & REMARKS sn«rfwwr i <m 

stttt: (Stph 17, 6, J^£^sjw %fo t* ^ anww^w: ) & wft 

ttzfij^$WT%m wfa (Jaiminiyopanishad Brahman)? 
-Of the ai^4^*e f&rm of the Pranas. «R?0 wm\ \ 
= Productiv|^|fb^rties. (w) n^cr: i —Going, moving. 



The duties 




O 

Lamed persons are elaborated : 

^^SlW TOT: I 

TRANSLATION :— O learned person ! you are enlightened 
►r of joy and your quality of giving and acceptance are very 
"goo^Utilise properly those admirable cloud or fire which goes to 
the earth,BtoJifrfc^^ for the 
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www.aryamantavya.in (779 of 8 1 1 .) 

sake of the prosperity. Let it be ever bestower of happiness u P°ii 

me; let not the earth which is like mother to us, put us into c YiP^V 

thoughts. 



PURPORT ';— Let all the men and women acquire the knowledge* 
of the science of power and energy cloud etc, so that tm^m- 
ledge may guard you like a mother. Asa highly educated^^ping 
mother makes her children very ideal by giving good/e^^tion 9 in 
the same manner, with the knowledge acquired by pe^^~~aB^st the 
clouds and rains (meteoriology. Ed.), earth produces^^podtrops. 



NOTES & REMARKS :— (wta) wwlta 
(^ ) i— Admirable cloud or fire. (f5*! 

* (^>e)'.TOOTWi«nfa: ! = One 
ance and giving are very good. 



The same subject of duties of 1 




uality of accept- 



tersons is dealt further : 

_ Enlightened persons ! create such 
may become good scholars, living in a 
Shere-free from obstacles and troubles. 



17. TRANSLATE 
environment for us s 
vast and joy-giving at 

PURPOI^^kMay we ever enjoy, O enlightened persons ! 
great and w^S^rerf facilities. It is the duty of the leaned 
teachers to ^^e all the obstacles in the way of acquirement cj 
knowledg^^^o make all good scholars. 

TES & REMARKS ;— ^ » ^ ^P 1 * 3 > ] > } 
ver of abundant happiness. ftttufs i -Free 

all obstacles, uninterrupted. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (779 of 81 1.) 





{ Mdl. 5, Skiw4^.^r^!f¥aiA^a.in (780 of 811.) 
The duties of enlightened persons are explained : 

^Pwtttei ^i?r !*€tfr 

18. TRANSLATION : — O teachers and preacher^y£tf)confer 
joy and good guidance, and therefore convey to us w^th^d brave 
and good progeny. By your unprecedented (newj^f^ctions, may 
we have imperishable riches and al! kinds of p^efR^and good 
fortunes. 

PURPORT \—0 men ! protected and tc^mM>y the enlightened 
persons, you attain wealth, and with the ^TWgood men achieve 
all prosperity. Jf^sN* 

NOTES & REMARKS ;— (^ft^^wm^^: t *fw* <? 

*n*T*sri ft (itaw*rfnpmirn 4, 5!SW^ 5, 2, 5) i=Of the 

teacher and the preacher, (p^'l « = Wealth. 

TRANSLATORS N0T$$u^$* 5& mm*\ srcfaf^rT 3 !^* ?rarfir<9: 
(NKT 1,3,8) ™rt*«Wj^ypIi «.5 f 6 f 2)wwf: wrt Jfta • 

(fjfey Suktam— 43 
Rishi oAthe Suktam-Atri. Devata-Vishvedevah. Chhanda- 
Trishtup ^t^ankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchamg^^T"^ 

ijties of the enlightened persons are told : 

1. TRANSLATION : — O men ! may the great speeches of 
seven kiitopditiee«Ha<ji Medic MteStt«is(7Wbf «i R^mirer of all 
sciences teaches well for the sake of prosperity. Prompted by him. 
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www.aryamantavya.in (781 of 811.) .„ , . 
let them come to us like the covys full of sweet milk, doing no 

harm, quick moving and joy-diffusing. (p^x^ 

PURPORT : — The persons who address on all Sha^rq^m^e 
association of absolutely truthful enlightened men and alxrfyct- 
ously teach them to others, become trustworthy enlightene^md^ytthful 
persons. kSP 

NOTES & REMARKS (srw^:) *Hpr*w: i^Hot harming. 

V* toi-^: fft*i**nr (NG l^TT^V Speeches 
which are like cows. O^fr) ' ^TOfl^^fc^cacWs or prea- 
ches well. 

TRANSLATOR'S NOTES ^^^^^ 1,672) 



The duties of enlightened perso|te-ate^entioned : 

||t W^TT A^l^ ! 

2. TRANSLATION 1 ^^ men ! the heaven and earth are like 
sweet-tongueri glori^sand^ne-handed father and mother and 
they/ are praised /^^m/ well with due respect and foodgrains 
(oblations). May m^Jbe attained by us for acquiring knowledge 
uninjured in v£ry stgiggle, so that we may act properly. 

PW?ix^&y^O men ! as good parents make their children 
always vifilorlmtb by imparting them good education and bringing them 
up prOjfem^n the same manner, the acquired knowledge of the earth 
and (j^kSwn makes men victorious. 

VTES & REMARKS **jn* S3? i *fe4Hii*Min 

[G 2,17) i=In every battle or struggle, (war) Hc^i^TTWferT i 
w ^5prm (NG 2, 7) i =With due respect or food. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (78 1 of 8 1 1 .) 




771 




Mdl. 5, Skt. *fy M^s^4] nantavya in (782 f 8 1 1 .) 
The subject of learned persons is defined : 

sp^^rfnt lift st ^^m r 

3. TRANSLATION : — O learned persons ! you ^^°first 
among the enlightened, protect us while acquiring thi^w^effcnow- 
ledge like a liberal donor, so that we may ever r^a^vdelighted. 
O active lovers of non-violence! you are engage^in dotag good 
deeds, have good knowledge for acquiring the^Sc^jce oi air and 
good water. ' 

Yajna) accompli- 
on-violent sacrifice, 
air and water so that 



PURPORT :—0 men ! a performer of\ 
shes the welfare of all through the perforn 
therefore, spread the knowledge of the set 
we may all enjoy bliss. 




NOTES & REMARKS:— 
rarftros: (NKT 1, 8) i 

= Knowledge. A (j /(\ 



g no harm for themselves, 
s^fir i (^uiiftAv 2, 117) \> 




The duties of enlightened^aes brfe stated 

^ ^^WRftHt ^fts^? ill II v it 

4. TR^^^^fTJONi—O men ! the rays [of the sun gladden 
and draw ^upwards the sap of Soma and water which is clothed 
under tfcraajjd. In the same manner, ten fingers, jointed with two 
arms ^£-e«f aged in doing Yajna and other good deeds peacefully. 

remain always engaged in doing noble actions with 



PURPORT l—Xou should know as. men and other living beings 
hold and MhkWW^M^Wthm^el}^ the same 



Mdl. 5, Skt, 43 Mtrs. 5-6] 

www.aryamantavya.in (783 of 8 11.) 
manner the sun draws water from the surface of the earth and 

throws it down on earth in the form of the rains. 

NOTES & REMARKS i — (ynrfar:) sfhnn toot* 
a: i T*rar* sfii Tffonrro (NG 1, 5) i =The sun which has\&6od 
rays, firc°r: i =The rays (of the sun), (^ft^qj ^^^ft 
*ft-arrjp* (*rto) i=Gladdens. 1 = w ft&for 



The same subject of enlightened duties is contint^L^ 





5. TRANSLATION : — Olear 
them desired objects or happiness 
juice of nourshing herbs like Soma 
knowledge, strength and great 
well-trained horses in your c 



PURPORT :—0 mei 
which intellect , strength, 
the science of Agni (< 
horse-power Ed.) 

NOTES & 

sftoT cTT^f 






gwfa: II S( II 



y jwealthy king ! give 
y have prepared loving 
in order to increase the 
en invoked by us, put your 
come down. 



hould always do such an act by 
's\\g/n{t industriousness may increased and 
and of driving horses {transportation by 
[ired. 

^fifan-^nm i =Desired articles or happi- 



ness, (sta:) T^kfsn^: *r i ^-srH#^^>: (^ro) i =-The juice of 
great a^n^noiffishing herbs cr wealth. 



The di 





>f the enlightened persons are described : 



II * II 



6. TRANSLATION :— O learned person ! Roving and serving, 
you briq^tio^fjofld^iJfcW^ ^S5 l WWft*) trave » e * b * 
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www.aryamantavya.in (784 of 811.) 
absolutely truthful enlightened persons for our bliss. Soaked 
sweetness that great speech does not attach itself to any ex 
object (i.e. formality, Ed.), and is the instrument of kncSH^g 
is bright and desirable, by which gifts are offered and whi 
with great subjects and enlightens truth. 



PURPORT .—Those persons are only highly tear 
beg for knowledge from all sides and never go aga y 
righteousness in their conduct? 






always 
\e path of 



NOTES & REMARKS T^fcr vri'^ra^i *n m^m 

(NG 1, 11) *rr sfir ^mfbr^Pr (NG 3, 29^^ft-^*^ mm 
fff»rn i =The instrument of knowledg^**$?ffft) ^ stf stmfa 
wrinn ■ **ftfs TOwrn (NG 3, 10) i ^M^hose help truth is 
known. 



7. TRANSLATE 
acquire knowledge 
manifest you (and 
the wisemen because 



charya which is^ 
in the lap of 
therefore se 






The same subject of duties of enlij^n^ persons is continued 



seeker after knowledge ! you should 
well those persons who desire or 
X who spread the seed of knowledge among 
put up with all sufferings with Brahma- 



irifiQ- hke fire. The Yajna is like the dearest child 
father, and it establishes a leader truthfully. 



'—There is simile in the mantra. O highly learned 
teachf^T-m^ke the Brahmacharis great scholars who are self 
conftot!^ absolutely truthful, endowed with the power of putting 
u^w^tl kinds of the hardships like heat and cold 9 pleasure and 
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NOTES WJffi^*^ ^ i ^-**™nr 
fnf^nrfel (wro) iprfcr: s*fcci: sfiszNfwr i= Desire or manif 
(arfr^T) qmr^fcr s^Rafa i =By the observance of Brahmac 
which is purifier like fire. raearof 1 ^ 
17) i =Yajna or heat. Here the former meaning is applied 
(wftr) i ^rfe *fir wiro (NG 4, 3) q**Rft ^fta^r^<®r<Tff 
oifasnftr: terforfa WQ$t i =Near, in the lap of. A ^ (Of 



The attributes and duties of the enlightened per 
3^3lT Hft #TT ift&ft * 

8. TRANSLATION :—0 men 




speech which reveals the knowh 
Brahma (Supreme Being). He is^ 
acts like a righteous and hi} 
teachers and preachers in car^r 
of knowledge like a bolt is^ssef 



PURPORT :— 
true mien who attain 
messenger presents 
fortunate who achieve 




are continued : 




NOTE, 





ould achieve that great 
the great subjects like 
gstower of great welfare and 
e&rned ambassador bringing 
ifhich you approach the treasure 
' to the axle of the waggon. 



tile in the mantra. Those only are 
>cft well-versed in all Shastras, like a 
*to a king. Those persons only are indeed 
sperity by the righteous industriousness. 




ARKS i—(Wt) *j5?*snfrrcs smfopr i *f*^ 
sealing the knowledge of great subjects like God 

3, 8) *nwrat f 3T5PT5T: (Stphll, 5,6, 2) aw jttfmrt 
^n%^ tf*re<ft #?T% i = Teachers and preachers, (arrtfr:) 
i =Nail. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (785 of 81 1.) 
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www.aryamantavya.in (786 of 8 1 1 .) 
The same subject of attributes of enlightened person is continued 

■raafeft sntefa |^5Tf ^ IT^I:^ b 

9. TRANSLATION ;-0 learned person ! as I utte^S^Sse 
of rapid and powerful wind which gives strength or development, 
and tell about the teachers and preachers who progtfgt^kellect of 
men and give knowledge with wealth, so you shouId^tfscTen&late. 





enlightened 



totot (NG 2,9) i 
form (NG 3,15)t 

i Of the know- 



PURPORT : — You should also train men we, 
persons do by giving good education and donatl 

NOTES & REMARKS (m) TOi 
=Of the strength. (Tcft?n»r) *R5jttot^ ] 
=Of thoughtful or wisemen. 
«wn* (NG 2, 9) w ircft i ^fo^^^FG 
ledge or food. 



The duties and attributes of an^riigh^iied person are dealt : 

10. T'^/liViS'LAflWAC^Qenlightened person ! while imparting 
teachings, bring her&Mtw)ughtfuI and brave men with their several 
names and forms (citations. Ed.). Let all those thoughtful good men 
come with thei^p^teflive powers to hear the good praises of the 
devotee and jtfrtEe^Yajna (association). 

PURPORT>-0 learned person ! you should make all men 
realise t&^-hal nature of all things with their names and forms 
(citatioi&sjt^o that all men may become admirable and make others 
also Meowed with good knowledge. 

FES & REMARKS :— (n**) ^fcrc^w 1 **-^*r ^Ri+w«n 
3Rr fofttftrf: ^ =Assciation. (srra**:) sr^rass: 1 ^ata: srraTfa^ 
ift ^mUdH mtmtfWmZi WS8U>Ffl%6 aftl lightened 
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man. (t^t:) ttopt i to sft ^nr i ^rnpi^Tq- 
srflrtf *ryarr to: (^Thoughtful men. (f*R:) i |-?HT3R|^Qt^ 
(^o) i =Giving. /^C^V 




The duties and attributes of an enlightened person archil 

11. TRANSLATION ;— O students ^fey speech is full of 
knowledge which is worthy of attainment! i!a>it come to us who 
are desirous and of loft ideas, like watei^b^dhe cloud. A learned 
lady is of peaceful disposition like \va^gi^¥ serves the public well, 
is endowed with the divine virtues 
and desirous of the welfare of all. 
knowledge, our invocation or recjj 
happiness. Let her listen andfl 
when she approaches you. 



sthe^nowledge of the shastras 
M)jfler listen to our dealing of 
ind our speech which confers 
'also to what you do or learn, 



PURPORT It ii 
ful, carry the most lof/ 
righteous and exatnim 





^tiipse persons whose desires are truth- 
T gas, lovers and doing good to others, are 
students that attain the divine speech. 



NOTES; & Rf$M)tkfcS : — (for;) wiflnrrcR i f^-^^Trsrf3r^pqr^TT- 
^^fe ^xrfem^pg nftra i war ^r?^*r: i ^rfcr: ^inr i = Desirous. 
(*rer*) f^^tjri =The dealing of knowledge. (fl^cft) farr*- 
^ tort* (NG 1, 11) tf-Tcft nfcs srrcre: i =The 

speejaoj^futl of the special knowledge, (^rnrr) *rr ^er^^r^fe i 

G 1, 12) afw^&jwffc i =She who is of peaceful 
tion like water and who uses water for domestic work. 
wjamrcOTtera^T i %4fr ftsftft f^^r: (Stph 3, 7,3,10) 
3Tcff^ faj^ft i = Endowed with the divine virtues and the 
owledge of the Shastras. (ssrtt) sropTm i 79rcft-^r-^rMV i ^Tfar; 
*m*fr \ = Desiring the welfare of all. 
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www.aryamantavya.in (788 of 8 11.) 

The duties and attributes of a learned person are narrated : 



12. TRANSLATION:— O learned person ! you si 
for doing good to the world like the sun, which is, til 
^ustainer of universe, giver of great delight, taker oj 
its protective rays, covering (preserving) the power! 
destroying the herbs and plants, upholder of the desii 
the white, red and black colours like its horns, c^ 
is beneficient. 







r or 
with 
not 

liferhavlng 
f the rain and 



PURPORT —Those learned persondQteZwie venerable in the 
world who tell others about the matter e^^e^ with three qualities 
of tt, T3r, a* denoting light, movement ^ti^fwrtia and noble speech, 
non-violent, destroyers (curer) of dh^esJwith good medicines and 
increasers of life by teaching aboutp^mk^charya. 

NOTES & REMARKS «tanf*« tot^'i ^hose 

back is equipped with(^bJ^^\sober) quality. Onereftft*0 staff 
tot toto 1 ^Tngrainerf^ln tBe spiritual cause. (ftftsffonfl 
*ranc»r i = Constdnt^bsjHtog. (ar^*) ftsrrai atea* i =Tb the 
one who was acqjt^red theWpth of knowledge. 




The theme of a ifeamed person is dealt : 

TRANSLATION ;—0 learned person ! the sun is uphol- 
{ gives away (spreads) the great light with all its protective 
Ses and accepts the beings. Pervading the speeches and never 
the herbs like Soma resembles with three basic substances 
like white iBdndid^ Bfe8(Mte)i of life) 

and nourishes the whole world with the rays and is thus benefactor. 
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You should also come forward in a nice way for the benefit of the 

world. 

o ^N^/ 

PURPORT —Here is a simile. The learned person wffe^cntytis 
well the three qualities of the nature, tells about the ideal speecfy/hnd 
never commits violence. He is able to cure the di&&j$$sQf the 
people with his medicines and tells the merits of the^aMftdcharya 
and thus prolongs the age of people. He is ever reacted in the 
world. A~~ ~~\ 

NOTES & REMARKS /-(atffa:) H*f i ^fcJ^Ide$ 

a^nm i =Of the great light. ($5*^0 ^°irftvR*: o% \ 
^Alongwith protective capabilities.^?*) *tfa *t^wt(NG 1, 
11) i =The speeches, (firaig^r:) VwjirRPft w^^s^tou 
^t^tow ?r: » = Three basic substan^e^^white, red and black 
colured horns. Oreterr:) q> spt: ^^^iggm^mfcr ^r: i = One who 
prolongs ideal span of life. (U^ 



The same subject of arc enligi 
continued : 




person's duties and nature is 



14. TRANSjStH$k/9 :— O men ! the persons become worthy 
to enjoy happiness, (Wfo perform acts leading to happiness, live in 
the good and Kvgen^ place of the mother earth being admirers of 
good life, lg$e-gking in charity and are themselves liberal donors. 
They puri^hatwjrs with honour as well as with good food, as they 
purify ^Jn^all new born child and put him in dress. 





\RT : — There is simile in the mantra. As a mother 
her infant child and covers it with good clothes, in the same 
those who purify their mind by the practice of Yoga, enjoy 
ess with wealth. 

lace to be 

achieved, (w^) *pf i q;f*rr-3firoi% (for*) <w ntf i n3for«rafa sn^*- 
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?rfopn =Pure. (ufercnr:) * *r s^rfa wirfor it i *r-5F?r (u?r») 
sftfir^^jft: (^ro) t=Those who love to give. 






The subject of duties and attributes of an enlightened contin 

ffpff f?^ 3*4«n^ %T3ff fq^i^r: 

fer%: pff m •ft 5T<TT I 

15. TRANSLATION : — O learned person^lEetouples who 
have attained old age with good intellect or a^ioh^ffer their great 
life for your benefit. Let every scholar admir^m^ ^et not my mother 
who like the earth, ever keep me in bad inteltecb 



PURPORT :— O men ! Let thos< 
and knowledge and who unite you with 
you like mother be venerable to you.\ 



rs&jns who are old in age 
xru/Us sciences and protect 



NOTES & REMARKS :-«ffef wrar ***«rr an arararowr. t 
sj* atftiTtf i iftftfir sreprm wfco have attained old age 

with good intellect gjjod (loj^action. (33*0 to i 1^ 

mfci* t = Admirably 



The duties and nature 6$jaL learned person are stated * 

ift ^.wftlft II mi 

NATION O enlifghtened persons! do arrange 
that we may be free from all obstacles in a vast 

IPORT : — It is the duty of the enlightened persons to do 
ngs which may make all men free from obstacles. 

Pandit Lekhram Vedic Miss ion (790 of 8 1 1 .) 
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The subject of duties and attributes of a learned persons is described: 

17. TRANSLATION ;— O teachers and preache^yh^confer 
joy adopting righteous policy and good guidanc^^mtltherefore 
convey to us wealth and brave and good progenj^^your unpre- 
cedented (new) protections, may we have imperi^blenches, very 
good children and grandchildren, all kinds of 4ns^erity4nd good 
fortunes. /S\^ 

PURPORT :—The teachers and pwcft jwjwho lead all men to 
prosperity by teaching them modern and ahefeffl sciences 9 become for- 
ever admirable. ir\y 

NOTES & REMARKS :— (*SSt^^^ T 3 ^ 1 ^ i vti # 4tk: 
(Stph 3, 3, 1, 12) i -Very gteffl^ildren and grandchildren, 
(gspfcft) s**Htfrr^!>t i = Enido^a^with or adopting righteous 
policy. 




uktam-44 

Rishi or se^wS&e hymn-Avatsara Kashyapa and others, 
Devata or subje^Wkhvedevah. Chhanda-Jagati and Trishtup of 
various kind^SvagpNishada and Dhaivata. 

The at(rib^e£^a king are told : 

1. TRANSLATION ;— o king ! as you sustain with good 
cli a man who behaves like the man of yore, like the pre- 
decessors, like this noble persons, and like all enlightened persons, 
who ar^m^h^B^y^m^m mk^kWm), who are 
bestowers of happiness, who come in front of us, are mighty and 
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victorious. Let us strengthen those armies by whose help glory as. 
well as your subjects enchance. 

PURPORT :—0 men \ you should appoint them only ontg^tod. 
posts of administration who sustain the State in accordance withW 
eternal paths and like the old good kings as fathers, who ^fik^Mlr 
armies perfectly strong and conquering all enemies, anAml^ the 
subjects happy, so thai the happiness of the rulers an&Jlk^subjects 
may go up constantly. 





NOTES & REMARKS tipw«gn*&t «T sta^Hi 

tflfcfa *rerft«rcnr (NG1, 3) ^ftfir ^itMe^, 3) i=Seated 
on good seat (Asana) or in the firfi^nyfi an aircraft). 

Great or good Asana etc. ft^) wn^KJ^ < NG 2 > 

9) i = Might, but here mighty. 



The attributes of a king are fnrtherj 



2 TRANS LATlOi[]! s $x&- J nTig endowed with good intellect 
and actions '.you are t^reWtor of all women of lovety appea- 
rence because of their/faWy, $ce the radiant sun is the illuminator 
of all directions an^tj^uds. Even for a violent wicked person 
who does not prompt(Qghtly, you do not deal with bad intellect. 
Your name is afeays<tp the truth (that is truthful) and, therefore, 
your subjects^f^from all sides. 

PCASffdT?^— As the sun being the illuminator of all directions, 
causes rjtokor the benefit of all, in the same manner, a ruler should 
promo&de^edge and happiness of the people illuminating (treating) 
ith justice. 

)TES & REAfARKS :—(*lw) *iw ' ***** ( NG l > l0 » 

- Of the cloud, (.w) «ifew i ^: wfa""* «wfo i .* to 5 *ro i 

■^VwSr 1 ^ V * (NKT 2 ' 4 ' 10) ' =The 

^ ^^^a^d^^n ( ^2pf g)LV)=Of the 




sun , _ 
directions 
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Neir the attributes of a ruler are told Illustrating the cloud : 




HSfllwt ffff?T %^f^3 IfTSiff ft^T %: ify I 

3. TRANSLATION :— O men ! the king who is with 
an inviolable speech cherishes strength, and is of un-^tmSed move- 
ment, very mighty, and ever young and not gettin|^it|\or old. He 
is the destroyer of diseases, benevolent and donoiyWites^Ms oblation 
which is good upholder and pervasive with thewmabent, and meets 
with merit to the people of the loving, wcx^Hi^e an infant meets 
his mother. ' (Of 



PURPORT:— O king ! a perform* 
the world by purifying the air, rains 
full of fragrant, invigorating and ot, 
manner t make the State happy by. 
and good reputation. 




Yajna does good to 
Y er by putting oblations, 
in the fire. In the same 
Ing knowledge with justice 



NOTES & REMARKS£^(^&n§i) srf^feT Trpfasi *r; \ 

ft^-f^rr^ (*rr») \ =^fle^^se speech is inviolable. (fo^„sr) *fr 
fiw^jr ^rff §for i =^ife ydip destroys diseases, (mf) *s arfif s<r i 
m^-OTTitfta«nft: 0|5t°K ==That which upholds or sustains, 




The attributes oto|^ef are told by the illustration of the sun and the 
cloud : 




TRANSLATION: -As the sun which is sustainer of the 
lesteals (so to speak) the waters that flow in low places with 
[s, in the same manner, O men ! these righteous persons who 
themselves with Dharma (righteousness) for desirable 

fc a p?*<^ and fallen 

subjects tne deposers of tram who help the dispenser of justice 
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(judge or magistrate. Ed.) with the help of those who are good 
controllers and administrators. /Cxy 

PURPORT ;—0 men \ the sun draws water for the fiimn^s 
of all, in the same manner, a ruler leading his subjects towarfythe 
path of justice, with the help of the high [learned tiirfg^ thus 
accomplishes the good of the public. *y (Op 

NOTES & REMARKS :— fpTfl^^or invisible 
happiness, (fafa:) wttophw? i =The sustaUteT^oTNUie people. 
(?TTJTTfr) 3T5TTPr I tcVWOT (NG 1, 12) i^^ters^TO:) ipipt 
fimmfW f^f: i ^Beneficent to the dispenses of truth, (anftvfc) 
Tforftr: i artfrwsr %fo xfknnm (NG 1, 5) i =B^/^%^ays. 



The attributes and duties of the enlighte^CMrsons are told : 

5. TRANSLATION ^l2hayniirer of straightforwardness or 
uprightness ! you shine \nA&e vgpn- violent dealings (like the Yajnas) 
with trees (arTorestati(^fc^4-)> f° r the S ood of preachers of the 
shastric speech, becai^yours^Jf are a good preacher about God. 
Indeed, God is all-ps^KWg whose glory is manifested in the world 
and among the su^efets^Who have developed consciousness in them. 
Being an enlightenedWul, you make all subjects grow harmoniously 
like their \vi 



PW^jP&fizV — Those persons always enjoy bliss who know how 
to take bjwkjjt from inanimate substances and animate beings. 

& REMARKS :— (pwfxm:) *T"tp <nsre* sr* i (%) \ 
TVf^vnft: i ^ Sustain well or upholding. 

fa nffcr* i = Manifested in the world created by Him. (5^:) 

stcST^: 1 = Good preacher. QroiPraT) «TTf<P?*r 1 ^Mftr ^ti^t^r- 
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n<rt«%j i trftftm^ (NG 1, l l)i = Preachers of the Shastri* 

speech. 




The attributes and duties of the enlightened persons are state 

6. TRANSLATION :— Those persons snoufcHalways be 
respected by us who being very rapid (active) ^Mh^ir movement 
created the same virtue in our Pranas with tKfcfti auspicious shadow 
(shelter),great speech which discriminates bet^m^uth and untruth 
and which upholds in us great undecaying/^gb^ that gives birth 
to a heroic progeny. These noble preso^s^e^ as they behold ari 
object in reality (They don't behave croc 



PURPORT:— Those persons, 
{absolutely truthful and trustworthy 
strength of knowledge and weaty 
whatever is in their soul and 
mind. 



f be known to be Aptas 
vho establish in others the 
$ho disseminate in the mind, 
Jth tongue, whatever is in their 



NOTES & REMAINS (fatWT) towtt i fw-*rrc# *n^n?S h *s 
*T^[5imT: i Auspicio^>^estower of happiness and welfare. 
(*<g) 5iftf«r ^t41|to^ snir: (Stph 4, * f 2, 2) (SfircWtoSrc^) *Tfri 
(3, 10, 1) i =Jn waters or in Pranas. Here it is in later sense, 
^wa^^pa^d or active. 



The dnties ^/fefjeriightened ones are specified :] 



7. TRANSLATION 
who lives among nis people 



erson 
is full 
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of splendour lilee the sun, a far-sighted sage or poet; a leader born 
in true knowledge who overcomes his adversaries with a mind 
of zeal to remove injustice. May he serve or divide the v^rkjS ^ 
ding to the capacity or aptitude, giving good progeny, o£^eaH 
and home. ^ 

PURPORT —That man shines with his glory lik&fo^n who 
Is endowed with knowledge a»d humility, is fierce foAjMkedbut 
calm for righteous persons, who protects his peopleflfdMe wicked 
by fighting them and establishes them in happines^X <>) 

NOTES & REMARKS ;-(**) ^xjflhrfnw^ 
(««•) wfer:*tf«r: i = Attains, a$4e^^w<n0 ft^i w<r 

(NG 1. 9) . =Day * \™^TT 

(NG 2, 2) n ffir *nrm (NG 2, lflHJW irrnr (NG 3, 4) i 
-Good progeny or wealth. 



the enlightened persons' attribn 




sflned : 



8. TRANSLA 
exalted) who gets t 
received from an 
among the people 



-Let that man adorn us (make us 
jblimeWching of the seers by the knowledge 
enlightened person who is well known 
Reives that by the desire of doing good 



deeds and 




deajing is upheld by others and he bears it. 

.-Those man enjoy happiness who, becoming good 
ie^e received from the absolutely truthful trustworthy 
•ned persons, make others also adorned or exalted. 
\& REMARKS :-(*r<mD ^fNiT^ ' * **«n*in 
trwtD «« ^ ' =The teaching or sermon of the seers. 
^ , mfim . *M* ( ' =Sublime knowledge.^) <n*nr: 
,i , mift rtaw (NG 2, 1) i -By the desire of doing 



G^od deeds oneself. 

iranait Leknram 



Vedic Mission (796 . of 811.) 
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The attributes mftto1^fflmt^m$tbWp&^&i&l&ikri : 

9. TRANSLATION ;— O learned person ! the heajuly ^ion 
of the preacher does not shake where the sublime we^k^Wfes not 
decay (is in abundance. Ed.), where the firmament ^art^of the 
people stands firmly, where the vast riches ever gro^^swhere the 
intellect grasps pure virtues. A\ p\ 

PURPORT ; — Those people only became ^i^ppywho are besto- 
wers of happiness among the people like the Jffi&z, and who are 
non- violent and wise preachers. ^\^) 

NOTES & REMARKS—: («ryr*0 f^p^i «ror ^raftww (NG 

(NKT 2, 3, 10) fjirenfr 
ment. (ot^ $*rt*r i *r*?r 
= Wealth or prosperity. ( 
the preacher, Gflrwft) w 
which grasps good vi; 





'^ronrcitfcril: i =-Firma- 

Wrf: I TS-ST^ (i^To) |= Of 

r imt% ^rrfir n^rfe *nr i- That 



The duties of enlighter^^ h^JUi : 





LATION O men ! let that royal family or State 
relation we love and value intensely with the acts of 
:es (following on his footsteps.Ed.). Indeed he is endo- 
ws, is unifier, protector, thoughtful and living together 
his subjects with love. Let us also love that man, because 
o "of sublime knowledge and is very mighty, arid ever to be 

supported with charming dealings. 

* Pandit Lekhram Vecfic Mission (797 of 8 1 1 .) 
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PURPORT .—Those persons become great rulers who day and 
night desire the progress or advancement of the State. r\^>? 
: NOTES & REMARKS: — (tor) ttstj*** ^ P^m^^i 

wT$r*f 7, 22) i = Of the royal family or State. (^m*s$^*TSf 
jn^'im'T Ito i =By which virtues are^expr^ssed. 
. (r^*) 3nft*#* i fq-sftfii^ift: (**r») *w sftw^y)^^itensely 
desire. 



TBe subject of duties of enlightened persons is 




wfa ^ II? ?l 



1 1. TRANSLATION:— Those mcfi^chme happj> who associate 
themselves with a person who is qijie^^jeng like a horse among the 
subjects, is a man of inviolable Tiifewe, ever alert and cheerful, 
acceptable for all, and unifier, a^lnwligent. They stand closely by 
him and know how to get go^q^K^ion and 'requesting him to help 
them enjoyable and protecthi^N^y 

PURPORT : — The Jmrm)r persons who make evil-minded 
persons endowed with gao^nt^flect t and destroy the wicked like the 
hawk are always good A — 

NOTES & REkb^KS.-O- n. srasfliPTfiivw: i *fir«wim 
(NG 1, 14) jSMto (NG 5, 5) i =The horse of good race. 
(*%*:) ^^^^ ^ i^ftm^ i ^ Hawk, (arftrfit:) 
3rPrmftiJft^Ffir:G =Imperishable matter, nature, (fw^) s*nr- 
^^R^W^pr i Acceptable to all. 





s of good persons are narrated. 

12 TRANSLATION O men ! the man who is satisfied of 
all, kno£WhVW« the ocean 
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of misery, who is respector of the ealighteaed persons, unifier, 
destroyer of the foes with his arms and annihilator of the hat^ 
righteousness with the help of his associates, who comes t& ; 
help and instruction, iliiminates truth and serves the group 
men, can honour good audience and preachers both. q 

PURPORT-— The men of just conduct who havf^t^U mtt - 
the Vedas etc., who destroy the wicked and protect ri%hte§us person?, 
remain ever happy. A 

NOTES & REMARKS (fiftf*) *ft ^T^rf |fel53$tf [ S*- 
wrsi* (**!•) w*ft-*tf?r («rcr«) i = He Who /ffirashes asunder the 
wicked, (ft*:) i = Haters of^^feusness. (t*0 V* ■ 

^Only, certainly. (?rtto) tfsrwfa tNWaw: i ff-sfaft (^n») sfhj 
erW vraft ^ (**r<>) \ =He who ever s^apm^or pleases. 



TRANSLATORS NOTES 
Griffith and others have taken S 
Shrutarit and Taryah as Proper 
But it is against the fundament 
according to which all wo 
Sayanacharya has, it may bevjxpi 
also saying, stsptt: sl^Rifc 
%m i But Prof. Wilson 
Proper Nouns Mihari^m s< Dz 
the best and reasonaWe^v 




arya, Prof. Wilson, 
Yajatah, Vriktabahu, 
the names of the seers, 
les of the Vedic terminology 
derivatives. J However, Shri 
out, given derivative meanings 

^TJ^tfi: flrMM: ^Tf^-^W 

riffith have simply taken them as 
ahda Sarasvati's interpretation is 




learned person do is told : 
^ W53|fH|[t W^ft * WFl II? Ill 



IANSLATION :— O men ! that learned person only is 
wo«tot$f respect, who is the sutainer of the Yajamana (who shows 
mpfcs^to the enlightened men) and of the world in general, uplifter 
of all intcl^ dft ^^, f g^o^ s ^p^to f gtfjhe good. 
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Infact, that person fills men with knowledge like a cow rfMi 
tasteful milk, and who takes shelter in Dharma (righteous&^Tv^ 
does not sleep or show laziness while teaching to others, and TaN^-s 
remembers truth. 




/, lover 
persons, 
e the cow 



PURPORT : — He alone is a good person who 
of ike service rendered to absolutely truthful enl\ 
giver of wisdom to all, the showerer of true ta 
at?d who is free from ignorance and other causes &j~3?tf$ery, 

NOTES & REMARKS ;— (gwrc) it ^^t^^ i =He who 
sustains the world which is created f^^ouy (ot:) 33* irafiRrT i 
=^Uplifter. (towft:) v^ztf 'stttc: i ^^vS^r qsRut: (**t«>) *r&fer 
srT<w<fag*r*T i «j-s?i$sir^>: i v ^j^t^$t: (—Leading to subli- 
mity or loftiness. 



v TRANSLATOR'S NOTES 
Prof. Wilson and Griffith and 
name of a particular Rish 
derivative meaning of the 
the Yajna, but others ha% 
pote given by Griffith 
name of a Rishi. Th 
of libation. Prof. 
Hymns of the on 
length some of thVsl 




again Shri Sayanacharya, 
ave taken Sutambha<a as the 
Sayanacharya has given the 
Prefab: meaning a performer of 
o^d even that. The following foot- 
orthy— Sutambhara is said to be the 
eans the bearer of the distilled juice 
s that the Hawk is intended (vide, The 
'da Vol. LP. 512.) It shows to what absured 
anslators of the Vedas have gone. 





object of enlightened persons is further explained : 

rn rT5?r ^fr«r m mi 4far w& *fiN>r: n?*ir 

14, TRANS LATON One who is awake from the sleep of 
ignoran<famtft Iiill&h^(Wed^ desire 
him. He who is awake, to him the hymns of the Samaveda come 
or reveal. (He gets their knowledge being alert and wakeful). The 
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group of Soma^oW^W^ftt^ltb him who is 
thus awake and says I am certainly in your friendship. 

PURPORT -.—The Vedic knowledge is attained only djy^ 
who desire to acquire that knowledge. He who keeps friends 
good men and other Hying beings, enjoys much happiness 

NOTES & REMARKS : - (*Pnr) v^T^w ot; 
ftemA i =Awake from the sleep of ignorance 
Here it is used in the sense of the end of 
ranee (*tH*:) fofirowi: > ^ ^ m 
a certain fixed place. ^Rrer^flnrir 
sTraflsn i=The group of Soma. aiiffl 
great wealth. J^XO) 




icr creepers or 



ampis described : 

i4f^ 5# ii?'<ii 



The position attained by awakened^ 

15. TRANSLA jd^-^men ! the students who are of good 
intellect desire only ai£?|tacher) who is purifier like fire and is 
awakened; to a manfMolikl) fire is awakened (alert); the sciences 
mentioned iri the^^a come or revealed. To the man who is 
purifier like the Pr<Qcomes a pupil who is desirous of acquiring 
the great w^dth knowledge and says, I am certainly in your 
friendship. /-^^ 

PimPOm' :—The knowledge and good education are acquired 
by tho^hp are never idle, are industrious, righteous, self controlled 
andAjgj&^after knowledge. 

^NOTES & REMARKS JnrftrofFft fiwl^r- 1 ^ ^ ' 

->-wrew*il: i.w: 1 = The students or admired intellect. 

(Vta) feffftifiro: i = Desirous of the great wealth of knowledge. 

Samaveda etc. 
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Suktam-45 



o 




Rishiof thSuktatn-Sadaprma Atreya. Devata- Vishvedavak^ 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-^diama 
and Dhaivata. A 

The attributies of the sun are compared with tWpeacWs and 
preachers : ■ /\ O 



Wto II Ml 



1. TRANSLATION:- Omen ! 
are glaring like the sun and the di 
(by Its rays) pervades and knocks 
people and manisfests its glory, 
darkness in the same manner, 
who desire the welfare of all 
pervade all places with the 
go everywhere. 





'serve the persons who 
the cloud. As the sun 
[dors the houses of the 
te cloud and removes the 
lerve those enlightened men 
who honour good men, who 
rmons like the coming dawns and 



PURPORT :— ^Hds^yersons only deserve to be the teachers and 
preachers, who are ill^n^tors of Vidy {true knowledge) and Dharma 
(righteousness) anting %e people like the dawn and the sun. 

'MARKS :— **rfw i =The 
'Jiogup or dispelling, (wj wfiwti i sr: arrrwr *rfir i 
* "JW: f^A nwfr (NKT 2, 4, 14) =The sun. 
to*t: : i w wtwzw wrorr rof%t *ppn i = Desiring 




relfere of all living beings. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (802 of 8 1 1 .) 
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The same subject of teachers and preacher is again dealt : 



ft $5' !Rft 1 fMr wr^tof* im HT^T srigefp 





2. TRANSLATION :— That man only can^m^e all happy, 
who desiring the welfare of all promotes or uphoJ&T7Ee\knowledge 
and other good virtues like a well-measured pjfiwS^ Heroes to his 
pupils and people like the full flowing rivers, ,grawing foodgrains and 
waters on earth like a highly learned mothexP (^^distributes wealth 
properly like the sun, distributes its ra<9^n^or beauty and earns 
wealtk by duly utilising the rays of the s 



PURPORT :— Only those we 
uphold knowledge like the sun, ki 
rivers and firmness like pillars. 



NOTES & REM A 
3, 7) —Form, bea 

have plenty of 





m are always happy who 
:e mother, benevolence like 



<f«nrfa*) ^ 1 *fa (NG 

*m (NG 1, 12) -Those rivers which 
id grow foodgrains. ^r- 
ters on ground. 



The attribj 



le enlightened persons are told 



^3. TRANSLATION :— Let us serve all the beings everywhere 
and destrB^itsItf^ persons 
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to have admirable and glorious birth by knowing God-God, WjS^fe^ 
generator of the earth and clouds. O ^x>^ 

PURPORT i— Those who put in the embrayo the seefof 
knowledge (mind) of the students, bestow of happiness { UMn all like 
the chads. 



NOTES & REMARKS vtito q*w&ta 

(NG 1, 10) =The cloud. (*fomrer : )*r*er: qf^g^fl 
vrf (NG 3. 5) i ^Serving from all sides./^^r) starronrj 
srrort (firsrro) ^Destroy evils or defec^o^j^ 





The same subject of attributes of the eiMggfrtened ones is continued 




a. TRANS LATI(%&^^& men ! the wise and enlightened 
thoughtful far-sighte^erso^ performers of good Yajnas in the 
form of the prorapi^ of Vidya (knowledge) and Dharma 
(righteousness), al&^j^erve or uphold truth, invoke (utilised) 
electricity fire and yo^, for protection with admirable words used by 
the great scjhg^s or scientists. You should also follow the 
same path. 





J T -—Those scholars are the best who uphold happiness, 
knowUdgjc^ science for the good of all, and give the knowledge of 
AsniK^ellelectricity) etc. to all. 

TES & REMARKS :—{v*i) ft^ , anto^ta (Stpfa 
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Electricity. *ft*nn tot fatniufs^Tft^r Pctt 5ftT'% 

perform good Yajnas in the form of the propagation 
and Dharma. (tffons^:) ffrarataiTHT: i =Ughol^flg or 
serving truth from all sides. 



5. TRANSLATION 
witk good intellect, annihi 
keep off all acts of anim 
Yajna or unifier in a 
should also do the si: 





The same subject is continued : 



today we become endowed 
dog-like wicked fedous persons, 
id keep a very good performer of 
ftion for ever. Being long-lived, you 



PURPORT/^j^^/i persons become very much praiseworthy 
who increasing k$&yledge, keep of the wicked. Being free from 
malice and oifigr eyffs. they uphold the eternal truth. 

REMARKS :— (5*^1:) 3*^1 i~= Behaving 

ad dogs on account of jealousy and greed etc. (sric:) 
f^Hrzre: 1 -Long lived. (fa^m) 1 ara *fff<nqifafcr 1 

rar: 1 -Kill, annihilate. 
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How should men attain intellect is told : 

6. TRANSLATION : — O men! let us cultivate 
intellect which makes all as friends to one another, 
thoughtful person conquers a wicked. Such a mai^jias haigisome 
chin and nose, and by him a trader desirous of j^ealth^gets water 
(in a desert etc), by which a mother makes cloufO^rfh the rays of 
the sun (through the process of fumigati^)^etc)Aand removes 
misery. In the same manner, you should ^eco^pH^h this work and 
attain good intellect and knowledge, 

PURPORT i-^It is the duty of me^A^ friendly to each ano- 
ther in order to increase intellectual(rpa^ef and to give scientific 
knowledge to others. As a VaishyaJ^u^i^ssman) grows by acquiring 
wealth, same way let all people p^^^etting good intellect. 

NOTES & REMARKS\~l^i) m& i (^:) ^fer*nff- 

srramfa^rn wqfirfifc^arg^ = Accomplish. ) i *fa 

tffes* (t*t.) =D^ous^ wealth, (yfanr) jfin*j«n i rfa 
fiRj^mr (NG jk^^Desiring to get wealth by hook or'by 

crook.- 




What shouldm^Ais further highlighted ? 

^J#%T5T *Ti ^ft^;f|^rft ^*TT%T*^TT l| ^ II 

IANSLATION :— Such persons are worthy of respect, 
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field of education acquire sufficient knowledge in ten months^ 
a man is showerer of happiness like the cloud, and he, 
those who have control over their hands and other df^Ct^ 
good deeds. He possesses the intellect which equally delighi^J all 
subjects, and gets good senses to act and by which a^m^n, $ear to 
us like Prana (life energy), performs all truthful deed& (£) r 



PURPORT :— Those persons are considered^ 
ones in this world who being endowed with tru 
lish the good of others. 



NOTES & REMARKS 
May urge, (wn-) ■ 
norices. (httt) otitopt i * 
subjects. (anFflm:) ws^tm T ! 
12,28, 1,2,3, 4) -Like the' 
essense of all organs 



How should men behav 



TO 







he righteous 
ct, accomp- 



lovements are new, 

^Equally delighted in all 
I STPft *T *%TT; (Stph 6, 
(vital energy) which is the 



further 



8. TRANSLATION :— O men! as the airs are linked with the 
rays of «^^taat the rise of this great dawn, and as enlightened men 
who practise PranaySma bow before God with the recitations of the 
Ve<^^OTtras, the source is in that Supreme Being. Good intellcet 
p^Scnowledge by the path of truth of the Vedic words, which 
ike rays of the sun. 




PURPORT :—As all the beings are delighted at the dawn, in the 
same H V#*»WB^iW*fi»li-) 
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NOTES & REMARKS :-(Wflr) fa* . -At the special 
dwelling or rising, (^r:) *r i *«v.fartr i swr ifk i 
3, 2, 3) = Source. *o 



How should men do like the sun is told : 

9. TRANSLATION /—The sun h 
of seven kinds of rays. It goes in the 
the hawk, in the firmament. So you 
army! should be in the garrison of 
the substances while rising up 
sage is the master of the food an 
well. 





3j§ I 

horses in the form 
ith of the earth, like 
Lander-in- chief of the 
the sun illuminatesjall 
a young wise poet*-«or 
This you should know 



PURPORT :—0 m^t^u should act like the sun which has 
there are seven elemenjs^and wmch does not leave its own axis and 
shines well single in tlu^^^e of many earths. 

NOTES & REMARKS : — (totw) imfkw arwr arrninfa: fax* 

I =~J^ch9as seven kinds of quick going rays? 
^fk^^^^tr^m (NG 2, 7) =Foodgrains and other things. 
(flw*kpriS# i *tor& TOftwI (NG 1,16) - Illuminates. 




s duties .inlcr uzh circumstances are nientioued : 

Pandit Lekhram Vedic Mission (808 of 8 1 1 .) 
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10. TRANSLATION :— O men ! the sun asce 
strength and comes in contact with water (through^ 
wise men of meditative disposition pervade the 
their knowledge, and take water and other thing 
They take ferry a boat or ship by the route? o 
Pranas always stand by their side, which a 
sides. You must know all this. 



^vitB? it's 
. The 
6rlds by 
;oper use). 
K Their 
>icuous on all 



owledge of the science 
/wealthy. 



PURPORT :— The navigators acq 
#f the sun and the water etc, and thusJifo 

NOTES & REMARKS ^^ywnfci^ i *t (mr#) 

«=They who draw water ^teH?W) sun: i mtf* sri«r: (Stph 4, 8, 
2, 2) tf*rc"Wt<rft^ wt^ S^y^/^ Pranas (vital breaths). 



The men whp pra 
scholars is told : ( 



flyior good intellect become gradually the 





TRANSLATION :— O men! may we be the protectors of 
lightened persons, and may we get over the sins and miseries 
good intellect or action. Such men of ever new ideas and 
ns complete the Yajna lasting for ten months. I establish in my 

Pandit Leichram Vedic Mission (809 of 8 1 1 .) 
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Pranas that good intellect which bestows happiness and urges /fiCto 
share it with others. O ^vC^ 

PURPORT :—The wise, wealthy and mighty persons prote^all, 



and get over all miseries. 

NOTES & REMARKS :— (***t*0 w. %* mfo ffr 

(wrr») ==By which a man gets happ| 
with others, (§gsfa) finnwihT i %0 tfawvnf^ 

= Let us destroy, (ff t) qrf *iw«r i& ki 
resulting from it- WC5^ 



Of 

shares it 
or the misery 




Here ends Suktam (h; 
of the Rigveda, 
Sarasvati transl 
nanda (former! 
Pt. Brahmadu 



fty-five of the Mandalam-V 
coptfmentry of Swami Dayananda 
ro English by Swami Dharrna- 
^harma Deva) after it's editing by 
I. A. 
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